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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


LII 4. — 1. HEAATIOY ŒHAOZOBOY IIEPI THZ OEIAZ TAYTHZ 
KAI IEPAZ TEXNHE. 


Sur 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? ) f. 72 v.; 


Lc, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr., sr et 52, dérives de M). 


1. Où pèv Tpoysvéotepor rai épaorai Kai avarAsor bulocobor' Ébnonv ÊTL TA TÉYVN Évexev TOÙ 
Télous adths émivostror T@ Bis - olov Y rexrovuch mia oÜox OL TobTO ÉoTiv Lux mounon Opovoy à * 
ruBuwrèv ÿ Thotov &Td iäc hÜceuws To Evlivou. Odrodv rai h * Baburh Téyvn Évexev Toûrou émevonôn, 
va Baby Tiva rai touryra room, à rai Téloc Tic Téyvnc écrtiy. Kai Aourdy yph yivooxer (f. 63 
r.) êrr pOs dvabéperar Tapà Tov apyaluwv Aeyoyrov : « 6 yaAxdc où Purrrer, AAA Parreror - Kai 
ôtav Raby, Barres. > ALù Tobro Kai émolus Tac ai ypabai rauarevovrar rdv yalkdv, ‘ lv Bab - 
éèv yap Bad, tore Parrrer, Kai év où Bab, où Duvuro Para, dc elpnra. Auù roro rupaxeÀsvov- 
tou Tèv yHAKdY Gorctov yevéo Oo,  Lva Ty oxiùv adTod amoPalhouevos Düvoror déEnobou ryv Baby - 
oxuèv à yaAxod voncov, Thv Tap’ adTod évyivouévny év TO’ apydpo LEAaviav - oldu Yap ÔTL Ô yHÂKdG 
oixovounbeis oi émuBAneis * To dpydpo uehavot adrov w0ey roi Éowbev.? Tadrny oÙv TYv ue dvw- 
ou Tv yEvouévNv év TO Apy0po oxùy ai ypabai Aéyovary - Kai ToUTou Évexey Det oixkovouelobar Tov 
xahrdv, Éws umréti dvvaror Toteiv Lekaviav, émBailouevos y T@ apy0po. 

2. OÙrus Det oixovoustoBaor roy yaAxdv, fyouv rdv huouxdy ypuodv, wc dv undeuiaY LEAdvoot 
éuToÿ ëv T® &pyüpo - du Toûro yap Kai Anuorperos ÉAsyev - « Aokiuabe Tèv yaAxdY ei yéyove ° 
äoioc - Édv yAp LA YÉVNTAL 6 yakrdc Bokioc, UM LÉMYN Tov yAAKdV, AAXE ceavTov LÉLYoL. * > 

3. Oixkovoueïror d 6 yards dix ToD Belou Ddaroc Cuuouuevos rai Aeoduevos Kai dmTwuevos Kai 


> 


muvouevoc. » IIAdveror dè, bnoiv, Éwç Suwc Ô ioc adrod EE) 0n. Kai év0ev uynoËmrt Tüv biloccpov 


1. Réd. de A : ävaurAsor Lalmuärov ra0” Enuruv bu. évrec bécrovor dti. — àv. Toy uanuaTwy Le. 

2. mio o. Toy Teyv@v Le. 

3. Edhov Le. 

4. xaraxau. À Lc. 

;. müvres maparxeh. Le. 

6. duvaron] duvure À ; ovato Le. F. 1. Svvnrer. 

7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et extérieure de Le, jusqu’à la 
fin de notre S 3. 

8. &v To s. de l'argent puis koi tod Ddatoc ÿ eAaviu À; ëv T® dpyupo (en toutes lettres) koi To Dar Le. 

». Réd. de Lc : roi Tévrec adryvryv meA. 

1. Cp. p. 46, L 1. 

u. Après pévor] mei ah xaküc oxovouous Le (d’après A). 


eirovrov * + « Merù Ty To yakxod ÉElwouv Kai ueAdvwaory Kai 6 Dorepoy Aekwarv, © TÔTE ÉoTo 
BeBaio EtvOwor + ÉË émBol dc yivouévas vénoov. * Tiveto oÙy lwots sic To Belou Dduroc - Élwouc dë, 
y Th rom) doer - ueAdvwols D, Toy Tpd Thc ATOTA VS EU © ypuod] Bo ay - ÉEloyvwots DE, ÉTuy èv 
T@ ypuoo)ibw AetwON - Aedkwoic dé, OTav Let ToD xoudhollou évakelwor Enpaivetor - EtvOwoc dè 
2x 8 5 
yivetou dray * rà Duvaueve EuvOGoo mpoorAuxf Kai (f. 63 v.) Trois muxpots BolBitous évre0ÿ : «drar 
où ÊE meraBolai yivovros év To yakx®, lva Bud ? : Kai ét h yÉévovrou Taca, obdEv yivetou - oc Éd 
\ ’ € 18 NOT \ ESS ’ 
uh yivnrar Ô * yaArdc Gortos EuvOdc, oddEY yivera. 
4. Hpérov oùy Barres Kai uetTaRaA AE Kai xomre rdv yaAxoy ” + Kai oÙrwc OLù To Belou DdaToc 
mout Tesiav looiv. Tekeiuy lwoiv”® vonoov tv év T9 CUUN XPUS WOW + TadTyv ap Kai aivurroueEvos 


22 © 


8” apyaoc Eeyer : « Oloy ypuodv 6 Toubv mouet - 6 à ay Toi, odëy rouel. * "Oruy nc Tv TEAelav 
xp0TwoLv ëv TO Belw ToTE vonoov ? Teelay lworv Temolnxac, où uovoy karà Ty émibavelav rod Oelou 
#Eav000oav, Ad rai &v TE Babe. » Enuelwors oùv éoriv Apyouévnc * iuoewc - ÿ DE évrèc yEvouévy 
Loos abTn éoriv n A ANOLVA lots, Mris Kai dc ypuood OimpunvesvOn - Éèv < dE > u} AÜTN los YÉVNTOL, 
oddèv yiveror. Exomer où va év T@ Babe yévnrou - ei 0 un ye, o0dÈv * yivero lois, fric Kai ÉdvOwoc 
elpnTo uéioTa T® pioche Léyoutt + « Andy Tupirnv, oirovouer Eu ÉmvOèc yévTEL, > TUpiTyv 
Kay Toy yakrdv dLù Tù EuTupor This bÜoeuc - re oÙTu Det ysvéo Oo * adTOY, Lyc Teslo lwots YÉvNTaL. 

s. Kai obroc mételBe èri TYv éÉlwotv, onuerovuevos Kävradôn ray, 7 « Eu où yévnTo El- 
ou. » "Eotoi Tp@toy ÿ eldvooic, Kai TÔte TaupaxolovOoer ÿ Elwois. AnBdy Toivuv ypuooABov 
uépos Év, Layvnolav Lépn y’, Aslwoov ywplis Tuvrès dypoù - Aslwoov dE Eu * Tepirharxwory AAA Aa 
ka auuuryéorv ai odoia. Kai uyréri rod Oelou © Ton AeukoD palveros - Viverar DE muvu LEA av &6 Td 
ypapudv mélav. Tobro Éaoov fuépas V', Kai Rawy Tôre v TO Ko DUB, émiBalie rod * ÉwuoD rod 


elw0oTos mAvverv, Kai dvakslou, Kai Atom Auvoy, ui der Toù Oelou meprpéyovyroc. Kai mé (f. 64 r.) 


#. 6Àoc 6 toc Le, 

3. lootv rai éEtwotv Le. 

u. 86 émPoldc] 8€ dnoPor nc yivouévn - vonoov À Le. F. L. ££ ueraRoldc. Cp. L. 22. — À mg. Une main. 
5. età TYv To Koud. dv. avoënpavon Le. 

16. &vahsiwotv] àva puis le signe figurant l’idée de rpirs ou de Xstwois MK. — xwboAt6ov MK. 

y. otou yàp À Le. 

18. ko wc dy Le. — Tücou oùdëy — ph yivyte om. A ; hab. Le. 

. E L forte … uetaPaAe r … KômTe et moustc. 

2. To MK. 

a. TYv &v Tÿ over rai Coun xp. Le. 

22. Ô px. buôcopos Le. — à rouwv ièv yp. mr. Le. 

2. Orav Oè À Le. —vénaov ôre À Le. 

24. OÙ uôvor yäp éEavOwoer Le. 

25. ei] ÿ M. — Réd. de Le : éùv Oë un yivnreu lot, ÿruc nait loc ypuaod noi EuvO. etp. oddÈv yiverur. Ad Kai © ihoaoboc 


26. roihet À Lc. — oùtw dé Det Le. 

27. où obTuc méte)Ge] met DE Tuto, épyou Lc. 

28. Le signe du cinabre au-dessus de uayvnotay M; Kai uayvnotas nai rivvaBapewc Le. 

2. yxéti] uÿ vi (L un w) À Lc. — haivyrou Le. 

3. Réd. de A Lc : émifa le toy Éoudy toû iwBévroc, koi val dwv, koi TpiBov, Kai TAUVWY, Kai ÉTOTAUVUV, Gel Td 
Oetoy Tepirpéyov. 


oixovouetron; Kai tés drxavorov” Eye buoiv; Tov yaAxdv Tupiryv xakwy Tv MOMPdIOY Toÿ Beiou * 
ämvpou - érhotov Dè Tùv ypuookiboy àromAuvoy, Éws 0b, bnoiv, 9 ièc adrod 85 0n. Kai obTuc àmrép- 
xerou UNÔËv, ToÙ yaro arouévovros ” ëv Th LoAPOw. AdTn ueyaAn xaBapors Kakeïron + aÜTn dUoÙ 
rakeïror éélwois Kai meldvootc + meldvwors DE Où To LekovoueEvor Th kpéceuwc, éélwots dë, du Tv 
&md rod ioù Ééodov Kai aTok vo, * y Kai AmomAvoLy Aéyovouv. T'avryv odv Deéduevoc ëv äyyeotv, 
a raraotivor. Kai äbulioas to0 Cwuod, Enpavoy Tyv rooTaduyv, * Tadrny edphoss de ypabixdv 
uékav. Toro tpife Éwc où yévyrou EnvOdy Tékeov. Tobro émiorpetov Kai émiyes x TS PTS MEN ” 
d', ris EavO Mc mépoc a’, rhc LoMBOIOU uépoc a! + rai vorlagov Lukpôy, * Éwg YÉVNTOL TAG - Kai Aslwoov 
Eos apavr0ÿ ñ OMRSIOS. Kai roubioov rai de TyAdv 4mr6Bou v YAlw - Kai éx EnpaivecBou, ToriCwv 
rar uxpèv, Eu 00 h MOMRBIoS avakwO, Kai 0 EnpavOvor ” : ÉvOev ém BA od Oewpiov. ‘ 

6. ‘O 0è àpyaïos Zoomos Esyev. Miov Toëry olda y, Odo Oë Epya Éyouour - uiav uèv, lv pedon 
Où rh pnrhs, Kai deurepor, Lux EnpavOÿ  dyporns Thc moALBIou. Oürw xai vÜv Toiyoov, * En- 
paivov - rai oÜruc émriBalke roÿ roubollBou Trà icov, rai Aslwoov * BËer T® d1ù Tod yepaviou, Es àv 
AevravOÿ - Éwe od yévnrar keuxdv. * Barre oÙv A dxnOLdonc év T@ xoLp@ Te Aevrxwoeu - érndio 
yèp  yiveron duù Tù ah PAërerv To ka Loc éxetvo, re diù Th Aeuxwoeuc ! TavTne dortoc 6 yuAKdG yi- 
verou, àmoBañdy räcav Tv «dToD ys0N drepouoiay rai TaydTnTE To couaroc. Eùv oùv AeuxavOÿ] 
6 yaAxds Gokos, mveuuarixès ylveron, Kai Lourd oùDëv AO Leirre, o0dëv dorepet - ei LA MOVOY vo 
Enpav®ÿ rai AeuxavOÿ. “Q0e vonoov : mévra  yeoueva Tav- (f. 64 v.) Ta amoBaA Xe : Kai oÙIÈY méves, 
ei du} 9 xpuods rai 6 uOAUBIoc rai Ô étmouos Allo à KaAeïro ypuooMoc. * T'Aurävas odv To Enpiov, 
Kai Enpévas, oThoov rai ÉElouoov td Enpioy Tod yakxdvOo pépn y’, ayvnotac mépos a’, ya KOD Wépos 
a’, Éloou ‘” Tr Enpiov uépoc a! - Aelwoov ôuoD ToTiCuv év A lw dd To Bouc To Aeuxod uépas C' 
+ Kai Dorepor Enpavas, xarä@ou ëv RoABirouc, rai Éacov dmTaobar Muépas do } Tele, rai Éevéyra, 


edphoes Bapévyra rdv ypuodv, Tuppoy dc ro dia. AÜrn éoriv kivvaBapis Toy booodur ral var 


x. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : roi té de. E. ®. roi roc Eye Toy yaAxoy Tupirnv; Tupiryy dà xakeEt TOY OA. ToÙ 
@elou - àmomkvvoy de, pot, Tov yaAKdV, Etc 00 © Loc à. &. 

2. EL. xaAxomvpiryy. 

3. dTouévoyroc À Le. 

34. où &moAovoty À; om. Lc. 

3. y rai émékovorv Kai romAuvouw À Lc. — Tavrny] Tadra A Le. 

36. Toy Coudy Le. 

37. émiotpeVov] émippuyov À Le. — pyrycl fur Le. Cp. 3,6, 2et 7,5. 

38. Ts Uoù. ue. à om. À; hab. Lc. — voriucov] dvadeucov À Lc. EF. L. vorioov. 

3. KaTauxpov M. 

40. émRGA der A Le. 

a. purs Le. Cp. 3, 7, 5. — deutépa À ; deurépov dE Le. 

4. Toû mod. sis Kévoov - (ais äxévoorv À) rai obruc ému. A Le. 

3. kwbohidou MK ici et plus loin. 

44. Bo 00 … ] youv Éws yév. À. A; fyouv Ewc 00 … Le. — Ewc ©d y. À.] Glose marginale insérée dans le texte ? 

45. Bhére … ] Cp. 3, 6, 20. — yùp] Oë A Le. 

46. émRhérerv À Lc. 

47. ei th môvoy — néver (L. suiv.) om. À, hab. Lc. — v6noov étr x. à y. Le. 

48. 66 Ko. Le. — Le signe du cinabre sur ypvcox. M ; à la suite A. 

4. Ééloov] éélwooy À; om. Le. 

so. æupèy MAK. 


äoxuoc EuvOoc. “(9e uynoônre wc EAeyev * à apyatoc - « ‘O yaxdc Bortos yevousvoc Täv cou Parte. 
» Au Toûro® Kai 6 bidoobos simrev + « TE dut rai Tÿ ToAÀY DA, Évds Ovros TO huoixod, rai LAS 
Dove von Tù müv; » Noûuey Ori « puorxod © » Aëyer TOO kauTù Pooiv ypuao : oÙTos yap d kaTù 
Dotv ypuodc vuxg Td Täv TOv ÜTorELuÉvwY wUATUY, oloy Aebouevos rar impor ÿ yHAKdV vu 
Tv éTibavelny AÜTHY KATHAVOLEVOS TOY KATA DUTY YPUTOV. 

8. OÙTtus oÙy da vouevos O1 ToD Oeiou Dduros, Éumovuevos we h * Cdun ToÙ Aprov, sir Kai ToD 
xpuook Bou ÉEloou auvAstouuévou  - Kai ToD Lèv Dduros amovonévou Kat pÜory «ÜTOD OL Th pEV- 
geuc, ” Kai Toÿ ypuookBou AaufBavouévou meta The émim ons To buouxoë. * Zwouoc + « ‘O buoixdc 
XpVOdS rveduuTos yevomevos ÀLà Toù ypuookiBou ” Kara puoiv Barre. > Kai dti Kai 6 &pyupos, éàv Du- 
Adowuev * Là To Belou Dduros Kai Tveuuarin@s Toowmey duù Toù ypuoolBov, ‘ Parrrer Toy yakrxdv 
Aevxdy - Tobro yap Kai O1 étépoy ÉAeyer - ai yap dvo Poubai oddevi dLubépouoiv LA AA, AAA YPUOUTL 
uôvoy, TouTéoTt  miay Lèv Kai Th «dt ÉyovTa oirovouiuv, 8° Mc Kai OL To Belou Ddaroc TpHTOY 
Aztodueva, Dotepov JE Où To ypuoo!iBov rreuuarinov Enpiov yevo- (£. 65 r.) mevoY - Dtabépouar dE To 
XPOUATL, TL ÉkaoTov adTwy xarà Ty idlav boorv Parret - à mèv ypuodc, ypuodv, 6 dE Apyupos ® rdv 
&pyvpov. OÙk éroves Tov apyouéraror Aéyovra - « ‘O omeipoy oîtov, ‘ oirov yevv Kai Oepiber, rai à 
XpUIdS xpuodv yevva - dpolwe Kai ApyUpos ApyUpov VEvva. > 

9. Auù Tobro rail GOe © apyotos Eeye - « Xpnoouebu tots puoixoïc. > ’Eort dë Avayratov sidévar 
Tru 6 pèv ypuodc puouxas Parrrer, où ywpis To mporespov din] vO var adTov dLù Toù Belou Ddatoc, 
Kai Üorepoy mveuuatwOmvar dLù Toù ypuoobou + kaTa hoorv yap Kai 7 oTepeoy cœua KaAoUUEVOS - 
Det Te mprov DiaAvOvar, rai Dorepoy  Tveuuarobnva - Kai oÙTuc Tavrèc buouxod Barres. Ta yàp 


AA a ® Dvo Karà Tv day boot beuxrà Kai kavoTÈ Ev TO Tupi avakiorovra - 60ev 6 dpyaios Zoowuoc 


51. 66 EÀ. à àpyatoc] ti EA. 6 à. puiocoboss Le. 

s. Réd. de Le : Où roii Toporotitoy Ekeev 6 dûroc. 

3. TOD ua. Aéyer, fyouv Toù «. à. yp. A Lc. 

51. vik& … | Réd. de A Le : vucg Ty hoaiv buivwy adrov signe de l'or. — air (1 paivoi) àv A. 

5. dudeovuevos À Le. — rai Cu. Le. 

5. Le s. du cinabre sur ypuook. M. — Réd. de Le : Toÿ ypuooà. ratakauPavouevou rai & loou ouAA., Kai Toù 09, 
àmohAuuévou Kat Tv DUOLV AÜTOD. 

57. ATohewwpévou À. — xarapuoiv MK ici et plus loin. 

ss. xataAauf. Le. — Les. de l'or sur puotxod M. — Après ce mot Lc aj. To muoTproy oirovoueiran. 

5. ‘O Zoo. dé poiv Le. — à puouxèc om. A Le. — Tv M; mvcèc A:Lec, f. mel. 

60. Parreto A. 

&. myuwôv À Le, f. mel. 

6. Réd. de Lc : routéor xataRadn - Kai yüp Tù vo couaro diù r. 0. D. ro mpOTOY … yevouE va OL. TO Yp. LOVOY. 

63. à mèv ypuodc — Bepice (I. ro) om. A Ec. 

64. FE. 1. TOY épyooraroy Asyovrwv. — Cp. 1, 5, 8553 bis, 6; 3, 16, 6. 

65. © àpy. bhcobos éBou Aéywy Le. 

66. Oë] F. L. yèp. — ypnodu., xpnooue00 À ; ypnowueôn, ypuowuera Le. — Réd. de Le : 6 pëv puourdc ypuodc Parre - à 
Dë ph puourdc où Parts, ywpic … 

67. yap] à A Le. 

es. Oetrou Le, f. mel. 

6. EL. tévra buoixc Parrrer. 
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Eeyey - « “Orr yàp adrd Td”° muoTprov To Th xpuooBadhs - cwuara vra rvedua ylvetou, Lva ëv 7 
rois Kraraypabais rveunarimés Pan, Kai un érevéykn éTioraOuiay 7 + orepeù yap ôvra, Rarrerv 
où dovavtas, éùv Uh mpoToy AerTruvON rai” mveuuarw0n. Aerrover uèv adTà œporoy Tù Beiov Ddwp 
- mvevuarot D Dorepoy à ypuooboc. Odrobr onuelwowuebn ÊTr, vo Babéy Évrov/* Kat TYv TOY 
300 cuuätuwvy dort, Tù AAA dc meoiTevouor” petalauBavovra Tv Babyv rai ueTudDoDvTE - 
, A \ r: S “ = S NS ! DS TG \ = 
uetakauRavoyra ëv, Tù dLaAvovTa Kai TveuuarobvTre, LeTuddODVTE dE, Tù yeoueva adTYy /* DLA TOÙ 
xwveutnpiov. Kai ypÿ Aourèv onuetwoobou dr, omep 7” aAsibouevos ypuodc, N apyupoc, à oidnpos, à 
xd où kpuret, ëv mh Tots Couots Trpoarubôÿ obrw oÙre vOv LÔe Kparet, oÙre ypuodc, oÙTe Apyupos, 
éd ah TpoorubOÿ, AAA Kai To To Enpiov morte * Ouvauevoy éroorupOÿ év Cou, Lvo Tv o Tor 
h Bad sio- (f. 65 v.) rpivouou 7? rai Dinddvaon eis RaBoc, oTUYN rai xparon éxet rar * PaBoc Toù 
gœuatos, Duakvouévou Tod Enpiou. A1ù TobTo ÿ boots * Tÿ pÜoet Téprerar. » Kai rù En. 
! \ = ASE = ’ , 82 3 = ’ € ROM PEUR 
10. Nonoov yüp Tara Kai mi ToÙ cumaros AuuBavoueva, * Kai éri Tod Oslo VOuToc, Kai éTi 
=. U NASA Pa ! = 5. N k ul € p PA 4 # = 
Toÿ ypuookidou, rai mi Tov orubovruwr Émuwy. *Apa yàp où yaiper boots TOÙ cuuaroc; aipet Tÿ 
pooer ® roÿ Üaros Tpehouévn Kai Tuyuvouévn rai adEnavousvn. ‘Apo où Tépreto Kai AUUTPÜVETON À 
xs, àreprhs rai laut dv Th doi This Tepr ve Kai Aaurporarns Toù Oelou Duros uoeuwc; 
Apa où vita M pÜois ToÙ TuyuTépou Kai yEwdsoTépou cuuaTos DT The Pusews TOD ppuookibov, 
= ES , P 84 7 3 7 _ ! =, € 3 J x 
mveuuarixkhs koi &epodous bon; Apa où Kpareirar tols orübouor Éuwmols wc dAebouevos ypuodc 
Kai &pyupos év o1dnpo à ax; Tara mar rorv@c del ouoloyetv dr, © ei ah oTubOn cidnpoc À ya xd 
&keupouevos, ypuodc ÿ dpyupos où Kparet, med” àv de oTubOY, ToTE A AedON, ToTe Kparel Ouvaue 
Tod ” orvpoyros. 
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in. AR épet Tis pds adrov Tadra - ei ypuods } Apyupoc dc” Dvo Baby rourixà rotetror Enpia, 


70. Réd. de À : 80ev 6 à. Z. ENeyev - GARD Kai adro To Enpioy rorilwuevoy (sc) Duvauevor arooruperv y rois Couoïc, tva 
y TA on (L over) Pub év rot Couotc, rai adrd ro uuorypioy … Réd. de Lc : 89ey roi d &. Z. EAeyev Or Kai adToÿ Toÿ 
uvornpiou rod Ts raraBadnc Tù cuuara yivoyrar TvEULaTE. 

7. TVEULATO À. 

2. kartoypapols mveuuarin@c] xaraBapais 100 mveduarocs À Le. — Bévuor Le. — ëri orouioy M. — M. mg. : & ra 
(lire & xakov!). 

3. AerruvOÿ koi rveuuarw0f] Le pluriel dans Lc. 

74. Ovtov] odowv Le. 

75. &ç LeotTevoyTa meToauBavouor +. P. rai ueradidodouy Le. 

76. MetTadLdobaor dE rois yeomévois dLù ToUyœv. Le. 

77. Ko gp. À. onu] Au ypÿ onu. Le. 

78. motiberv Ouv. obdèv ÉoTo éùv W} Tote Comole érooT. lvu … Le. 

79. &v Al (en toutes lettres; lire ypvo@ ? ) eiorpiv. A. 

s0. dudvvouco À Le. — Tuer koi xparnosr MK. 

a. karaPabouc MK.— dulerwmuevou À Le (Lc a eu Oiakvouévou). — ÿ boots Tv buoiv Kpuret Kai Téprrer À Le. 

&. Taûra D rüuvra véncov Le. — \auRaveodo Lc. 

5. T@ cœopart Le. — yaiper dë rtf p. Le. 

84. Poe — yewdeoTépou om. A; hab. Lc. 

8. Réd. de Lc : Tadra xouv@c müvras ouol. dei. 

86. Réd. de Le : à oid. 41. ÿ 6 yakxèc ypuo® ÿ &pydpw … — Réd. de Le : où xp. M buate, TouTéoTLY OÙ vx ATUL — owuaTos 
(comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. 0 om. À; hab. Le. — tôrte 4A.] rai 4). Le. — Ouvauer] ÿ Ouvaus Le. 

ss. kuyvaRäpeus (en signe) To5 oTud. A. 


€ 


5. mpèc Tor] mpècs quais Le. — 6 yp. ÿ à py. Tov d. P. Evra Tout. Kai Totobor Enpio Le. 


II 


rés rapaxokoubnoet lois rai ÉÉlwots rai ééloyvwots Kai melavwots, 60° oÙTuws Dorepoy Aetrwots; 
Tôre Éoror Pebauia EtvOwous Kara Tà mpodaypapévro. Kai Aéyouey Ti révra Tupaxoloudet uvauer 
xarà auporépuy Trais Papas. Ereidÿ yap slpnrar ÊTt lois rakeïrot ÿ év To Belw DOurt Dia vo, 
Suvduer raparxohoudet àv ro Ddart roi Ÿ Élwors, rai M ÉEloyvwouc, ral Ÿ MÉAavots, Kai Ÿ Aedrwotc 
uerà ro yevéoôou, Dorepov Pebauix ” EtvOwoic, où movoy Ouvauer, AAA rai évepyelo,, àTuvTa Taporo- 
Rovbet Tpd rod yevéoOa Asuxdy Toy ypuodv, Dorepov D Peux EtvOmotc, Éws Ô mveumarixès TéAeLoc 
ämorekeoôÿ rai ouvuraxotonrar. * Kai 2001 épéc Ebn Aéywy 6 iiooodoc - « °Q pois oùpaviar 
pÜce- (f. 66 r.) wv ” Dyuoupyoi, > TpOTE yp Onuroupyias ai vo hugeus THY Belwv, Kara Te Td Üypov TAG 
Kpécenc, raté Te Td Enpov This ” oÙolas Tic YewdeLs Pool TOY cuuéTuy Treumarixs Kai Pupricès ” 
&Onmodpynoav. Odpavio yap ai Üoeis Toy Pelwv ToUTuvy oÙy Épunvevovror oc duvauevar aipeioôc. 
Au rai éEñe Aéyer + « Oddèv drokélerrrou, * oÙdèy doTepet, mA yv The vshéA nc Kai ToÙ Dduros Ÿ apois, 
&vri To simrety « o0dèv AA Lo ÉoTi To mpoodorwuevoy, » Ébn - « AA AN Td Acunovau Td dou, do À 
vebéAn Toù Dduroc, ” rai apOyvou Taliy To Ddwp 4m” adTOU, Kai idoÙ éruoToryelou Td Tv. 

12. "Apois dè épumvsveron d roubloudc, äv0 y alperor rai rouiteros ” ÿ rod Dduroc émiyvous èx 
This TOÙ couartos ouuTA ons - év ériuvmoer dE Touour apreobouev Tf Ouelo Kai T@ doldue éTi To v ” 
Dv0 Papoy - émi dÈ ToÙ yaArod émi Th xpnoer ToÙ Pur oBuuod. ” Kai dti epi Tourou Zwoiuoc Ekeyev. 
Kai dr dévOpoy puroupyoduevov, ” purèv rotilouevo, Kai drd rAnBouc Duroc oymrouevov, Kai Di 
This TOO dépos dypornTos Te ral Oespuornroc adEavouevoy avOobope, ‘rai Th To YAUKUTATL Koti TŸ 


TOLÔTATL TAG booewc Kaprobopel. °: 


x 
XX 


90. êm. — ÔTL] élpnTo yap êrt Le. 

x. Dotepoy] Enpiov A Le, f. mel. 

x. cUvaTaxovoy Le. 

3. 6p0&@c om. À. ; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 

»:. Le signe de la magnésie sur xpücewc M; rpaceuc T6 may vnotas ALc (rfc om. A). 

». Le signe du cinabre sur odaias M; rc mayvnatus A Lc (rfc om. A). 

6. aipeiobar] ai pnotou A. Lire #ipeo@o. — 6 pilocobos Aëyer Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 53. 
97. GAAN] EAN À À; XV à Le. EL. &AW ei. 

,8. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — äv06&v MA. 

»0. év émuuv.] &v’ dmouovéorata Touruv dei r. À. Réd. de Lc : év dmouvmoer dE rai dmouovÿ Todro del rounoar - apreo®. 

ody Tÿ Outo, … — Ovio MAK. 

100. Tÿ XP. — Kai ÔTL om. À. Cp. 3, 2, 3. 

101. TEpi dë ToD yAAKOD © Z. EX. OTL … 

102. VOGToY AK Lc. 

13. Réd. de Le : adEuvouevov : &vBopopet DE Toutluc Gel Tote Kai Tÿ w. YA. 
104. TéAo06 Toû Ilelayiou add. Lc. 
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L12 4 — 2. OZTANOY @IAOZODOTY IIPOZ HETASION IEPI 
THE IEPAS TAYTHE KAI GEIAZ TEXNHS. 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f. 75 v.;— sur Le, p. 229. — 


Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus gr, sx, f. 40 v. 


106 


1. Tfs pooeus To ATperTov év uxpo DOurr Tépreror ” - ai Kpâoes ”” yàap adTO Téprovoiv TAG 
1 4 "à € 14 A A 3 Li \ ! er # A Là # L) 
dheoTwo ns Too Taceus + DL yàp ToÙ épaguiou rai Oelou VduToc Tourou Tv vooua Oespareverar. Od- 
BaAuoi ** Baérovor rud\@v, dTa xovouoL Kw, LoyIAdAor Tpavds Aulobarv. 

2. "Eort dé sixotos  oxeuÿ Toû Gelou Dduros rounvrn. AaufBoy où Opuivou bec év adyouoTw 
unvi év épeot diatpiBovros Olvuriov ! (f. 66 v.) ÿ AlBavou ÿ Tavpou, Tpocharwv évTwv, Éxyeov y 
delivo ” &yyelo Aitpav uiav - mBakovy év dre Dourr Oeilw, Yyouv Ospuod, * vayaye &v oùpavia 
etov émrupoy TeTpuxis, dypis adTOU Tophupoypoos ? yÉévrar ÿ dvakeuis Toÿ él alou. AuBoy auiavrou 

(e] ! L4 114 D (e] 9! PA 1 € 4 [e] ! € ! À. # IIS PA 20 
y dluaros "* xoyydAnc y° 9’, où ypuoontépuy ispäxuy y° 2’, ebproxoumévay mAnoiov ” Toy xédpov 
rod AufBävou évy To ôper - radra AsuorpiBnonc Tù eldn év Ovelo, Aubin Tv aulavrov Kai Tv KoyxUA NY 


1e 


16 éyHOGoLY ÔuOD Tévra - Kai meta Tuto v Deiveo AuPuier ÉEwpdioov ” érTéxis, koi 


A A 3 114 A 
KOL TO WU, EUDG ŒV 


118: 


àmo0ec. ’Avayoye td mpoTov ovvbeuE merà Toù deurépou, * xai Aelou v TpLoiv MMÉpoLs - Kai MET TYV 


Téhelwotv, ÉTifalke  év delive < dyyelw > Tévro Ôuoù LetwPévre - Kai Oaov ëv Üdart * Oakaooiw 


nuépay a - Kai tel éoOn ro Oeiov Ddwp. 


ES 


3. Todro rù Ddwp Tà vexpa aviora rai Tù Covra verxpot, ” Tà orxoreuvà © huribe rai TE purerva 


ovxoriter, Ddwp Oahkäootov Opacaston, koi To mÜp aol vel - Kai THUTE OL UKpAS STAYOVOS TÀ Uo- 


1s. Titre, sans nom d'auteur, dans A : mepi tic Oeiac réyvnc : dans Le: tepi rod Oeiou dduroc. — &rpenroy] Lambécius 
(Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à désigner l'or. 

106. Après Dati] signe du mercure À; rc d0papyupou Lc. 

17. Tpéretou, toérovot À Le, mel. (M1. B.). 

18. Toûto To voc. 0ep. A. — Après Geparesvetou, Le omet le reste de notre $ r et tout le S 2. 

109. MoyyiAdAous Vhwocous (lire uoyiAdloyloocu?)Tp. Au. A: 

no. @ù gratté dans M, omis dans K, restitué par À. — Signe du mercure sur 6dews M; après ce mot dans A. — Signe 
du cinabre sur duatpi$. M. — ’/Oluurov À, mel. 

im. êye À. F I. éyyce. 

12. émifale sic aùro (1. adTo ? ) Vourr Oepudy A. 

13. E, L. éy odpave. 

4. vus M; évakuyrncs A. — E 1. évalmyus. — y° y' A. 

1. Où (comme p. précéd.. I. 16). — ypucontepuyoy A. 

u6. Ty u. — Tù où. Ces mots semblent être une interpolation. — wà] gratté M, laissé en blanc K, restitué par A. 

u. GuBuei] SBuxn et au-dessus, en rouge; &yystov À (1° main). — é£opäioov A. 

us. M mg. : w? et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Ma sur devrépou en rouge M. 

u. Asiou] signe de Asiov et de tpivoy M; tottoy À; espace blanc K. Lecture conj. — twov sur tehsiwotv A. 

no. Oayov adrè sic DD. vuyOmuepoy à! A. 

1. éteéevon M. 

2. Vexpà] vevexpouéva À. — Sur äviorä, le signe Mu M; le signe de l'or A. — tà Cwvravà A. — vexpot] vexpà M; 
vexpei À. 

13. Sur vexp (pour vexpot), sur portier et sur oxotiter, le signe du cinabre M. 

4. D0wp Bakacoroy] Tv puis le signe de Ox\doo1ov MK; rai Tv d04rwy Le. — Réd. de A : rô D9wp rù (1. T@) dpacavre 
Tù Tévra cuvepyobvros Tf ToÙ dopärou rai mavroduvamou 0:00 - Duvaques etc. 
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ARdoedY ypuooedÿ épydberor, ouvepyobvros rod Tr dopure Kai ruvroduvaus duvaue ” Kai cobix 


126 


xpnoauévou, rai x uÿ dvros sis To elvou Tà ovuravra Kai * àyOvon koi ysvéoar Kai mophoÿoôar 
xshsdoavros - @ Kai xparoc 7 vémery Jet «dr To uove, Kai raolx® roi GANG Oc®, dy T® Cwup- 
xx ® Th Quetépas Cofs Kai curnpias Xpioro Ifoov, odv T@ ”* vosp® Kai pyeuovux® Oei® IIveduart, 


DoËn, ueyakompéreunx sis Todc *” dreleutyTous diva Tov aiwvov + AUMY. 


X 
XX 


113 4. — 3. IDANNOTY APXIEPEOZS TOY EN EBEITIA, LIEPI THE 
@EIAZ TEXNHS. * 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (= A?) jusqu'à é£vdpapyvpooeuwc, texte 


biffé (ci-dessus, p. 131, 1. 8);— sur Le, page or. 


Nos $$ r à 9 sont, à part les premiers mots (MsroorsVouen rai 0wuev à hihocodicwpév T1 
UAA NOV épouevot, dc &pa … ), une reproduction textuelle de la partie du traité de Zosime sur la 
Vertu et Interprétation (3, 6) comprise entre le $ 55 et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont 


les principales variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et suiv. 


10. (f. 247 r.) A lva daihéotepa Tù psumaro Eyouuey Ka * àmoplor Thc cEAmvuax Nc pev- 
deu YivovTo + Topevou KATà Td omyAauov * ToÙ Oorévou, Kai pa Toy DAT Tà ayyelx sis TANOOG 
adT® ” rapaorevaoBévra Kai roriuou Watoc TApwons - } mpos Tà peuuara roù Nellou mopeubeic, 
Toinoov xaTà Tù yeypauuévov, 6 mpocmyopeusev © Epuñc Aéyowv - « To dTd tic ce] nviaxfs Toplac 
éxTimrov, * mo ebploxerar Kai rod oixovouElTaL, Kai TOc AKAVOTOV Éyel DUOLV, Top” ÉpLoi sdpnoeLc 
Kai ”Ayabodaiuovr - TOTE yàp Topiéy Tocobrov ” Yivouevoy sdpiorerar [ro] éxmecetv v rois drrodeyo- 


16 


uévous doyelous, rxauotov * pÜotv Éyuv ExvO y bc oTiyux xpuaodv - rois yap YAvkéolc Kai Toriuous 7 


»5. Lc omet tout ce qui suit le mot épyäbetau. 

26. Ovrws M. 

7. àx0. roi uophwbvar. 

vs. duetipac K. 

n9. 0. Tv. à. Leyalomp. om. A. 

no. éveBeryio A; éveueryeit A; &v Ebeuyio K Lc. 

1. peouara] FE. 1. fquare (M. B.). — xaurà amoppouuy Le. — Cp. 3, 6, 9. 
1. yWvwvTon À ; ywécOwouv Le. — Top. dë Le. 

13. aùT® add. Le. 

54. &moppias À; éroppoias Le. 

55. TÔTE — yivôuEvov] Td yàp ATÉPpéOY mod yevouevoy Le. 
56. Tù om. Lc. 

57. éx0v Le. — Cp. 3, 6, 2 et 10. 
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Door yAvravOëv, täv To AAA dtpiov éxpuog. ’Av®” y Kai elpyton To ypuovimoy, ypuodk Bo, 
xpuookoy{dov, ypuoobouiov, Kai et ru AN AO O1ù ypuodv, Kai Tepi YpuoOv - ToLobTOY voue Ô TUpiTNs 
éoriv, doru kulwc Moc Aeuravbeïs Kara ro Oetor Ddwp, éxpuoäron rai” EavOoDTur, or éAev0e- 
pobrar. Kai àmoËënparvouevos ièç ypuodc épuyveveron * - Ov Kai Ô Tony idy Touet, 6 DE u} Touwy oÙdÈv 
TOLEL. * 

ir. Toro étrérpuVay Tücon al ypubai, rai Où môovns Tic éxorpobnc  édoyuérTionv, wc Ekeyoy - « 
Erotpeyoy adtob rhv boot, oi sdpnaeus * To ÉnToumevoy - ÿ ap duos ÉvOOV KExpuUTTAL, TOUTO YÈp 
poorv éyer. “* Kai être Rover ra- (f. 247 v.) repyaouo0or, uéte\Oe dLù méoyc o TA coypadias À w adro 
Anuérpiros ormArtever - Kai Diaoneov ÊTi Tèv ièv AuuBdvov, Totè Lèv ëv oTumTnplu TpooThéket, 
motè dë oypav, “ moté de éAVOpLov, AA AoTE GA wc éTiTndEvY, OLavolyov Tov vouv. * “Orr D adrèc 
Sovaury Éyer Aurucy 6 idc, dc Runbouevos ÿ Avetos à eiokpives * rai Ouuddver y TO kivvafBaper, érei 
undèv émPallsoBor, diù To [On] “ mvedua yivecbor - Kai évreDOev Tic ohodpornros Toù Tupès àToo- 
Tpépetou, * y bôcvov sic Babes The xapdlac ToÙ ywveuuévou couaroc. Kai va dc Où Luis aTAN 
Éyouuev Thv drouvnoiv, oÙtus diuoremréov dép” hoorv. Any fa rovrixdv, Aelwoov ovo auivoi 
oxAnpe, rai toinoov  Téyos KnpoThs - roi Dé méToka LÉVNG, KUTÉpyao0v Kai Toinoov OvUyOTa- 
X0v, À Kai ToUuTuy ioyvorepoy, Kai ypioov To Auiov - Kai éridec év xavo dyysl® - Kai TepirnA wo 
Tüvrobey, Kai Kadoov àTA GS Éwç xararin Tà bapuaxov - Kai oÙrw molncov rai Tpôs To AA oO AO, 
Écç &v apouwon Tù TéTahe - Kai Üorepoy ywveus. ” 

12. Toroÿrov dè rai Hépoous Oiyoumevos dnotv - oùroc D 6 avnp id coblo, éTehéurnoer, eldeot Dè 
Kexpnuévos ÉEwbev Éypie Ts oolos Kai mœupèy eloéxpiver : crus dE pnoiv É006 ILépoaus Tout. Ad oi 
&y Tao” Tais oTpAoypablas D émiypioeus ruraBanrev Tapadldwor Troc Tolhoïc, dLabevyov, 
éuroust Kai Tùs amoruylas - moAlaxts yüp rai mAsiovos vros Toù hup- (f. 248 r.) maäxou du To LA 


Téhetobo [da] Tac émiypiosus rhv idlav évépyeuuv oùx éTélecev. Eirouev yüp dre du rod  buonripos 


58. &v0@v À. Réd. de Le : Aud rai elp. ypuoo loc, YpuovOLo, ypuooroyy., ypuooë. Kai el ruvt A vont Là ypuodv 
KT. XP. TOLOUTW Ô TU. KAMEUTOL. 

no. Ka dc Lc. 

4o. À mg. : Une main. — 6 ièc Le. 

1. Cp. 3, 8,3, p. 42, L 17. 

1. Toûtra dé &r. Le. 

3. éxorpeov … | Cp. 3, 29, 22. 

144. Toro … ] Tavryy yap Tv D. éyer Le. 

us. els dy … ec 8. Le. 

16. roi &Aore émirnoever, Kai OLavoiyer Le. 

147. O6 add. Lc. 

48. kivvaRäper] signe du cinabre A; pvo@ Le. — émet … | d1ù undëv ém. Get Le. — ro dn] dy om. Le. F. L. roûi. 

49. &mootpépec dou, y Ocvov Le. 

150. &youev Le, f. mel. — drèp duow] FE L airep dyoiv. — Ounokenraiwy À; OuioxeVouesôe de bi\ocopes pot Le. 

151. Auvéo À ; apuvéew Le. — Réd. de Le : rai Toinoov téyoc xnpoThc évuyomayoy, } Kai évVywy io yvoTepoy, koi ypioov 
Tr QuioU TOY TETAAwy To 8€ apyvpou roi éme ëv xuiv dyyElo. 

12. &v add. Lc. 

153. Tup@y Le, f. mel. 

154. TO] Tÿç A. 

55. ETUUEY À. 
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àvareutrouevos Tà mÜp eTù moA Nc Th choÎporntos, dvaAloner Tr rvebue, ral vreD0ev oÙk évepyel. 

13. Kéypnrou dE rai adro  Ootaync émri TéAer Ts adTOÙ  mpayuarelas Aéyowy - «’Euférrrerr dé rà 
métal tols Cool, rai oÙtw ” émiypieuv To pépuuxoy - oÜto yap, bnoiv, edyepoc Déerou Tv Papy. 
» ‘Tutr D Aéyo Tai of ÉÉeorw xarasrkemrouévols éTiuvnotv Toufou, ‘ ÊTL ypuooyoo TAVTES, Ko 
Boot ypwilouorv érioravrar Tov ypuodv O1 yakxavov, rai EAaroc, Kai Gypas, [Kæi] éTépos Étepor 
Tobro émrndsvouorv, Très DE xaBaposis < Totodorv > TOÙ ypuood DLù TOY TpoyeypAUÉVOY, Kai DL 


160 


uuplov ÉTépov Ti TATWyTOs AsloUmEVOL, TL oKEvdy ‘° TLVwY sdroouiay TupabarTovoiv, Kai ATH 


161 162 


buriboméveor rov si96v, ‘ éxublwot rà sd : Tacuv 6 Deux (sic) éyxeumévmv Kara BdBoc adTy Ov Dv 


éort oToyaouoôo Tv puoixv cuuTabeny. 

14. Duourés bomep à uayvntns Axel mpèc Éauroy Tôv oldnpor,  oÙTw Kai Tà yakrxavOn Tara 
puoixéc ÉArouot éaurdv rüacav yurèov * rapauvbiav év T@ ypuo@ Tpoyevouévny - Kai WoTep AéyouoLv 
Tv lepariukhv AiBov éloarvay Tivd Évra buoirods raTaTpaxTiKods Tous ToÛc ” Popobvrais AÜTOY, OÙTU) 

me € LA à Era A % LA tÿ A s" En A A 3 # 
duos épouev évepyobvTto Kai Tèà dluypa ravre (f. 248 v.) Kai To oTuTTNpLodES Tpôs Toùc AAsibovras 


166 


rdv ypuodv rai Tv 6pOiriov à AëyeTon evaxap Kai virpov Kai Tù moux Tps Ev ‘” ToUTwyY Ÿ Kai dvo 


uiyvoueva dc évepy@y buotrcdc Th Ldlouy aÜTEV 


* Duvauy xuTù TT ÉTLYpLOUEVEY. 

15. "EdoËs rois apyaious Kai OLù Toy AuTapéy Touely Tàs ÉTiyploels TV TeTAwY doc mi Tv AexiOwv 
Toy oowv. Kai aivirrero 7° Ou xiivou éAuiou roi Ov oÙpoy AbOopur, kw, oTuTTi y 7 ÉYOVTUY Ôv- 
vauiv. "Edoyuationy Dè rai mAetorarov, mAëoy ro Aeuxdy dÉoc rai éxpiBoy xa0apèy Spundrarov sivou - 
Ko Srouperixy Tov 7 cœouétor haoiv, rai TapoËuvouéveory OLù To Tu Tnpodes - Kai ax vO® ouv- 
Astodueva, 6 YAUXD méyos Kai KnpoThs AauBavovorv ” ovoTauorv, avayououy Ts oixsias Duvaues 
ue” Dv Tévra ka@c oixovouobvToL. 


16. Ast ppovriberv tas Loyelas, va h éxTpoon - “Qorep ap” < TO > TA duprdc ÉKTPHUATE 


156. AÙTd] adTS T® Tporw Le. 

157. 0è] EF. L. Oet. 

18. ois add. Lc. 

159. émirndevery Le. 

160. étépov add. Le. — émimacoovres Merody Le. — ëre dE Kai Lc. 

1n. TapabarTey Le. 

&. Réd. de Le : ëxuvteuv. Tà 97, 0 @v éorr oroyaleoBor macav ryv buotcyv cuuraberuy éyieuuévny Kart ro BtBoc 
adTévy puoiroc. “Qomep yÈp © Layv. 

16. À Mg. : Cf. — LAVVLTNG MSS. 

164. koi add. Le. — éaurà Le. yuryv Le. — ypuct en signe A. — ëv r@ yp. xpoy. om. Le. — mpoyysvouévn A. 

65. EL. buoix@c. — rai mpartixods Le. — moueïv Lc. 

166. Kai To oTuTTnplodec] rai add. Le. 

167. TÔ 0p0. Le. 

168. évepyobvTo puouxéc ati Tv Olav … Le. 

169. émtiypouévor Le. — É00Ëe à rotc dpyaiouc … Lc. 

0. Où Kai aivirreron Le. 

im. OTUTTUR OV À. — Toy AGy] Tov AA Awv Le. — éSoyuatiornv À; £oyuarioôn à TAéov r. À. Le. 

12. oi ékpiBdv] glose insérée dans le texte? Om. Le. — wi Ouipericoy TOY cou. Kai rapoëuvouevor Le. 

3. EL ovAdstoduevor. — yAuxéos Le, f. mel. 

174. Met Où pp. Le. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Lc : üomep y. Tù éxtp. uoupa yiv. Tr. £. D. Là TO Tapà T. «. T. 
xvob. aroBalleo Ba, oÙTU yiveTou KA KUTÈ TV ToLNOLV THUTAV, M TEÀES. VAp TO MUTTHpLOY KaTÈ TOY oireloy Aoyov, dc 
àréleotov. 
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3 » , = 2 , A RE SSP CS DER 2 3 \ A = , > 
&dwora (?) yivovror Toÿ évroouiou hurèc Où 7 To ATEA eo TOY - Kai Tupà KApOv Th Kvoboplas To- 
Tehsotedery Kai ÉxTimrely Th CAprèc, TOÛTO YEVVATOL TYY TOOL THUTV, LM} TEMETLOUPYOUMEVOY, 
Kat Toy oixelwv Aoywv &c àrélesort, où duvaror Tehetv Tv érnyyeAuEvny ypabnr. Kai domep Tà 
> ! ! = 176 2,1 A ’ , 4 , 3 ! ’ , 
&oTporAmTE KaTé Tiva TOD 7° dépos ATaElEY bura Tiva ral oTépuara éveucDOopa yivoyras, Avouué- 
vas 7 Tüv sdpopiéüv adTév, obTu roll Kara Tv Towrucyy cuubBaives. 7 Eldn rai Tù TPOTA i- 
(£ 249 r.) Eus rod yiveoôou, AAA R Karà 7 mpobeorv  Aetiv Tov évartiov, TYv cuuTAoxYy ei L} 

N , 2 ’ , = ’ , ’ \ \ 2 > Bo ’ A A 
Tüs ypioels Avaloyws yivecbar. Aeï mavra Toivuy huAuTrouevoy Toy uëv This Kvopopias xæpèv LU} 
Élatrov Tov évvéa Lv@Y, mel 6 ExTpoux ouufnoeto - To dE Tic émTnoeuc Kara ravre [Kara] Tù 
Téralo du} EkaTTOv pv évvéa + 6 Tic Kvoboplas Yèp Tporoc ka oÜTUG * éTLy. 

17. Tôv dë xarè Tv äormouy ToÙ huuloBuuo xoupoy ouyrpive rarà * Thv rapryelav. ’Eriewpn- 
cou yäp dre Tpeis Tporou sioiv Ts épyaoiu, ei MEV OTL T6 oUyrpageuc- TpHTOS TPOTOG (koi KuTuvoNO'ELS 
nou), éyerv * ratubupoueva rai Cuuoumeva wc émi reuywoc (? ) Kai A svpou - domep ” yàp To dypèv 
où Karà Tù métTpo Tivà aiOdetor, AAA xaB6cov n ypela " émÉnTet, oÜtw Kai éri TOO ovvOéuaTos 
dv Éxer To doTparivov &yyos ” ral dmTOov TYv Puiny Tv émi Tv knporaxido, lv TepuBlémww ei 
&keuravOn, à ÉéavOwON - ei Dè dr ToÙ doTparivou émimoudberor ii * étépa, lva uÿ OÙ adrc 
éxTrvén, rai To xaprivoeldès adToÿ éxpoyn, © éoriv movonmepoy. Eùv yap an ÿ ÉVnou, koi An 
émrnois, dVo rauivov ypelu, TpTOY pavoy, AnrkvOluwv, Érerra Knporarxidwv, ÿ TEL wY,  RourkAwv. 
"Eùv dè raprivoedèc ÿ duola adrav éYnônqueu, ” émrubevra Knporaxiduwv, ékreivovra dE Toto dc 


APPEVITOY. 


x 
XX 


75. &dwotTa] F. L. &dwper. 

6. ypabyy] EF. I. Baby. Cp. ci-dessus, p. 258, L 21, note. 

7. Avoueva Le. 

rs. Touoriyv À. — Réd. de Le : ot œuuBaiver ToAÀ. xurè Thv roumrucy TuUTAy ÉvEpyelav. 

9. Etdn … | Réd. de Lc : Au xoi tov mporuyral@c uyvuuévu, Kai un kuro mpoobecrv ÿ Astry Tr. Êv. ouvTedeuuévov, 
guuThorñs dE rai Tv pnozuy avakoyus YivomÉVUY, To Tov sis Tépais ATooETEL. 

io. pulaurrouevos A. — Réd. de Le : et rotvuv Get puldrreu Toy Tr. x. K. — À mg. : une croix bouclée, puis : 60e 
TpOTEYE KElLEVOY AdYov. 

x. 0] Ÿ A. — côtes A. 

12. éoTttv] dernier mot dans Le, puis : Téloc Toÿ Iwävvou apyrepéwc. — Les 4 pages suivantes sont restées blanches. 

183. TO 0 À. — ovyxkpivn À. F I. ovyrpuve. 

84. FL éyeu. 

185. Tevywoc] EF. I. tevyeoc, (pour revyouc) la huche (M. B.). 

86. E L ai oÿrou. 

187. mi ToÙ ouvOmuaTos — &c éppeuotov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= X). 

18. E L Tepflérouev. 

89. Lire ñ dë èrÿ, comme x. — Lire half étépa, comme x. 

10. E. L TUE wv. 
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1.1.4 4. — 4. AINITMA TOY EIHAOZODIKOY AIOOY EPMOY KAI 
ATAOGOAAIMONO®Z. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 v., maïs extrait de Stephanus, leçon 
6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, L. x, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), 
texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


’Evvéa ypapuar Eye - rerpaovAlufoc eut - voeL me - 
€ 4 A € LA # 4 5214 € (4 
ai Tes [yàp] ai TpoTa ddo ypauuar” Éyovorv éxdo Ty : 
Ÿ AouTh dë Tù lourd - Kai eioiv Abuwva Tù TÉVTE, 
To ruvrèc à’ aplOuo éxarovradés slot is KT, 
Kai Tpels, Tplodex des rail Técompec + YvoÙc DE Ti ei, 


oùx auvdntos on Beins Tap’ émolys cobinc. ” 


X 
X*X 


LIS 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f, 24 v. — Toutes les variantes 


insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAOGOAAIMON FIZ TON XPHEMON OPDEQZ EYNATQTH KAI YIIOMNHMA 

"AyaboSaiuwv "Ootpider yoiperv. 

1. "Hôy oo roûro réruprov BufAioy ypabo x ToÙ apyaiou ypnouod + où 9’ Ev cuve, pyouv àv 
guverods drorpiva, youv adTdc évravOn ” pc Auäc The Os mohet HABeine AO Axovouevos àva- 
pavddv, érou quiv Tapuxesketwv Épyecbor év Méuber - dyovté oo éxet HAUENS, TouvMuaTa ToÙ 
xpnoUOD, Téwc dE Ews xarà KéAevotv dTobnoouat oo Tai dr ypnoudv, Kai TA els AÜTOY TOY ToÀ- 
Av cvvayuwyäs, Ko OÙTUG Tù DTOUVALATE. 

2. "Ioôt è, "Ooupu, êrt à ypnouds àrd re ÉavOwoeuc YpéaTo - Tupà ” Aourdv Tv Aeükwoty, TYv 


EcvOworv oùr AAeuroy slpnrev + Où TL”; Otr © Epurdv mepi où éveOdunToY Arouosv. [pds yap Tac 


1x. cobins] wpeksias À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina: Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir aussi mon essai d'explication 
de cette énigme (&poevukds < Mo ? > et le nombre 1655) dans le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de France, 
Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 

12. guviois À. — EF. I. cuverc dmokpivn. 

23. EL mo Tfc E. — EL Tapaimor. 

194. E. L. GAeurtov. 
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Duabéoeus To ” v00 rdv ypyoudv droxpivovras. ‘O yo5v "Opheds Ÿv Toinowr Tv Aevkworv - olde Tavra 
rà Tap éaur éroluato épyäve Doara rai xnporaxido, % koi Tà Lépn TAs EavOwoEw Téo Nc, éyo 0} 
Ddauros Beiou &Oikrou, rai Tù AA AX ÉTouua : Kai uôvov uiEer Enter TOO dorépou oKxwplôtou. 

3. “Orep oùv élnrer, Tob- (f. 262 v.) to Ô ypnoudc Édwnev. Evdeñc ”’ oùv à ypnoudc TOY ETÀ TOY 
copy Tpès cuuTApuoty ATETA puy aÜTOD Tù Aeirovra - aposvosire sis Tov ÉavOdv, Kai AA AOL A À- 
Ro + The” pévroi keuxwoeus oddelc KATNELwOEY LYnuovedonc, el L} ya - }y Kai ” ÉypaVa Tokyo, 
Kai té ypAbu, apyomevos TA’ &Td TOÙ YpnouoD KaT” éTepornoty - Éyer DE DIE - 

’Etei [uèv] Doxetc edodéveorv Dehoeorv, Cuxopeé, MrËn mpèc Tpopoÿ ” idiou ypuood oBévos, él rn- 
oiv éyxelpooe ToÙs éuoÙc you. ” 

4. Xohxdy rexaumévov, toûrou rai shodpa Alu mhAuvBevros rai dvarxauBévtoc, Kai TL ÉcT, 
Kad ka AioTo dpydpo Vyua, ôpiv éxaoTrny Tpèc Juvny, Kai 97, Kai yñ ZtvoTnc, Kai OcTpaxov 
Ka, * Kai ypuodr Tv Maxsdovar yainc, rai mÜgeus Ayo oo1 douerikod *” + Évveryovels + Kai 
àoTaäcuw Toy ypuodv. Kai oÜroc mèv 6 épyaloratos ypnomuôs : raTéveyrou mpocéyov BiRAov édabiorixyv 
ueydknv. Kai  * BiBAoc drouvmuara rapadldwory &lwois bovs, rai h Tapadoots Jeiéer ** - koi 
deléns éuTerpiuv edOdav sdepyeoiav évemBolnv, eldnoiv uuorixv, * O1ù Todc POovous, Kaupov Kai 
Koupods, Kai CUUTAVTO TÈ TAG TÉYVNG. 

s. Tù yoby œp@Toy Étos ToÙ ypnouod, Tv ToÙ yaAroù AsUrwory TOY” raTioTuBEvrwy Kai Aeuw- 
Bévrov, Kai ppuyBévra Éws ueTuB An sis Tov Knpov - avyrerTor dE dc TobY ya KO ëk TOY d' wuUATY, 
xahxod, oudpou, racorrépou, moAUPOou, rai Toy (f. 263 r.) odotacrixwy LETAN AU, Kai Belou Aeuxoÿ - 
Tade pphoovorv Lèv Tporapryelos amd unvds LEyip Etc unvès bopuoubl Le! Muépor ua’, elro mA dE, Ce- 
dec, y\vxacuod, Diouod, ovoTauluias, xabaposus. Kabaipoyvro dE rù d'oouLaTa Éwc Éync TUVTAyoD, 


15. E L ôTL6 épory mepi où évebuuetro … 

16. Oide] 19e A. — F. L. érounäro. 

7. v de el A. — FL. évde9 o. 6 ypnoudc … ärenAnpuuer (M. B.). 

18. Aoirovra A. — EF. 1. &posvoëre. Cp. ci-après, p. suiv., L. 14. — äX ac] F. L wc. 

9. E. I. uynuovedoou. 

200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que nous notons 2, c, e, ont été 
écrites à l'encre rouge, vers le même temps.) 

a. Tpooéyely Tr Dorelv + kUA NV DUVAULY + ENTAUATOY 

D. émi mèv doxèc - £v oBéveoiv - Depot - 

c. May mpére Oak Toùc idMc 

d, Caxopé. AräËn - Tpèc Tpoboÿ : idtou 

e. Douvauv Thc RiPAov. xpauretv 

. xpVI0ÿ aBévoc. Dékrnouv. éyyslpwoe tous Euodc Aoyouc : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne pas perdre la dernière trace 
de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes 2, c, e pourrait être une tentative d'interprétation ou de paraphrase des 
lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.). 

20. EL éyyäpacce (M. B.). 

202. EL xaOuinc. 

203. yains] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en vers à l’origine. (M. B.). 
204. KATÉVEYYE À. 

205. Tapadworv À. — EL. “otonc, de dev, vénérer (M. B.). — Set£rv A. 

206. FE. L. rai elfes ÿ éumreipio ed0etay edspy. v émPoÀT … 

207. &roc] F. L. étoc. — EF. 1. ro5 xatuoradéyroc, Kai AeuwBévroc, rai bpuydévroc uerafai\her. 
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era iyvurar oroôu®. "Eort Oè ÿ orabuia - ëx yakxod Aitpoi 0’, otdmpou Aitpa a', xaoorrépou Aitpou 
B'S, moAdBIou Litpou L'S, 6 pèv Toû yalxod, AauBave &pydpou * Airpav a’ - ÉcTrt adTod KaToyoc. 
6. "Exovorv Dè èy tas GA ous ypabais rai Duubopous oTabuodc, ” rai mibeus ral épyaolas, Ko 
adrès Kal ds roi oùxet xevë, o00E ° uuraiouc. Où uv yap adTEY ÉAa Tù cuuara DD Ëv uyvUVTE 
3 


211 


Éxouorv oxwplay ÿ Kai épy4éovtou - oi D” émier Kai ÉTépoy ToLobouv, rpoxabaipouoiv ! yap Tov YA KV, 
ag évdéyeTon, Kai mioyouoty Tv äpyupoy - situ roy alOnpoy ApoevoovTec, dc Ev TO yHAK®, Ko Tou- 
cavres àmaldv, ouiyouoiv - roy D xacairepor Kai OAUP Toy Adouvrec émtPalAouory Tà éTaA a roi 
oxoprioriuÿ rauive, rai hpléavtes bte Aelovoiv Kai TAUvouoL - Kai oÙTU Lioyouoiv Tùv o1dnpo- 
xaAxov, BA Xor DE To uëv LÔAUPIOY : oxopribouor Tà LÉTAA LR - TOV dE KagoiTEpOy, * OvUYOTOMONVTES 
uiyua, rai Aourdv PakAovrec, Toy mëv UOAUPDOY Asovoiv Kai Toy Kaooirepoy duolws AeLoDatv, Kai 
uioyouoiv rai mAvvovoty, xabwc AeodTar ÉuTpoobey TpuBliw, rai rois AA dou. Ei uÿ yàp TAvvOÿ 
rai 4p0ÿ h uehavio mr” adrod, o0dEv éoriv. Atperor DE Ou TAvOEUG Kai Céoewc mer” adToD, elro TAEe- 
(£. 263 v.) wc, eira xarepooeuwc, sito omVews, sito dvuomaoeuc. 

7. Aourdy à moAuBIoc Eywvy Tù cdoraorinà elôn x Deurépou Palloueva els Tv ÉdvOwotv ueTà 
&pydpou, ToTè Lèv Kai oxoprilôueve, ToTé dE œuvAslouueve Kai KaTuomouEvR, Kai Où TOY AAA MY 
upluv Teyv@y TOY Év TOs YpHPals ATV YiVOUÉVEY + TAUTELXL Yp ÉOTLV Ÿ “! TÉYYMN, Kai a TÈ MépN, 
Kai oxwplôra, Kai Tù Kxakoümevor Éédvônua, rai 6 mOAuBIoc rob dEvlwuiou rai ypuoolwmiou, Kai el Tu 
Touobrov æepi rourou oriyou voer. Tè Dë ypuookxo Any rai ouvwr ny, Kai Kai, de Ébnv, LETÈ TOÙ 
uoA Bd OU, rù odoraortuxt ln voer + TO LUOL To Aauarixdv, To Betoy Ddwp OnAot TOTé pv Td mepirxdv, 
motë.dè ro xaB0kou ro 4Birov. Kai To uëv mepuxov Éoriy To O1’ accro Éyov Tous Kai TuvTra Astoûv, 
émrèv Tù mépos Toy ÉavOG, Kai onmrrov - To DE Ka Aou, ÉTay To curëc AvUA VON TO TPOTAYÉVTL YU KE, 
Kai évaoräonc, etre «iO4A nv meTÈ KOUuEUG, rail Éyelc, roi Tepiyésis LUAGYLAUTE, Pnoiv, Td AÜTO MÉpOs 
To elder EuvOwBévrt rai avadery0évte, Kai éd, rai Tobro Too Tpitov, Kai Toûro érBal An. 

8. "Eyovoiv odv ai apyalar ypabal morë uëv raônoudv révra, 7 torè DE Kai ovyxeyumévos, Erivo 
mévra oo droypabnoetos - Eyes Où" Gôe. AnPary xvOpar ouy, Empavoy év fuépas v', rai AuBoov dy- 
pas” Kai xuavoD ävè Mépos w', Aelou déer äxpatw - Touons LéALTOS mayo, yple Tv xUpav ÉcwbE 
- roi (f. 264 r.) éTTa cavdapayns Ac, rai” AnPaoy idv yuAxod, Astou oÙpow pBopou, rai ypis Tü- 


Av éréveo Ty K0Opav - Kai Tepihyuboonc dTTa Muépas y’ - Kai Eekdy edpoels dc Kayypio - Tadta 


208. 6] E L. dno. 

209. EF L. êy. Oë < Ado. > 

uo. OÙket] F. 1. odyi xevüc. 

zu. EL ÿy Kai. — EF. L. émieux étépoc. 

20. FE 1 T@ pv poADPIe, … T@ OË racorépo. 

25. TRUPA US A. 

24. yuwvouévov] EF. L keyouévov. Confusion fréquente dans les mss. 
5. To 0 À. 

6. Tpitov] F. 1. tic. Confusion fréquente dans A. 
7. EL. xobeouov. 

8. EL. ouyrsyuuévec. 

9. Ô UYy A. 

0. E 1. GA. 


pe) 
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émiPañkes apyopo, oi uèv LEkavoBévrL, où dE où Yuyh * ypuodv eldvooLs - Dypas MÉpOs, KLTTITÉpOU 
uépos Tpoomousl AuboTepa, Toy adToy oidmpoy Tpès Td loov - Kai MAYVNOLY TO AUTO Tools + Kai < 
AaBoy > Auov rai Beloy Grupo, rai ulyvus àvà uépos Muiou ëv yooTpA4 èmi Auépas B' - era Asiou 
Tobro er yakravBov, Kai rynOiv Abp@ * lon Téws Muépas y’, koi omTu, Kai ÉTiPaÂks ypuodv, koi 


, , da EU) , ! 22: 
uekavoËMoeTor toutou y dpyvpou Lépoc. 


X 
XX 


LI1.6 4. — 6. OTI ZYNOETON KAI OYX AITAOYN TO EIAOË, KAÏI 
TIZ H OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.; sur 
E,f.8r.; 


Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. med. sr), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de 


sur À (copie de B?), f. 94r.; 


sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la compilation du Chrétien dans E Lb. — 


nos $$ 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du copiste. 


1. Iôrepoy moy écriv Ÿ oUvBeTO, à mépouc booewc ÿ TÉéyvn * h Tapà rois QdaoKkahols bocewc 
ralouuévns; Dooer uèv odv aTAoDy * ypuooroka dy yévos ATAoby kawTù Tov EvOeov ‘HoioSov rai 
’Aparov, * Kai ypuoéa xebaln xuta Tov eoréoror AuviÿA Tv Benyopoy, ” Kai ypÜoeov YopoY Kat 
rdv TpiouéyroTov ‘Epuv, où dv To Ev ro Cnrouuevov. Téyvn dE muy oùk &pa TA oDy, oÙdE doc Èr 

a, 229 ! » \ u \ LS L'IR 5 U 5. X ! À 3 1 > L 
uepoy *” ouviorémevor. Ei yäp piav Kai Thy adTyy oixovoutav slyev Tù Lépy rai Kart o0dèv AA ANA 
Duébepev, oùx elouv uépn Élu. Tv yap * mépos buoixdv < à > Teyvuxcov ouvelobéper ru Éévoy Kai Tù 
8kov - Kai * äveu adToÙ To my Arekëc sdpeOnoeron, Kabdc ÉcTLy oKomelv ÉTi TOY LopLuy TO CHUATOG, 


Toy Tapà l'aAnv® TéTuwy érovouatonévav  - dc ÉcTuy éxoveLy adTod Aéyovros - « Tomouc yàp, bot, 


21. EL. Quèv … MÔë où Vuyévrr ypuo® uelavwBévr. 

22. E. L xukudtou (?). 

2. ToUTtou &v dpypo Lépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — FE L. toute. 

24. odvOetor [ro eidoc] ÿ u. Lb, et mg. : zddo ro eidoc. — uépouc corrigé en uépoc E, correction adoptée par Lb. F. L èx 
uepov. — Téyvn booeuwc E Lb. 

25. xakovuévn AE Lb. 

226. 4puookohk An en signe M. — àärAoûs 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l'or E; ém\ooc 6 ypuoèc Lb, mel. — 
&v BAE Lb (= B etc.). — xai yévos E Lb. 

227. KOTù — ypuo. yopoy om. E. — ypuceoc yopèc Lb. 

28. f] à BA; in Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuÿy dans E, à cette note marginale : 2ddo ad sensum, nam sine dubio 
omissa fuere a scriptore : ro Ëy Ecetou (sic ro Cnroumevor - hücer Dë oÙY amAoby, EAN) odvBerov 6. Lb adopte cette 
addition en lisant : Écrou … ody mode, GX A ovvyOetoc dv. — To om. BA. 

220. Téyvn (Téxvn Lb) dë &pau mu oùy ét ody B etc. 

0. Oihepev M. — eo] fou B, etc. EL. etn äv.— rà (effacé) uépn E. 

23. ua. Kai Teyv. E Lb. — rù 6Aoy] Kai adro 6ov À ; sic adro ro 6\ov E Lb. 

22. Cp. Galien, Lieux affectés, x, x. 
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évouäéouory Tù LôpLa To cuuuTos. » ‘Av YAp TL TOY LEpKwTATUY, dTelès To Tüv ” dbOnosTor 
gdvBeua, olov Astboews Tuydv  mTMoenc,  Kadoeuc, à omVews The év Tpiouart, ÿ Palaveiw, 
dpvibéo,, ÿ knporaxidt, * ÿ < di > To AuBuerouod, à Tupôs yuuvod, ÿ émidiTAwuaLOS, Ÿ Mapias 
dOpapydpor, } AA ANG Tivèc oixovouias AÜTUY. 

2. Ei oÙv mûv mépos buotxdv, à Teyvirév ouverobéper ti Td SAov,  ypsdv Kai TuDTE TO Tavti ov- 
vercpéperv. Ei yàp oxeudéouoiv Tà uépn, ” To Taparuv oddEy v Tÿ oixkovouia T® Too - Aotrdy Td 
mäv éautod ** Dloloer môvov, ce M To Dimmyu dévOpor yevmoston Tpirmyv, Tuenévnc ” Th «démos. Ei 
D rov uepov (f. 96 v.) Ékaotoy Avorreei to movri, ‘ oxomnouuesy ÉxETEpOY TOUTUY ÉTwc Éyer TG 
Barepov. ‘H uèv or DOpapyupos, els Tù Touara Tov Aero ÉauTYy éwpoioa, The iwoeuwc * Td Tüv 
àmepyaberon. ‘Qc yàp h TOY Cwyptbor xnporakis Tà ypouaTa * uiyvuor ToD Tuvrdc arorTeet Éoou 
Ts TÉYVNS, < OÙTO > Kai TA MAY VOL Ÿ TpooTLPELÉVAS HÜTN, TOUTEOTL The AvAOTATENG TE Kai pEU- 


ceuc, “roi év ral Aexiouc, Toÿ Belou Toù Belou miyévroc, Kai Beiou Amorelobvroc  Tüc Deyouévac 


3. Tivès dù Al wc ékAauPavouotr To pnrov. Eten yap, bnoiv, 6 uèv ‘Epuñc Tù Beta Aéyer Tupi- 
phsrxra, Anuokpiros Jë rù Beuwdn Parta Kai heuxr, xaresyomeve drd The ovyyevoÿc DOpupyvpou - 
dOpapgyupor D rèv "Ooipidos Taboy aroraloïorv oi d1D& * oxaot, ToutéoTiv Tv amd The ÉVoEw 
vérpootv, avayratov Tr DOpupyuprofèv Ddwp Beiou n Beumdes dypov 6 œupiheurxrov, ” Éwc dv TŸ 
irreia, mpocomAnon. OÙdèv yàp, noir d Zoouoc, ÉTuuOn * To Av To TÉYVNG, ei L Ô TV dypov 


Karähoyoc. * 


23. &và] dveu BA. Réd. de E Lb : &veu yap ruvoc Toy a. mel. 

24. mpiouara M; mpnouart BE ;— épybia BA; épmôto E; épyuôeix, Lb, qui traduit : séercore avium. — xnpwruxidt] 
xnpor. BAEF; Lb corrige cette dernière leçon en xepauiôt et traduit : vase testaceo. Note marginale : lego repouidt, testa. 

235. duPuriouoÿ M. — émômA.] émi dimAwuauros DDpapyupou (000. en signe) B etc. — ÿ Mapiac] x000 papio BAE; rar 
Tv Mapiav Lb. 

6. Teyvntov E Lb, mel. — ro lv, Betc., mel. 

237. 4peav. B etc. 

238. T@ To0w corrigé en To toody E; rù mocov Lb. 

29. 6 ] wc ei B etc., mel. 

240. Ts om. MBA. 

24. œiwpouca Lb. 

22. KypwTaxis] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (L 2). 

24. Wiyvuor] deixvuor B ctc. EF. L uiyvuon. — àtekn BAE. — àren to muvrèc [Cou] rie téyvnc Lb, et en mg. : deleo 
Ewov. — obTw add. Lb. — ÿ uayynaia mœpooriBeuévn Lb. 

244. peuoeuwc] Lb mg. : addo ddpapyvdpou. 

245. To] toiç AE Lb. — Asxidouc] Aexvvow BAE; AexuGoic (f. mel.) corrigé en ÀzR%6o16 Lb, puis au-dessus des mots 
rod Oeiou — Tùc deyouévas et deux fois le signe du soufre : T@ delw uuyévrt oi Oetoy dmorsAodvri à deyoueva era. Lb 
mg, avec renvoi à àrore\obvros : addo Seixkvuouy àrekn. — F. 1. To Geilou To Oelw uyévroc. 

246. TÔG dEY ] Ts Oeyouévas puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F I. &ewoeic ? (M. B.). — M mg. : signe de 
Gpatov. 

247. Doi, avec à au-dessus de y Lb, mel. 

248. dcepnôns M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. GT éVoeuc (sic) B; àr” écnVeuc À; àmo oyVeuc E Lb; E mg. : alias àmo Tic éVmosux. 

250. Signe de d9pépyvpos suivi de 0èv M; même signe suivi de o0ëv BA ; d9papyvpwbëy E Lb. — tupid. sivou E. 

251. LT. Tpooou. xômpw E par corr. Lb. 

252. dypov] eldowv B etc. 


22 


4. OÙ et odv meta Thy our ri meprepyetv luc Kara Tivas + mpès oÙc, ie bnorv Ô Iluvorodirnc. 
Tivès Dè perd Tv lworv * oùdèv repuerpydoavro, Aéyovrec adro Oelov rai Ddwp Belou Kai ” DOpapyv- 
pov. ‘Hueïs oÙv épodue - ri OM more oùy Ô méyas Zwouuoc  èy T@ E orouyelw TYy TourdTny Évraot 
Dual dy éxélevoey  éveyOuar To yakxovs « Kai véyOn, noir, à yaAxdc - Kai Qv * Téeloc Kara 
rävra, Kai émeRAnOn, rai où eicéxpivev. >» Kai dueyeipov ” adrov Tv hpéve, tapnya- (f. 97 r.) yev 
adrods sis médov Tdv * ypuobkokAov rai xarafavels, ypuodv xakdv Tyv luov Yris LéyeTou * Kai 
EtvOwots - cdvbenx DE Td ypoua Kai To Aeuxôy + Aeuxdv * Yap HouvTus Kadobolv, AAA TÔ TUULOY, 
xpuoorodkov. “Qorep yàp Aos TOY Te DTEPTÉpOY Kai KATHTÉPOY chaLpéy boriouoc éoTiv * - ÿ Kai 
T@Y Lèv Avorépoy dix Tovrèc, Toy dË KuTuwTépov oO Ôre, Duù To hOuverv Td ATooriaoux ToÙ Kwvou 
This vas axe TAS ‘* Éépuairhs ohuipas, Tic looeuc, rot ExvOwoenc, Tv Te TpoTÉpuv Kai TOY Vo TÉpov 
TUULWTÉPOL ÉCTLV. 

s. Ti Onmore oùv Tadrn AA ny épyaolay éméBaññe; "Ort yäp où repi buorxod ypuood EoTiv 6 


LAC 


Adyos Toy Talwv, Shov € y Ébnosv. ‘O yap ypuoos Ti ért ypelav Eyer Babvar: Ti Oè mpooeriôer 


7 où raréaav, dLù To € drapy fc 


Aéyov; « IIoAd D Kat Téetov yanxdy sdpovres v Toi iepois, 
érépay épyaotav sivor - » Kai éTépolr 7 mur - « Kai oué ÉoTyxesv Ô OU Taowy Tv ypab@v, ei 
U Év TO dpyéve TO Tov yalxdv avacrwvrr. » Kai repi Tic DLù ToÙ dpyavou avaoTacenc, à «dr Kai 


ToDTO Pacrel Tpès TÔ TÉPAS TAG TEYVNG. 


x 
XX 


117 4. — 7. HOIHSIE MAAAON TOY HANTOS.“ 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


253. Teplepyeiv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. &ç om. E Lb. — 6 Iluvor. éri tivëc pi. B etc. 

255. EF 1. Aéyovroc adro. 

256. o0v] 0è E Lb. — uéyas om. B. etc. 

257. évoraoty B etc., mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., L. x), et réciproquement. 

250. éme À NOn M. 

260. ædTodc] avrtots E par corr. Lb. 

26. 4puookok ho] ypuodv Lh. — rai Tüc xarafcerc E Lb. — xa\oy M. 

262. Aevxdv yap] metuotv yàp Lb. 

26 Après éotiv] oÙtw rai évra00x add. Lb. 

264. xwvou] Bouou M. (Confusion du x avec le 8 et du v avec le p..) 

265. ëpacav Lb, mel. — mpocetider M. 

266. To d] roAloi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., I. rr.). — étépo@r M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agathodémon (voir l’Introduction, 
p- 175). (M. B.) — Titre dans AKE : moinois uäAAov toù œavrèc Aou the hihocodias : dans Lb : moimoiçs Toù ypuooÿ, 
LA ov DE Tod mavrdc ÀiBou T6 hiAocopins. 
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1. AV éme0h Tfc aubpotépov Duurhosws oùx dbnpéln Tà ” KdAuuua, dixoov 2 dTapyhs TV 
molmoiv Toÿ ravrès duty xoueuc 7° OLaypaherv. To ExvOdY méprov, AékuBoc éleouéyn, AeodTar àobor- 
Ac 7 év T@ ypuoorouiw (?) Tic Téyvnc, d écriv oÙk év Ousia, Kai doiduxs, * AA év dpyavous ua wTos 
elcuyomévois els mopuory ypuooroulw  (?) epué. Toüro dè rà AnhOëv- (f. 97 v.) Tu cuvevodvro Troc 
uh 7 Anboeïoiv êv ox keuwbévra. Tadra oùv évouueva dis vagrovtos, Kai Tà LéVOY KATO TEA 
cUooNTETOL T® dvu, où éy Tois OperTixols pyavos Tois Éyouciv Tods xpouvodc, AA éy Tols Tooet- 
Déouv, 7 roi Th Tpasio, épun évrèc Quepoy p', Thestov ÿ Élacoov, Lya 7° duù The onVeuc AueTaBAnTov 
pulay0f ro eldoc. 

2. "Qomep yäp M xivvdBapis &v rois AByorv dTTouévn révroey 77 rébuuwuévors odoiv àvadido- 
ouv Tv D0papyupov, Ÿ éoriv Ddwp Betov 7° Aeuxdv Kai Apyupos ôvoux, Ÿ éoTt ATodpATKOoUTA Tù 
àmoh uv, 7 « KaBamep Tis dépyn Tuplévos sis T TouaTa Tov AsnTov éauryy * aiwpel, > érayo- 


287 


uevoy évoby uerà Thv xwOalpeory rod Tupoc edpioreror Kai ovAAéyeTo Tupibeurxtoc 00, oÜTuc roi 
h Vdpapyvpos à amd * The Tepvuce KivvaBdpens Th TVA, TOUTÉOTL Th omavLus edpLokouévnc, 
This hpuyias, Ayo 0 TA hpirrouévyc étoiur, Tryo dE" ruprwrepor Th KaAouuév Kai hpuylas Kai 
àmoddpaorovons badlwc où ovoy To TÜp, AAA Kai Tyv Épeuvay Tv hpevov, midepodec  Tvebmuer 


_ , Se ’ € ’ 3, æ 286 
yeyooav. IIpoôs Te Tù drepreluevov Auiobaipiov avadpauodon 


KäTeol Te Kai AvVELOL, TÔ DpuoTApLov 
Tobtou ärobevyouon, Euc àv ryv Oparertiy puy aTobeuévn, TOÙ AoiToÙ cHbpoy YEvouÉVy - oÙKÉTL 
yavousvov, &A XX roi DuoxdBextoy roi OavarHdes - Tepi où dnotv * 6 Aro A wy y Tols ypnoWoïs - 


… Ko TVEUUE LEAAVTEPOY, DypOv, Aypavroy. *? 
AS POV, VYPOY, EXP 


3. Toro Aourèy ty- (f. 98 r.) ooouevoy, roc, Kai Kareyômevov, xatéyer + Kai ToÜTO béokouotv dc 


TÔ TÉpois TAG TÉLVNS - Ô cobèc ” avaxéxpayev Zooumoc - « TIñyvuror dE adr Th ôuols vehéAn - > Kai 


269. dieryoewc M. 

270. Kwuaiouc M; rôuecc BA. 

21. hékvv00ç BAK ; Aéxu0oc E — Ceouévn M. 

27. xpuookouiw] signe de la chrysocolle MBAKE; E mg. et Lb : iw. Corr. conj. en ypusoroutw, à cause de t® (M. B.). 
23. M mg. : signe de wpoñov. — ypuooxouiw] s. de la chrysocolle M BAKE ; ÿAiov Lb. Corr. conj. (M. B.). 
274. Toute B etc. 

27. Kpovods M; xaprods BAE; xpovods sur xaproùc K. 

276. 6epuod E par corr. Lb. 

277. bonep yàp 4] Y ap B etc. — À mg. : of. — ômTouuévn MBAK Lb. 

278. Tÿy puis le signe de l'argent B. — éco] ! M; tic B etc. 

279. Aevxèv] Ü0wp Lb. — évoux] F. L. évoudéerar. 

230. Aekn0wv M. FE 1. AnrxvOwv. 

281. doper M. — émoyouevoy évoüv (Tr sur grattage) M; évay. odv BAK; évayouévn oùv E par corr. Lb. 

25. Tupihlertos BAK. — oùrw mél B etc. 

28. onmûveuc E Lb. 

284. puyouévns B etc. — étoiuuc B; étoiunc AKE Lb. 

28. Tv épeuvav] Toy épeuvav M. 

286. yeyoouv] ysyoou BKE; yeysooc A. F. L. yeyovuto. 

287. dparyryv E; Sparéri Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 2x7 et 258. — owbpowy B etc. — yévyres E par corr. Lb. 
288. yivouévn E p. corr. Lb. 

28. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 

20. 6 0 o. Z. E Lb. 
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Tor éotiv Tù Asyouevor To puouc® ilocobe - « T'à Bed BérTouot rai psdyovoiv, Karéyovror dè 
dm Toÿ ouyysvoës DOpapyupou. ” To yap Petov Aourdv Éwc ay rai TO Bel Ostov xparn0f, ” rai Td 
dypèv dd Toÿ Kara Aou dypod. » Au Toro Zwoumoc ” EAeyer év BIBAw KAeLdGy - « Téya où dd 
ans booeus h ”* vepéAn xaréyeror : AxoAovboy TL h PÜois Tv Potv Kparel. » 

4. Où 0è ruûra Oemuevor, bnoiv à Anuôkprroc, évaxexpéyaorv  Aëyovtec + « Q porc odpaviwv 
pooeuv Onmioupyot "1! *Q pÜoeis Tauueyébeis rois LeTaBolalc viconr Tüs hhoes! » poasus ”’ od- 
pavious Tà rohoed épyava dvouatuwv, êv ol Ty Te oi elpydowvro ** Kai Thy Apoiv TOY DOGTU : 
où Tov rpoTwy Ddarwy môvoy pui Tov Olyalonévov, AA roi TV ÉcyATUv, ETep oÙy dTodéEovTo 
oTufuo, àvayraoy pryvomeva Tols aonmTois - KävTe yàp ioov” Ralnc,  éAatTTov, Ÿ TAslov, où 
ado n. ” 

5. K&A toy + u& ov de, rrov BaléoBor Toy yakrdy T® Aeronévo ouvOEETL, Ou T Aëyerv Anuo- 
kpurov - « Aet DE Éyerv adrov Kai dk iyov Oetoy érrupoy, Lva Daddy To bapuarov Évros - > dAiyov siTov 
Betov ATrvpov 6 éoriv Axavoroy, TouTéoTiy Tor yarxov. Kai rai dei To Tétauproy To donmou KaTéyelr 
Tv yaArdv, aonuov KkakGvY Toy? yaArdv, Ou Tà dyvwotov. Xalkdv D To rporoy Dwp To Évortov 
Kai peuxTôv, 4mrd merubopäs Toù émioni- (f. 98 v.) ov yahxod - yaAxdc yàp ” Aowios oddéTroTE yivetou, 
&ç pnorv  Mapia. Xakxdc DE Gonioc * ylvetor KAAUTTOULÉVNS HÜTOD T6 LAS, Touré Tv Th DUyN6 


Duù Ts oixovouius. 


X 
XX 


LL8 4. — 8. AAAQS. H OIKONOMIA. * 


Suite du texte précédent, — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


20. Parre mss. 

2». T@ deux fois le signe de 8etoy MBAK ; rù deux fois le même signe E; tù Oe1w07 Lb. 

23. Ko Tà dypà do Toy Kara) AA wy dyp@y E Lb. 

294. &v BBAiw Toy KA. E Lb. 

2. 6 broiy B etc. 

206. Cp. p. 46, 22. FE L. odpévrou (comme p. 260, 14). 

297. Pots … vx M. 

28. move B etc. — évouaovrec Lb. 

299. oTtafuèv E Lb. — évaykaiwc E Lb. 

300. KA. éort, LEA Aoy dë E Lb. 

3o1. Ko Betov à. B etc. 

302. 4ouou] äpyvpou BAKE; E mg. : &onuov raturé (rature grattée). — M mg. : #74» (nostrum ? ), d’une main du 
16° siècle. 

303. xaAxoÿ om. B etc. 

304. Kokrdç — yiverou om. BAKE; restit. E mg. 

305. Ÿ om. B etc. 
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1. Tivèçs uèv o0v obTu épyaodmevor sddoxiunouy - BAXorO ro may Cécavrec  dmTMouvrec, EkAaoov 
Kai diemépiouv < Gù > ody Tols doTpaxols, Abekdmevor Todc duévas, Kai Palovres v Ousio Td Asuxov 
te Kai EuvOdv, Éelwonv, äua Tpoobévrec émi To Éuv000 Kai AAA ny moïpar AekiBou - émi D ToD Aeuxod 
Todvavtiov, dLù Tù Aéyerv Zwoumoy - « ’Eni mëy ToD Aeuxod AauBaver dvo uépn &oBeotow, * mi dè Toù 
Éav000 Téliv xpoxod uévror Kai 21 00puoy Td DimAaotov. 7 Ei yap dEurovowupey Toû Kporod, Kai L} 
BapÜvouer, 8 éoTriv TapoËurovmaoner, * edpoouesv caps Tà Asyouevoy. » 

2. Etra mojouvres rtf adth ouoraôuio ovv0ena dOaTuy tTois ag@wrois dpyévos, Aeloborv ëv 
iydiw ralwc. Kai roouvrec éAaiou ÿ olvou ÿ CVOov mayo, Oiydlouaww, rai ywpis œupès Kraraipou- 
otv, ” To « Éa xäTu, Kai yevMoston » meuvuévor. Mer DE rdv rerayumévov © ypovov, Totoboiv Tv 
dOdTov Tov àfixrowv Tv Aporv, À éoTiv | rwuape oxvbiuh, Kai yards ioroumbec. 

3. Kai maprupet adrots Iesräoioc, ypabowr - « Tivèc DE y Totc dpyavotc luouv » àvri ToU « duù Tv 
dpydvor àvéoracuy Tov yaAkoy - > Kai iEavres auborepor, Aéyw dÿ Tr cuTèy TÉTAAOY TO M} TATÉVTL 
merähw, Kai rois Polfirois arédancov (f. 99 r.) œpôc dvo À Tpetc. Kai Toù moBouuévou ÉTuyov, de duo, 


ere oÙrtuc, elte éxelvwc, elre AA oc +  metpa Odaokalin. "Eppwoo ëv Kupiw. ”* 


* 
XX 


LL9 4. — 9. TIZ H TON APXAION AYBESTOS. » 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationnésur Bt. 98r.:— sur A,f.971r.;—surE, frzr.; 


sur Lb, p.35. — Chap. s de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Oro Dè ëvros ToÙ Tpayuaros Kai The booeus adryv xareyouonc,  ÉAGœuey éri Tv To\ UN - 
uov äofBeotoy Tüv dpyalov - abrn yap où xabaTep ÿ Tv Môwv riravos AoBeotounéyn Asuxaivetou, 
rodvavtiov” dè Kai melaivetor. AstwBévroc yap Tob eldouc, Kai ywplobévros ToÙ buoixod Dypou, 
ueivaoa ÜAn xarwbev ëv To mate liw dmrärar rai melkuiveros, Kai dvoudéerar &ofBeotos, Yris And- 


Seioa maliv, rh oixela ovvevoÿror Vuyÿ, roi Teelon v doive Kauive Lépas LE’ Ÿ Mpac 7 CULUETPOV 


306. AauBavev mépn R' aoRéorou B etc. 

307. kpôxou B etc. — éAudpiou (2115. BAK) B etc. 

308. Tèv xpoxov E Lb. 

30). katepoïot BAK ; xa8opoÿot E Lb, EL. xatepoot. 

jo. &a] ëùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, L. 21 éd. Ideler. 

sn. àOmerowy M. 

2. DOaoraloc BA Lb; GSäoxalos ein K E. 

33. Titre dans A : étépa moinous àoRéctou biffé, puis le titre de M. — dpyaiwv] œalou@y E Lb. E mg. : 4/ias àpyaiwv. 
34. adTyv E Lb. 

35. M TOY xarir@y riravos Lb. — &oféctou (en signe) uéver M; àoRéotou uévn BA. — corrigé d’après E mg. et Lb. 
6. Tar.] Teréw B etc. 

7. &omvn M; àoiyn BA. — à opas om. Lb. — Lb mg. : alias pas. 
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éyovon Thv Dépunv, diperor àmd Tic TounvTrne xauivou "rai mepieror Toy do ai0u\wy To épydve, 
Kai mouet rù O1 doBéorou, *” ei ebpe0ÿ Aeuxdv To dvayomevor : ei DE EavOdY, mouet ro *° AOuxrov. OÙdèv 
yp duapépouorv éauTrov Tù dvo dypà TUTO, el UM TO” ypomaTL MOVOY - slokplivouot yàp 6 AÜTUS, Kai 
Barrovot rai raréyouorv. HI dè roÿ mpurou œupèc Tocorns delxvuarv Tv adTEY ÉTEpOTTA, LEA LITE 
el puäs dmapyouev Dan, EuvOc à Aeuxe. Doi yàp ‘Epuñc dti à méyas ed ypuoorola ëv patois 
Tüvra rotet, &vri * To - Ÿ MeyaAN Dépun TOÙ TUpèc év TO TpoTw DOpapyupiou To Tév duvauer ouy- 
? > \ s A pi # U 2 LA 2. € ! 3 ! En 2 1 \ 
rarepydberou. ’Eùv yap ah ékeivn Tout épyäomreu, ” N deurépa où huiveror mauvrelwc - éxelvn yàp 


LA 


koi To] fs àoToyias oùx aoupet, où uo-(f. 99 v.) voy êTr peuxroy aiOaAwy écriv unrnp, AA 6tt ** 


Kai Tà pp Tà Cyroumevoy où Gel pépe. 


X 
XX 


LI.I0 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans BA. — Simple 
point dans E Lb. 


Tivès uèv oÙv Tv idv yaArod mi Togotov évéyouotv Euc dv rai Tyv ” Téouv oysddv oxwplov 
Tais mo Maïs éxkuulnoeor Üaravmoworv, Aesodyrec *° Kai émiPalloutec, Kai àvéyovres Ouù Tù Aéyeiv 
"Ayabodaiuova "7 - AauBave aiOalus koi aiOdluc. Edpioxouat 0è oftor ro uèv œpotov, * ÉavOdv, rd 


de devrepov, Aeuxdv, Td Oè Tpitov, LEA av. 


X 
XX 


as. ouuu.] ioéuerpov E Lb. 

9. aifaudwv aifakeron E; «i0. «i0) ete év to 0py. Lb. 

0. M mg, : signe de £avOèv puis £avOdv'en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei dë £., ExvOdv moust &Oucrov. E Lb. — 
most 0. B etc. 

31. &6yxrov M. 

32. ‘Epuñç en signe M (notations alchim.; Zntrod., pl. x, col. 2, L. 7). M mg. : épunc (de la main de Bessarion ? ) — 6 
‘Epuñs Lb. — ét om. B etc. — ypuookol a, en signe] 6 fAuoc Lb, £. mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, L. 6; p. 175, 14.) 

33. épyänror E; épydénrou xalwc Lb. 

24. ti0uAwv] ai suivi du signe de ai04hor BA.— Réd. de E : peuxtov ai0u1ov ÿ hoous éart ui unTrnp, AAN ETt … — 
Même réd. dans Le, sauf l’omission de ÿ @uouc. 

xs. iv om. B etc. — Trèv yakxdv Lb. 

6. To biffé E. — éxkévuooeot B etc. 

7. Tov Ayabodainove E Lb. 

23. aifdkac Kai aifékac en signe MBAE; ai94Anc xoi Oetx Lb. Signe douteux. 

50. EavOdv] Hop Euv0dy A. 
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LILI 4. — 11. AANH OIKONOMIA THE AZBEZTOY. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B,f.99r.;— sur A.f.97 v.;—surE,f.x3r.; 


sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Evtor dè EnvOdv Bad dvres Ddup ëv rats looeouv,  Aeukdv Kara hoorv ÉTUE avaoTacavTtes Npré- 
Onouv aifakos aiBawy, rh Tpwrnv Kai” Tv deurépuy era Tyv luouv xpivavrec. "Ekeyev yap ôTt 
où rù modes avayeo Bo yapiéeron Toic dypois Toy xéToyov Kai Tv elorprou, ? SAN h TOY cœuAaTwY 
cuuThoxÿ, rai h Tov épyévar dors, Kai  OLù Ts xyporaxidoc duubopè, Kai  TOTOTNS TOY AUEPOV 
y Tÿ oMVeL. 

2. Evufaiver dë Toy iéyalxov Tais moluïc aiBdkaic my LôvOY melaiveoar Th Tov oTepev 
couatoy ypoii Barrouevor, AAN Éo0” ôte rai Oaruvaoôou Telslwc. Toûro dë où Telécavtes wu- 
paypqua étépois aifdhaus éuoypuors Th xtvvaBapens couv Kai améônrav : ÿ aiOaAn Ts 
dOpapydpou aifaAn uysiou Tapanovumworepoy Typei Tà ” Toimua Ts DOpapyVpou + Kai TÉL Taya 


odv do éTépas T6 hhoeuc  VEDEA NC KUTÉYETHL. 


* 
XX 


LIIZ 4. — 12. ETEPA TIOIHÈZIZ AZBEZTOY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


"AAkot dè aofeotov uovmv Asuxhv éypnoavro tpèc tv of- (f. roo r.) uv + AV émi uèv Toù 
Aevrod roudpew ÉRalioy Data % Leur épyaviorx, émi 0ë ro EuvOwv ÉRalley Data Euvôc - rai 
TÉVEUS VYEVOLÉVNS MUEPOY TpLOV dvexouibeto, Kai Tpoodärous OLoedéoLv * TpodéTAeskov, wc ÉT T6 
Tophpas To rpraxootoduoy Rallovtec. ” "Eleyey yüp ‘Epuñc ôrt mophupay oi malo ai Tophupo- 
xpœuov 1 Alov oiday rdv iéyakrov. ISoù yàp ‘Epuñc, œpos Tov [adonpiy  Ypabov, Eleyev Tr « 


30. fpkéoOnoav puis le signe de 44, puis 204, «ia M; px. le signe, puis ai9a\owy BA; pr. le signe, puis 
aifakous aida) wv E; E mg. : aida avec renvoi au signe; npr. ti04Acic ai04\&wv Lb. 

;n. xopideru om. B etc. — rù xar. E Lb. 

32. KNPOT. M. 

33. 4] à M; à à E Lb. — A mg. : RsPœoTepor (écriture du temps), avec renvoi à Tapauovumwrepoy. 

34. Toique signe : IT contenant un y M;— contenant un y B;— contenant un o A; roi sur le signe de A, dans E; 
roiqua seul dans Lb. — Ts hooswc om. B etc. 

35. GoRéorw B etc. — uovn BA; uovw E Lb. — Xeuxÿy en signe M; même signe altéré B devenu signe de l'or dans AE; 
xpvoo5 Lb. 

36. ERakoy B etc., f. mel. 

37. ERahoy B etc., qui om. le signe de ÿdaro. 

38. TéVeuc] À mg. : ywvéceuc (2° main du temps); E mg. : 4/ias ywvocewc. — averouttovro B etc. 

9. TpuaxooTodLoy B etc. 

340. EL. Tophupoüv. 

sa. Ai0ov en signe MBAE; yakxirnv Lb, sur grattage. — ol5aot B etc. — iéyakrov] yakrov Lb. — Ilävonprv Lb. 
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"Eùv ebpns Tov Tophupéypæuor Alov, yivwone re éxetvos oruv - Eyes Où adrov, © [luvdompr, Ke- 
xapayuévov v T@ # KAadLe - » xaitor ToÙ Epuoo oDdauo Babyv Aiôwv ÿ Tophupas * Toinoaumévou 
ouyypabyv, AAA rai To KAsidioy repi Thc Kara duo  ovvOÉLATA KULAPEUDS YÉYPOTTOL, GG AVOUKTUKNG 
Toÿ iod duoyepelas ° - rh évror 4oBéotou ro\ y hpovTido TerolnTaL. 


X 
XX 


LII3 4. — 13. AAAOZ.” 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


Tivèç DE rhv oBeorov éuolous Duo iémvres dc ei pay Liav* Olavéornoay Kai àvexouionvTto, 
püoxovres 6 To Mapias moABou Ÿ movonuepoy, sdpiorxovres Zooumoy Aéyovra - « AXAG Toy Tod À i- 
Bou *° yphouov - » Kai TaUTNY YyoDVTo oi Kai luotv. Aiôri ypaber ” Anuorpiroc - « Tiyëc dé év rois 
dpyävois luoav. » “Ov épunvevov * Tlesträcioc Ébauoney - « ’Avri Tod - Où Toy dpydvav éroiyoav Tov 
loyahrov - Kai Tobro AuBovres Üdwp elvwouv &A Mo Dour évaoräote, ” év @ Yv AoBeotos doTpaxi TA : 
&ç abruc loov adTE Radovres du ro »* Aëyerv Toy pilodoboy - « Ads To ëv Dorépous cou Dnlwbnooué- 
vou * uépos Ev, Kai ypuoolwmiou à éoriv (f. 100 v.) xpuoavOLoy Kai ypuooxoyydov. Toÿro yàp ‘Epuñs 
Tù Tudrov Ébnosv wç mokvwvumoy &yalov. AuBovy où koi adToD pépoc Ev, émiBalwy Üowp Oetou 
&fixrou ” Kai rouu dkiyov, Tüv coua Payers. » Ty dE dr dywyh ” mr” Auborépuy Toy DdaTuv 
éxPATO. 


* 
XX 


34. Tov] to M. — Après Ado] y4Ar4v8ov E, d’une autre main. — Moy] y4Axav0ov Lb. 
33. de Tovoper M; & IévonprLb. 

144. Badñv] cup B etc. — Aifwy] yakxévOou Lb. 

345. Korà to vo Lb. 

346. Gvouxrixdv Te To ioù Duoyepeius Lb. 

347. Titre dans À : 4 wc mrepi àoRéorov : dans E Lb : Soc w. tnç 40. n'. 

3418. À mg. : x ro Balôuevoy Àéyeron To 0” (1° main). — éuoiwc E Lb. 

349. 6 Tù ToÙ Te Map. moABOoU uov. Éctiv E Lb. 

350. TÔ ToÙ À. yp. B etc. 

3. Où To ypabeuv Tov Anuoxpirov E Lb. 

35. dv] Ô B etc. 

33. To 00. fvoouy AA w 00. B etc. 

34. 8oTpaxitns] courbe pointillée sur tn dans M. (F. L. ôcrpaxuric ? ). 

355. oov] oot B etc. 

36. ‘Epuÿs en signe MBAE; ‘Epuÿv Lb. — Toûr’ adrov E; todr adro Lb. — bou E Lb. 
357. émifahe Lb. — 55. aixrou BA. 

38. kœun M. — rai müv … B etc. — &ywyÿ roi ér” Auporépuy B etc. 

35. éypnoaro BA; éypnoavto E Lb. 
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LII4 4. — 14. < AAAOËZ. ® > 
Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


361 (°] 


Etepor Dë roy omoddy Tv Tpotuwy DOaruy Tals am” adToy aid ous * Évoouvres dc ei K° Tÿ y 
Balôvres rai mpodtydoavres, radras ÉPpeyoy Ge dpay uiav, Kai ävexout£ovro DDwp. Kai Takv été- 
pav *® Palovrec, àméBpeyo rai ävexouttovro. Kai Tpiroy rai omod@ ? uiémvtec, avelauRavoy rc 
aid ag, rai obto Tals drokekemuévors iOdA aus Euuoyov, Aeuralts rail ExvOaïs à &Adolœts, TOD oTa- 
Êuoû uÿ bporrioavres : rai oùrot Zuoluo té Leyde Émrokoudodvrec ‘* elrovrr - « Ildvrn yàp à 
TAslov ÿ Élarrov, oddëy Adurnoets : Ev yap  ort To Énrouuevoy àT” aidvos, } The Tounoewc dyoyh. 


»> 


X 
XX 


LIIS 4. — 15. AAAQZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"Evor dé rs oxwpras AtéoTaboy wc mi Tic curuwvapuxnc épyacias, deuTepoy Kai Tpirov TAUTOS Év 
huépa Luig draklarreobon * éuoedéor Kai ouoypoois Évobvtes DOuorv - dprelodar yàp Ébaorov Tÿ 


TpOTN Embawoe. 


x 
XX 


LI16 4. — 16. ETEPOZ. H HOIH2IZ. ” 


Suite du texte précédent. — Chap. x0 dans E, x1 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


36. Titre dans Lb : XX os - «sp. 0". 

a. àm adr@v] émavrwv E par corr. Lb. 

36. Tù Vowp B etc. 

36. Aufôvres avébpeyov B etc. — rai oxodw] rÿ ox. B etc. 

164. Zooiuw] Anuorpiro B etc. — T@ uey. om. BAËE. — #£axo. éxotou eirovri E Lb. 

36. FE. L &dxn0on (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — ÿ Tis Touoeuws àywy om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant?) 

367. Bow om. B; rai &A wc À ; rai (biffé) 4 wc rep. 0’ (Ke. 9’ biffé) ñ Ths Touoewc àywry E; même titre dans Lb 
qui aj. ke. L'. 

368. dœaAkarTovrec Lb. 

369. éuoypoors B etc. 

30. Titre dans À : ét. ÿ moinois (en rouge), puis : fyouv dywyÿ en noir, de la même main. — Titre dans E : étépoc 
&ywyà L (1 bifté). 


30 


Tuvës DE où ëv Muépo, Lu ôvov, BAL év Muépous évvéce, da” TpLov Too TAbovTes Tov dypOV TV 

, \ , \ c0 \ € D ! = (ESA > 1! ET) 
TOTÔTATO, KO TPOOTAËKOVTES TYV Lony Ko OMOLLY TOCOTNTE TOY VOGTUY, ÉbuAattov (ror r.) eis 
xaupoy raTabadhc. 


Lii7 4. — 17. ETEPOS. H ATOTE. * 


Suite du texte précédent. — Chap. x dans E, x2 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"AAkot D obtTw émoiouv - àvéoruwy ék Tpirou Tac miO AU - Kai 7* TÔTe TO dmoheluuart ÉPaAXoV 


8€ adto dVo rai Th y”, Kai > elyov To hapuaxov. 


X 
XX 


LIA18 4. — 18. ZYMIIEPAZMA TH2 IIOIHZEOZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


’Eyd dë rod movouc Tavruv émodeéauevos, Eeyov LM uarnv eipnrévar Zwotmoy Oeoockeils ypà- 

! A ! 6 = 201 > A PA ! LEGER / A 

povra - « Méyas yap Dddokakoc 7° reipa Tols épébpoorv x TOY dvAdELLVULEVEY, del yVOUTA Tù 
ouubépoyra. 77 Obrôs Eoriv Ô mrepi The AoBio tou Adyos The Tayxpérou * tirévou, T6 ATTATOU Kai 
uôvns apshsoTarns, ÿv 6 sdpoy EvwBey 7” vucnoer LEO Tv viaroy reviav vooov. "Eppoode, hihot 


Kai Dobkot *° Xpiotoÿ Toù Oo uw. 


*X 
XX 


31. Môvuc B. 

372. Totoryre B etc. 

33. Titre dans E Lb : ét. ÿ Tic Touosuwc dywy. 

4. véorowv] dvéonov M; ävéonescov À (1° o'aj. de 2° main); àvéomacov E; ävéoratov Lb. Corr. conj. 

y5. EBaXdey M; éBoloy BAE. — #€ adrod Ovo rai]. L'espace blanc est après Kai dans BA; € auto (corrigé en #€ adr@v) 
vo Kai (rai biffé; om. Lb) tÿ y°, (sans espace blanc) E Lb. FE. 1. 500 x° rt y‘. 

36. BeooeRn MBA; rèv eocefh E Lb. Corr. conj. — ypapovra biffé E; om. Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : ë 
éott. — yùp om. AE. 

z77. &v meuparols Toïs éyébpoocv Lb. — vou E Lb. 

378. mayxparoüc BA, mel. 

37. Tirävou en signe M, et au-dessus titay (main du 14° siècle ? ); rurévou en toutes lettres et sans signe dans Lb. — 
äcpaksorarns B etc., mel. 

380. Trevios B etc., mel. 
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LII9 4. — 19. Procédés de Jamblique. * 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. IAMBAIXOY KATABA®DH. — ‘Al rarradorimod dpayuai R'- rivvabapews italie y° 
Auuov - dpoevixou y° à’ - yarirews dmThe dp. ET’ - cidnpou oxoknoc, 6 éoriv Aemidec Dypars Vp. 
ZT". Tivès dè o1dnpoydAxou Ré ovorv dp. 18" - orodiou y° Auiou - io) y° y' + ypuoorxoA nc dp. ET" - 
ratuiaus portes y° Auiou - Assotpious idla , Kai ôuoD Lies + TpOTBats LavIpayopou yvA dv Éwc 
yévnrar yhotod mayo, rai Tpibe Eu EnpavOÿ - roi” mpooBake diux Aaywo Onlaootou, Éwc yévyTo 
Täiv yhotod méyos - rail" rider (f. 266 v.) év xakauw Covre éç Tov TéTaprov xovdVAOY, Kai piuwonc 
épelo parrer, ëa émi nuépas Ld' - Kai AufPov ebpnoeus cidnpoy. Tobrov * Tpiyov mer olvou edwdouc, 
Ég yévnTou Yhotod mayos - Kai Eye év Kkoyyw. Etra yuvevonc To loov ypuodv rabapôr, Kai émiBate Tù 
v TO kÔyyw + Kai ywveudoy Eu xarvdv 1} ioyün, Toif dE douy Belou - rot ° Se loy VYrüye. 

2. Eîra Xelwoov - rai mpooBuls yoX y iyveduovos, ÿ àkomnros, ‘7 ÿ akexTpuovos ueAomodoc, rai 
mupirou Tpoyiorov + Enpavov év ox&, al” Aelwouçs ratayyloov sis délivoy &yyos - Kai Toute els 
muËLDO LÉAUBIOY  Ÿ Kaooirepor PaAlwY, KaTéywoov eic irrelauv émi Muépas Le’, Kai AaBdy Toier 
obruc. "Eri uèv dEelas AuBdovy Tod hapuérxou TpuoBokov dAkfc, ” rai yo kauyAou Td loov, Tpibe, 
Kai ds oncämou To méysBoc + Édv DE” AA UTwS xoouoo év épars L' - dv dE év Muépaus L', baxod 
à uéye0oc. ’Eni Dè dmoreyuuévoy ävà Tapaxevrhoeus, AeoTpBhous àmd The TEL oc, ”* uxpèv ueTè 
yéoxTos yuvaurelou dppevororou, évypiuv ri nuépas ” L'. Kai LM Aodwov ri uépas ET". 

3. Eni 0 xarofaubñs, Rae xporov, ivews ouod, yaAxävBov, Kvavod, ” ELudpiou dvà do. «' sic 
Tv Airpay Toÿ àpydpou, ÉTav Dayeskaon - Eira ro0 ävarpoluuiou (?) ro &mo rhc muËldoc, oraripas 
y! oi 08” yy° R' ua - év dE AA dY mavra duo0 mioyero Kai [dno] éuracetos, Eu 7 Te yopracOÿ 


à &pyvpos, rai unxéTt tof. Enuelov dE ToUTO Puparas, Kai TA KaOMTAL. 


381. M ABAlyou xarà Pub A. 

8. ot9pou] signe de cidypos ou de Ado A. Lecture conj. (M. B.). — oxoAncc] FE. 1. oxodiou (M. B.). 
38. VAVOU À ici et partout. 

584. TL0n À. 

385. épéo parent A. 

386. loyui À. — moust A. 

387. Ÿ XVEVUOVOS A. 

388. melomodoc] F. I. ueArwdod ? (M. B.). E. 1. uehavomodoc? (C. E. R.). 
359. TEL À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 

30. Tols À ici et presque partout. 

31. FE. L. ëa Oë GX. rouuñoar. 

372. êmi dé] EF, L. éteute. 

33. muxpov] EF. L WiÉor. 

34. EL. Kai uv Acta. 

35. MUTEOG OUOD A. 

396. FE. L. oi d£. 

397. FE. L. ëv D 4 w (comme plus bas) (M. B.). 
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4. (f. 267 r.) IAMBAIXOY TIOIHZIE. — Aofoy xv0@pay rovhv, 0ëc ” mr” adTyv dudA ny, Kai 
Bake éy rÿ puéln dOpapydpou y° a! Auiov, yaÂAKod, racotrépou xaBapoÿ pepiviouévou y° à Auou 
B', rai Ekatov SAiyov, rai drone Léypie ÉvHOY. Eîra Ana, cuAkeiwoov adroïs Tara - oTUrTypLos 
oxioThs y° à’ Quov, uuoldnv oudv y° «' Muov, ” àposvikyy y° à Auiou, rai Pas sis Aom do KouvyV 
- rai Ddwp Peiou ‘” ueTà rôuewç dAlyou avAlewons adrols Kai TepirnAwons aobaul wc, ‘ ÉVre Lo- 
Baux rupi, méypis eixonc ouurenhey0mva to eidoc. "Emerra ‘* Gpac, Bpéys sic dÉoc GA un oTepeëv ri 
huépas L'. Eira Enpavas kelwoov, *” rai émiBoke Belo Auto Bpaoavrt, vu xnpodn yévnTa, Kai ed- 
Bécoç ** moeto 6 Abo. Toro ral Lelwoov, dray Enpavôÿ : cuuuryvowy «dr® Bou rupirou y° à’ 
Auuov, xaruias doTpaxivnc, év à AA w, *” rrauias SAUT y xpHVTAL où Boubets, ÿv Kai TA axityv 
xakoborv “* . éuoÿ Aeuwboac, émiBake T® apyopo Jiayshädavrr, ue0° 0d yopracôÿ, *” rai éronTuon. 
Kai AuBwy Tob &pyupou Tourou uépos a’, ypuood Lépn y’, Kai vshéA nc To dimhoûv, Toier AA ay - Ko 
Bake ei déeov AnrkvBLov, drootpuous oivwmridoc, Kai yaAxavOou 8E loou + éuoD Aslwong, Kai Toiet 
coubiuov, ôrra vuyOmuepor - rai Sel, Tpife era éAutou pehavivou Kai Môapydpou Leuxc - Kai 
dhauporouons KaTagTaTOov + Kai OÜTUS cUvkpoucoy ypuodv edpubov, Éviote, Kai ct‘ eDpubov. 

s. XPYEOY IHOIHEIS. — Aufuv yalxdv raBapèy épuôpèr, moter Au- (f. 267 v.) uvia ioyvà, 
Kai émides émi àvOparxwv Tupès, dmépuoov buoyThpot, rai Évracov EAas To épuôpoy Kai xoLvéy - sito 
&ypas, era Bo - Kai oTpéVos Td Aauviov, Td adrd moier, Kai Toto Toler ToAAdKLS Dosi Apéoe, dc 
Kai duuokomèv Tù épyov havivar ypuoov - Thy yap !” ypelav rai ÉcHBE ÉyeL. 

6. Au@dvy oÙy ToûTou Tob ypuooû ypauua à’, Kai dpydpou Tporelou apalwbévros YpAUUATE Y', 
xwveus Kai Toile Tétaka, Kai ypioy Toÿ audnpou Toÿ x TN6 ÉBpaixs Tpééeuc ypauuaro R'äveo oi 
KäTu, roi *° yiverou dc ypuodc LÉAUG - Kai TA LV yovEvgoY : TOUTO oler x TpiTOU, Kai EDplorels YpUodV 
Tapourovoumevoy, Kai Paletis ris dAndelas y° à', Kai ToÙ couaros < uayvnoiac? > y° à’, Kai ÉcToL 
edputov. 

7. XPYEOY AITAQZIS. — Nepélyy Cécoy lalw pebavive - ir mHÉoY Kai Aelwoov év dEer roi 
oTrurTypiar oyroryv, Kai Ai mi uépas ‘” L'- Kai YAvkdvas, Enpavoy, Kai ëye. 


» 


Kai AauBv rivvdBapuv, ivvaBépioov Elalo pebuvive - era mhéov ic And VON, roi dobaioëue- 


308. auPliyou roinou A. — EF l. x06pav. 

3%. muoidnv] ici et plus loin. F. IL. uuotdtv (diminutif néogrec de mat où uiov?) 
400. EL. &poevixu ici et plus loin (diminutif néogrec? ). 

401. OUAEloONG À. 

102. sikaonc] ÿ räoic A. 

103. 860ç en signe &Aunv À. EF. L Œdauny adorypav ? 

404. E. L. Getov. 

405. AANO A. 

406. y xpOvTot  Rabhs A. 

407. T0 Gpy. A. — ue” 00] F. L. méypic 00 (Cp. p. précéd., L n). 
408. ebpudov ici et plus loin] EF. 1. éRputov. 

409. EL. &ç oot dpéaer. — EF. I. iaorometc. 

yo. évpaixfs A. 

an. E L 705 &kn00ÿ (opposé à tapourovoumevo). 

42. E L'oturtyplo, oy1otÿ. 
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voc, Pèç < év > yootpa, opus ET" - rai mAvvac, Pas sic Ouelay Kai oTumTnpiar, roi ac, Kai Tpife 
êmi uépas L' + Kai amomAdvas Dati, yAdkée, Epavov, roi éys. 

Kai AaBdy ypuooréA ar, oixovouer obpo Sandhews mi Muépas C'. Eîra mupi xarafBarnre sic Euov 
bebavivor quépas L' à n'. Zévvve Eaiw ‘+ pehuvive, wii Êye. 

Eîra AaBür uvoldyv, oixovouer oÙpw &pO6pou ri nuépas L' Kai mAslovas, Enpavas, ys. 

Era Aa@ov aposvirnv, sis rai Bpéye der mékir Muépas L' - nai *” Cévvve rdv Coudy ëv © éRpayn 
(£. 268 r.) éri mot. Eita mAdvas rai ‘© amocepoonc adrs Tv ayA dy, Enpavov. Eira AuBüy odpov 
Boèc *” metvav Muépas L”, Kai mAvvac, Enpauvo, roi êye. ** 

Era AaBovy yarévBo uépos a, rai Oéiou érûpou mépos a', auvAslou rai TT Éy YHOTPA < ÿ > 
&v AnkvOlw Muépav y', Kai ëye. 

8. Et” obtus moinooy uiëiy Tov sldov  rnc vebéAnc y° à', rivvaBépeuwc ‘? y° a', ypuooko An 
Y° Y° L'; icews dp. ET" ypauua a’ - Tpile duoD perd DÉouc dAiyou, Troie TA GE, ral OmTa < ëv > 
KABavy Éws Duamupoy yÉvnTa To &yyos éri ToÂ : Kai ToUTw TO érTnbévTe LiËOY apoevuey * Op. L', 
cavdapäynv Jp. B', rouueus dp. R'. ‘Ouoÿ Ave Ddurr Bel To ‘” Ou oÙpou puépas L, Kai moier YAotwIec 
TobTO - yp@ + Kai TOUT yple * TÙ TÉTAAX, koi AAA yo ETEL. 

9. Eùv è adro Enpiov BEAnc éyerv, Enpavov, rai, ôte Pouer, &vec To Ddurt T@ d1ù oÙpou Kai Geo, 
Kai ypie Tù mérala yevoueve Où Tic miéewc To yakxoD Kai apydpou Kai ypuood. "Eoriv d ÿ Etc 
NÔe “+ - dpydpou xaBapod uépos a’ + yaAKOD vuxanvob Tpwrelou mépos To Muiov. Mépioov eic R' rdv 
xahrdv, Kai Tù Aou ovyywveucov y’ Tov épyupov, ” Lva kaloc raTautyÿ - Kai Tetakioas Tacov 
mupiryv oikovounbévrt, ** dEtaun Muépas L' Kai YAuxavOëvrt, Kai nTnbEvTL éubluw yHOTPA QuE- 
pas Borapic (? ), rai AuBov ywveucov, rai mali Bale ro AO pépos ToÙ yaAxod dEer, Apyupov Ki 
XWVEUTOV V' TO AÙTE TROT. ‘7 

10. Eîra meralons Kai Técas mi Tèv œupiryy, émrra vuyOmuepoy a’: Kai auA emo vepéA nv 
iraluchy Tpù pOaAuwv, (f. 268 v.) rù Auiov,  ywveucov Tobro devrepor, Kai TOTe cUvrpous ypuody 


loov, Kai reralionc, ” repwrauraRante sic Tovde Éwuov + xporov, Kvmxou &vGoc, éLudpiou, *° xatuiac 


43. Ank0vOn] FE. L Anxkvet (néogrec? ). 

44. EL mupporatäfBanre. Cp. p: suiv. L. 3 ets. 
45. Aele] E L. Ave. 

16. Tù Cou A. 

47. OÙpoc A. 

us. pivavre À. — Enpuy A. 

4. à] E L fyouv. 

410. TOÛTO T0 À. 

41. E L'oavdapayiv (néogrec ? ). 

42. Xpi A. 

423. TO VOUTL TO A. 

44. Wiéeuc elde A. 

#5. EL T@ quiou. — y'] E IL. vois. 

#6. EL oixovoun@évra, yAvkavOévre et èrrn0évre. 
47. V1] E LTpi. 

#8. EL. tœpèç ébOaAuodc (M. B.). 

4. A mg. : Couèv œupè karaBaubhc. 

430. EL. Tuppoxaräfanre. 
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Coviridos &và uepurdv a’ - do Aves der aiyurrio Muépas L'” : ruppoxataBarre. Kai Tore AuBoy rd 
. LA A LA 432 Far A Là y” 2 à Le / # U A 433 
TÉTOU OV, pie TpOTOY hapudre ** Trepé - roi Enpavas, ômraeis éTiAuyva ywoTpa vuy0Muepa B' rai 
&velôuevos, odvmTuËoY Tù méraka - Kai AuPoy sic ywvny, dTobuuoy * Towjons, ywveucov KA BOL, 
Kai sbpois AA ËKTpOU Aori4oTou. 
Zovupuov + érnoiou mépoc à’, xporuaTos 1dnpou mépos a’, cuUaTOos Layvnolas Lépos &' - Too 
ôu05 - ômTa Muépas s', Kai edphoets Lékav duty (? ) - Tourou AuBov uépn L', épaydAxou rpwteiou 


, (1 1} [72 _ 2 A 1 > à = 436 
uépn R', xwveucov Éwc xaramuyy xakéc, roi yiveTot NA ëKTpoU Kpelocov. 


* 
XX 


LI.20 4. — 20. KOMAPIOY DIAOZODOY APXIEPENZ AIAAZ- 
KONTOZ THN KAEOÏIATPAN THN OEIAN KAI IEPAN 
TEXNHN TOY AIOGOY THE DIAOZOGDIAZ. ‘” 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p.1;— sur M, f. 40 v. (depuis le $ 7);— sur l'éd. 
de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 (depuis le même S 7). 


1. KÜpue 6 Oeèc Tov Duvauewv, Ô Taonc Kricews Onuioupyèc, Ô Toy odpaviwy Kai dTepoupavioy 
Dnuioupyds koi TEyviTNs, à Laxapros Kai del OLULUÉVEOY, DUVOUUEV, EDAoYODLEV, HiVOULEY, TROOKUVOULEV 
ATER = LA A A € ! 3 A A Là \ = © p 438. A Là € A 
Tù Dos Ts Paorhelus ou. Ed yp drapyeic apyn Kai TéAoc, Kai coû druxover * räv xTiou épardv 
SI 0 LU ” 3 > A » MAL 2 A ! € 36 LA 2 p LA # 
Kai &éparov, être Éxrions adro. "Erei dë droupyèc réxrirar ÿ &ldos Puordela oov, ixetevomév ce, Kuple 
molvékse, à Tv ” Abarov hilavbpuriuy cou, borioov Tèv vob Kai Tüc KApdlas MLGV, éTUS Kai 
queïs DoËdber ce rov uôvov &AnOvèv Bedv quo, rai Tarhp rod * kupiou ju@v Inooù Xpiotod oùv 

T@ ravayiw rai &ya® rai Éworow cou rvevuarr, vÜv Ka del Kai eic ToÙc diovas aiwvov - auv. 
2. (f. 74 v.) Amräpéouor radrnc tfc BiBAou Tic ypuoucs rai apyupucne * ypabidos Th Toumbel- 
ons Tapa Kouapiou toÿ hilocodou rai * KAsorätpas The cobnc mepi rpioswc - Pifloc xa0” ua 


41 E L äv& pépoc a. 

42. TUporaTü Barton A. 

453. E L émiuyvoy ywotpa. 

54 AaBoov. FE. L Rolor. 

435. YhëkTpou] ñ Aitpou A. 

436. Ÿ Aitpou kpeicov A. 

#7. Titre dans Le : "Ex@eoc évwvduou tivèc sis tv Toù Komapiou toÿ hilozopou rat dpyrepéws PiBAoy To did. «. 7. À. 
48. ooû] oot Lc. 

439. KéKTnTou Le. 

40. Dobdlouer Le. — tarépa Le. 

41 GTApEœUOr Tà vdv, & Piooopor r. 7. P. Le. 
42. voi] E L yäpu. 
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oùyi Th +? drèp quov PiPAou tepréyouon Tv poruy Kai odoidv Très amodei£eus ëv Tuurn T9 BiPAw 
Ddackäiov Kouapiou Tod pilocobou apytepéws rpès KAsorärpauy Ty con. 

3. Kouäpioc 6 ilécodos Tv uuorikv bilocodiuy Tv KAsomärpar Dddoner, émi Opovou xa0Mue- 
vos ka [èv] rhs Anoeuuéyns adrod tic * bilocoblus abaryauevos. "Err oûy LuoTixÿv Thv yv@otv rois 
vouootv % onoév Te rai TY peupi drédeLËer To mous môvas Kai OL Tec dpoy “ Toryelwv yuuvaon 
Kai ékeyey 7 - 

4. CH pèv yñ éotepéwros érave Tov d0atuv, rù 0è Dora ëy ras xopubals TOY dpéwv. AnBoy odv 
Tv y4v, 6 KAsomärpa, Thv obouy ‘ émavé Tv DOdTuy, Kai Tolmoov cou TvEuuaTikdv, Td TvEduE 
Toÿ + orurrypiou - Tabra Éouxe Th yh Kai TO Tupi, Tù mév TYy Bepuornra * To Tupi, Tù dE Enpornre 
Th YA - Tù dë Ddura vra y Trois Kopubas THY Opéwy ÉolkaoLY TO GEPL KOTÈ MEV TV VUYPÉTTE, TO 
Door rora pèv ‘ Tyv dypornte, [r® dépu] rai To œupt. I0où £E évèc mapyapirou Kai évèc AA dou, Éyelc, 
© Kkcométpa, rüv Babetov. ** » 

s. AuRoüoa h KAcomérpa Tù dr Kouapiou ypabèv, fpéaro rupeuBolyy Toufodar yphoewy éTÉpov 
laocobuv, Toÿ Tetpauepety Tv Kay  bilocobiay, TouTéoriy Ty DAnv 4Td Toy bugewy, wc dt- 
Sayuévny rai * edpiorouévnv, rai déav Tov Tpéewr Th Duxbopäs adTic : oÙtus Kai  TYv KkaA NV 
pihocobiav ÉnTobvres, Terpauepelv Tuuryv eÜpouesv à edphrauev ** kaotou Tv yevucnv The (f. 75 
r.) büceuwc - TpTtov Éyouoa uehävworv, ” debrepoy Aetkwotv, Tpirov EavOwoLy, Téraproy lwotv : Tu- 
Auv Où 1° ÉraoToy TOY sipnuévoy où êx YEvLK 6 ÉxY TANY ÉauTols, TavTuc el LA” oToLyeluv, NUeElS 
xévTpov, OL où rar THËry mpoBaivwy - bras Kai évra 000, LETAEd LE dvOEUw Kai Leuxwosuwc, roi Ecrv- 
Bwoewç rai iwoewg, % Eotiv Ÿ Tapryela rai Toy eid@v Ÿ TA do - eTuËd Aeuxdoewc ral ÉavOwoEcoc ** 
cri h ypuooçowroinos, Kai To ExvOwoewc Kai Aeurdogewc ” uéoov dE éori Ô ToÙ ouvOmuatos Ôt- 


XATUOG. 


48. oi toc KAsomärpay tv ob Le. — rpicewc] F L'xticewc. — ÿ . d adTtn x. ÿ. éoruy oùyi … Le. ëv ruurn … |] 
Réd. de Le : aürn dë ÿ R. éori Too Odaokakiou. 

444. OdäoKwy Le. — ra8. rai ris mood AavOnvouons pi. ébat. Le. — EF. 1. Ancouévnc. 

445. TL Oè Kai Tyv ue. yv. Le. — rois vonmoouv] Tic vebuaory A Lc. Corr. con). 

446. noi êv T9 x.] Réd. de Le : HOGËNS noi sito K. T. y. modelEN Ori TO Téy éoTL LOVc. 

447. YuuväONS Tèc hpévus, TubTa eye. Le. 

448. AuRov] Il faut XaPooo. 

440. T@ mvevuart Le, mel. 

450. EL TAc orunrmplac. — 1carè ryv Oepu., puis rat Tv Ep. Lc. 

an. ar de ryv dyp. Le. 

42. To maufBapiov Le. 

453. ToD Tetpau. T. x. blhocobiav x. T. À. Cp. 3, 44,5 (= +). 

454. adrnv Tyv Dany Tv Le. — Oônoxonévn Le; dedeuyuévny x, mel. 

455. Tv WWéuv Le. — EF L rai idety. — Tac Oiupopäs x, mel. — obTu dE rai ueic Le. 

456. Ÿ sdpyrauev om. Lc. 

457. éxovoav x, mel. Cp. 3, 29, 2. — rai ris mporoy uëv éye 1. Le. 

458. Tv — évra000 (1. 9) om. Le. 

459. TAoiov éauTod x, mel. — uioTOoyLov ÿ LETOKEVTPOY +. 

460. METoËD Oë Le. 

46. uetaËd dë Le. 

46. TOD] TOUTE x. 
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6. Ilsparoons ñ dv épyävou Toù LaoÔwTOD oixovouia, ÉTAavooeus ‘? Tp@Toy ToÙ ywprobvo TOY 
dypOv àTd TüY rod, DL rod ypovou Tù méxkpos - rai Tapryela deurépo ÿ MEL TV DORTUY < Kai > TOÙ 
omodiou ‘* dypob + Auot Tpirn TOY sidwv émranis ruévro év TO Tupi év Tÿ doxakwviTidt ® yaoTpA 
+ olôv dort Aedrwots rai émouelavionds Tov id Ouù The Tob Tupès évepyelas - EtyOwois TETapTn, 


1 Douorv Exvbots Toustro Knpiov ei EtvOwov, mpèc Td ÉnToUuevov + 


Mris uuyelon met Tois AA AOL 
xouwmoinous 7 réuTrrn àTrd EdvOwouv sis ypoowaorv hépouont. EdvOwois ÉoTL, Ge TPOKELTOL, Ô Diymoudc 
Toÿ ouvOépatos - ÿris uepiobetow sic dd, Kai To uv Ev Lépos iyvurar mer dypots ExvBoïs Kai Aeuroïc, 
Kai mpôc ‘6 é06euc yowrooa. Fév etre ñ ous lwous, oi lots eidwv, ° Touréotiv Loos Kai 
cyis Ÿ Tesia ToÙ cuvBéaros ékoTpob} TÂS ° YpUSWOEUS. 

7. Aët oùv Kai quäs obTwe, © Dior, moustv Ote TYy Téyvyv TaUTny  repixal A BoukeoBe Tpo- 
ceyyioo. * Bhérere Tryv buorv Toy Poravov moder ‘” Épyovror. (f. 75 v.) Tà pév yap ëx Tov dpéuv 
Katépyovrou, Kai ëx TAG YA ÉKDUOVTOL, Kai Tà Mëv ëx KoLA GI dvépyovro, Tù dE Êx TEL AvAyov- 
tou. ANA Paérere roc yyiGeror œdTo - Ev Koupoic yap Kai Ev nuépous lac * Tpuynoute TE + koi 
éxAéEnode x Tov our Ts Oaléoonc, Kai x Th xwpas Tic avwTaTns - rai PAéTere Tdv dépa Tov 
Diaxovodvra adroïc, ° Kai Tov airov Toy mepuevxlobvro < va > Lÿ AuunvnTat, UNÔÈ BavarwonTa. 
Blémere vd Oeiov Ddwp motibov Tù ar, Kai Tov dépa Tov ‘° kuBepvovra ar, éreudn écuuaToOnonv 
év uug où. 

8. ’Atorpu0eic dè "Oorévns rai oi oùv adr® eirov tÿ KAcomrpa, 7 - « Ev ao xéxpumta Shov 
Tù uoThpioy Tà ppucrèv rai TaphdoËov. Eubyvioov qui TyAavy@c Kai Tepi TV oToryelwy - eiTè TO 
Katépystor 7° Tà AVUTATOY TRÈS TO KATUTUTOV, KA TOS AVÉPYETOL TO KATU Ÿ” TG TO AVWTATOV, Kai 


mo éyyiber To Médov mpèc Td évorurov EABety ‘” Kai évoOuar To médov, Kai Ti Td oTouyelov adTols 


16. Teparoots dé éoTi ÿ D1ù To à. Le. —  TAavoow TavToc év TO ywpileodou Tà dypà à. +. om. Le. 

464. omodtaiou Le. 

465. Ados Tpirn … ] ÿ dE Toirn, ÿ Avouc +. sidov n ét. xalouou Tù sldn év Tr à. y. Le. 

466. Etv0. ter.] ÿ Oè ver, ÿ É4v0. éotiv Le. —uerà The À: oùv vois Le. 

467. Ko Toiobou knplov Le. — ÿ dE méuTrTn éotiv ÿ Yoor. n ro ÉavOwoewc Le. — àrd EavOwotv] accord néogrec. 

468. merà … ] odv toïc dyp. rai Ë. Le. — rai mpoc … | ro DE Erepor mépoc émiPdAerTon mpoc 6 Le. 

46. Tv el Tu] ott dè Le. — si0@v om. Lc. 

470. looe koi oyVet lwois Lc. 

4. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de Stephanus ainsi que nos $$ r à 
6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la continuation de Stephanus, 9° leçon. (Voir lIntroduction 
de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. : Steph. 9 (main du 16° siècle ? } — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de 
Saint-Marc, principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traité de Comarius. Les 
variantes de M non admises seront données en note. Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — 
At où … ] Réd. de M et d’Ideler : Kai duetc, © tot, GTuv Ty TEyvny … 

42. TepucolAn] repiyapos Le. — Poukousôx Le. — Après zpoceyyicau] Le ajoute : mer 02 radra n KAsomärpo Éheye 
Tpùs ToÙs blioopouc. 

47. MOËev Épy. Tù purée; Le. 

474. Ya] FE L. 0. — ëv K. yàp adrov Le. 

475. OU Ÿ oixovDvra À; dioucovodvra Le. 

476. Phérrere dë Le. — rù motitov Le. 

477. mronpuBévrec ë oi piiogobot eirov œpèc Tv KAsortpuv Le. 

478. eri 0è Le. 

479. KATOTUTOov Lc. 

480. TPès TO dv. koi KuTwTuTOY dore éAOety Le. 
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- Kai To katépyovron " Tù Dora edAoynuéva ToÙ érionéVauoar ToÙs vexpods mepixemmévouc * Kai 
memednuévous rai TeBAimuévous év oxoTeL Kai yv6bw évroc ” Toù “A dou, Kai To eloépyetor Tà hap- 
uaxov Ts Cofs rai aburviter «dTodc doc &E Drvou éyepO vou rois KTrnTopoLv + Kai Ta eloépyovtou Tr 
véa Data, ëv Tÿ apyh Ths KA ivN, Kai év Tÿ KA LVN TucToueva, ” koi LETd TOÙ bords ÉpyOUEvE Kai ve- 
DEAN Bauorébe adrd, rai ër OtAdoonc avaBaiver ñ vebéin ÿ Buoräalouon tù Donta, rà eubarodévra 
Dè Gew- (f. 76 r.) podvres où bi\daobor yaipovro. 

9. ‘H dë KhsomäTpo Ébn mpèc adrous - rù Ddura eloepyoueva apurvilovot Tà couaTa Kai TÈ Tvev- 
para éyrexkeouéva rai 4oËevn dvre + mali yäp, bnoiv, Ok iyiv dréornouy Kai Ta Tepuxieo0- 
covtou év T@ "A y, roi Kara Lixpèv émbvovrar Kai évaBatvouor Kai” évÜvovTa Toukio YpOUETE, 
rai évdoËa kaOdmep Tù &vOn év T® ** Éapr, Kai adTo To ap sdppaiveto Kai VAVVUTOL év TŸ DPALOTNTL 


(2 


ÿv +? Tepixervra. 

10. ‘Yuiy 0è Aéyw tots s0 ppovobor : rüs Boravas Kai Tù oroysla xai *” rods ABouc ÊTay émaipnte 
x TOY TOTuY adTEY, wpator Lèv palvovrar Aiav koi oùy optio, éredY Tù Tévra Tà mop Joruuéber 
+ brav JÈ évOdowvror ‘”* Tyv Don x To Tupôs Kai Tv ppolèv Tv Tepihav, kel Opaoeuc ” melbo- 
vec Do, rexpuuuévn, Td omoudubouevor KaA Loc, rai yooTrnc ueTaRAndeton ‘”* els OeoTnTa, dti év TO 

4 Le 3 A € FT 4 LA A _ A 4 AS k14 114 A 
mupi Tômynoiv adra, domep Tù éuBpuor dmd Te yaotpèc TOyvouuevov xaraBpayd adbEer. “Ore Oè 
mpoosyyioer à lv d vevouiouévos, où KwAderor ToD uh éÉeOetr. OÜruc dTapyer Kai N Téyvn adTy 
h déteyaotos + rirpooxouorv adryy xADdwVE Kai rouoita * aAAeTaAAnNa êv T® “A der Kai èv TO 
tüpo ëv & rarérervras. “Otor dE” &vewy0n  Tabos, àvaBnoovtar adra &E “A Dou dc ota Ppébos ëx 
yaorpôc. 7 Orwpoavtes Jè ** où pihogopor To Ka Acc, olx pilogtopyos uTnp Tà TexOËv ‘” 8E andre 


Bpébos, rôre Énrodor roc va TiOnyMmowatv dc Bpébos, Tv Téyvnv TadTrny avri yaAwkxtos roc Dduorv. 


48. E L T6 uécw. 

49. mopeumévous M. — Tv vexpôv mepuesiuevoy Le. 

418. Ternoquévoy koi TeOuuévoy Le. év oxôTw M. 

484. ëv rois xnruwoty À. Réd. de Le : #£systpouevoy ëx T@v Kotroyor (pour xotrwvwv). 

485. àmrep év Tÿ àpxf M. 

486. 08 om. À ; à Lc. 

48. puovre M. 

458. Tour. K. Evd. vpou. M. — àvOn] Pan A. 

459. dép À. — yavvureu] yalmynvrat A; dyéAkeror Le. 

490. Trepixeuton Lc. 

42. Signe du mercure sur Rorävac M. 

422. oùx eloiv D wpotor Le. 

453. dpécec uell.] paiouoi mel. sior Le. 

44. OdEa, … ] Réd. de Le : êxet DoËn rexpuuuévn, To omoud.xal loc éyouoa Tic ueraBAnbetonc An sic Tyv Oeornro Ou 
Tù upés - domep yèp To Ppéboc, Yyouv Tù EURp. To To The y. 

495. TLTR. ATV] TLUTE. Yp are To vexpov Le. 

406. raréxetor Le. 

47. Réd. de Le : dvafrostot èx To rébou Ô œpomyy vexpèc 6 buolémoc, oix Bpéboc èx yaoTpoc. 

48. 0è om. M. 

499. Bewpouvres — rai rauv] Réd. de Lc : rai tôte Oewpouarv où pu. Tù Ka oc adroÿ, rai Onuuäbouor yaipovrec - domrep 
Dè pihoor. u. Tù r. ë. «. Rp. avaOdiTer rai Tpéber + oÜT y ka où DA. Tôre … Cr. moc TLOmyoovot - dc Ppébos Tdv vexpôy 
adToY Tÿ TÉXVN, ds YAarrTi Toic DO. ypnoumevor. Kai oÙTuc ÿ Tr. au. Td Rp. Lu. Kai opd. rai Gray … 
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Muustron yàp n Téxvn rù Rpébos (f. 76 v.), éreidn nai Ge ro Ppéboc uophouTou, rai Toy TelewOÿ °° ëv 
Tols mäorv, idoù uuoThploy Échpaylouévoy. 

1x. Amd Tob vüy Oë po duty TnAavyws To KelvTou Tà ororyela vai œil Poravot + ëv œiviymaot 
Dè Gpéouou rod Asyeuv. "Avelde ec Thv oTéyny Tv évowrarny, els To Onod ôpoc ëv Dévdpous, Kai idoù 
Tétpa év Tÿ axpopelo,, ral éx The Tétpac AGE apoëvuxov, Kai Aeuravot Oelwc. Kai idoù év  Tÿ Léo y 
To ëpous KaTwEV TOÙ aposvurod, éxet éoriv M OUOÛLE adro®, °° év ÿ évobrou, ueO” Me year Tv TépYrr. 
Kai yaipetou puots év hÜoer Kai 7 éxrdc adTod oÙùy évouror. Kare\ Be eiç Tv aiyurrioxÿy Odkaoonv, 
xai® dvayaye ue0” éautod x The Väauuou x Th Tnyñc To Asyouevoy virpov. ” Kai Évooov adrà 
aA Nos, rai are éEcyer Eu To rauBabéc kaA do, ‘© ro Ex toc adTOD OÙy ÉvoOTOL + LÉTPOY Vp AÜTOD 
éoruv h OUOCLE. Id0ù ” pÜois Th bÜoer Avraroddoror, Kai dTuy Tù ravro ioométpus ouvalpolonc, TOTE 
vuxéotv ai booeus Très boss Kai TÉprovTa év AA MAS. 

12. Blérere, coboi, rai oûvere. I0oÙ yäp To mApoux The Téyvnc Toy” oubeuy0évrwv vuupiou 
Te Kai voubns ai yevomévor Ev. I90ù ai Borévas rai ai Stapopai adr@v. ’IDoù eiroy duty Täcay Tyy 
AABeuav, Kai Tai épé duty - PAërere rai ouverte, Ori êx Te Online avépyovror Tù vébn ” Paota- 
Éovta rà Ddura Tù ebAoynuéva, rai adrà morilouor Tàc yéas, Ko * évapoer (f. 77 r.) Ta omépuara koi 
rù &vOn. ‘Ouolws rai Tù MuéTepor  vébos Éspyouevor ëk ToÙ Muetépou ororyeiou Pas ralov Tà Beta 
Ddate, ‘° rai rotiCov Tùç Rorévas Kai Trù ororyetx, Kai oddevoc yphCer ëx TOY AA wY yewv. 

13. 190 rù rapadoËor auorhpiov, àdekboi, Td &yvwoTtov Élus, 0où h AAMOeLa duty Tepavéporo. 
Blérere mé moribere tüs yéois duav rai Troc TuOnvelobe Tù omépuara DU, Tu Kaprobophoste dpr- 
uov 7 Kaprôv. "Arovoov tolvuy rai oûvec roi dvaxpivov dxpuBdc év ois Aéyo. ‘* Ade ëxc Tév Teoodpoy 


gTouyeluv dpoëvixoy ” &voTaToy Kai KATHTATOY, *° Aompov Te Kai pouoiov, ivooTa be Apoey Kai OfAU, 


500. éme10n — uophoÿTe M; puudrou Kai LopD. A. 

sor, &v ToUTou moy M. 

so. &mwo tod om. Le. 

so. Réd. de Le : ävel0e sic Toy dvwrurov tomoy, sic To Onodec pos, Kai edonosic TÉTPHV, DToK To Toy DévOpuy év Tÿ 
axpopeid, … 

504. GVOTATO M. 

55. Kai Aeuxavoy yàp Toÿ Beiou À; Aeuravoy adra Oeiw Le, f. mel — xaiidoù … | v dE 7 méon 00% To épouc Le. 

06. &xcet éoruy … ] éxet yép Ecru ÿ ouéluyoc œüry £v ÿ … A; ÉoTiv ÿ duoËvyoS adTOD oùv ÿ Ev. koi web” fe … Le. 

so. Kai yaipero … M ; roi paper + ñ D. yüp év d. évaravetou, Kai éxroc adrnc oùy ëv. Le. 

sos. kartehe] rai Kat. À; site xt. Le. 

509. erè cenuro Le. — xaoi ëx The mr. Le. — Toù eyouévou virpou A. 

so. aÙTà … adta] «ro … adro M. — éEdyeuc À; éEtyoye Le. — sic ro wr. «. Le. 

sn. adrod om. M. — idoù yàp n poor, pnoiv, T{ p. à. Le. 

52. Phérere roivuv Le. — ouverte] Ouvurot A; Ouvaroi Le. 

51. CUVLETE MSS. 

54. Toricer M; à (sur roi gratté) motiée Le. 

55. ôuwc M. 

516. Racrater Le. 

s7. Kai TO TLÔ. Tà om. duwy om. À Lc. 

ss. Réd. de Le : àxovoare v. rai ouverte rai dvaxpivate àrp. à Aéyo. Aufere … 

s9. AGfe ëx Toy Teccdpuy aroryesluy … jusqu'à Onuoctedoru (p. suiv. L 4). Passage cité sous le nom de Stephanus, dans 
le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de À, f. 8 r. = A°.) 

50. Apoévucov — fovoiov] Tous ces mots au génitif dans À A° Lc. 
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ëmus oubevyOwouv * aAAmhou. "Qomep yap n Spvus év Bepuoryre OtAmer Kai TeAsLot Tù Dù adT Nc, obTus 
Kai duels OdAvare ral Aeumonre roi Éevéyravrec Kai ”* morilovres év toc Oeious Ddaotv ëv HAlw Kai 
y Tomous éyrkavorTols, rai émTnonte év Tupi Lakarx® er ToÙ rupOevuxod yakanxtos rai Tpocéyere x 
toÿ rarvob - év yap T® "A On raraxeicov adr rai ray Éayayovres, Totionte «ÔTE KpOKOv KLAL- 
Kio év YA lw Kai év TOTOL ÉyKkaVITOL Kai dTTAoaTe év Tupi al axd Let YakaxTos ” Tuphevixoù ëx 
To xarvod, Kai ëv T@ “A On xAeigate adT, Kai év * dobakelx KkiYMoNTE AT MÉYpUS DV YÉVNTAL 
ratacrev} adTéy * orTepeuTtépa Kai où rod pacrouTa ëx TOd Tupoc. Kai Tore Aufov *° &£ adroÿ 
Kai êr” dv évo0ÿ  Vuyÿ, Kai To rvedua, Kai yévovTo 7 Ev, TÔT émippiVov éni cou apydpou, Kai 


8 » 


Ébeus xpuodv dv oùr ”* éyovoiv ai Toy Pacikéwr àxobrau. 

14. 100 To uotmpiov Ty pilocobuy, Kai Tepi adrod ÉEwpruouy duty ol Taurépes AUGY TO LÀ 
ämoral don adro Kai Onuootsboa, Belov ” Eyoy ro eldoc, Oelav Kai Tv évépyeuuv - Belov yap Éoruw, 
ru évoduevoy ° tÿ Oeorurr, Oelaus amorehet ras odolas, y © To med cœuarobToi, Kai Tà Ovnrà (f. 
77 V.) éuVuyovran, Kai deyouevo To tvebua To éÉe\0ov 2€ adTwy xparobvron rai rparobotv EAN. 
"Qomep yàp Td mvedu Td okoTelvov Tr TApes LuTouoTyTos Kai aBuias Td kparobv à” couaTa ToÙ 
uh Asuxavôvar rai Dééaoba To kdA oc Kai Tv ypoutv y évedvoavto x ToÙ Onuioupyod (dobevet 
yèp Td cou rai Td Tveuue Kai h Vuyh duX Tù oxoToS To ExTeTamévou). 

15. En” àv dë adrd ro nvsdua To oxorervèy rai Bpmmodv droPAnbein, * dote un bavivar dcuYy, 
MATE Tv xpolèv ToD oxoTouc, TÔTE buriberor ” Tù cou, rai yaiperor N Vuyh Kai Td Tvebua ÔTe 
àmédpa Tù  oxoTos Amd TO cuuaToc + Ka KaAET M VUYN TO cou To Tehoriouévov. "Eyeupor € "A Oou 
Kai avaornôr ëx rod Tabou, rai EeyépOmre êx TOD xoTouc - évIÉdUOOL yp TreumaTwo Kai Pelwotv, 
émeudn ÉbOarev rai M” bovÿ Tic AvaoTadEwS, Kai To hapuaxov The Cons eicA\Bev Tpèc cé + rd yàp 


rvebuo ré edbpalvero &v TO oo Ko h VuyN v © ÉoTLv, * Kai Toéyel Karel yo y yapa eic TO 
€ ru 3 is 


s2 Omwc] dmrep A; ôrep A. 

#2. Aelwourte] rehewonre À A7. — relewwoure to épyov duwy Le. 

53. MeTè] ueroxeiuevoy M (xeiuevoy ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une variante.) 

524. KV. aÙTo Le. 

25. aùTod Le. 

526. oi oùk — œupos om. À Lc; hab. A? — àro rod rupoc A. — 14fe A A7; Aufere Le. 

57. Tù coua rai To mvedme. Le. — yivovra M. 

#8. àpydpou] S. de la lune et de l'argent avec la finale ys MA A7; oemynç Ideler. — ypuoèv] S. de l'or et du soleil MA 
A° ; auov Ideler. 

59. Betov yàp Lc. 

so. Peiav éyer Le. 

su. deyouevov Ideler. 

5. oxoreuvobv rai Bpouodv rAnpot Le. 

53. évretaymévoy Le. 

534. OÙTO, éTüv AÜTO To Ty. To oxorelvouy Le. 

ss. OK éyov À; ox. éyerv Le. 

sc. xaiper À Le, ici et p. suiv., Lx. 

537. TVEUUOTUOENS Kai Perooewc A. — Éb0. Kai n b.] mébyrer rai bovn À; mébure ai buy Le. 

58. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. Nous les indiquons. Signe 
du cinabre sur Tveduo. — Tù yàp Tv. yaAxdv (en signe) À ; ro y. rv. rod yahoo Le. — S. de moA LP doc sur cœur — S. de 
l'argent sur Yuyÿ. — S. de l'or sur ëv &. — S. du mercure après Y., puis &ç éott roi s. de l'or A. — Réd. de Le : ñ vuyÿ Où, 
ÿ VOpApyvpôs or, Kai sic TDv YpUIÈdV TP, KATETELVOUTR els T. à. 
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àcrasuèv adrob, rai domäberon ” adto Kai où Kataurxupiever adTOD oxôToc, émeLdY TÉOTY Porc, Ko 
où ° dvéyeron adTo) ywpuobvar éte els Toy aidva, Kai yalpeTo év TO oÙxw Ÿ aÜT MG, TL KA UTTOUOU 
ar ëv oxo- (f. 78 r.) tes, edpev adrd memAnouévoy * duroc. Kai pvwoôn ar, éredn Oslo yéyovev 
kar adTyv, Kai oixet v a dry - évedvoaroyap Oeornros hoc [koi nvwOnour], * Kai arédpa * ar” adToù 
td okôTos, ral YvoËnouv Tavres v dyaTN, To cœua Kai Ÿ Vuyÿ Kai Tù Tvebuo, Kai ysyOvaoLv Év év 
KékpurTo To muorpiov. Ev d té ouvese\detv adra, te AewOn To muoTmprov, koi échpayion Ô 
oixos, Kai oran dvOprès TAnpns orèc Kai Peoryros - To yap mÜp  adTods Hvwoev rai LeTÉPaAev 
Kai x ToD Ko ToU The yagTpès aÜTod 7 EAU. 

16. "Ou rai êx The YaoTpds Tov DdaTuv, ol éx ToÙ &épos TOÙ * JiaxovouvTos aÜTOIS, Kai MÜTO 
ÉEmveyxev adrodc x ToD oxorous ic bé, ? Ka x mévOouc sic huudpornTa, rai 8E AoBevelas eic dyeluv, 
Kai x Oavarou sic Cuny - ai évéduer adrodc Belav DEuy rveuuaruhy, Yv où 5° évedVoKovTo To Tpiv, 
ru év adrois réxpurTa ÉAov To muorploy, rai ” Betov 4vaAloiwroy drapyer - dLù yùp Th AvOpelas 
adt@vy ouvetoépyovtou GA AotG Tà cwuato, Éepyouevo èx The Ye ÉVOVOUTOL hoc rai * DOEny Betav, 
red NENOnonv Kara poorv rai YA lotwONON Tolc cyuoaot ral 8 Ürvou dvéornonv, Kai ëx ToÙ 
“A Jov 67h 0ov. ‘H yaorhp yap **  ToÙ Tupèc Etexev adrodc, rai &E adric évedvoavro DoEav * . (f. 78 
v.) koi adrn nvsyrev sis évornra uiav, rai teen six cœuart Kai Vuyÿ rai Treduarr, rai 
éyévovro Év. Yrerdyn yap Tù mûp To Durs, ” Kai Ô yoûs TO &épu. Opoiwc Kai 6 Ap ET TOÙ Tupèc, 
Kai 6 yo0ç LeTà * Toÿ VduToc, Kai To TÜp Kai To Ldwp ET TOŸ yooc, Kai TO Ddwp met ” ToÙ Lépoc, Kai 
yévovro év. Ex yàp Boruvoy rai aiOalwv yéyove To Ev, ° ai x hooeuc Kai amd Pelou Betov yéyove, 


évOnpedov Tacuy booiv rai rparodv. IDoù éxparnonv ai puces Tac puces ral évixnoav, Kai Du “* 


539: év xap& om. A. 

510. $. de Beïov &Buxroy sur dwrèc. 

sa. éTu] morte Le. 

542. Toro mem Anpouévoy À Le. 

543. TO Beloratov hoc A. 

544. oi ÿv. om. À Le. 

545. oUve)Oeïv À. — adr® À: adroùc Lc. 

s16. oikoc Kai mA npoËln À. — ävôpiuvras mAmpois D. A; 6 avoprac Le. — Berornroc Le. —S. de Getoy 40. sur Top. 
sa. Yvowoev] Luce À. — rai ueréPake aürodc Le. — S. de icyakxoc sur yaotpoc. — 80e wdroi 2700 Le. 
518. EF. L éuoiwc. — Double s. du mercure sur D04Twv — wo x To &époc om. A. 

54. aùrè] adrèc A Le. 

so. Kai Tv. Lc. 

sa. évediovorovro M; évdvOnouv À ; évedvOnouy mporepoy Le. 

552. ouvepy. Le. 

55. koi éepy. Le. 

51. Réd. de Le : 8€ &. ê£. roi êx Te yaotpèc To mupèc, rai 8€ adTic ve. DOËuV, K. &. HV. ATOdS. 

555. S. de Oeïov 49. sur œupoc. 

56. M eikdv] © oxoc T@ cou. roi TA. Kai To me. Le. 

557. S. de 8eïov 40. sur tüp. —S. du mercure sur dat et sur dépL. 

558. ôuwç M. —S. de l'Écrevisse sur XOÛS. 

sw. $. du mercure sur Dares et sur le second ÿ5wp. — S. du cinabre sur xôp. — S. de l’'Écrevisse sur yodc. 
56. S. du cinabre sur &épcc et sur aiaAwvy. — &épos yoèc Le. 

se. bocewv M. — yeyovaory M. 

56. oi (dou Le. 


AI 


robro dAhotobot Tèç booels Kai Tà COUT, Kai TAvTO x T6 büoewc *” adTov, éredn silo A Be Ô 
pevywv sis Tov Uh betyovTe, rai à Kparov sic Tov uh xpatobvTa, Kai AAA how HvOONOY. 

17. Toûro rù uuormprov [ô] uafouer, adekboi, ëx Oeoû Kai ëx Tod  Tarpèc Auwv Kouapiou Toù 
äpyaiov. ’ISoù eimov duiv, &dekboi, räcay* Tv dAnOeuuy rexpuuuévny Top mo \GY copév rai 
TPObNTHY. 7 

Paoiv à rpèç «dry où blAdoodor : écrous Muäs, © KAsorétper, sic © AëkdAnras uv - oxcaplo 
yèp dTapyer ÿ ce Pacrasaca roi. ** 

Kai tal mpôs adrods En KAcorarpor - « Euuauta oùpavia Kai dela puotypia drapyovor Tà 
dm” mo duiv bnôévre - drd yap Th duuoTpobhs ”° rai AAlowmoeus adToy meTaBaAAovor Tàs bec, 
rai évOdouorv 7’ adrhs Day dyvo- (f. 79 r.) roy Kai éTpuéyNY, My TPOTEpOY où Elyov. 

Kai pnorv 6 cobcs - Eirë uiv, © KAsomätpa, Kai Toûto - OL Ti VÉypATTOL - HUOTpLOY TAG Aail- 
Aarocs cop éoTiv M TÉXVN Kai TPoyoŸ 7” Dirny évOBEY adT Nc, domep To LuoTpiov, Kai 6 Dpouos Kai à 
Too  ävwbev, rai oicuara rai TÜpyor rail rupeuPolai évdoËoTuTau ; 

Kai pot Kksomatpn - Kaléc rebeiraory adrÿv oi ulocobor, w6 7: été ëx Toù Dnmioupyod Kai 
Jeonorou Toy émévrwv. Kai iDoù Aëyu ” duty ôTt 6 mooc éx Tv Teooapuv Jpauelrou, Kai où U} 
rovonrar. % Tabra érayOnoov èv th yf quoY Taurn Tf aiOLomidr, € fe AuuPavovror Bordvar rai 
Aibor rai cœuara Betx, Grive Élmrev à Bedc, ait où GvOpuroc - £v ÉkdioTu Dë évéorepey d Onuioupydc 
Tv Jovaury - rd 77 Ey yAwpatve, Kai AA Lo où yAwpalver, Ev Enpov, Ev dypov, v xaextindv, 7 rai Ev 
Kpurikdv, Év xpaTobv, rai Ëv dvaywpody - Kai év TO aravrhoo ”” AAA Thot rparoborv AA MAX, Ko v 
ré AO copart, xaiper Kai Ev TO étépo rarayAuïcel. Kai yivetar mia boots Y Taous Tüc Üoelc 
Onpsvovoa rai rparobou, rai adro To Ev vuxd Tacav Pooty Ty To Tupôc Kai TOÙ yoùc, Kai AM Aotoi 


Täcav Tv duvauv adToo. Kai idoù * Aéyw duty To répas adTod, Orav TeAeLoUTOL, yLveTou apuaxov 


56. Tù ëk T. d. Le. 

561. S. du merc. sur ps0ywv. — sis td LM hedyoy … sis To un xparody Le. —S. de l'or sur bevyovta. — S. de Getov 40. sur 
KpATÉY. 

565. TOÜTO YAp To LUOT. A. 

566. Komepiou M; rouapiou (Kouapiou Le) r00 pilocobou rai dpyrepéwc À Le. — duty, Ka Tuoreuoure, 4d., Thv K. Tr. GA. 
A Ec. 

567. koi cuveToy Tpobyroy Le. 

ses. poor] sixov Le. 

569. sis à Aed. Le. — quäs M. — xoi max. yàp Lc. 

s70. À mg. : y s. du merc. surmonté de u. 

sn. Tù Tr éuoÙ Ankn0évra A. 

52. eiré pnotv Le. — 6 pi coodos À Le. 

3. cœuara M; cœuc yèp Le. — omep yàp A. 

574. Réd. de Le : rai où Topyor rai ai Tup. évwbey adrhc elorv évICE. 

575. noi à ÿ KA. A ; om. Lc. 

576. Réd. de Le : à nékoc qu@v £. +. T. mèv tpéyer, oùdémore dE éxmrinret. Toïra érayOnouy … —— où ph TéoyTA À. — 
éréyOnouv M. 

s77. v éxaotoic Le. 

ss. Signe du mercure sur ëv. Signe MA sur où yhwpaivet. 

579. ékrpurikèy Le. — xparouuevoy Le. — àravOoo 4AAno, kpar. AM hois Le. — Kai ëv £v T© AA Àw cœuarot M. 

580. &v M. — xaruyhaiteron Le. — yivovren M. 

s8&. aÙT@y M. 
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poveurdv  év to cœuare Tpéyov. (f. 79 v.) "Qorep yàp eicépyetou év T® Ldlw couart Kai Duépystor 


els Tà cwuara - év one yàp Kai Dépun yiverar bapuaxov Tpéyoy els Tav cœUX axwAUTU. + 


X 
XX 


LI.21 4. — 21, IIEPI THZ OFIAZ KAI IEPAZ TEXNHE TON ®IAO- 
ZOBPON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261.) donné sans nom d’auteur dans le ms. A, 


f. 79 v. 


X 
XX 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. Koï cire Kopuos pos Muÿov - « ’Eyo éÉelsauny € évounros BeoshsyA Toy lepéa, ëx pue 
"Lou, roi épyabeo oi ro ypuodv, Kai Toy Apyupov, Kai Tov yaAxdv, Kai Tov oldnpoy, Kai TEVTE TA 
Mboupyucè, Kai Tù AemToupyuic EUAo, ui sbvar KUpiov Touoty TOY reyvev. 

2. AaBwy D9papyupov, rai ydAxavbov, Kai uuoidyy, lowc duoù Aewmoac avéveyror Tv ai0a Any 
adToÿ ar pas TpoTns wc pas 7 dexarnc : rai arobaAwy Tv DAnv, avéveyrar Tv DOpapyupov 
Tpis, Kai môricov «dry oÙpo apO6pou quépas É' Ev MAlw - koi Pas sic PoyYv, ” Tœouwoac ÉAart, 
Kai rnA@ Tupiuiye, Kai (f. 269 r.) Oëc To puy Ti Kébala év yurpa, arrow. Kai rouons térala 
uoAUBdoU, Kai Touacov Tv YUTpEY + Kai Touaous Tavrobsy Pnodlw Kai rnA& ” Trupiudyew, Dùc 
éuTvdpo rompo Bowy vuyOmuepoy, Kai ye DOpapyupoy rayelov. 


58. Otav dë &AdotodTar Le. — poveurixèv Lc. 

58. Ouù ToÙ couuros Le. — eicepy. To idlo ypoucr M. — éTep sicépy. sic To Lotov coun Le. 

551. Après äxwkutoc] À Lc aj. : évra00e yàp (Le : koi évrav0a), ñ The hilocopios Téyvn Ten Apwrar. Puis, dans Lc : 
TéÀoc. 

585. Kai épy.] F. L. dc épy. 

586. TOov] THVTUY A. 

587. dvéveyye À, ici et plus loin. 

588. Tps] y’ A, ici et plus loin. 

58. poyÿv À partout; à lire sans doute boyiv (boyiov). 

590. VÉLOTOV, puis THUwWTOV A. 
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3. OIKONOMIA YAPAPTYPOT. — Aofoy DOpapyupoy, Cécov Elalw pebuvive - elra THéov, 
Kai ouAksiou odv dEer Kai orumruplo, oyiotÿ, Kai GA émri puépos L' - Kai YAurxavas, Epavoy rai êye. 

Kai AafBov rivvaBapiv, xivvaBapioov lai pshavive sis AnxvB1ov, Kai dobaliomuevoc, Oëc ëv 
xwoTpa, pas v'- Kai AtBov, mAvvas sic Buelav, Kai émiBaike DEoc, rai oTurTnpiav oyLoTÿy Kai Ga, 
Kai Aelwoov émi quépas L' - rai éromAuvas Dati yAuxet, Enpavov ai ëye. 

4. Aafüv d9papyupoy Trayslouv, cavddktov, yaAxdy Kexkauuévoy, ” Kai oTaxrérov (?)6Ë0c, toit 
raruotoluxthv, Kai AnBov Betov KaBapèv, Ékbecov Let TN KatuorakarTrhc - Kai AufBwv Tù Ddwp 
= kel \ \ = 3 AD Su = 2 Lu Bp£ë 592 ôñ ! £ 
Toÿro, cuvAslwoov Tà kpoxà Tov ww - Kai avéveyrxor dLù ToD Aufixou + Bpééns ”* rodN, cUmuEOV 
uerà Tù Ddwp Toro auBixou, rai moTibs Tù Enpia ” Muépas v' - rai OTav Vuyf Kakwe, Bale eic Tuëido 
dekivyy, rai * rupooas roxixdBny, Taporta ëv dr To Enpioy - rai BAëryc To yivouevov. Era AaBay 

rod Enpiou ? R', émippurre émri y° racorrépou, ” ui ÉEeic Apyupoy. 

5. Aa@oy oùpoy (f. 269 v.) &bBopoy rernyuévoy 6 ABov Aeuxdv, ” rai DOpapyvpoy Tuyelouv, 
Tpife Lo Éwc àv rararoÿ DOpapyupos - Kai AuBv abpocéAnvoy, ToTLSov év MAlw Muépas y’, roi Êye 
3 Là 
dKovoUNUÉVNV. 

6. Aafy appocéAnvov, Sfoov sis mavv rai AmoPpeËo eic CEoc Muépav ” a’ - Kai TpiBe &v yepoiv 

> = NAN DE \ ’ 508 2,1 \ \ ? ! > \ \ — > = 
+ Eacov rabfoou Tv ÜAnv, rai cepooas,  yooov To dEoc : rail Enpavas, Bpéys sis Tù Aeuxd Tv Do 
Toy &vey0évrwv DLù rod auBixou - rai Pal sic boynv, Éye AbpocéAnvor. 

7. AaBoy puicuara yakxoÿ œuppod Kai Aeuxod, Kai 1dnpou, rail ” xaoouTépou, dpoevirou, Kai 
cavIapaxiou, rai 09päpyupoy Tuyelouv, koi GAuc KaTrmradorinoy 8 loou, aiua Tpéyou ÿ yoipou, rai 
Bakdov év yuTpo, àBixte, rouaoov Kakoc, Kai Pas ëv rupoxompo Row, ai avérac rauporra vuy0- 
uepov, Kai ye Enpiov äpydpou. 

8. EEIQZTIE XAAKOT. — Aofy otumrypiuy oyiothy Kai cérwvoy, ‘” rai doc, TÜpooov Toy 
xokrdv, Kai rarafBanre. 


6or 


9. AaBéov ddpapyupoy Taysiouv, elwoov oùv &A autos Auuaviarxod, roi YAAKOV KEKAUUÉVOY, Kai 
xGAravov 8€ loou - Rée eic boyv, ral Toubonc xak@c, raboov y dyp@ rorpou irreluc, Éws où 
yévarou * olvos amivatoc. 

10. OIKONOMIA MOAYBAOXAAKOT.— Aafüv uuotdny, bpdéov élue ‘” pebavive - Kai 


OÙTUS yp@ + Ppoye dE pas V'. 


so. CavOVKLov A. 

50. dvéveyxeu] àvveyye A. 

593. kodnv À. — iauPuxou À, ici et plus loin. — EF. L. ueTà ToUTou To VOwp. 
54. TAELOQ À. — déhivoy A. 

ss. 700 Enpiou puis, probablement, le signe de reparti (A mg. : xe —). 

56. oÜpos À, presque partout. — F. 1. äb66pou. 

507. EF. L. œaviy (néogrec). 

508. FE. L. xabioou. 

599. TUPOŸ A. 

60. oTurTypiav oyuoThv] Cp. ci-après, p. 310, l. 19, note. — EF. L. cérwve (ou curwvuov). 
6. oÙv pour met (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. KOTPO A. 

603. moAvBdoyaAxou en signe À. — uuoidny pour muoidty (néogrec). 
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1. H orurrpi oyioTÿ oixovoueïiror + œupobror rai oPévyuror dEer - ira Aexobtar + Tuppoxa- 
TafBanreror dotés (? ). °° 

12. OIKONOMIA IIYPITOY. — ’Exbéoas adrèv év Balacoiw Dourt Tpiévra Muépov a! - Kai 
Enpavas, oÙtu yp@. 

13. OIKONOMIA XAAKITEOZ. — Kôvÿas adtnv, dvalale er MEATL, > wo EuTANTTPHIES, 


Kai Bañuy eiç Mrpildlov, Touadov Kara elwv °° 


&hov To yuTpid1oy - Kai toux TA dv éTiTn- (f. 270 
r.) Jeuov + rai dre ”” EUwv éravw0er émBadov 4vOpauxas, dTrro DE éri pay Kay. "Eterta “ äpa, 
Enpavoy : rai Tél Aetwonç Tÿ adrÿ dywyh sis Ouelav avétputrov, Kai moinoov éArToS Téyoc. Toÿro 
moler Tps, Kai OT Ypo. 

14. OIKONOMIA IIYPITOY. — ’Extéoas adrov v Oulaocio Dourt TpiBévra Muépay à, Kai 
Enpavas obtus oixovounoar sis mrépnoiv dOpapydpou rai sic Ov éùv DEA nc Aevrwoot - Oelov ämupor 
Rauwons sis odpor ruddc dv un, Baluooiw Door, Kai cru tp oyloTÿ, Cécov éTTanu, rai Enoov, 
Kai edphoeus Tv dOpapyupoy dc ViuuiO1oy reryyvtav - Kai Lourdv ëk Tourou ovvuioyets éTav DEA nc, 
el © Bouker mi Tpis + Enpavas, ëye. 

15. EEIQZIE XAAKOT. — Aidov rèv ypuoitovra, ai y cauiav, Kai Aus &vOLov, Kai mov 
ours, Toons hotoù réyoc, yple Tà mérao, rai Exowmaricovtas. 

16. YAQP ANAZTIAZTON. — Aofoy où, xAdaov 6ou Router, Kai Évoov dvo Tù Meur Kai 
Do rù EuvOd - rai avarapaëns, (f. 270 v.) väacme O1ù Toù épyévou - Kai To mèv Tpwrou ÉoTt Td uèv 


Gr2 


Aevrdv ‘* Aéyouorv Ddwp mixpôy GufBpiov, To Dë Deurepoy el Tic EAaov pebavive, ” To dE Tpitoy el Tic 
ueldyyAwpoy Kikivov Aéyouotv. 

17. YAATOZ KATAZTIAZTOY TIOIHÈIE. — Aafoy Aeuxà oov, Rae els Tv Aitpav Tv 
Aevr@v, àoBéorou ris qu@v y° a, rai évarapaëns, x&kaoov Ac Tù où Bar RouXeL, rot Éct toc pevonTat 
rétro huépas E',* GAAX D Th ÉPdoun Apas amd ualov KkaOapornr (? ), Kai ovv0ec év pydve * sic 
ämootaërv Téyvns, To uèv OEer dvà Mépos Tov dév - raTrabiuwoov chu, EVoy, y@oov els KoTpov 


ire - ratabiuwoov Éwç amooraëworv. Tobro éoriv « Ddwp ueAytepoy aypavrov. °° » 


604. Ouotaxic] EF. L. étraxic. 

605. [LETÈ pour cv. 

606. Autpidiov] EF. I. yutpidov. 

607. E. L Touaoy mg émiTndeiw. 

608. FE. L £dAw. 

609. 8m Tps] éTri Tpiroy A. 

Go. YAVOU À, ici et partout. 

cu. ééouatiCovrot À. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte D9wp OaAdootw — ro déc Toy apyaiwy (déjà publié 
1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les principales. P. 19, L. 9 : après omodorpau@nc] 8éoc àpyahdv, 
uvès Ddwp, aiyoc Dowp (voer + &vri ya. 09. Aéyouotv). — L. 10 : ro Où Ë. 0. Aéy. om. — L. 13 : daoiv. — duuoumévro … ] 
Duoomèv kéyouor ypuool. Kai àpy., To dÉoc Toy ruplov. — L. 1s : aposvixod, roi Éowbev Eyer To 6ÉMIec. — L. r7 : Oeiou à. 
D9.] Betov DOwp. 

62. &ort puis ei ti]. Lire peut-être eivo dont le signe aura été confondu avec celui de éomt, changé depuis (L 4, s) en et 
TL OU El TU. 

65. 6fRptoy A. 

64. xäkacov] EL. xkkäcov. 

as. EL xaOapwraurov (M. B.). 


66. Cp. 3, 12, 43 19, 33 4, 7, 2. 
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18. OEION AIIYPON AEYKON. — Aafüy T@v àmouetvavtov oéy Tv àtooTaËdvTuv Lépoc 
a', A de ua év & T® àmootakaybëvrr Dour, rai ‘7 Bauluv els Bixov, bluwaov acpal@c, rai En Muépas 
L'- rai Ka0° éxaorny TépaËoy rèv Bixov - rfi 0ë ÉPSoun érooeipoous To räv sidoc rabapôy, Eye - 
adro Enpov érra ua 0ax@ rupi wpus ZT Ÿ roi Théo, Es avaënpavOÿ. Eira kewoaç mirupoy èx ToD 
àmogepobévyros elSous Quuiou ‘” Gpuy &'. Tobro Baby ec yütpav Yv oidac, àvdoma O1ù TOÙ dpyavou, 
Kai rüuv Aetwons dv T@ Dourt, avaome. Toro role this Kai Êye. 

19. OFIOTY ATIO AEYKOY TOY OFIOY ZEANOOTY TIOIHZIZ. — Aafwy ToD Tpoyeypau- 
uévou Oeiou &md Aeuxoÿ, Touréoriv To0 EnpayBévroc, dypod, rai yevoumévou (f. 271 r.) Enpiou, rai Ave 


Ga 


auporepa [uerà] oùv* To mepirredouvre slder x Toù mpolsy0évroc Oeiou amvpou. Aeurxdv éribale 
y TO dpydve, Kai avaota - Kai Ta œuvAvE év TO Ldlw eldeu, Kai avaore. Toÿrov &poy éTav rauyÿ, 
Kai ëye xpuodv xakMoTov. 

20. EANOQEIE YAPAPTYPOY. — < Aofüy > orurrplay Euc orpabÿ wc oidn, Kai émiBahe 
àpYdpa + TOÛTO KPUTTTE. 

21. OIKONOMIA APEENIKOT. — Tpivoy vepéknr - adrhv émifale dEdAun, rai AetorpuPhous 


( 


bpav Kad” quépav mi Yuépas 1L', stra mAdvoy Dour yAuréw, Ewc unxéTt Éyn douYv To DÉouc, rai 
Enpavov. Tobro moier mi Tpic, Wore Tupdec àroPanety, Kai oÙtwc ypé. 

22. IYPPOXAAKOTY TIOIHEZIE. — Aafovy yakrdov rümprov Oepuélkatov, 7 mœupèy Élatrov 
Touous Téroka, Too Tpuoov étavu Kai kaTu xaOUiav  Aeukhy TPLTTYV ÉTULEN GS TYY YEVOUÉ VV Év 
Aekuario,, ÿv xp@vTeu où yaAkoupyot, Kai ryAwans ywveucov éruumel dc, lvo h dLarveton, AUÉpEv à 
- ävol£as dè, ei ral Eye, ypnou, ei dE uh, èx Deutépou ÉVet mer raôuioc dc éTave - ùv DE KkA A LOV 
8660n àrd xompou Oepuekétou miyvurot To ypuolo yakx®, xumpiou Toÿ aiuarwdouc ‘” y° 9’, KkaooiTé- 
pou &rofBolïñs y° ET". Mayvnciav érifals To rouooutépe y° L', rai ywveuooy rdv yakxov - émaAlwv 
rdv raooirepov, rai cuvrarauoye. Etro ériBahe To ua Tic Layvnoius, Kai ouvxuTauoye - ÊTuy 
De Vuyÿ, sûpnosu adrov Opavordv xai rpurrov. Toürov Aewonc, émifals adr@ yakriteuwc y°y° R', (£. 
271 v.) Kai ômrTa év °° Rauravious ternkwmévols, < Kai > sbpnosts aÜTOY Tuppèv oc podLvoY. Avautoye 
rak@c, roi êye. ’Avehouevoc oÙv Tabta, ywveucoy mpès Thv OAouuévnv ypetav. Airnrar àdiéuTov 


XPOVOY Td YA wpoy. ©! 


@&7. Ave] Voir L. 23, note. 

as. &Toovporas ici et partout. 

Go. TATLPOY À. — EF. L. puiceuuv. 

Go. This] yov A. 

6x. Ave] F. L. Astou (M. B.). 

6. Eldouc À. 

63. ouvAvel] FE. L. ouAleiou (M. B.). 
64. EL êyers. 

&s. àpyvpw] E I. d9papyvpo (M. B.). 
6. êmi yov À. — EF L. Tupodec. 

67. TUpOyAAxoU A. 

68. mœupoy éAatrov] EF. I. tupi- ou œupihatov, synonyme de Ospuékatov (M. B.). EF. 1. œupr- ou rupoékara (C. E. R.). 
69. iuaTwdouc A. 

630. UÙTd À. 

eu. AUTELTOL AOL À OTOY À. 
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23. XPYEOT TIOIHEIZ. — Aafoy Toy OnAuxdv mupirnv rai Tov Kai apyupiovra, ‘* 8v Kai 
oudnpiryv Ado KaAoboiy rives, olxovouer wc old, va” pevon. Kai si uèv ei yaAxdV, Aeuxdvelc 
adrèv dc oins - el D sic dpyupov, ExvOwoes adTov Th émroer rod Belou rod elOnc - roi émiPale drdv + 
EavOdv Tr DAn, rai Rérreus adrov - ÿ yap dÜoic < Tÿ bÜoer > Tépreta. 

24. AAAH TOIHEIS. APYENIKOY AEYKQEIE. — ’AyvBiov ê£ loou odv éAtyew Dur Aeto- 
ag, êye Enpio - rai yoveucov movoy Tov yardv, ériBae, rai yiverou Tpurrov. Toüro Lewonc, dTTa 
cv icootabuy Ghatiw pas R', Kai dpas, edproeuc EavOdv TobTov Tpurtov + àvaxduVas THÛTN TŸ 
dyoyh, ÉEeis xaArxdv, ToD ypuooû melavriou adtoÿ mépos a Kai ypuood mépos a. Tiverou EBpuiov 
Kaov. 

25. T1QZ AEITIOIHEAI XPY ZON AOKIMON. — AaBoy Aou uayvntou ‘” Spayuas P', Kva- 
vob &AnBivod Jp. PR’, cuvpvns Jp. n', orurtnpias oyuorc Eure Op. R', év HAlw Thiais mer olvou 
Lay 4pnoToo. ‘* 

26. ‘Yrépyovoiv dé rives émiorobvres Ty êx TOY dypoy béheuar, ” oùr Épyw Tùc ATodeiées 
mouobvres. Tv ëx Tv dypov mhékernv évvoer - éypnv dE Touodvras ëx Toy Oelwy Oauuaoue, Ÿv avrévar 
XPA Toueiy - ÉoTw dù we bupacavtra, cuvywveubwor sis Kkauivov ypuooyoiknv, Kai buotas Totou- (f. 272 
r.) mévous Thv àT” adrav puorv éxdéyec Oo. 

27. OIKONOMIA THE OEIOTATHE MAINHÈIAËE. — Acuwoucç adriv, ‘* EuPares eic Cour, 
Kai êra. Toÿro moier émranis. Tauvryv ywvevons sbpois Apyupov ka iotos. Ilavra akäooe, ruvro 


Aevraiver - AAA rai dehov ualdocer, bots Kai Asvkaiveo®o mdTov Toust. 


28. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Auf oovoupaynv, Cécov adrv sic obpoy éTTéis, roi 
Enpavas ëv YA y, obTuwS yp@. 

29. OIKONOMIA IIYPITOT. — Aafy rupirny Toy ypuaiéovra (yevvarou D éy Tr AlPün < 
Ka év Toïç > Gpeorv tou Kat’ Alyurrov, uäliora év Adyaoer - Adydoes dé siouy TouRouôÿc) - ypuot- 
Cora robrov AnBdbv, oixovouer oÙtus. Aswwoas adTdv mov émomAuvor Edkun Tpis, Kai Enpavas + koi 
Aafüry adrod mépn R', rai uoAURdOU pépoc à’. Avoac rov mOkUBdoY, oxopribe O1 rod œupirou - Kai 
ôTav yévnrou ‘* yvodc, Pad év dyyel doTpaxive, Kai rnkwous Aobalwc, ÉTrra elAuxToïs booiy Mué- 


pas R', rai avelouevos Éye. Toûro ralouuev &v00oc. ‘* Tourou AuBov uépn y' xai ToÙ ouTopiou Lépoc 


62. $ 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, S s (p. 44). 

63. Ov] Tèv A. 

64. vod eldac] EF. I. oc oidac. 

65. DA n] signe de äpyvpoc. F. L. T® àpydpe (M. B.). Lu An d’après le texte de Démocrite (C. E. R.). 
636. ERpubov] éypnéov A. 

637. dei] Où A. 

68. QAiw] signe de l'or et du soleil A. F. L yp0cw ? (M. B.). —F. L. tpiyor. 
Go. Tives] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 

640. 6 27] Reproduit ci-après S 4x. 

6x. oùpoc él’ Kic. 

642. Tpis] Tpiroy A. 

64. Adoad] FE. L Aswouc. 

644. eluxrots] EF. IL. &mitous (comme p. 123, I. 6)? 
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a’, fepareve ouA Xe ‘5 olvo ado Tnp® quépay «', roi Enpavas, avaaBov, yes. 
30. OIKONOMIA TOY GEIOT. — AaBüv A0ov Tov wypèv Toy Vwpiéovra - (yevvaros DE ravri 
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xpôauv Éywv Aidou ppuyiov, méyeBos Tob “* Piapiou To5 éAudpiou). Toÿroy Aufoy, oikovouet oÙTuc. 
’Ayyooas adroy aromAuvor der tic - Kai Au eic &yyos déivov, àroBpeye 7 EAun dwalo, Muépas 
R'. Etra Kai ämooetpo- (f. 272 v.) cac, ämomAuvor yAuxéw Ddarr moA Ari. AaBdovy tourou mépn ET" 
Kai To adToppürou ‘* mépos a', Kai Enpavos, AuBoy, ye. 

Toûré éoriv rù xalouuevoy ypuook Boy. 

31. < Aafüry > Ailoy Tùv ypuolbovra, Kai yfv cauiav, rai Aus dvyO1ov, Kai rdv cuxfe, Touous 
Yhorod méyos, ypie Tà méraka, rai ExowmaTiberar © yaAKdc. 

31 bis. IIEPI APTYPOTIOIIAZ. ‘” 

32. YAH XPYZOIIOIIAZ. — Aofowv d0papyupoy Tv dmo xuwvaRapeuc, * cou ayvnoiac, 
xpuooroA nv, 8 cri Parpdyrov < Kai > ëv Tois yAwpots Abou sdpioxeTou, xAdUdLEVOY, apoévixkov Td 
EavOdv, raduiav, àvIpodauavTa, cru tnpiav oyioryr Tareivwbelonv, Belov ärupov 8 ÉoTiv éxavo- 
Tov, TUpiryy, Gypauv TTURNY, Vo Torcy, Detoy * Ddwp ABuxTov. Eùv äxotonc ToÙ amd uévou 
Belou - éùv à émoskuuévos ” r@ O1 aoBéotou ele, ai04Anv, copiv ÉavOdv, yéAxavOov EuvOhy Kai 
kivvafapry. 

33. AH ZOMON. ZOMOI. — Tù Oë ëv Como Éoriv Tudra - Kpôxoc  KtAitos, &piorodoyia,, 
xvrou &v006, éAVdpiov, &vOoc avayaA doc Tic Toy xu- (f. 273 r.) avéwv, ruavèc, xaAxavboc, rouut 
axdvOns aiyurrrias, 8Ëos, odpov 4hB6pror, Dowp Baldootov, Ddwp aoBéorou, D9wp orodorpauBnc, Ddwp 
pérAns, DDwp orurrnpias, Ddwp virpou, DOwp dposvixou, DOwp Belou, oùpoy, yhAakTO dvélou, To Kuvèc 
yo. Adrn 9 An Th6 xpuS OO, TadTE éoTuy Tà AA oOLODVTA TYy DAnv - TadTE Tupiluay eloiv - kTdG 
roûruy oddév éoriy dobauléc. Eùv fc voa, Kai roujons ds yéypaTTor, Éon maxdpioc. ’EmiBarket 
xahrdv S ypuob - di Tara Diù Td ypuookopaAALOY, ToTé Apyupov dLà Tov YpUOdY, TOTE yaArxdY dLà Td 
HAexTpov, Tor UOAUBIov Ou Toy LOUP TOY. Abrn M ÜAn sis TYv xpuooroitay eipnob. 

34. YAH APTYPOTIOÏNIAZ. — ’Eort dE d9papyupos  àTd apoevirov, } cavdapayns, À Vuuu- 
Beuwc, à Layvnoias, à oTiuueuc iralino - roumoer eis Touobrow - Ô ùv Pour éxoTpéVas - Édv yaAKdv 
oikovouons os Déov, pépeus Eu Ty poor. [9 ele, ratuia keuxÿ, yÿ aoTepirn, kimwAlX, &poevixou 
Tù Aeurdv, miou ômrèv, mou œudv, Mbapyvpos Leur, ViuuiOLov, vitpov Tuppèv 6 éoriv pideov, dk a 


xarmradoruèv, % Layynolas Aeuxñe, AbpooéAnvoy daAod, Kuavdc, TiTavoc dr. 


645. E L. cœrupiov. 

646. mavri] EI. Tévrn. 

647. Tps] yoy A. — Aa] EF. L Baloy. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. GÜTOpITOU À. 

649. Rod] F. L évalafo. 

650. $ 31 bis] Démocrite, $ 29. 

65. AnRov] EF. I. Aëpe. 

62. dravotov] aükagtoy À. — dypa TT, cuvoTN, etc. au nominatif dans A. 
653. EF L. étokeluuévoy. 

654. $ 33] Cp. Synésius, $ s (ci-dessus, p. 59-60). 

65. EF L. éTifadds. 

656. Gi8eov] Cp. Lexique, p. rx. 1. 18. 
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35. Tadra map Toÿ sipnuévou ddnoräkou LeuxOmroc Yorouunyy ” éTuc äxovow Ts puoeus. H 
DÜots yap Tv boot vx, Kai  PUOL TYV DUOLY KpATEL. 

36. OIKONOMIA IIYPITOY.‘* 

37. OIKONOMIA IIYPITOY APFYPITOY.‘” 

38. OEIOY MEAANOZ ENKAYZTOIIOIH2IZ. — Ilahouorara Toy &mo ‘° tTod Oeiou ÜdaToc 


G6r 


Tù éy émouelvavrt Aver dv To lle Dour, Touréoriy ‘* obpo Ab0opo Nuépay d', Kai TOTITOY TA 


élalw kikivo Éwç LéATOS mayoc, rai Bale sic Bixov nAutTdv, Kai ebpUywpoy wc uioswc, va éyn 
Toÿ xaykäoo éy rÿ Oépun. Toro reprnluons, Lva uh duarvevan, * Pakeeic K0Opav yeluevros : Kai 
Tepirnaw- (f. 274 r.) oo Thv yÜTpuv, ‘* Oëc ëv Kautivo dekoupyuc eic Tù dv pote, Eos Enpov yÉvnTau. 
Eîra äpas, de oÙpo àp00pe, rai avaËnpavas ëye LEA ay Evravoroy Kixkrvov. 

39. YAATOZ EANOOT IIOIHZIE. — < Aubry > rivvafapens uépn L', micews ouoD mépos 
a', TouTéoriy Tv Kkporov, ouvAve oÙpo 4pBopo  Airpav, Toù Dares yaAxo y° à’ - Kai AToTELpHoNG 
éy To adr® Ddarr, Ave - xaBapier - ouvAslwoov Tv Tporeumévny KuyvaBapuy Kai Td uiou, xai avaoTa 
Ddwp EnvOGy - ToUs dTodc, ATUE YAp … 

40. AEYKQZTE MAINHEÈIAZ. — Aofoy mayynotar, loov dd ramrmadorixot, Bale sic &yyos 
doTparivov, dd VE Éwc rput. Eùv dé Éoru Lékouva, kuDoov Éwc àvakeuxav0N, KaXA OV D ot els 
käapivoy dmräv adryv deloupyuxcnv. Kpumrte Toro To muoThplov, Écrt Yap Toûro To ÉAov To œuvéyov 
Tv Aedkwotv émoe. 

41. OIKONOMIA THE OEIOTATHE MAINHSIAZ. 7 

42. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Aofoy cavdapayny Tv ÿ cudnpocav, undè MON, 


ec >» 


“5 dxporacov -  éxkextos PAnbeiou koi pivioua yakxod 


ANA ù Tv rippav koi aiLaTHÔN, AeLwo, 
oùk ëQ péeuv ” adrov. 7° 

43. MOAYBAON KAGAPON TIOIHEAI, — < Aafoy > orumrypiay cyuoTyy Kai virpoy 
otovas ue” Duroc Vuypoÿ dvroc To dÉouc Kai ÉxTupi adTov, Kai yiverar Aeuicoc. 

44. AAAH TIOIHEIE XAAKOY KEKAYMENOY. — Aafoy cavonpayny Kai detov äTupov, 
KopaAlov Kai rporov, Bal els iyOnv, tie mi Muépas u' els oÙpoy muiddc ADBopou Kai LeTù u' MUé- 
pas, Barker Tr Ddwp Tov kporwv, Kai Tpifeus éri AAA ac Up K', Éwe ÔTE LiYHOL Kai cuvyaunowoLv 


657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du $ 2. Tadra &v0n «. +. À. 

658. $ 36] Démocrite, $ 6. 

659. $ 37] Démocrite, $ s. 

660. Beiou évravoromoinois] F. |. 8. éyrauorou moinouc. 

661. ÉVOTOULVAVTL À. 

66. FE. 1. téyouc. 

66. Koxhäoa A. 

664. yeiuevtoc] F L reiuevov (M1. B.). 

665. Ave] F. L. Asiou (ici et plus loin). 

cc. ouvAve] E L oulAeiou. 

667. $41] Même texte qu'au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 
668. Kkippèv] xupäy A. 

669. è&] ë A. 

670. EF. L. adryv. 

6n. ékmrvpi] F. 1. ékvpou. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir de Aufwy oixovouer. 
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Tà el0n rai yaAxoD pivioux. Kai uerà Tadra Palhets Td hapuaror els &yyetov doTparivor ypiobèv 
mA row - Kai raleus adTd yuTpldov els Kauvov fuépas Ê’. ’Eùv éoTiv Aeurxôtepor, kaDaov Al ac 
huépas y’, (va yévnrou ÉuvEcv. 

45. XAAKOT AEYKOEIS. — Aafüy yalxdv Kümptov, Kai Det xporeïy °° - elra mupoons Barre 
ÿ ruuwkiav dEdAun Medetwmuéymy. Toûro roles  moier - roi Ta Tupoy kporer, rai Ébeuc yaAxdv 
Azvxdv, ToûTou Lépos a’, ui &pybpou mépos à’. Fiveror To Tüv Aeuxov. 

46. APTYPOY AITAQZIZ, — ’Emeidn rai sis Tyy isporaryv RiBAoy sdpioxouev àvayeypauué- 
vas apydpou rpäceus du Tod racourépou, 7 vayraiov ékOéo Bo Tù muo Tu roi Tac xabdipoers aÜTOD, 
êTuc év 7 udEVI AUAPTNG. 


Bokwvy oTurrnpia, roi Gas rurmadonuwnov, cvoTpeshe LETà Layvnoias 7° 


+ Kai YpOUY TpOT dd - 
otv ÔTe rupavvindc pos (? ) odv T@ élalw, ” EuRadn Toret adTèv Kai ATapèy Kai &voouov. 

47. MEAANQEIE APTYPOY. — (f. 275 r.) Aufov Betov &Ouxrov, Éÿnoov Tupi ua) Gaxé àTd 
Ba iwy L' - àroyéwy els oÙpor äOopou mouddc T° mpoobarov, ÉVoy adTd we 00 AkBy Bpaouara R'. 
Eîra ane eiç 8ËEoc Opuudrarov, Kai Pae els ayyelov ÉTepor doc, YAouoÿ mayo, rai Jùc mTnO qua 
vuyBnuepor AseoTpinuévoy dE EuvOdv. Ex toutou JE érifale Gpyupov, Kai yiverar Soruuov. 

48. KATAZTAOMOI XPYEOY. — < Aafoy > oTunTnpias CYLOTAG MÉpos à’, AMUUWVLEKOD 
KavoTns Ÿv xp@YTEL où ypuooyoot mépos a’, ywveuBévTOS ToÙ YPUSOŸ, LLoyE. 

49. H 2ANAAPAXH OYTQZ OIKONOMEITAL. — Aafoy cavdapaynv ” Ty uh 10npod- 
cav Undè Tv MB, AA AË Thy kuppèv rai aiuaToHN, THUTN6 y” Y° L', Astwouc mavu Koküc, Poe ëv 
pudn delivn. Eira Bal@y dÉoc Sprudrarov x° R', Kai Ga rouvdv y° y° <', Touaoov Tyv hiék ny éplw 
680 


pren + émiôes Bordviov émiyeuuov (? ), rai Enoov aÙTo Tupryeveobot mi muépas L'. ira meraBale 


ëv Aomädi, Kai drone dpas y’. Eire AmoŒv do Tv YA my, Kai TAvvOY DO 


yAvkéw, Kai sdpnoets 
adro yuvouevoy xuppôy do alu. Eire Enpavor v At - Bale mi év tf buy. Eira Bal odpov 


8 x / 683 
oùç MElVAVTOG 


nuépars L', Éwe opodporepor yévnTos Kai Sprudrepoy - rai obtoc émiPale Tv Ter v- 
uévnv oavOapéynv, rai éaoov adro rapiysvecbor uépas L', Eme opodporepoy yévnrar. Eira mAvvas 
Ddarr yAvkée, Enpavoy ëv YA lo - Kai Gpas, yes TAc AToTOUUÉVAS pElas TOY yivouévuY kaTaPapo. 

so. < IIEPI > TOY EZIQOENTOZ XAAKOT. — < Aaufüy > avopodauavros x, °* (f. 275 v.) 


xpioov Tà métal éTaveo ral KaTu, Kai buuwons ÉKTPOyLE Velov Aeuxov. 


67. dei xporetv] dy xparetv A. 

673. À] FE. L eic. 

674. AVUYEYEAUMÉVE À. 

675. évOeobot A. 

676. FE. L Aopov. 

677. Np06] EF. L. épos (M. B.) 

&s. 6] EL xai (correction qui s'explique par la paléographie). 
6. cavapäxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — vippàv] xnpàv A. 
680. épéwparxnv À. — ériyeuuov] El. étipiuov. 

es. &yAnv] FE. L äyvnv. 

682. KLppov] xnpèv A. 

68. meivavtoc] FE 1. ueïvav. 

684. àvôpodauavroc] La dose n’est pas indiquée. 


SO 


sr. XPYEOIIOIIAE ZOMOI. 
52. XPYZOY MAAAEIZ QZTE EN ATTQ ZDPATIZEIN. — < AaBüy > vitpou tœuppoÿ Jp. Re, 


rivvaBdpecos do. y', uiËuc, elwaov dEer, Kai  émiae orumrrpiar A iyny - roi émoov EnpavOnvar. Kai 
émerra Aeuwous àmo8ov -: rai AaPoy ypuood AuuwBSALOY, rai &posvixou ypuolCovroc Jp. a’, LENS TuvTor, 
Ade Tapayéwv rôuueuws KaBapod Bepeynévou darts‘? - Kai oÜroc avalaRov, chpayibe 8 BoAer, rai 
éacov émi nuépas R', rai Tayoetor ÿ chpayis. 

53. XPYZOY OIKONOMIA EIII TOY EAAIOT. — Aofowy Môapyvpou dp. d', ypuooû Op. R', 


1 > 


xahxoÿ muppod < à > TuppoydArxou Jp. à’, orurrmpias dp. a, Kara dp. a’, ÉCTU TA Apydpou Kai 
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T® 4puood % pirlouart, rai oucatamioys Tv Aelworv wc miobon (? ). Eire Gta  xnporc Téyos 


yévnrTa, Tôre To 8AVO pLoY Kai To dpoévuxo - era Tyy Katia (f. 276 r.) rai Tyv oTurtnpiar - Bakwy 
els omädo, rai °° Elabpots 4vOpaËtv éufBatvoy xporou ouod dEoc TeTiunuévoy, oÜTwc Troie. 

54. KATABA®DH XPYEOT. — < Aufüy > uiotos uetaAlixko mépn d', éAudpiou pléns Mépos 
a’, Tudra TpiVas, LéALTOS Tüyos Toiwv, Taplyevonr oÙpw AbO6pou, rai Parrre Ddwp Vuypod. XaAxdç 


xosls ÉTTORLG, Ko 


avaxaupeis ypuodc xpelrruv éoTi. Xpuoèc KaLETOL, Kai KALOUEVOS ” CATETO, 
Kai onrouevos Barre, Tv cou. 

55. AuBüv cauvdapaynv, Seïov, MBapyvpor, orurrnpiav, dns, DÜwp vebéAncs dvù mépos a’, Aelwoov 
&xpis dv xararoôÿ ÿ DOpépyupoc sic dEoc + Kai Enpavas dvéveyror aiOdAuc Gypus &v AeurxavOÿ - Kai 
émiBale x ToD Enpiou Tobrou Op. a! mi yaAxdv KüTpiov rexaBapuévov, Koil êye. 

56. AuBov D9papydpoy uépos a, rai muotdnv époc a’, Wi£ov auborepa wc ÉTou évwOGoLv - Kai si0? 
obruç æiPdA oo - Kai AufBdoy tyv ai0dAnr, LiÉOV mer The oxwplas, Kai Tél ai0dlioov, Kai oÜTws 
moier Tpis - Kai merà Tùc y’ uépac, AdBe Tyv ave 0oDouv dOpapyupoy, rai morLoov adTy els oÙpoy 
huépas L' v YAlo Oepu@. Kai ei0° obruc VUEuS, mate adryv sic Boo, rai EnbpauËoy Tv Boca 
uerè GAaroc, rai Dos ryv Boon els yürpav roi à YévnTar Td oToux Thc ' yUTpaL ÜTokaTwEY uo- 
A0P0ov, Éwe étou xkakvOn ñ Biooa : Kai TryAwaoov Td roux Tic yUrpac, koi dre Vuyÿ kakwc, ÉuPars 
adrhy els Tupoxompoy vuy0muepoy : rai ei0” or ExPadu, dy. 

57. AYZIZ AMIANTOY. — Aùç toy duiavrov eic yw-(f. 276 v.) veutpe, ‘” Kai als émrave adTod 
Auvélouov, Éws tou lÜns Tèv auiavrov 6 To TÜp - Kai oÙTuc ÉxPas, Kai Aslwoov Ka GG - Kai AuPBav 


payvnoiav éAlynyy, Kai duc auwviordy, koi virpov kiyov, Kai Tpiov mer adTod, Kai ywveucov, Kai 


css. $ sr] Démocrite, $ 25. 

686. TUPOD À, ici et partout. 

687. Ave] F. L. Aciou. — Üouroc A. 

«ss. oTurTnpias] signe commun à oTumT. et à oTumT. oo Th À, ici et dans la suite. — éotw] Il faudrait Asiou. — rù 
àpy. en signe et Tù ypuc. en signe A. 

689. Aetwotv] s. de Asiwaoy A. — EF. L oc uetwonc. 

60. rai ékapp. à.] F I. rate Au. à. 

6x. EL. Door Vuyp. 

672. FE. L 4puo00 xpeitrwv. 

693. Tpis] yoy A. 

604. 8ç À. 
». Abou] EL. yvoiç (M. B.). 


a 


SI 


Dépe Dduwp Padpoux (? ), ai Dèc x Toù Dduros To yuvÿy Kai Tù Lourd Enpia ET TOÙ AuiavTou + Kai 
poou Éws dtou  Auôÿ - rai émiBake muxpè uuxpà (sic) x Toÿ AeumOëvyros GAutoc, Kai éEel Ov, Eye. 7 

Kai AaBüv uayvnoiav, Aedravor rai mupiryy rai yardv Kexaunévov 8€ Toov, Kai d9papyupov 
ämobavobouv - rai druv BeAnonc, AdBe oTabudy apyupiou, rai éTiRale x To Enpiou rexauuévou éri 
Tèv xuoirepov, rai Ébeus aomunv (? ) Leur. ” 

58. Anfovy dOpapyupor Lirpas y', kai apoévixov Aitpav à’, Kai cavdupayny Aitpav a’, vitTpov 
dAsbavIpivèy Litpav a’, micros itpay a, yaAkdvBou Litpay a’, Kai Balov auborepa, kelwoov ëv 
velo, aobalwc”” : rai Palo ëv yUTpa Ka, oToov sic kuOporod, Kai Tepiypiocts TÉPE TAG 
TETPLXOUÉVE, Kai Toujons Tà TÉPLË ToÙ rwuaroc rai &va DuxTruA uw d', Kai yuYoons Tù yelAn, lva oTe- 
peuTepoy YÉVNTOL, ÉTridec Tux Éyov Avaboontoy Tà ÉTAVU - Kai TepirnAwons Aobalde TÜs Apuoys, 
êmTa ékabp® huri, To Lévy Tporov Où Tv boTwy Ts kavdmA as vuyOnuepoy a’, éTi TpOBaorv Toy 
Tù hoc, émidos DLù Tv émiAvyviov AO vuyOnuepoy à’, Kai Éaoov Vuynven - Kai avaxa\ Vas TTEp®, 
ävakäauBave Td éruceluevoy diva, oil 19e ei euxodtou - rai éÉayayay To émoraBlouévor, LENS TAAL, 
(f. 277 r.) Rake eis Ovsiav, Kai Aslwoov àchalwc, Kai Bale sic adTy Tv xUTpAY - Kai TepirmAwoov 
êpolws dopals Tà roux - rai Doc érTac bar ÉAnbpo Tupi, TPèc vafaorv dLIoÙS Td TÜp TA vuy- 
Ouepov à’. Kai Éaoov Yuynvor, rai avaxaAvVas ral, Toincov wc Tpoyv, Éwc ôre dounv Oeiou Lu} 
àroméuÿn, Éwc àv yévnrar ” oc yuvroc. Kai Gpac, Pas ic Ddwp axaraoBeoroy avaoracBëv 1 rod 7” 
auBixos - rai Bale adro Tù Vowp meTù ToÙ cuvBéuaroc, rai Toinoov ” médiros muyoc. Kai Aslwoov 
acpaküoc ëv rfi Oslo, Kai éuoov EnpavOua, rai êye. 

59. AuBov opoy 4D0opov, xakxiryy, yaAxdy, Cwoeus Toy mov y° y° ET”, rura TpiVas rai Touons 
xvo@de, Ever odv T® oÙpy Emç 00 ro Betov ABixroy avaAwON. 

Kai AaBüy racoitépou mépoc a’, Kai dOpapyvpou mépn R', xaBapioov Tèv xacairepoy : oÙTUC yw- 
veloas adToy yuoov sic Ddwp OaAacotov/* Tpic, 4Opouc meraBaloy, rai rar Bale sic Tv xw VV 
miooav ral” orurrplav - sira < dei > ce yplonuobar (bÜkurre Dè To uuorypiov), °° &ypue Ev To Betov 
àvaywpnon ëk TAs DOpapyUpou. 

Aoriuabe dë ryv d0papyupoy obruc. AuBov adryv, Palo sic deloby &yyoc, Tpitov dry sic Tv 
ty, Kai Touran adThc Tv émipéveruy émi ro Émy0ov. Etro AaBoy adryy, ÉyrAere y deivo àyyele. 


IDious Tù &yyos, ds 6006, Dpuuéws (bourre DE To uoTprov) dmobuuor, Lva uh tarveton To Doc x 


66. 4wvÿv] F. L ywviy (néogrec? ). 

697. EL. &£eov. 

68. Aevxavoy] EL. uayynoiay Aeuxv ? 

6%. &cunv] signe de l'argent A. 

700. FE. I. Rakwv dub. év 0., Aetwoov. 

za. Tpœiv À. 

702. Gvaorauobévros A. 

703. À mg. : (1° main). 

704. oÙtuc] FE. L. sito. 

7os. This] y' A. 

76. orurtnpiav] Ici et plus bas, dans À, le signe de l’alun surmonté de la finale av, ce qui semble prouver que, dans 
ces textes, il faut lire or. sans ajouter oy1oTyv. 
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To &yyous, rai Éaoov vuyOuepoy - Kai T® ÉuTpobéouw sdpnosu Tà muorprov The (f. 277 v.) ddpap- 
vopov, Tà roc adrv iva Laynowuebc. H yàp hiccobos drëp Tadrns The Vdpapydpou éreypayaro 7” 
+ « Ors Thées Thv DOpapyupoy Td adToppeuorov. > To yàp adTéppevoroy To BÉoc éoTiy - rd odv BÉoc 
éoTiy Ÿ LAYVNO LE. 

60... 7” < Ko > oÙTU ÉTITUO DE EG TV YOVNY ÉTAVU TOÙ ya Ko. "Ecto dè 6 yaAxdc TpouËlu- 
uévoc dEer Dpuuet, 7” rai oTuTTnpiav Kai céTwvoy Ti This, TUËELD LD + Kai TOTE Otto 7° TOY EUPEAw, 
xwveus.”/Emifole Tà mpospuéva UiyLETE, TuxvOTEpoy ÉTITAT OV LETÈ TOY LUYUATUV - AsuxOTEpOY yÈLp 
moust Toûta’"- pouveiron yap adTèc Ka” Ex Tv ya VNY TPS yivouEvOS AauTpOTEpos 7° < À > Tpiv 
repoy Toy hépuurov éuBAnOfvar. "Oray oÙy ywvev0ÿ ral, aroyse ele dyyslo TpouTeTpoLE VAS TAG 
cauias yñs, rai éaoov/* ouvrerelsouévoy Épyov. Kai ma Éyrpuov, Kat Tù éBoc. 

Kai Tpù apydpou Tpurelou 4dpaurive, karaywvny dà Éxyes sic Tv yYv caulav Tov yaAxdv Lva 
ueraBAn0, rai Ranre, ai rurvoc évOurte, Kai érocurye, ëye. 

61. IIEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOT EIII TO AETITOTATON. — Xxevaci : 
Éort dù Kai Th xpele, KA MoTOY, Kai Th éuBabelx . 

Aafoy yalxèy Leuxdv uväv play, yoveve - émiracov Duc Aeuxdv Leti oTuTTNpLas, Loov, LETù 
BEouç mpouvadedouéve Kai aveénpauéva - sito mavra Aeuorpi@muéva … (f. 278 r., L. 6). “Otav oùv 
xovev0ÿ rade, 7 àmoyes sic To dmepéyelv Td dypov daxtUlouc P', Kai oÙTus Éacov’* àroyuyvar. 
Eîra äpas, émiype, &A Ad hemT® rai 60 Aa Tupooas, 77 évarooBeoov els Ddwp + Orov DE Vuyf, UMKÉTL 
xaOoer sis dypèv, AA ÉyrpuVov sic dyyeloy dAdc uetà oTurrupias - sito DE < Aafdov > GA dc uépn 
B', koi orurtpias Lépos à’ LEMYyLÉVEY, Kai a Vuynvar y Toutois - étay 0 Yuyÿ, apov. Kai éTav 
Dè Aevrorarov < ÿ, > ékavveras”* Aourov dc Oékelc, Kai émaxobgeror, éav Te Oepuov éladvnc + év 7° 
Yuypèv, Tobrov dE Käv EAnc T1 amobpatou, où duvnon, TourUTy adTod éoTiv ñ sul Kai Ÿ EdTOVLE. 
Eort dè Kai ékAextoc eis dmepRolMv  - memeiparor dE < Ori > KUmpLoS YAAKOS TTL ÉTITNOLLOTEPOS 
els TaUTous TÜG ypelas - Hhelhels DE évvoetv. 

62. AAIATITOTON KPOKON TIOIHEAI AIO XONHE. — < Aufüy > dpoevixov oyloToÙ 
uépn 9”, cavdapayns kippäs xabapäs Lépn d', cœuaros/” uayvnoius odyy. d’, mélavos oxvbixod y° à, 


77. ‘H] EL. ‘O. 

78. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 

709. FE. 1. TpowËtwmuévoc. 

no. Tpiç] yov A. 

m. E L émmraäcou. 

72. EL Tpodmaux (ici et plus bas). 

73. EL œpouTeotpouévnc. 

na. EL &puunrivou. — EF. L rar yovmv. 

75. Après Astorpi@nuéva] obruc érirauoce x. r. À. jusqu'à àroyse (répétition des lignes 17 à 17 avec variantes insigni- 
fiantes). — tpis] yov A. 

nc. els tod A. FL. bots. 

77. EL kemToc. 

ns. ékavvétor (sic) A. 

70. EL éèv ye. — avc A. 

70. £00viu] FE. L. sdotaOec. 

7. Kypäs À. 
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Éivuxékexrov vitpou dalitovros 7” oùyy. ET", Aeuwons Td apoévuxov Tévu Ge yvobv, TPOUYE TÔ MÉA AV 
Td oxvBumèv, Kai ouvAstou - yiveror ylwpov. Etro émiBule td cuvOapayny : Kai Tdi ouvAelbons meTà 
To vitpou - Écri Tù mpoTov ÉuoLov, Td cou Tic Layvnoias rüvu wc yvobc, Eu (f. 278 v.) yévnToL 7” dc 
aiBdAn. Edv éxdoto uiëus Tévra rai ouvhewoonc, ériPale doc aiyorTioy Spuud, rai yoAy Tauplav 
+ Kai ouvaAawouc, Toinoov TnAwdec 1 - roi Enpavas év YAlw mi épais V', Aewoo, KaTayyloov èv 
AnrvOlw, rai Oro év D Turn Love mi épars s”. ira avelouevoc 7” Ale, mpooBaes out + Aeleo- 
cov Mépn odyy. L', rai émiPails. [oies mnAwdec Kai ywveucov Toy Kporov, rai érifole ro bapuaxov - 
Kai” érav yivnror Ô rpoxoc yAwpèc roi TPITTOC, < AaBoy > rod Tpirrovroc/” ypuooÿ mépoc à’, ywveu- 
cov, Kai sdpnoes ypuoov. Ei dE BéAeic mporiotov /” rai Kalomoinrov, < AuPwy > épyaoBévros ypuooû 
uépn d’, Kai 7° toÿ x Lépoc à’, ouyyuvevonc. ebprozic ypuodv Dériuov ai ka oTov. ” Kpvrmrre Toûro, 
mod re Pebauuévou ypuood ro Betov rai AueTadoOTOY 7 LuoThpov. 

63. "Eteuta roi Tà cœue Tic uayvnolas Tpogéperou. 7” 

AoRoy mayvnoiar EyAuxy, Aslwoov étiuelwc - Ralowy év Baraviw duc oùyy. L', émimwuacor 
étépo Baravio, iv uh éxTrvedon To cœua Tic uayvnolas Kai aroAntar. Kai AuBdov oùy rè Raraviov 
Tù Beov 7 Tapouoroy < oThoov > Éyyiota rod ornAaplou émi quépac B'. Etra AaBov”* rù Baräviov, 
ävaxaldvas, mepi£voov, roi Pal sic Ouelav, rai évalerwonc, de y T@ Deutépo Raraviw + koi 
Tél TepirnAwous Tüs apuoyäs, Doc ëv T® drTravio &và péoov To Belov < sic > Tù &yyelov x DeEow, 
émifals mi Auépas y'- xa0” uépav amokduBave nai Aelou, Kai TEpimnAwVEL, wc YÉVNTOL Asuxov - 
Kai Aafdov € «drod mépn 9’, Kai" virpov &ypuxdv dalilov mépos à, rai ouvhslwons ériPale - AuPov 
Kai TyhoToons, kuT4Bou év yuvelw To CU TH LAYVNO LS. 


Edroïa Kai edruyio To xriomuévou, Kai émiruyla xauérou rail Laxpoypoyia Biou. 


X 
XX 


72. daAiGovroc] h &Aifovroc A. 

73. EL ôuotov T@ cœpart Tn6 uayv. 

724. dpuuyy À. 

75. mov] E I. uyvns (A1. B.). 

726. Xete] E L Aciov. 

727. XWVEUTOY en signe À. 

78. EL To tpurrod To rporou. 

79. Xpvooû en signe A. 

70. épyoBévroc A. 

73. T00] Le nom de la matière manque. 
72. MoN AG te] FE. 1. molläxic. 

73. EL Tœpocaiperon. 

74. E L rai Palwv y To Paravie. 

75. E L otvlapiou. 

76. Tepirhuwve À (forme byzantine propre aux verbes en 6). 
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LI.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. ” 


HEPI THE OEIAEZ KAI IEPAZ TEXNHZ TON AO OPON 


Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f, 216 r.;— sur Le (copie de E), p. 385. — Sauf 


indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 


1. ‘Hustç pèv ëv aiviyuaoriy ypaavrec, éouey muiy Tols évruyyavouorv/* To Tapovre Pile 
émiuuôvos oyok Goo roi évepeuvhoo ToÙ uoTtnpiou Tv dToBeotv - noir yàp 6 bilocoboc dre AvOpuror 
yeypabaorv, 7” daluoves D hhovovotv. Kai eixorus ét Puorkelac odpévey oi mAsloves évruyydvovtes 
AEtwOnou - où D ris KAsomarpas Ppayslo, 71 SEnynosr Ééaxolov0@y, olaels sis héc To oxoretvdy Ed- 
pau, rai yapion. * « "AvelGe, hnoiv éxeivn, els Tv oTéynv Ty dvorarnv. » Eyé dé ooù" mhëov 
elTrouut y T@ Tetnvé T@ TeTpuoToiyw T@ MédOY xeumévw Toy dvo (f.230 v.) booTpoy, AAlou duui rai 
celvn, dep éoTiv dv dAuBaorposdès, oùk oov Gpyudoc, aroye, AAN’ émbepès Tÿ idé4 Wov. 7" 

2. AmodepuäTooov, ävoréoy mpogsyée, ovvrputor ävnAséc. Eira/“* Aelwoov, Kai AaBwy oxedoc 
déluvov, v adro Oèç Tà rouape - rolvwvumoc 7" Yap Kkaketro - Kai myAwons ÉvOOBEY éTépav yUTpAV, 
BaXke yavoryv, * yüoov év irnele xomTpu Bespuoräryy Yuépas L', Ava émTà Yuépas Tapal Aou 
rdv romov. Mer Où rhv éuTrpobeouoy, AuBovy adrd ro &yyoc, ‘rai 86e Loy To ëv adTE, Aelwoov ral Gc 
y Tophup® Tao, Kai Écye + Tov vexpov. AÜTy TpwTy Tolnois Kai Tpwros Täboc. 7° 

3. Etro AafBüy Toy vexpoy Toy pÜoer dOmddrTa, Bëc O1 AuBuroc, Kai Tupi bloyècs Spor ovyravoov 
avaoréy Dowp &ç piyov. Kai To uèv Vdwp ” To mporoy Eye Üdlwc, émoluc Kai dedrepoy év onkeveotv 
dehivois + Td Dè évarouévoy kart éEekdy, TpiVos Yuépas C', mer Deurépou Üduros ” év Tudu Tophupæ 
+ To dè mporoy Dowp pÜAuËOY « etre Oaov Tov vexpo TA WG évorépo év iTTrélL KOTPO UÉpas U', 


&vè éTTà puépas TapakAuoouwy Tv xompov. Aetepos Tédpoc Kai kaDoU TPOTN A TN. * 


77. Le titre est précédé, dans E Lc, des mots /Aywyümou pilooopou. Ce morceau, dans E; est de la main du copiste de 
Lc. 

738. quiv] E L quiv. — quas rodc évruyydvovras E. 

79. äv8puror] Cp. ci-dessus, p. 86, Lx. 

740. Réd. de Le : Héwônonur T@v épeuporruv ravrnv Ty Beluy Téyvmv : Puis dans Le : fuetc 0 (L duetc dè) T9 tic KA. 
Be. ÉEny. ÉÉniohouBodvrec. 

za. oloeis] lonç A; oloere E. — yapnocobs E. 

72. évelvn yäp bnoiv obtuc - Gvel 0e sic Tv ot. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E : éyà dë mA. eirou : äveX0e 
els Tù meTydy TÔ TETPATTOLYOV, TO KELLEVOY LÉCOV... 

733. AN êud. raTù Ty LdéNY HE. 

74. Réd. de E : AuPoy Dè robro ro (rouTw T@ E) oèv, mo. ro, rai &v. tp. koi o. évelAz@c. 

745. Tolvovduuc E, f. mel. 

736. Rae] FE L xa@c. 

7a7. els irmreiav xompoy E. 

748. Tôv Tomov] EF. IL. tyv xompoy (ici et aux $S 4 et s). — éuTpo0. uépay E. 

749. éoyel êye 

750. Réd. de E : rai abrn éori mp. mo. x. tp. Tüoc. — Dans A, la mention de chacun des 8 tombeaux paraît être rédigée 
en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 

7. EL mupiphéyuc Spov. — Spèv om. E. — dvaoräous ro Dowp ro auyëc E. 

72. Tpivac] Tpife E. 

73. Réd. de E : rai otoc éotiy © à. T. noi ados Tpotn. 
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4. Merà Dè rhy éumpobeouoy éEeAGv x rc xompou, Aelwoov Tv * adTo ëy LApUApE, TOO uhot- 
XPEvTOS < dc > évurépo mporou Douroc, 7 rai Oèc y rois AUPLEL, Kai avaomo Dour wc Ko TpoTepov 
+ Kai To èv 7° pÜlaËor, ro DE évletwonc Th Tébpu , Dès TA év inTrela xOTp dmolwc v NUÉpous U', 
&vè émrrè Nuépas Tapalkäoouy roy Tomov. Tpiros Tuboc 7” meépuxe (f. 231 r.) xadois Deurépor. 

s. "Eteira Aufovy ro raraywonucs per Tv apôudv Tyv u' Muep@v, ” Aslwoov meTà To puAuy- 
Bévros Ddaroc, rai Oëc Touv év AUBLEL, Kai 7” dvaoma Ddara ce dvurépo - Kai Td uv DUANËOV, Td Dè 
oukkeluwoov To cuvBEUTL, Yuépas ka’, Kkaraywoov év inTeia, KOTpE®, Ava ÉTTE Yuépas Tapalkioouwv 
rdv Tomov. Térapros Tadoc, raudouc DE rpirn TéAcL. 

6. II&luy petè rhv éumpobéouov ra’ Muépas AuBoy ro cvvBeun, * Aslwoov ueTà Toù huAnydévroc 
Ddaros fuépas L', de Kai mporepov, rai évaora Ddwp Ô1 AuBuoc, rai To uÈv Tp@TOv PUlaËov, ro Dè 
Dedrepoy ** ouksiwoov T® ouvDELATL, kaTHywo Ov Nuépas Ka’, av ÉTTÈ Muépas ® Tapalldoowy TYv 
xompov. IléuTrroc Tubos Tébuxe Kadois TETApTn. 

7. Ko perd Ty xa' uépay, éEskdby, Aeotpinoov mer ToD pulaydévroc Dduroc : rai Oëc v du 
BrËr, avdora dura - Kai rù mèv bUAuËoY, To dE ovAdslwoov, rai Oo Ku' uépas. “Erxtos Tuboc 7 
Bérioroc, xadois D TéuTn./" 

8. Etro AuBdv x Tic bopñs To ApOaprov, Aslwoov T@ puAnyBevrr Ddurt rai avaomo Data - roi 
Td èv hÜAaËov, rd dE auAdelorpiPnoov, wc évorépe, Kai Oo xa' uépas. "EBSouoc réboc < éori > 
Kai xadous ÉkTn. 

9. Teheuraïov éxPaluy To ovv0eux àrd rod &yyous AeuorpiBnoov * nuépois L'ueTà ToÙ buAxy0év- 
To Ddaros - rai AuPwy rè ouvBeu,  moriov dr AeuoTpLBy év Lapuapo ravra Tà Ddnra muépas 
récas 77° déor va min Tù DduTo To ovvOeun, Kai Vuyév ëv YAlw, Kai mer Tourovu aiOwoov, Kai Ye 


mvedua. "Oydooc Tabos (f. 231 v.) ÉROOUY 7: Kai y xodotc. 


754. Tv uTpo6. quépav E. — x Ty xompov A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p.334, 2€ ‘HpaxkeouToder et 
dans nos textes, 1, 5, 1 : #£ «Ürèv, que nous avons cru devoir corriger en &£ «dtod. Cp. 5, 1, 18. 

75. EL papuap® (ici et plus bas). 

756. Oèc év auQuer E. — rù Data E, ici et partout. 

757. Réd. de E : roi odTôc éoriy 6 tpiros Téboc nai rabats Seurépo. 

758. TÔ KaTOy. — Yuepov om.E. — rè] E L. xai. 

75. au@uri E, ici et partout. 

760. Réd. de E : rai odTéc ét tér. rapoc, Kai KuDaoic TpiTn. 

7ü. Ka’ huépas] eixooTyv rai uiav juépayE, f. mel. 

76. T0 Ddwp E. 

76. koi mé karay. E. 

764. Tÿv xôTpoyv] Tév Tomov E. 

76. Réd. de E : rai oûtoc éoriv 6 ZT" Téboc, rai rabais s' (Kadoic DE reurrn Le). 

766. EF. 1. RéAriote (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. ERdouoc] EvIouoc À (indice d’un original du 10° au 2° siècle). Réd. de E : Kai oûtos éoriv © ERSouoc Taboc, rai 
KaDOLS EX TN. 

768. ékBaloy À; ExPahe E. Corr. conj. — àrd tic &yyou À ; om. E. 

76. Réd. de E Le : per to duA. 09. y Lopudpo noi moTibe adro mäot roc Douot Euc 00 min ravro rà Üouro - Elta puyÈv 
ëv YA. aiôdAwoov adro rai Eye. Kai oùroc éoriv 6 Bydooc Téboc, Kai rudoic ERSouN. Puis dans E seul : tédoc. 

770. Too] F. 1. écac. 

7n. toutou] F. 1. Toÿto. — 6ydooc] sbSomoc A. — éPOcun] évdouxY A. 
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LI.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QXTE AEYKANAI. — Auf äposvikny xpuotbov, boklatoy, LiEov mer A autos loou, TpiVov 
ëv iydlw rakoc, Oëc àv uapudpo rai Tpile mer dEouc, bomep ypôa dn Tv Cwypapoy, Kai Pake sic 7 
rdv huov évaËnpaivecdor. Kai mél Tpife età dEouc + robro roimoov Muépas y’. "Emeura AaPov 
&yyos véov Tupiuayov, £v TOUT adTd yeyevvnuévoy rai Pebauupeévor 0ëc To ouvBeux éréou (? ), Kai 
Tepiypions + Tüs Apuoyès dote LM éxTveboou - ToUTO ap amodéoer racav Babyv. AiaAwoov axphdc 
dote uh arouetvai riva uehaviov. HIéliv Body év uapudpe, TpiRe meta dÉouc, Kai tal ai04\woov. 
Eîro Aafüy yardv épuBpèy xaldv, roinoov Aauvas Thutelas rai Aer + Oepuävas, xuraBarrtov 
els Eos popas Duo, émeura ywvevous mdrr Tpis, éTipprov etc Tv &yyav TOO yakxoD Kepértix 9, koi 
ns 7” ysvOUEvOY Asukov. 

2. Béhheton Ev éEayrov sic yilas yüuddac Bapoc KaBapov, Yyouv 7 Beluc, du yoby To Bapoc Bo- 
Aston Ev eiç yuAG DO, Kai x Tv yillwy 77 méiv Év eic Év. "Ev tior yéyparrroi é& (? ) Kai 4 AnOéoTepor 
eivar Doxet 77" ri Oelov Éoc rai 6 dMp, à êx TAS épyaolas aroleupOévroc iodris 77” PaXlovra ëv Tf} 
Kokakvôn, rai dLopyavibovra, lva x&AAov AaurpuvO@or ” - xai oÙTuc ET” ÜTUY AetoTpiBeTo Td 


cdvbeu Tÿ 7" dotépa op, ral TeAeLoUToL. 


X 
XX 


72. E suppl. dote Aeuxävor < rdv yaAxov. > Lc a écrit puis biffé bots Asuxavar, et continué comme E, qui donne ici 
le morceau intitulé ypuooÿ moinois (ci-après. s, 21) placé dans A à la suite du présent article. — EF. I. &posvixe. 

73. EL ypoi& Tÿ. 

772. âméow] C’est peut-être un synonyme inconnu de écw0ev. 

775. Tpis] Tpitoy A. 

776. Edytoy A. 

777. Pdherou corrigée en Bothston A. 

778. Éveic dv] F. L a’ eiç 4. — Ev to] év T9 ot A. 

77. À] à À. — EF. L érokepBevre. 

750. EL. xohorxuvOn. 

78. EL AsorpiReiron. — EF. I. rÿ dorépe hop. 
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I.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


12.1 5. —1. IIEPI THE TIMIOTATHE KAITIOAYŒHMOY XPY2O- 
XOIKHEZ. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans Laur.). — Sauf 
indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles du ms., remplacées dans le texte 


par des corrections conjecturales. 


1. IIEPI TOY AATAPISAI TO XPYEION. — Aofuy Gas Oahaootov, ” ès sis Tpuyiav 
oteppèy Kai bluwoov adrov Evwbev, rai ëc Evrdc 7 mÜpay wc 00 va kan - Kai Oèc rauTavod Ekac 
B' mépn xexooriviouévoy, * rai repauidnv (f 280 v.) kexookiviomévor Td Tpirov, Kai” Palo sis P' 


786 


yaotpia, räarov äAas rai Térov ypuoubnv, Lva Évn * chupiouévor bomep Aéro Kai va ÉVN KEY pNo- 


uévoy yÜpwBev Lerà Tyhod 7” Th cobiac. Kai éxrore Bale adrè sis To houpvéAlov, dote va Yn0. * 
To dë poupvéAlov éori radra. Anfov yürpav, TpUTyoov éco els Tù mAayia oTauposdéc, Kai Rae 
B' oidnpa, rai Bëc Tù YAoTpuL meTù Td ypualoy els TOÙ oTaupoD TYv MÉTYY, Kai Tolnoov els The XUTPOS 
rdv mérov dmrÿv, lva ÉEeBaivn n Tébox. Kai EkTrore EurAnoov xdpBouva, 7” rai &ywvicou Eva VyvnTar 
Tù ypuolov + ÿ DE Ever Td ypualoy KévTpov, 7” Ta él Ty aÜpLov LEALEOV To kEpauidLY met Ghac, 
Kai mé dc Velvetor Eu pas. 7” 

2. EIZ TO AATAPIZAI APTYPON. — Iloiyoov ywvi meta Tébpas Kai KEpAUOoU KogKLVLUÉVOU, 
Kai Bèç Aonuov Aitrpav à’ Ëv T@ YwvLo - koi Kxaréroov Aitpouv UOMÉPIOY, Kai Bale y To yuviw Ayo, 
Kai àç Bpaber Ewç 00 VuypavO@orv éd Éaurots : Kai ExTore Toimoov ”* éTépar yavmy KaLvNv v TA yh, 
noi Oèç rdv Aomuov Ta Lédov ”” dore va Vuypav0oby ëb’ éœurotc Bpébwvres - ei0° bras Epov To, ”* 
Kai Oëc éy ywviw, Kai Avoov adro éy Tupi, Kai yUT OV de PÉLerc. 

3. EPMHNEIA TOY XPYEQMATOZ. — Aafoy ypuoiov ÉEdytov a’, chüproov aÜTo äxuovt 
borep AemTdv, rai xarärodov, Kai OËc ëv To 7” yavio év Th TUpa, otre épuOpiacn. Kai Tore Pa) uv 


Li “ # # € ! € FA Ne LA L2 2. PA # « LA - 
uécov To ypuolou va Too bp, Tarèp Quov. Kai Bal uy Oiépyvpoy év T© yuvio, rai mi£ov, Kai 


78. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec byzantin. 

783. OTEPÈV. 

784. EL. mupèy (ici et presque partout). — vaxi. 

78. To tpirov] F. 1. toi? 

786. xpvoubr] Lire ypuoau, et, généralement, w, forme byantine, là où la finale y appartient à un mot neutre. 

787. Evn] évau. 

788. Dovpvehov, ici et presque partout. — 210. 

789. SEeuBaivy. — ÉTANooOv. 

70. Wyvyrai] Forme altérée de Yaivou? — ÿ] EF. L si. 

72. FE. suppl. us wpas < rarèp qu@v > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

7». &ofRpäce, forme byzantine de l'impératif de Rpa£w. — Dans le manuscrit, à, va et ue sont toujours dépourvus 
d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

73. à@ ÉQUTOIS. 

794. OÜTO. 

75. COApLTOV. 
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&pov md Toù mupés - xai Balwy Ddwp sis ynRAdL, Kai dpov adTd, Kai TAUvVOY Kad év Tf yeupi oo. 
Kai Balov dOpapyupor érepoy, Ds adrd sic To Ddwp ToÙ KoyyvAiov, kai/” Oapyüpwoov Tov &onLov 
Kai mer vepavtéiou. Kai tTôre ypowoar”” adro ue To ypuowrmpiov. Kai Balwy adrd ëv Tr Tupa,, 
&pov adrd Kai TpiVov (f. 28r r.) era Ppourbov youpeiav. Kai mél Palowy adrd ëv Tÿ TÜpa xarà €’ 
rai ET" pépas, Kai day TOnç Tv xpoav /” Ort ÉÉsBaiver, mÜpuoov TAëov, Kai Oëç To VOart - ef0° obTuc 
cOAiBuooy”” ar, Kai rütv Tupoonc. Oëc y To VOurL. 

4. XPYEOMAN AAAON KAATIOTON. — Xv00v äpyupoy sis puyAoyoTny, va ver Axyapio- 
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uévoy érraruotlove - 0° obTus TÜpooy abro sic Toy ovprnv sic maouv hopar B' à y’. ELE’ obruc 
Élvioov adrd ue‘ ivdpuv dauaornvor YLAdv, Kai romävioov To ypuoñbnv LerTov, La *” Évn ua ay. 
Eîra 8èç ro méraloy rave sic Tov domuoy - Kai Tu ENG adro meta pauuatiou, roi Oëc ëv Th TUpE 
dore épu0piäv. Kai Gpov ‘* adrd éx rod œupôc - rai OA Bwoov adTd mer ÉAukovoy - rai dmou eiret 
xpvoäpnv, Oëç ue To axovnv. Kai maliv Dès mécov Toù Tupèc, Kai &pov, OA iBuwoov Kara y’ hopas - Kai 
ÉxToTe oUpe VÉLO v TO OUprapio. °° 

s. EPMHNEIA EIZ THN ETKOWIN. — < Aofov > äonuov Auyapiouévor “7 Lépn R', Bakov 
adr& sis Yu VNY Écw év T® Tupi, rai avdEUTOY Td ywviov LeTA row Tpobürov, rai va Déonc TYv 
Tredpnv éxelvyv Thv slow Cuyiouévny Tpôc SAiyoy 6Alynv, dore va En d aTuôc : Kai ToTe Poe eic rù 
xwviov - Tpipov rekbny éTépay sis ÉTEpov ywviov, Kai TouaTov KA ENG TV LÉTYY - Kai YUTOY AÜTX 
éco, Kai Tôte Tplÿov év Tÿ éieuovn - rai Oëc ëv Ti KoyxVA M, Kai mA dvoy role. Et6” obtoc Bas Dedov 
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oyd eis ayyetov uokuBdODv, va Bpaon. ** "Ererre pitrov sic Étepoy àyyetov, ira elc To YAvŸnuEvoy 
paxv VYEovM paor P POYaYY AR il 


Toÿ &pyupiou ” ÿ Tob ypuoubiou meT® oumouviou Kai ue Téarapixov - roi Déc ëv Tÿ TUpo,, Kai ÉxBalov 
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adTo ëx Toÿ mupèc, pivioov Le Kioonpiv, Kai cOAiBwooy ° LeTd xalauoy, rai me KkapRouvoy Üorepor 
KO LE ONTOYATTPOY. 
6. EPMHNEIA TOY EZMAPAOT.-— Tpiyoy kerTa Tov cuapôov év TA‘ à- (f. 281 v.) xuwvn, Kai 


Bë els royy0A y + Kai TAdvoY ral. Eira Pake y T® YAduuart - OËc adrd ëv Th TÜpa, v houpyel kw 


76. Radar] EF. L AxRov. 

797. XPUTOUS. 

798. YpELAV. 

799. 86eRévn, presque partout. 

800. Atyapiouévov]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — adro. 

so. onprnv. — R' à y] EF. L dis  Tpic. 

52. Vuldv] dYyAov, ici et partout. 

803. TL AVE. 

804. pauaTiou. — épuO play. 

805. &kuxovoy] À rapprocher de éluorovio? —- ëmou kirn. 

806. ope. — EI. vépay (pour véux). — onprapio. 

8o7. ya ÿnv. 

808. OA UBDOV. 

809. EF. L YAvOnoouevov. 

go. FE L éxRal oo. 

8. cuäpdou et, à l'encre noire «y au-dessus de ap. — ou&pôoy] même surcharge, de 1° main comme l'autre. Corr. conj. 
(M. B.). 
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otdnpoëv ‘* xaBdc rai Tv Éyroÿiv év houpyes) lu - ÉcTu D ro houpréAov ‘* otnpouv TÉTAA OV Kuuut- 


poeud Kai KoorivoeLdoc Terpnuévov - rai Éveyxov adTo, TpiVov, Gore Lnc Tèv Aonmoy LeoUipEly LETÈ 
uoiBSou “* ëv Ed. Kai mai Oëc èv Tÿ TÜpa els To pouprel lie, va rivon * Jettepov Ô ouapdoc. 

7. EPMHNEIA TOY EATIOYNIOT. — Tpiyoy &as, roi ui£ov dEer céruvov. Aslwoov Kaki, 
Kai 0ëc ëv Tÿ TÜpa, dote va Ka sis Tpuyelav ** oTeppoy - Kai mai D Touyelav ëv Tÿ TUpA À Kaÿ 
xakc. Eîra dyioov adro, rai 0ëc uépn R' Tpuyeluv rexauuévyy Kai Ëv dlac Oalécoto : Kai Rad 
adrè els Koy{VAN, Aelwoov adrd ue0” Ddaroc, rai ouTrouvioov Tov Aonuov. ‘7 

8. EPMHNEIA ETEPOY ZATOYNIOT. — Aafoy carodvny, Aelwoov ‘" Kalwc età GAuTos 
mood. Era Oëc ëv r@ rupi elç Tpuyeluv oTeppôy, Kai avadevoov dore va kuÿ, odyi TeAsia, AA N dote 
y &yysio GA Aduver méoov. Kai éxtote dpov adrd, rai Tpitras, Aslwoov ue” Ddnroc, Kai camouvioov. 
Era Oèc eic Delov Bopdynv Tapavmber. 

"AXAot Dë cumwvilouy môvov meri Delov eic ViAy Joue - els ypuoabnv éùy To Éyouorv. 

9. EPMHNEIA THE BAZIAIKHE KOAAHÈEQZ, — Aafoy ypvoddny mépn y’ Kai To TéTap- 
Tov Uépos àonunv àTrd Taka co\dL - Kai yvoov ‘” adTo sis buyAwyUT My, roi Édy Evn VAN ÿ DoUAELX, 
molnoov Tù pivioun - ei à ÉoTt yovOpà M douhela, roinoov Tà TéTuov, Kai ko A noov mer Taviou 
xapuivou mépn R', rai uetà Delov Popaynv Tù Tpirov. 

10. ITIEPI THE BAZIAIKHZ KOAAHEÈEQZE THZ APT YPHE. — Aafüy àomuny, col dix œa- 
Aouù ETY y' yéArouay Kékrrvov ÉEdy. «' - miËov adTa sic ywvlov év T® Tupi - Kai yÜdov adTà eic 
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Évyhoydrnv - rai dvéyers * Viiy doukelav, moimou To pivioux, Kai Ko Anoov - sic dÈ yovdpàv, ** 


Toinoot Tù rérahov, Kai Ko\Ànoa LE caTouviov. 

"AAkot è Bérouv y' Lépn douyv, Kai à yAArxoUaV. 

un. AAAH EPMHNEIA THE APFIYPOKOAAHEEQZ. — Aafoy domunv éétyua y', olov 
aonunv BEAns Touocu - rai yakrouav E TT P'- déc va eic *” ywviov ëv T@ Tupi, dote va AuOov. Kai 
Éxrote émapoy xacoirepov ZT? à’ - Kai Oèc uécov sic To ywviov, Kai 4vadEUOOY, Kai yUSOv sis TavYV 
étäve, Kai TAdkwoov Le LapLapov. "Ererta tpiov ëv To éxuwvn, Kai cumrouvioov, Kai Ko Anoov. 

12. ETEPA KOAAHEIZ TAXYTATH, H AAAMAPEA, — Abo yaAxomay ‘ Kokxivoy Kai 


TovTriobépuaxov KoxirLvoy Éoov Ta B', Kai TpuyLay olvou oÙyi Tocov - Dëc TavTuy Tù ElOn, Kai TaTov 
; XI , 


82. VADUATL. — poupveiw ici et partout. 

85. ka@c] FE. I. ratOeic. — EF. 1. siç rod ro D. 
su. E 1. éveyxov. 

as. cu&pôos] cutpaydoc. Corr. conj. (M. B.). 
m6. KA, presque partout. 

87. CHTOUVNT OV. 

ss. EF L oatodwr, ici et plus loin. 

#9. À mg. : ypuooKo} uv. 

8. EL xavuévou (M. B.). 

8u. EL. roi dv éync. 

82. E L ei 0ë. 

83. Lire xx. et ainsi des autres mots neutres en &v. 
84. FE L ärxuov. 

85. KoAAoEL. — akaupo. 
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Tù yükrouav, Kai Tr * Tovrirobäpuarov, Kai Ty Tpuyluv - Tpibov sis Läpuapoy, Kai hiluwoov Tù 
xwviov Tavhoadée, ÿ Toincov uiav dm sis Tv Méonv. "Eotw dë Aemroratoy Kexomuévoy Td yakro- 
nav. "Ecru Oè ÿ èrn ixkpà domep ooufliou ävwbey va 2ÉeBaivn à xarvéc. "Errerto pas, yÜoov eic 
ÉvyAwyoryv 7 - rai drav JEknc va xokAmonc, Oëc md To yaAxouav Toy sldwy Tù 07 mépoc, Kai ATETd 
àcuny Tà rousls Tà y' Lépn - Kai Oëc sis ** ywvioy Lvx AvOGoLv, Kai yUcov elc puy AwyUTY Kai Toinoov 
Tù piviouav - xai dtav BEAns ro] ou, cumouvioov, Kai Oëc To biviouav. 

13. EPMHNEIA EIZ TOTIOIHEAI XPOAN XPYZADIOT. *” — (f. 282 v.) AaPwv Tyy Aeyo- 
uévnv dypov, Oëc ëv Tr œupi doc dre épubpui ° : Kai krore dpov, Kai Aslwoov éy Ddurt aeTà TÜaTrapixod, 
Kai ypioov Td ypuobnr, rai Oèc adTd év Tupi, Kai yUpuée Dore va Karvio0ÿ < rai > va EX On ÿ {pô - 
oi Pèc adTd év DOuTL. 

14. EIE TO HIOIHEAI XPOAN EN APTYPQ XKEYEI . XPYEOMAN. — Tpiÿoy rebnv oi 
oxopdov Kai Tpuyiuy éuolus - rail Bèc adTa sis Tpuyiav oTeppèv ue oÙpoc Kai GA, Lva Bpaon ëv To Tupi 
- Kai Oèç Tù * Épyov médoY dpauy Turèp AV, rai Apoy adro, rai Oëc év Dar Vuyp®.** Tadra roiet 
à e' Kai ZT" hopas, dote va Pabtvn ÿ ypoù Toù ypuowuaroc. Eis Tv éyravorv Aelwoov àmrd col di 
Tahoià pépn y’ Kai To 0°” mépos moAPIou, rai Oëc Kai sis YwVYv, Kai yUoov sis Teddy Tepioodv, Kai 
CKÉTUTOV. 

15. EIZ TO TANQEAI APTYPON. — Aafoy Téamapurèv rai lapnv, Lewoos èv dEeL, ypioov Tov 
äonmov sis Toy YAuov, Kai melaviber e0Odc, ei DE oùr eloiv THÜTE, KamvLoov rdv Aonuoy LeTù da Diou. 

16. 2HMEIQZIE. — Tèy ya xdy Aevralve ÿ aotpuodiarÿ, rai” apvoyAwocou 6 Cuuèc, fyouv 
Toÿ mevravebpou + Asuxaiver Kai yAvkaiver Tov Gpyupoy Tà culovitpiov. Kiva Tov &pyupoy eis Td 
x vn 5 eiç Td yÜpa - Kai To cuTobvyr The Tpuylas Enpov rive sic Td yÜUE, Kai To Téarapurdy yAvrxaivel 
Tdv dpyvpov els TÈ Yu VV. 

17. MYETIKON. — Büke àpréevro rai ôAiyoy iapnv, rai doévn To àpréévro Écov yphoels, 
Kai tpiVov aumborepa, rai Bale sis To yovv, BEA nc sic Kacoirepov, One eic yaArouav, Kai yiverar 
NB uvdv ua ayua. 

18. ITIEPI TOY TIOIHEAI DOYPMAE. — Ilou- (f. 283 r.) cov yuuay êx Tà métal Au ÿ SAxiunv 
- Kai y0oov aùTà sis TOmov Turapiou ” -: Kai loucov TOY TOTOY Myouv To KEDAA MY TOŸ TUTApLOU Ka- 


Ag, etre Le puvÿy, etre Où ToÙ Tpoyod. Kai rarémkaoo Tù Kxshakny éxeivoy évOn méAdeLs Toro 


&6. Tavruv] FE. 1 türov. Cp. Sr. 

s27. ÉÉevévn. 

#3. àmero] EF 1. àrè rè. — EF. L. moueic To yoy mépoc. 

89. {pOQ, ici et partout. 

80. @ç OTL épubpi. 

83. OTEPOV. 

82. U@Y] AUoD. 

83. éyraVnv. Introduire la même corr. conj. p. 323, L. 7 et 22. 

84 Titre en noir avec initiale en rubrique. 

8. kiva] FE L rive (ici et plus loin). (ai et à sont presque semblables du r0° au 12° siècle, indice probable de l’âge de 
ces textes.) 

86. ATévEL, pour àç ëvn. 


837« E. L. ñ är. 
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Tù Tumapuy Le Kepy Aemrèv, Kai molnoov oTepayny * drd xepyv, Kai Oëc yUpwbev, lv Déyetor Ddwp 
uéoa. Tôre Érapoy YiAdv couPliov, xai onuelwoov Tù onuela ToŸ Turraplou Élu éTave slc Td KEpyY 
éretvov, domep ypauuata, dore va hôdon To” coufBliov eiç ro rumäpiv. Tôre Tpiyoy rà apréévro 
Kai Tù iapny sis Ddwp do emo, Kai yUoa Tà éTave sic TO TUT AY ÉTave ei ‘Ÿ° TÈ YPAUMATE, elc 
Tv érorürwoty rod ÉAororivou yÜpwbev Ka od, “ < Lva > ah Opaun Ew0ev. Kai ei èv Oékeus va Td 
rouons BaOd, rhpa * va orubÿ Env vurro - ei DE Dec va undèv yévn PaOd, doréxero ‘* Éws Td 
ueonuépyv. Kai é£elüv, ebpoeus Terumwuévoy Tà ruräpiv * ypnoluuc ypnoliuac yap adTd KômTEL Td 
&préTiov Tù AAkULOY. 

19. IIEPI XPYEOTPAMMIAE ETEPON. — Tpiyoy P&loy oomep rivvaRapuy ‘* - émeta éma- 
poy Toÿ Do rù Aeuxdv, oi Oëc sic dyyetov + rai Bakov DOwp, TapaËoy KakGe, Kai SEdbpioov Éwç ÔTe va 
éoyh © appès Soc. "Errerra Baloy àmd rù DOwp To Wob, Kai WiEov me Tov BAov. Et” oüruc Oèc 8mou 
xphbes, roi 4p 8rou Enpav0ÿ, Oëc tal iv étdvu sic Toy B@Aov àTd Tob Do To Aouroy - Kai Déte < eic > 
Tèv dépa Toy ypuodv, rai 4p 8tou EnpavO, érve, Tpie rai OARovs * (F. 283 v.) ue To Taparxovyr. 

20. IIEPI TOY TIOIHEAI XPYZA KEDAAAÏIA EN BIBAOIE. — Aafe ypuoadny xaBapov 
rai kéTmrivov, rai évauéov ueTà &pyvpiou, < 0ëç > év mupi sic To ywvmv. Eira Bake riédbnv, koi avauËov 
ueT” adTtoÿ Ti LApuapoy Tophupouv - Kai TpiVoy adTà Écov co uvarov lva YÉVNTEL HoTep TaoTaÀN 
- roi Oèc dr sis mivaxnv dyavwToy ryArvoy - Kai Oëc adta év rupi LaAOax®, Kai oxéTasov LETù 
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8crparou “ KaBapod - Kai émiusAnOnTt iva ékxa us où épubpuaon. "Ereira YuypavOnTo v Lapuapo 


#5 ai puirpod oToyyaplou - ral ouvaEov adrà, Kai Pdke eic 


Tophupé, Kai TpiVoy LeTà DduTos ToA\ OÙ 
&yyelov kaBapoy + Kai a adrd SAlyov, Ewc 0d va xaaplon kate : Kai plais To ‘® Dwp, TÉL TAUVOV 
adrd Ewç où rabapro0ÿ àmd The Dans - rai STav BEA Nc, yporverc. 

Bas à” éomépas Kouidiy ue0° Douroc, Kai ovyravoov LeTà ypuoubiou - sito YpaVov TPHTOY Tà 
Kebdoo - era Oéç ti ËTepoy MeTù Wypas évautyuéva LeTà Tob xoud OU Ÿ Layydvn ueTà xivvaBdpeu 
+ éravo D adTov Tv Kebakaiwv ypabe LeTà Corypabixoo rovduAiou dc ° Eos Écriy Tv xovOUAY, 
Kai ATotéhel Tà Ypo. 


21. IIEPI TOY XPYZQYAIZQA EIZ KOTIAN H KAAAHN H AAAON ETEPON KAI TO 


88, éMelc. 

89. Kepÿv, aujourd’hui repi. 

840. YÜTE. 

su. E L xo@c. 

82. Op. — Padÿy, ici et plus loin. —#. 1. TYper. (Voir la note sur la ligne s.). 

8. dotéreta] FL. &c orérnra. (Cp. Du Cange, Glossar. v. ctékw.). 

844 ÉÉehov. 

8. Les $$ 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, P2l., p. s-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p.772. Cp. Gardthausen, er. 
Pal., p. 3. 

816. À la mg. sup. du ms. : duynou, de 1° main. 

847. aXBaxdv. 

848. TOPhUpoUY. 

849. PEN. 

So. ATOTEEL. 
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AAAON AXPYEOTON. * — Auf doté mpoBativas, Kadooy adta ëv œupi, Em 0Ù TehpoOGoLv. 
Era i£oy éAiyov ydVov uerà ViumBlou, rai rpiov rad Es dy AstavOdot, rai iéov iyOvoroA av 
- TpooTA NE Tods Témouc 80ev Bouker ypuowoou, rai àç Enpav0ÿ. Mete- (f. 284 r.) Terra dé ypooove Td 
éTepoy. 

22. TIEPI THZ ETKAYZEQZ, — < Aûfe > R' uépn domuny ro co] dia makouë, Kai y yaArxouav. 


23. EIZ TO XPYZQEAI ZOA EIZ KOYIIAN, KAI O KAMIIOËE NA ENAI AZTIPOZ. — 
Aafüry rù euxdv Tod do rai repauidnv Tpunévoy rai arriomévoy, 1h avadsvonc. "Emerta ypioov todc 
xumouc, rai Oëc els Tov YAov va Enpavôÿ : eira ypüoove Tà Con. 

24. EIZ THN XPYEZOKOAAHEIN. — Oére dlauapon mépos a’, Kai ypuoubnv Lépn B'- Kai sic 
Tv apyvphv étre dAauäpon uépos à’, Kai Lépn L' Aou. 

25. IIEPI TOY XPYEQZEAI XAAKON ME TON AZHMON. — ’Aomuny bivoy romävioov 
ri, Kai xaraxoÿov. "Erreur moinour borep To ypuoubnv - iapydpwoov rai ypUowaov. "Ererta 
Érapoy Tpuyluy oreppoy ' - Kai Dès mécov Élouov, rai àc Ppaon. "Ereuta Pake Tryy roÿrar  uécov, 
Kai ds oTa0ÿ kiyov. Kai rore Érapor PauBaxny, Kai Tpitoy - Kai malv Td Pave sic Td Élov mécov, 
Kai Tpiÿoy Eu 00 va oTeyvoon * LéIE els To Euoy © DOG pyupos. 

26. TIEPI TOY XPYZQMATOZ TOY AEPOZ TOY MAAAIMATOZ. ” — Ilepi Tod Otup- 
yopovar. < AafBôv > To Aouny Kak& roi kaBapà me Aeudvny me vepavtémy, Kai PE To ec Tpuyiav, 
va rouen ral. "Erreur émaupoy Tov 4épuy, Kai R&As sic Td aounv étavo. Kai mapesvOds Averar To 
xpvoäpnv sis Tov diépyvpov. Kai Tore Érapoy Ev oidmpoy TAard rxaOapoy - Kai OA iBove éTave eiç rd 
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Tôp - Tpife dE ue Auywmodapor. "Ererra ray ldnç dti oTeyvovn,  émaupoy ddovri Avro, rai aOARovE 


àvaQev ToD Tupèc, Kai ypUTOVE. 

27. KOAAHEÈTE ANKOIIYPINH. — ’Apyn - toinoov xoA now, rai Bal R'uépn xkacoirepor, 
Kai &' MôMPIov y To yuviw Écw, Kai ôrav Aew0N, Bale TÜamapurdv OAiyoy - Kai TOTE ÉTapov Tà 
KouuaTix Tà fiv, bore va moon n roA not. Kai Pas émavo sic Lapuapoy loioy - Kai ÉTapoy Tà 


1 ua va xoX non lou. 


LA 2 # \ LA 3 A 1 
KouuäTia éyAñyope, rai Déc Ta sic Tù LApULEpOY, 
28. “Orav ypuoôvns donuoy Kai oùdèv rouvn, RdAs éAlyoy mrepèy aov va Ka + Kai A iyov kai 


Kephv xaapoy va xaÿ émave els Tov Aonuoy - Ei0° oÙÜTu ypUTovE. 


85. En mg. du ms. : iyynois — EF. L. xoëmav. — KA ad] Cp. S 39. — Voir Saglio, Dictionn. des antiq., art. celatura, 
fig. 970 et 971. 

85. EL puoové to. Étepov (ce dernier mot annonçant un nouvel article)? 

85. DL. 

854. OTEPOV. 

855. KOULTOV. 

856. TpiVov, en toutes lettres] FE. I. Xsiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la notation alchimique. — F. 


— 


. Teyvw0ÿ. 
857. Gépoc] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 
858. TOO] Touaer. 
850. TANT. 
860. EF. L. oteyvover. 
se. kouärux. — EF 1. éyAiyæpe. 
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29. EIE TO XPYEQEZEAI ZQA EI KAMIION KOYTIIAE, KAI O KAMIIOZ ENAI AX- 
PYEQTOEZ.  — ’Erupoy meréoA la roi Aiyoy doRéorny - Kai avadeue els To TÜp - ÉTeuro ypie Ko 
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ue Tepèv (? ) Toy KauTov - Kai ra  oTeyvwon, dLapydpioov Tà Con. 


30. IIEPI TOY TIIOIHEAI XPOAN QPAIOTATHN EIZ AZHMON XPYEQMENON. — 
Erapoy riadny épn y’, Kai Tpuyiav xaBapäy mo Movobaotas “* mépn R', rai duc mépos «', Kai 
tpiVov raw, cs Bpdoouv xaAGc uerà Üdauroc. Ete” oùTwc Bale Tù Homuov médov wc dpav Tatèp 
quov. "Eterra ékBailov robro, Oëc sie Ddwp Vruypov xaBapèy, Kai Bovpréioov. 

31. OTAN EKAZH TO AZHMHN. — Balwy repauidmy yovdpor els yuwvnv, Kai à Ppaoy 
rohüc. Kai &vwbev puca ue To ralauny ei To ywvmv - Kai tiver Tov LOAPdOV. Eùy yoÿv oDdÈy ére- 
Bdpuoev, mékiv % Bale ro Jetrepor. Ei6’ obtuc obbpioov, el DE oder, piyov &bpè DOpapyupov Kai 
kepaidnv + Pake eic Td ywvyy. 

32. EIZ KOAAHEIN TOY EMAPAOT.— Béke àomuny bivov mépn v’, Kai a'y4Axomav. Büke 
ufBoupabw Yyouv bskov Bpayd, rai roincov (f. 285 r.) si Tu OÉkeuc, Kai chupioov id, Kai carobvicov, 
Kai xokAnoov. “7 

33. TIEPI TOY TIOIHEAI EYPMAN KOYHION. — ’Erapoy &omuny “* pivoy, chpioov, Kai 
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karäxoÿov, roi yooe to sis cidnpoy orpoyyukov. ” Emerra Bale ro sic Tov oUpryv, Kai oUpe To uiav 
popav. Kômre ue °° fiv, Kai moler Bourivov, xai Bale tou oTepavny - Kai Bale Gvodey Delov SEAnc 
àotpov, Kai Ko Anoov. ”! 

34. IIEPI TOY TIOIHÈAI ETKAYZIN. — Bale domuny bivov ET «', yaAxouav ETY à", koi 
moMDov ET à’ - Kai ywvevcoy adro sic ywvyv, Kai Pole Tpuuuévyy Tiébyy roy, ai Pôke to eic 
äpépioy TéourxdAny - rai ydoe uéow va undëv sdyn d aruoc. Kai dTuv Kpuwon, ”* uetTaywvevoar Td 
Bepynv sis puyAwyornv sis Teapnr. "Errerta tpitov Kai mA dvoy, rai Pas mou OéAerc. 

35. IIEPI TOY IIOIHEAI XPOAN EYMOPŒHN EIZ XPY2QMENON AEHMHN. — 
Etapoy xokodiduy roprouav. Tpivoy xaAdc Kai Bëc sic Tpuyluy oTeppèv mer Dontoc y T@ Tupi, 
Kai tTpuyiuv MovoBaoiac, rai éAiyoy &kac, rai ic Bpaon. Ko émidec LécOV Éwc pas Tarèp quo. 7 
Ererra äpov ad, Kai Bëc Dourt Vuyp® + Kai Toûro mroier R' rai y’ hopac. 7! 

36. TIEPI TOY TIOIHEAI KOAAHEIN KAKKABION KAI EIZ ZOYAINAPIA AOT- 


TPON. — BpéËoy àoRéotny rooriviouevyy, rai évadeucoy Kakoc Nuépas To dc. "Emeira éTaupov 


862. KOUUTUG. 

86. EL. pe Trepèv. 

864. FL MovepRaotos (ici et plus loin). 

86. Tivn] À rapprocher de tivoc, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. iv, ici et partout. 

s67. cbpioov, ici et plus loin. 

863. CpuAv. 

s6. yooe] EF. L. ydps. 

870. CMPTUV. — OMPE. 

87. Gotpov] FE. L. äompov. 

82. x00e] FE. L. yœoou. — sdyn] El. éxyÿ. Cp. ci-dessus, p. 327, L. 3. — xpiooër. 
83. Gofpäce, ici et partout. — oÿ, ici et plus loin. 

874. Roy rai yov. 
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Td ävwBev &v00c adrhc, Kai Ppéacov Kai rodorépala mpoBdrou Kaka - Kai Tov Coudv Bake sis Tv 
&oBeotov, rai Ppacov Kai rhc mrékéauc td ÉowBEv Plodv, Kai uiËéov adTd, Kai doTpadnv Do, Kai 
Ko À no Ô TL YPAGELS. 

37. EIZ TO AAMIIPTY (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN.  — Aofoy yetumwywnov ñ Terovny, 
g'xloov Lécov dr, roi Dès To LApyapiTréply Mécov, Kai Dès Tù rerovnv LÉTOV év TO houpvélw va Ver, 
Kai AAUTPUVOVTOL. 

38. AAAON. — Téynoov Tù uapyapirapuy < sis > épviôny  Teprotépuv, ”° Kai àc oTabÿ < sic > 
pay Tatèp Qu@Y - Kai TÔTE chaéov va To 77 éÉePaA nc. 

39. TIEPI TON EYPMATON THE XPYEOXOIKHE TEXNHE, — Aafü &ouyv xaBapov, 
Aayäpioov adrd ue MOMDoY érramhaucins < Éwe > YÉVNTE Ge ypuooc. "Emerta Td cumovvionr rai 
Toinoou To véuav ViAdv Ÿ* els Tèv ouprny : Kai dirAwov kai KAwoov. "Eteura ro moimour cupèc, xai 
pu, rai rAadia, Kai &oTpor, rai TpurvTapuA da, Kai” kAWoUATO TpLbTà roi TAsyuÉvEL, Kai Éoce, 
7 So 


roi metnvè, Kai AAA« et ‘° re Oéherc. Iloinou Tétalov o10npoby Aentov loov - Kai AuBoy TetTpayxo- 
5 G 1/| NP paye 


> mpul, yÜooy To Dowp, Kai dec 


8ov, * Oèç sic àyystor meTù Ddarocs va Ppayn voKTEy Liav - Kai Td 
Bcov yphGes + Déc To ëv To œupi, Kai avadevcov Kakdc, Dore va yévn KOA a. ’Eterta Émapoy Tpryo- 
Aaddnv, rai éTapor Tpôc Eva ovpuav, h ovpav, } hUAkoy, Kai DéTe Tu KATw Lay Eis Ty KO av. 
"Ererro odvBevor els Td méralov àréve els ro oudnpoby, Kai moier el ti Bleus mhouuio, Kai db œv 
Tù rAnpooets, 0éç To y T@ Tupi, amrééw0ev, Eu 00 vo Ka N KOAA& pèc Ayo. Kai ToTE ÉTapov amd 
Tè onu adro rù hivov ET w', Kai Oéc To eic To Yuwvyv, rai avadeucoy adra. “Ecriy ÿ xoA nous abTn 
- Tôre moinocu Tà chupiomévor VLAdv Écov duvarou, rai (f. 286 r.) xataxoÿov ue To ValAldny AeTToc. 
Kai 0ëç œdro Ko Anoty Léoov Tév oupuarwy merà mrépor Bpeyuévor. Eira Békeic moifous rd pirioux 
xovdpè rai Béç To, rai Tapave Bale dakny Bopayn Tetpuuuévor Vihdv, Kai xoxrivioov Ÿ adTo év rÿ 
mÜpa. "Ererra Tù dompioov Kai Bouprétaov tù dyeipora ‘* - Kai TÔT Auyépule eic Tov xaAxeT A UT 
Kai répara R'uodta, 7 roi Tv Dekéav yodv va Pavn sis Tv été mepéav douny oTpoyy0Aov 
uxpov di Dovaury - sis T& oTpoyyÜka yoUy Tà KouTelx + Émou oddëv Pavels cuapdoy BE nc KA No, 
ANA éverv àrd codLO Tao, h AT ANAov ÉTrou Àsyeton A uuapon. 


40. AAAH MEO@OAOËE MYETIKH. — Aafüy äofeotoy 4Bpoyov, rai‘ miëoy rai Elaov meta 


85. hauTpMveu, et plus loin Azurpnvovra. 
86. FE. L. Tréyyioov. 

877. FE. L optéov. 

878. VLUAV. 

87. EL. äotpa. 

ss. oTpiptà] EF. 1. oTperrà. 

88. TETU OC LdpoUv. 

88. Ppayd. 

88. E L Tpwyolapiômy. 

s84. E. L oùvOere. 

885. Popäyu Terpuuévov. — xoxivnoov. 
ss6. E L &yvpwro. 

887. E L yœAxom A dt. 


sss. Une main en marge du ms., à l'encre rouge; oÿ}, à l'encre noire. 
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Ts AoBéorou, rai roricov xawc uiuv rai P' opas. Kai Tore Pale ëv To Aufirw, émiPalov dE Kai 
y T® poupre lo  oTéxtnv Éywy k0kAwWBE ral éTavw DaxTroAwv L' - rai EnBaloy ro Oetov Üdwp 
ëv étépa, puin. Kai rore Aa ravÿv Avdv, rai Ppé£ov adrd ëv T@ DOuTt ToUTw - Kai TIOec v TO 
Tupi, ai ei mèv der To” mavÿ, lof rt oùx opeAst. Kai Tél ÉTapoy To Ékaiov The &oBéoTou : koi 
Bay œdrd eiç érépav &oBsotoy, Kai Toiyoov To dc To mporEpoy, Éwç 00 sdruyou adTd, Yyouv Éwc 
où ph ravou Td œavÿ àv To rupi. Kai rore AuBuv x rd EAaov, Kai OËc KacoiTepoy év T© yuviw, koi *” 
yiveton ypuodc. ‘” 

41. ETEPON YAQP GEION. — (f. 286 v.) AuRov yaAxavBov Aitpav a’, rai cakovitpiov AiTpay 
a’, Kai xivvafBapey y° 0", toiyac raloc év Bveia Aliyn, rai Paul wy év To ui, Oëc év boupvel lie - 
Kai puuwous Lerè CuuNns Kai Wod To Aeuxdv, rd a0v Ddwp bÜAwTTE - ro dE Boy To KivoUmEvOoy êx TAG ÉUTA6 
Toÿ auBixou émou BE rorrivioe To kamoutéiv Toù Laurixovu. Adrd Aéyeron To ioyupèv Ddwp. Tôte 
érapoy &E adrwvy toy ddérawv y° R' rai DOpapydpou y° L' : rai Bay adra y To Ruiw èv OepuooTodte, 
Kai yiverou Ddwp Ts DOpapyvpou. "Ererro Any x To émikoumov DDwp y° à’, rai Apyupov xaOapèy y° 
a', roi 0ëç adro èv étépo Bucio év Bepuoomod&, kai yiveror *” Ddwp Toù àpyvpou. Kai Tore ui£ov Tù 
B' data ëv To ua To DOpapyupou Kai ToÙ apyvpou év éTépe Puxiw vourrov : rai Paluy adrd ëv *” 
Bepuoomodig, rai yiverar Aeuxdy Gomep xpdoralov. El6’ obtwc ** AnPoy &E adroy rù KpüoTal ko 
Bcov Békeuc, roi 4mrd Tù Élouov Th AoBéoTou ÉTepoy Tocow, Kai DOpApyupoy AA AO TOT Ov, Kai TiOec ëv 
étépo Puciow, Kai avadeucoy ral, Ewc 00 AeuwOÿ © DOpapyupos. Tôre Bale adra ëy To AuBixe, roi 
role ékappay rupav, rai éEnBalo 7 rà DOwp hopas y' amd Toy Aura, Kai ride dei Td rdv ÉkaLoy *” 
adrob moriberv at - rai OTav yap Touoeu adro popis y’, BEAeuc ‘” idety dre Éyivev cu el Tov auBurea 
bonep miuv tétpav. Kai rôre Aufy 4m” adrèv ro eldoc y° à’, Kai DOpapyupor y° à, Kai yiverar 8 rt 
OEXetc. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYEZOMAN AIIO AZHMHN. — AaRov R' épn Téarrapirèv, 
Kai cu ovitpuov Lépn y’, Tpivov xalc eic GAuov. "Erreur (f. 287 r.) Baldov év ro auBixw, xai KAsioov 
ral era orérrns ral repauidmy Kai Dé - Kai Oëc v boupvel lu va Bpdon pas y’. Eira ävorËoy 
Tod ePvar rd pépuaxov : rai Tai obélioov adrd Kai Ac Rpién wc SpOpou era ras BiyAas - 
Kai TAnpouévor "°° tov opév Es", Bave To rôp mpèc dAiyo, roi éTAnpoOn ro Oetov ” Dwp. Kai Ta 


Bns, ÉEnBañe rd ypuoddny àrd rd dounv. KéVoy Td aomunyy, rai Pak œdTd y To LauPor, 


85°. iauPvxw, ici et plus loin. 

80. &VNn. 

So. KATTTEPOY, En Signe. 

8». Signe de l'or au-dessus de ypuoosc. 

83. purs. — Les mots étov laurixov sont intercalés à la marge supérieure et à celle de gauche avec renvoi à iaufuxov. 
84. év étepouirio, ici et plus loin. 

895. EF. L. évouxro. 

86. Kp0oTAMoY, ici et partout. 

87. iauBvre, ici et plus loin. FE. L Aaupixo. 
ss. iauBux, ici et plus loin. 

8. adT®] F. L. «ré. 

900. Puyhas. 

901. ÉTANPHENY. 
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Kai piuwoov rad. °° Elta oelpooov To Üowp, Kai yopiée To ypuodbny, Kai yiverou piviouav, ** roi 
UAlwoo LE Tà HPUSUTNPLOY. 

43. ETEPON QEATTOE. — Aofoy orurrnpiay Aitpas R', cuAovitpiov Aitpav a, Birpiélw 
Éouavao kirpas quiov, tpipov, Oëc v * AaufBire, Kai Bakov ëv bouprellie, rai KAsioov Ka“, roi 
kärwbev als Dehkov AA lo, lv émdéyero To Duvardv Ddwp, Kai TAnpoïrar To Oetov ABukTov mi pas 
KO" + rai 8Tav PovAer, EnBae ro ypuodbny àrd rd Aou. Oëc adrdv ro Duvardv Ddowp ÉvOOY év deA io 
&v Jepuoorod&, rai à onuos yivetor Dwp, Kai mhser dc Abpèc év adTE To Ddwp. "Emerto Aufov ro 
DOwp adTd Le Toy Aonuoy rdv memtymévoy, rai Bold év To bouprekliw meta Tov Auf, Kai Toinoov 
Élappèv rupay - Kai ExfBalov éx TobTou Td Vdwp ëx TOY MATTHY, Kai Tà ATNUNV MÉVEL KATU. 

44. TO AATAPIEMAN XPYEA®DIOT. — Aofoy mapralmrar”” y° (f 287 v.) n', roi Teddnv 
y° 9’, roi ywvevons uoD év T@ yuvle, Kai yiverar dvreuoviov. Kai Tuy 0EAnc Aayapiont ypuodbnv 
xovdpov, ès Tù ypuoñbny sic To yuvv Mégovy Toÿ rupès. Eira Balovy &rd ro avreméviov 8mov Békerc 
uécov This xovnc, Kai ic Ppaon. “Orav dE VuypavOn, Baluy adrd ëv PuodAw ÉAAnvxE ëv T@ up, 
üote va Vuypavoÿ. 

45. ETEPON OMOION EI AZHMON. — Ædoov ro ypuoadny &mrè ro domunv, rai Pal ëv 
T@ yuvio Tà Ébouara, slra Tpioy amd Tù avreudviov Léoov Te yovnc, Kai à Bpaoy - rai LeTà TudTa 
Oëc sis Pooakov ÉAAnvuwèy, va Auyapioô, dore Vuypavôn, ai yiverou * Aayapionévoy Ldkayue. 7 

46. OTAN EKAZH TO AEHMHN H TO XPYEADHN. — Oëc uécov Tÿc xwvn6 MhpaTov 
dOapyvpor koi repamidlov, à Rpéên, rai YAuraiveros - 6cov Bale TAéov, Kk4A Ov yiverau. 

47. TO IIOY EZTAMATISIE YAPAPTYPOTY. — Où ddpapyupoy Écov Békets, Kai uoAuBIov 
ak oy Técov, Kai Béc Ta év KAdOUATL yÜTpas év Kauivw - Kai 0e AouuTräpdlv SAYnv, Kai yiveTou 
àonuos ÉkAErTOG. 

48. AAAON. — Oëc dOpapyupoy sic yaotpyv, rai kpouuvdiou Coudv,** rai AouuTapôry, Kai 
Bake els To rauivyv, Kai Oéte rai GÉodyyuv uéou, Kai àc Bpaon, dore va yévn oTaxtn, Kai € adryv 
Ty oTéxryv Palo eis Aonuov mécoy sis Ty yon, Kai yivetoi ua dyUo. 

49. TIEPI TOY TIOIHEAI FPAMMATA XPYEA. — Aufüv &épav ypuodv, tpiVoy sis uapuo- 
pov mophupobv, Kai OËc Lédov LéAL Ayo, Kai ”” Tpipoy ro. "Ererra Oëc sic Koyy0A nv Kai mAUvOY (f. 
288 r.) rah@ç era Ddaroc, dore va éEePaAnc ro uédtv. EÏ0’ obruc oxevaoy merü Do Tù Aeuxdv, Kai 
yeabe. Kai ray Enpay0odv, SOA Bwoov me Abdpuv 9 ue AuroudovTt, Kai yiveror ebuophov. ETüov 


yoûv Tù Aeuxdv Toÿ Ho ”° me opovyyapuy Todd, dote va YÉvn Ddwp, va UMOëv oAvyvaon ” - 


02. EL AauRixe. 

903. Xwpibe. 

904. RutpLôdo. 

vos. maproënrav] mapkäot en néogrec. 

906. AoyaploTh. 

907. AUYUPLTUÉ VO. 

908. Kpoqudiou. 

909. E. L. ypuooüy. 

910. E. 1. Avrxovu é00ovTL. 

ou. chovyyäpiv] choyräpiv. — uh dév, ici et partout. 
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Kai Paks Kai Tmovricobäapuarxoy Aeuxdv Tetpuuuévoy - ai dv oè mivn * ypuokbnv, TAUVE To Hdv Lva 
éeen.” 

50. IIEPI TOY IIOIHEAI QPAIOXAAKON QZTIEP XPYEON. — AafBüoy ”* routia mTevyv 
y° a, éuolws xorpoy y° à, cûra Enpà rai madpot  y° a', Tpitov eic Auov, Kai AvaÉO, Kai ÉTapov 
raooitepoy y° a’. Kai chuplous, Katüroov, uiëov meta Tod eldouc éxetvou - Kai Oëc &v Tÿ xwvn, Kai 
Khstoov ävwbev merà rnAod, rai duo Kai às Ppaon. “OTuv vononc ÔTt éybOn, érorAstoov Kai ybaov, 
Kai Téliv évauéov Tà lôn - Kai Toinoov we To mporepor, dore va Béanc BAov éxelvov Td eidoc, Kai 
VLVETOL GG YPUTOG. 

sr. IEPI TOY ZATHOYNIOY. — Andy tpwrioy Toÿ carouviou, Kai mi£ov, rai &A ac TpiVov. 
Ei9’ obtus xivnoov. 

52. ETEPON. — Aafoy téamapirèv, rai dAnc, rai Dowp, Kai tpiyov ral@c. E6” oüruc tù kivnoov 
To HpoloyaAxov. 

53. O YEAOË. — Tè Popayoy rù roro uerà Téarapixdv Kai oTUVEuc Kai Eos. 

54. IIEPI TOY AEYKANAI KAËEZTTEPON. — Aafowy rovrikobäpuaro xitpivov 6cov Béketc, 
Kai ouhovitpioy AAA oY Togov, tpivov xkaléc. El’ obruc ro dvauéov : Émeuro Oëc adro elc Velov méoov 
rod œupôc (f. 288 v.) sic àvOpaxiav, La ka Ewc 0 [où] a} kB TAcov rarvés + Kai yiverar Aeuxdv 
borep uv. Et0” obruc 2£Bakov, rai tpiVoy raul@c, rai Bakoy kaooirepor sis Tv x0vnv y° d' + Kai 
Edytoov rai éVriaorixyy y° à - Kai ywpioe adryy sis mépn ZT” - roi Trav EAN Ô [yaAxdc] xacoirepos 
uécov Th xwvnc, Bahe Tr nov Lépos rai roëuwoov 7 Lerà xapBwvw, rai dc Bpaln Éwc 00 va ER 
à àtuoc. Kai mad 0ëç AA Xov mépos éuolus we Tù mpoTov, dote va To amobaknc. Kai Tore yUoov sic 
rouridn o1dnpoÿv, rai éoTar oxovounueévov. Kai ôtav BEAnc ypuowoo äonmov, Bëc dc yphers À dc 
Gékeuc, rai Bale. Kai étauy To ouiyns Le To domunv, Bale Kai rouyiur dAlyny sic To ywvyv, fyouy Td 
Cie 

ss. IIEPI TOY IIOIHEAI XAAKON QZTIEP XPYZON. — Aafwv dovbeiauv mépn y', xovp- 
Kouua Lépos a’, oTublôus Kai ioyaduc Tuppods Kai MéÂAL* vai xouxouxia xaBapuoT Lépos à, 
auvyddA uv To Écw Phobv, YAuropiéov, ”” kpoxov wod, rai Cubpäy mépos a', yoA y Tuppod Podc Enpar 
uépos a’, tpiÿov tv Ooubeiav, dc TpiBovory Tv rivvaBapry mer éAaiou, Kai Toimoov wc TyAGÔE. 
Kai Tote TpiVov Tà AA a eldn, rai Evocov - Kai AuPaoy yakxdv y° y', Kai chopioov AerTüç év 7 


A _ A # 2. ” $ >: 2 _ 4 « CA A PA A # a: A 3 
axuuwvÿ, xrai avadeucov Tà elôn - rai DEc év TY ywvn, Kai KAetoov meTù TA OÙ T6 Téyv6, Kai Oèc ëv 


sx 


2. EL rai &v oo ueivyn. 

on. 86eRn] ééever. 

4. bpatov yaxdv et L 14, wpaoyalxov] FE. I. épeiyaAxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, L: 17, où ce mot commence 
nécessairement par un &. 

xs. E. 1. toutiov. 

n6. EF. L Tpwretov. 

o7. xaArdG kaoirepoc] signes de yakèc et de racoitepos. — rouuwocy]. Peut-être la forme primitive du néogrec 
Toumôvw, synonyme de cTourovu. 

x8. EL xépkœua (comme plus haut). 

a. EL rouxxix xafapiorà. 
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T@ Tupi, Kai pou peTà unyavis Kak@c, rai oc Ppaber mhewrTepor, Kai Pdvnc rai amd Tù ln Tara, 
TocobTov yiverou KakAlwy orep ypuooc. 

56. YAQP III THE OIKONOMIAZ. — (f. 289 r.) Anfoy Tv 6pv1Olay yovÿv couv, AuoAUY- 
Tov, aomihov, duéle Tadrny ds mi Tv kapuriwy (yperwdnc yap ui év To Lo Ÿ LAYELpLx TÉyVN 

! Fr 2 NS , ! Rp) “ € “2 \ ! — À a 
xabeornrev). Eira év duoi yuTpidlots Lépos éxarepoy Toy dypov Palo, roincov Tv du LacTuToy 
dpyävov doteluv ueytAny - 6cov va lOnc Tr Eluaev ” érelvov, émou Év Léon sis Tv UTOTÉAV, Ko 
p ! à n: “ € LA AS A ! LA U A 4 14 A 922 Là € C4 
émiyey sis Tù hobyros wc Av Kepyy, Kai TÔre Abec To va Kkpuwoy, Kai Téemoai to, Kai ”* Oéercs edpet 
2 = € =”! ! U A 2 4 Le ” N AN 1 4 3 A A ‘À C4 
ékelvoy mT0D Évi méou ToAUTuLOov, Ko éxetvov Beer ÉoTor duù Ty ypelav cov. Kai adro ro Poravny Tous 
rdv MOMPIOV rdv KexaBaprouévoy LE Tov VOapyvpoy, ouolws sis ypuodbny bivov sis Tücav doxuunv. 
Adoe nov Tov méAURdoY Évra AuTpoy n' - Kai Te Au0ÿ 6 mod, piyov DOapyupoy Drovounuévor 
a ous n'Aitpaus, rai pes va Bpaon nov Kaküc, Lva rarvion. Kai Tore piyov iav Mitpay dr” éxelvov 
td Borävuv, rai dc Bpéaon xal@c uéou. Kai avarxdrové ro LeT® évoc dou avumrouévou Ew pas d'. 
Eîro sbyaloy adro Eu Kai Apec” to va xpuwoy, Kai yivero LéNay - AAXD ypulber mpds épuôpad ay, 
Kai adrd écTor To papuaxov. "Ert dE Avoov okuPdov rxovoumuévoy Aitpas n'- Kai dre Au0ÿ ka, 
Étyov ddpapyupor étepoy Aitpas n' - Kai Palwy 4mrd Toy Boy Roravyv Airpuy à’, rai àc Ppacouy xa- 
A oc bpay Nuiceutv, rai äbes Lva rpiwon. “Etr Aucoy uoAuPIov Aitpas n' rai méga Ty Avoty Ka Ge 
Toinoov adTo revtéris, KuBos mposiroue - Kai Tÿ dorépa, bop4 diderce ypuolov sic &- (f. 289 v.) xpoc. 
Er dè à” éxetvoy Tù ypuoioy Paveis Aitpas n' HOMPIOY, Kai Aitpas n' DdOpapyvpoy, rai amd Poravny 
retvoy yiveto ypuoloy sic Expo. ”* 

57. KAI AAAOË ŒHEIN. — Aofoy wù ca Bourer … Texte imprimé d’après le ms. de Saint- 
Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


X 
XX 


1.2.2 S$.— 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste de E, à, b, c.) f. 2 


r.;— sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATA IHAATOZ TOY EPTOY EZHTHÈEQZ. — Adfe rù Aeuxd roi EuvOù 


T@v HV, rai LA aËoY Tÿ xEupl oov duo, * dc yevéo Oo mueldv, Kai Bale adrà eis Kauvÿv xUTpAV, 


70. K4AÏoG. 

ou. TO Ou F, L. Où To. 
2. KplôTEL, ici et partout. 
3. ebyaov] FE. I. Éxfalov. 
24. Baravnr. 

25. 6] dote E. 
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Kai pluwoov rai yéoov els xompoy  v Pepuoorod, À év aydpo Quépas L' 9’. Eira dvehdv, Oëc èv 
au BEL, dc Éyvos uerà Tareivyy Aiav œupôs : rai AdBe ** ro £E adray Ddwp Aeuxôv. "Orur JE voonc dTu 
orüber 0oAdy ÿ méAav, Ëx, roi ëye Toûro idlwc. Aéyou dë Kai To EAauoy, Kai Eco To datela ”” OvvATUTÉpE, 
Kai amrodsEdmevos rai adrd idlwc ye - Trhv dE ATouévouoav v TO rare) DAny xpÜVov, Tic qaA xd 
KEKAUMÉVOS KA LAYVMTNS AOLLTLKOG. ?\ 

2. ZTOIXEIONTIPOTON TOY YAATOEZ. — EPTAZIAIIPOTH TOY EEIOY OEOTE. 
— Kai é£avau@uioas duù To dpyévou edOéwc To Oetov Ddwp *° Éwc Tic, Kai xéte popav Paie rfi Aitpo, 
roÿ Doaros y° a’ Geiuv”" AoBeotov. Etra auBirioov adOu uerd opt Aa Dopès L' - Kai or 
moinoov Éwc yévnTo Tà Ddwp Tyhavyés Kai paervor. Kai ToTe Aéyeron Oetov dÉoc. 

3. Hpocyes DE lv Tr TpoTN dYwyN, os ElTouEv, orne Kate bopav * ToÙ dLopyaviouob Yuépav 
Tdv Pixov, à ëv T9 kOTpY, ÿ ëv aydpe, À év (f. 227 v.) Gespuoomodg rdv Éyovra ro Ddwp LETà The MAG 
y° TAG doBéotou tic veapäs. Era auBuiabe : xore Dë popäv ave veapay ”* GoBeorov - ryv à TpwTyy 
pire - Écov yoUv auBuruiberc, TocobTov ds nas. 

4. ONOMATOIIOIIA TOY GEIOY OEOYE KAI YAATOZ. * — Toro Aéyeron mopà bt- 
Aocobur Beloy Ddwp, Betov BÉoc, uuywmoia Azur, Dwp aoBéorou, odpor AbBopor, D9pépyupos, Ddwp 
Bohuoons, Yan Taphévou, évéyalu, Kuvoyakov, yaka Pod uelaivns, Dwp orurrnpias, Üdwp omo- 
SorpaubBns, Ddwp virpou, rai Durix mvon. Toûro Aeuraive To cou Th uayvnolac, Pyouv Tùv 
Kekamevoy yaAkdv, Toro pépel Eu Tv boory ryv ÉvIOV kerxpuuuévyy - «DT ÉoTiv M OL Ÿ vx 
Tv bÜoiv, ÿ uetrallarrovon Tüc booeus, Kai AeLoboa, rai dscuévouou, Ÿ ÉyrkvodOw Kai TLkToUOr - 
0 00 Tù müv éroreheïtot. 

s. APXH THE EPTAZIAZ TOY AEPOËZ. — ‘Opoius ae ro” Ekouov roi Pas Th Aitpo, adToÙ 
y° a" äoBeoTov, rai Vo ëv Th rom po * Muépay &' - elra AuBlrioov, Kai oÜTw Toiyoov a! uépav rot 
uôvoy *” . méypr dE hopàs K' à Kai À, AuPliule uETù LUPTUY PA wY, ° Éwc YÉVNTAL KABHpOTETOY, 
drokeuxov, ExvOc. 


Qi 


6. To è müp oùy Exw Ti ao Aëyeuv, Gmouov slvor TG xauivou, * TAYy ÉoT oo1, } AaUTAIOS, à 


rakäuns, à romrpou Aauv makBardv, Kai odyi dc rüp - ‘O DE GURLE ÉoTw édOY KavvdBou keywouévos, 


926. TOTELVOÙ E. 

o27. Ko éo Tu To mop duvarwrepoy E. 

»3. Tateliw AE, ici et partout. — uæyvnoix douuruen E. 

20. Kai épyacia E. 

0. ééavauPurioac A (Bu pour Pt partout). 

ox. Eu Tps] ék Tpitou, éxaoty hopa E. 

2. CTTNs] cÛTTNc À; corr. conj. — Toy Pixoy] xpurrnc Tùv Bixov E. 
5. Küre D popay] rai xabexiorny hopèy E, ici et partout. — Ras E. 
334. Koi To Beiou Ddaroc E. 

93. Ke OUT. Kai von A. 

36. éyrvouoa] éyrkuuovouon E. 

937. Koi Gpy} À. 

38. &oBéotou E. — ouvoy À; xpüyov E. Corr. conj. 

93. d''uépay] à’ popàv E. 

040. Ewç dE popoy elxoot E. 

om. Omotoy det eivou E. — rc xau. placé après ro wôp E, f. mel. 
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n € 


à Duros ** Céovtoc,  xompou, à oréxrnc : kpeïrrov dE mi Ddatoc, ÿ rie Kai dypà * Aéyero Kémivoc. 
Tuvèc dé Éwe mevryrovtäte Tobro Duopyavibouory - Kate yap Déxa hopès AuuTpoTepoy huiveto Tÿ 
xpelo,. To Dë onuetov Tic” ado Teleumoeuwc (f. 228 r.) éotuv oùtuc. Ilupoonus métrula &\oyou 
otdnpa uw émraxts, xaraBante év ar T@ ele Eat - roi ei mèv 7 AsuxaiveTar To TéTA OV, àTa- 
AdveTon koi meTaAlarretor ëx Ts odolas ”"* dÜTOoU, Kai ViveTo TéAetov, ypuood Ka Aov - ei DE où, 
oTpabpqer mé sic Tv épyaolav adTOD, Yyouv ToÙ Ouopyaviberv Td Detov Élaov. 

7. APXH THE ONOMAËIAE AYTOY. — Kai 6 mèy xporoc aûtod”° Aéysror Aéri0oc, Kai 
xpUTOD cpuipa, rivvaBaprs, Kai kikirtos kpokos, Kai oypa éTTUeH, Ke yM cLvamEn, koi viTpoY TUppÈV, 
Kai vitpov ”* aiyomriov, Kai dpuevaxdv, Kai yaAkavOov, rai Elaov. To DE € adrod  EAœtov, Étav 
oamÿ rai Ouopyavioôÿ, Xéyerou Getov Ekaov, Kai oivoc ”* auivaioc, Kai KivvdBapie TOY bloc, 
Kai rôuapis, Kai Peïov* GBuTov, Kai pebäviov, Kai Kikivoy, Kai ypuoolwuiov, Kai UYALvOY, Kai 
Auvélouov, Kai Beiov ATrupov, rai cuvOapaynv, Kai dpoëvicoy, Kai xouuiKLOV, Kai ApioTooyix, Kai 
uavdpayoupéA ao, Kai péov, ” rai éAudpiou, Kai DOwp Tophupas, Kai &vOous yaAkOd, Kai ypuoavyÈc, 
Kai amuiävrov, rai orurTrnpia éEuropnôeïox (? ), rai DOpapyupos àvarokucy. ”” 

8. AAAHE ŒYEEQZ. — Tà adrà mvsvuate, Kai Donro, *° roi mapyapiras, koi Aifous Tuuiouc 
ëkäAeoav oi pu ocobot - LeyAAnc yap duvaueuc siorv ÉuTAen - éd yàp épyaonc TE DoTe héperv TYv 
pot Eu Thv Evdov Kexpuuuévny, TÔTE ÉbOuouc Tà uuoThpiov Toy hilocouv. AÜtn éoTiv ÿ Kxebo- 
Auiwos Toÿ muorypiou, Kai obTwc ® Aeuxaiveros, Kai ré ÉavOoûTar, Kai yivetar yaAKdS KUTpLOG 
ô xexaumévos yakxdc, froi To cou Te uayvnolas, Tepi 00 puotv * - « ’H uayynoia oixovounbeïon 


où é& bnyvuo bou (F. 228 v.) Tù couate - Tov yaAxdv Aevralver, rdv oldnpoy La aTTeL, Tov KagoiTEpov 


o42. TAUPE À; iaufié E. Corr. conj. 

043. Roi OTORTN E. 

044. TEVUVTURIG À. — rûTe Yùp déxa popüc] év éxaory dé dexdry hopa E. 

45. xpoi& E, f. mel. 

46. Aetwoewc E seul. — mupucoy E. 

oa7. Koi Kata®. E. — Éwc érréxus placé après £kaiw E. 

948. Kai max. E. 

049. Ko yiverou Téketoy — Oeïoy Eaiov] Réd. de E : Kai yiv. tékeuoc Gpyvpoc, ralov éotiw, ei DE a, Ouopyavibe Tai To 
0. Elouov. — ei dé où A. 

950. $ 7] Cp. 1, 3 et 4. — xai àpyn A. 

os AékuvBoc À ; Aéxv@oc E. — xuyvaBapis om. E. 

5. Tupèv AE. Corr. conij. 

53. voi virpov àpu. E. FE L. rai <xvdveov > pu. Cp. 3,5. 

954: CUT] A. 

os. &uyvéos À ; auvuvatos E. Corr. conj. — rwuapoc E. 

956. Kai Ékotoy bapavixov, Kai ÉAALOV KLK., KO YPUO., KAL EAALOY LA. 

957. KAMEKRLOY À. — boroékaov Kai A vOpuoË hay E. 

958. rai avOvyarxoÿ À; om. E. —xai Ddwp ypuoavyës E. 

959. koi Dowp auiavtou E. — Édropiônon À; éxonmrwbeion rai éxmwpybeton E. — koi avarokxh A. 

960. BANG VÈp huoewc A. 

6. épyaon E. — otre] oc dÿ Too A. 

62. Tote om. E. — épOauouv A. 

63. koi Ty E. 

964. 9 tou] à TUE; Yyouv E. — paoi mévrec Ge ÿ mayv. E. — Cp. 2, 1, 23. 
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&ppesuvotoy Tobrov Tous, Tv DOpapyupov ypuodv aroraBLoryot. * » 

9. APXH THE EPTAZIAZ TOY IIYPOZ. ETOIXEION TPITON : TO HYP.*“ — Eira 
Aûfe Tù müp, Yyouv Tùv yaAKdV Tdv Kexaumévov, roi Thv v TO mare lo Tv KexaumÉvOY HV Té- 
ppav, AeuôTpuBe cuve év Alu ÉAnv 7 Thv Muépa, dypaivero yap Kara UxpOy + Ko 6 KuTVG HÜTOÙ 
pyetou éxksimreuv. Elta monibe adrov, rai tpiBe ai Énpouve v YAiw,  ëv * Oepuoomod&,  houpvw 
uerû To Belou dEouc, tpis The Muépas, Kai ”® TobTo Éon TouwY LÉypus àv kaTavTAON els amElOY TOLOD- 
Toy - yshüoer ”° oo äpyupos Év T XWVN PITTE Tavo ëk TaUTN The TÉDpac - Kai ei uèv ” ypuoxv0T, 
Kohov - ei Dè OÙ, oTpapet sic Tv AdTOÙ épyaclav. 

10. KAI APXH THEZ EPTAZIAZ THE TH2, HIOI THE IIAIKPATOYZ AZBEZTOY. 
ZTOIXEION TETAPTON -H TH. — AsotpiBnoov rà Ke uda Tov Hoy, Kai ATooTude adTà viTpo 
rai Dourr Quépay a’. Eira amorAule adrà moAléric Où yAvréwc - sito Empavoy Kai AsoTpiBnoov wc 
X00v  - eira Péke ioooraOuw Ddurr Hé, Ko Abec év poupro apromotod, ”* } fepuooroda Ewc Enpav- 
eu quépas L'. Eira 2£ekdv, AeorpiBnoov ” adBue, rai loov Dduri év UiËas, TA iuwous, a ëv 
podpvo fuépas 7 L' . rai oÜTw molyoov Éws Tprooric. Eire AetotpiBnoov, v QAlw 7 ro laric Enpa- 
vas, Kai moriGov dypis uepov y: The ÉEnc, AeoTpiBnoov, * rai Bale eic &yyoc, rai biuwoov, rai Jdc 
kauiveo deloupyux® Muepovvktut dvo, rai éxBalov, edproers kiuwAlay yAwpav. Tavrny”” (f. 229 r.) 
D ru AetoTpions Kai motions To Adkis Tic Muépas,  ÉmTTnoov év TUpi KOTpou : Kai ToUTO Tic 
À Tevrdis Touno ac, edpMoets adThy Vuumidiov Aeuxorarov. Edpnoeuc dE adTie To TéAestoy ei Aeuxavetc 
ni yo vnç Tov ya xov - ei DE où, oTpUbNOL els TAY épyaotav adTHc. 

x. ONOMATOIIOIA THE THE. — Tara éxahsouy oi cobor Delay ” &oBeotoy, yÿv yelav, 
yr dorepiryv, crurTnplay oyuoThv, Mbdpyupor Leur, riumwklav, oTARLDE, AbposéAnvor, rouu, 
XAxavBo, odpov * &ppeuotor, VuuuiBioy, avOpoÏauavrE AA aBastpivov, mov cure roi TLOuUAA LOU. 

12. H ENQXIS TON TEZZAPON EOIXEION. — Ipooyss, & pile, * dy ui Kara To eipn- 


965. DOpapyvpor] signe de l'argent A. 

966. TOD TUpèc À. 

°67. NTou] à TL A ; fus (pour youv) E. — rébpav suppléé par E (r@v 6@v To rex. Téppav). — 8Anv ryv Qu. év AAw E. 
968. Enpavor E. 

069. À vd. E. 

970. VE. oo Gpyvpos] fyovv Asiwoov Toy Apyvpoy E. 
on. Th Téppas suppléé par E. — ypuow0ÿ E. 

o72. ei 0 oùv A; ei Oë ah E. Corr. conj. 

97. Out yAukéos Ddnroc E. 

o73. ioootauOuov Üdwp E. 

75. h ÉspuooTodäs À; ñ év Éepu. E. 

976. xoi om. E (seul). — ÿaros E. — xoi piuwous ë ma év D. E. 
o77. Tpuris E (forme laconienne). 

o78. TOTUe E. 

97. ere ExBoihe vai edp. E. 

o80. AeuoTpifnoov E. 

où. et 0 odv A; ei Ouh E. 

o82. vou. &v en 7. y. À. — Tavryy E. 

8. YA doTepitns etc. À (nominatifs). 

084. yfv x. E. 

8. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 
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uévoy oo TpôToy Ka\ GG oiKoVOUNONS TÀ TÉTO LPO CTOLYEXL, UN ÉTLYELPAONS TAY ÉvUL aVTHY, Lva L} 
äxaipos xounon, * où dE MÜTS Tv KAMATOY ÜTOOTHS HOVOG. 

IIPOËZXEZ. — Aufe mo To oxovounmévou Tupôs Lépos Ev, Kai GTO ” TAG WKOVOUNUÉVNS YA 
uépn d', rai Aeuoouc, Rale sis dyyoc, Kai étave Bale Toù oxovounuévou dépos dim aoiov To Tupoc 
+ Kai rpéuacov”" Tù &yyos uédOY ÉTépou LeydAou dyyouc éyovros dEoc Dpuud, Kai Tuuacoy Td &yyoc, 
Kai Ea Muépas Tivès Éws yévyrou oc Coun. 

13. l'ivoone ôrt rivèc ÉPalov uépy dvo rc V6, ”° roi Ev ToÙ Tupoc ” - Kai AA Lot y’ Ts V6, Ka Ev 
Tob œupôs + Kai AAXoOL d' Kai Thsiov < T6 Nc; > Kai Ev Toù mupoc. Kai rare eior mavra KaÂc - AAA 
Tù Kpeirroy Tà AvwOEv éoTiv eipnuévov. 

14. Toûro è mpèc où, à plie, yeypabauer, EEw ToD pOovou dvrec, va uy TAavnOc. Mer Oè ro 
yavéoOor de Couny Td odvOmu, ed, Émrnoov sic EAndpar (f. 229 v.) Topo, va Enpav0ÿ. Eito tü- 
Av? tpiov adrè v oualo uapuapo, rai Bale év To dyyer, Kai Be oi ëx ToÙ épos dir dotoy ToÙ 
TUPÉS - Ka ÉTAUNPNTOY 6 Kai Tpony Tà Eyyos MégoY TO) BÉouc : Kai oÙTuc Toler KuTÈ TOY Eva TUTOV 
uéypr” Kai popäs L' -« xéte popar dE Büve dimAdotov Tob Tupèc rov dépa + mer® ”* DE Ty L', &EeA ty, 
Enpavov rai AstotpiBnoov er dirAod rs yh6 TOÙ ”” Gépoc - Kai ae To &yyoc sic capletv (?) Auepo- 
vôrriov. Etro éxBoldv, * oxomnoov ri yporñs éorri : Kai ei EMA A axTon Ÿ YpOLX adTOŸ, axéTnoov ÊTL 
fpéaro rs 6900 mopeveo bou - ei DE OÙ, orpé toy adrd sic Thv *” épyaolar adToD Eu hépn Oswplav étépar 
+ Kai oÙTus el uv, AeoTpiBnoov””" ywpis TOO dépos, AAA uiËov Tov dépa, Kai To Petoy, Yyouv To ” 
BEoç Oetov mer” «dTod AsoTpupov TolAwric Thv Muépay - sito oyVov °° Ta, Wç AvuTÉpO TposiTouE, 
els &yyos ueTà dEous Jpuuécos fuépas Ddo - Avetou yap 6 DOwp + koi oÙTwc yevouevor ÉkPale TOI dÉouc, 
Kai ThEov 


OL00 yapuy 4hOovoy sis adTod Tiuÿv Kai Tevias Avory. °° 


ëv ua) 0ax® Tupi kai àprio, Eu sis Mo xnpod orepewrarou ren. ” Kai oÙtuc êye 


Ce 


1001 


»86. edxep@c À. Corr. conj. — xwuioztç À. Cort. conj. 

o87. oikovomoumév. E ici et L. suiv. 

988. To Our À. E, mel. 

989. Couny A. 

0. y. 08 E. — Le met entre parenthèse tout notre $ 13. 

po. Tpla Up TA6 VAS. 

2. Aubpàv À (néogrec). 

33. TÜTov] EF. L. TpéTov. 

»94. voi popäs] bpov E. — rare popav] xaderxdorny 0 popüy E. — Rave] ak E; RalXe Le. — Ty dépay À ; ëx ToD dépoc 
. — pet Oë tv éPOouny opay E. 

995. leTà Toù dim Aoù E. 

06. capéetv] xompoy E. 

997. et 0è 00v À, ici et plus loin; ei dë wy E (plus correct). 

8. Éwc &v E, ici et plus bas. 

999. youv] wc E. 

1000. TO 8606 Toÿ Beiou E. — AerorpiByoov E. — the quépos E, mel. oùvoy À; orovov E. 
1oo1. T0 doc E. 

1002. KNpoù om. E. — orepewraroy E. 

1003. ApOovov Te sic adrd E. 


mi 
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X*X 


12.3 $.— 3. IIEPI BADHE XIAHPOY. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f.x75 v. ($S x et 4);— sur A, f. 157 r. ($S x et 4). 
— Les $S 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication spéciale, les variantes de A 
peuvent être considérées dans ce morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont À paraît 


être une copie directe. 


1. Bad oudmpou éoriv ñ oysddv dmraor yvwoer Te AsmT ypnoer re mo. Eredèv xépac (? 
) aiyds AafBov, rupi re xavoac Kai TpiVas, GAntoc ” évoons mAuciw, où Th CAKŸ LOVOY, TO dE Ve 


1006 


ueyéôer, DDari te T@ yvwpiuo mpooBady, Kai pupacas Tocobrov, More rhv WiELv dluypoy * yevéoôo 
+ Béeort yap ooù uerà Tudra Élboc olov 9” &v rai BouAn, éradeitavra Kara ye To xokodueEvoy oToua, 
rai ävOpaËrv éuRéliovra, °°” ixavoc yé (£ 104 v.) Tus Tupaxréoor : ueTù D TuÜTE Yvwpiuw DOaTt 
émippiav, éoToumuévov Babixf oTouwaoer Éyerv To Elboc. Korvÿ dé, wc elontas, «DTy Kai Taciyvworos 
éyyds à Bab. ‘H dé eic Ddwp °° éTippuus dy am AN Tic El, AN AR Tpôc Thv TO Élpous KaTa Te Td oyuX 
Kai Tv xpqotv duabopar. “Oca Lèv yap AMBoupyurà, ral GTA, on oùr elotyov SED To Meyouevoy éyeu 
oTôuo, Tara éTA dc mer Thv ékropoory Ddure éTuppirrovtau - 6o0 de Todvavtiov, olov al Te Asyouevot 
uéyoupor rai ai omdôar, oÙy TAG, AN Ÿ Pérou rivdc ” vadeudévyros To DOurr, Ÿ TOÙ 2€ épiou 
els OuBpov érixAvorv érivevonuévou éuolws avadeubévroc, Kara Tù Aeyousvov aTOUa, ÉTiTiOEuEVE °° 
oTomarti tive ToUtTuv amokauBaver, ÿ ryv xarà tv Padhy oTouvwoiv. ! Kai obtoc mëv dry. 

2. AEYTEPA BA®H. — ’Eort dé tic rai GX An Babe idéx, où movoy Tà rouvov TOY c1dmpo 
àmoRarrouou, oTiABoy re Kai Auurpérepor Nnep MN mpocrpnuévn Badn, Arepydéeton, &AÂX ye Kai rdv 
dvouabouevor  ivoindv raparAnolws ÿ uxpèy mAéov oTomobon. Euyouor ryv xebalyv Évior Lèv 
Asvroyéw, Toy épviBuv ÔÈ tois wols Étepor, rai AA Mot AA Lo, ÿ aTAoïc Kai Toïs £x Dugeuc, N ouvOéTOLR, 
Kai Tols x Téyvn. “Ev ri Tüv ounyévTu x Téyvnc éoTi Kai The rouvre Babic idéa ÿ ”* oxevdberor 
Er Te The < Tupäs > àrd EVA wY : ei Ko LŸ AT TAvTuY TÉbpuc, Ékalou Te Kai TLvwv ÉTépuv. Odr ANA SV 


ot rois mod lots 8 Aéyw. Tobro 9h oùv AaBay rai éxrxavouc (f. 105 r.) xa@ep rai rats ypuooyoïkoïs 


1004. EL AnTTY. 
1005. mel” àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépac (? ) : xe A. 
1006. Eu M. 
1007. ÉTOhelVavre … EuRaA lou … émippiVavrt B, f. mel. 
1008. TAOL yvwoToc B. 
1009. al M. 
110. oToux om. M. — émiruBeuévou B. 
, » ; : ; ; Re ; 
sou. CTÔUATL tive om. B. — ärolauBäverv B. — rhv Babhv mesrewprlouévou rai obtw TOeuévou B. 
107. Ko Tu uëv at] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 
15. 9mep M. Corr. conj. 


n 


1014. Ÿ ok. M. Corr. conj. 
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xpnosouwv éxxaieobon lOroTo, Aurt Te Évooas Tpirnuéprov 6Axÿy ÉAxourt. ei dE ye mavu en 6 cidnpos 
PA 2! ARE > 1 \ “ # # 4 1 3) A 
Tv edérkrwy rai Yuioenv, éradelVacs To Tob oudMpou Kaloduevov oToux, ruparxtuwoov. Eita rar 
Tv TpoÜPNYNMÉVOY SOL TPÔTOV, TPÔG TE TV TOÙ cyMMaATOS DLabopèv, Kai Tv XPAOLV TV OpyAvwv, 
Tpocdyaye T@ Dur. "Ecru dé cor yvworèv wc el ye wc eixèç edOpavorov cuuPy Tr crouwbëy Ouù 
x ! 2 LA 2 A. pl 3 # »: 3 # FA Pa # hi # 
TYV CKANPOTATE, ÉAulo éuPalwv à AxadoTw Kai AuIxTO TUVTEA WG TO CUNYUATL, ATOKATUITNOELS 
Tv cuuuetpiov épuolouonr - Ébeus yàp, > obTw Touwv Kai épyalouesvos, arorsAcobév oo xafapos rà 
BorAnue. 

3. TPITH BADH. — DoéyÉouar On tou Baby ris uoruxhe éyéyyvor bilocodias - Eévoy yàp Td 
xpAUO Th yvoce, rai Oauuaorov rh rare, pue Duosuperov rai Taciyvwotov, TepiorovduoToy 
Th Does, ei Kai Tois AvOpoTuwy TAsiorois edrkaTéyvworov. Où yap Täor Tixre LÈV ToUTO VN, où ATd 
This xeipovos uoipas, AA êx Th AemThe roi dLedeo Tate Ko Avwbepolc + cuvepyel D TOY Évruwy To °° 


” 


Tiuov, ypuoôv - rixkrouou dë, oùk amrwbettor, AA N év rois KoÂTO 7 loyouou Tpobhc ÉUTITAZ - oÙr Év 
roûrw 0 uôvn, AA Eyer Käv ToÛTU °° Toy ypuodv roivov. Ti obv Toro; ToA AE yàp TourÜTE, Dypov, 
TETNYOS - OÙx ÊTL et Thv yévvnotv TéTNyEv, LAN bte myxrov Td Audiowuov °” ral couarosldës, Td 
TovrépEugTov, Ka AppeugTov Kai mÜTOppEUSTOY : TOUTO dv Ô ya Ayo, ob ÉaTuv AA Lo Ÿ Toro: (f. 105 
Fa AJ A A de A A # AC ER 2 # ” Por 2 ! 
v.) Toto Aafuv To auoTpuov, duiornoov xarà uuxpov, actions dE Dourt Élu Kai Kouv®, émaprels 
te SAuyiote Boo Oluypor yevéoOau, ÉEeic Tv uuoruxv oidmpou Badyr. Ev adrÿ 9 oùy kaB Käv Tale 
&A ous *° vevouoTor Tÿ pooer Babats évepyobv der TupadoËoy. "Ecror y4p oo oTeppès &v Tüot koi 
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äxäparos à ratafBadeis oidnpos, cidmpolétrys " - Tobro Kai Lapuapoy otdnpobaywvy Douhever yévn 
Kai drorécoeror. AbTrn éotiv ÿ uuoricwrarn Ruby, rov ivouxdv éxRarrrouon oldmpor. Exérret dE - &v 
ya à Mar oxAnpôs Ô LEA WY oTouoboBn oidmpos, Lh TPOTdEpNS TS AxpATE, Kai, Wç ETOUEV, TO 
uvornpio. Exdaumavet yàp rai rarafpaver ray Tù &vtiorurobv - AAV oixkovouous O1 Eskawoec, 
A O0 étouBpias iravés, oÙtw yp@ To ri mocdv  JLù teipurs * TP aToAmTaopoc ÉxOLEEL. 

4. TETAPTH BA®H. — Teraprn dé mpès toùc sipnuévous xpsloowy °° Te noi 4yvwootorépa Kai 
Bavuactwrépa Tv sipnuévov, étt dE rai + amAouorépa. ’Erei yap Tù riuov Éoov 6 &vOpuroc, pa 
olov y Oynroïs * EAuyev Jouy : TON AR pév yap dv Éyor ris Tov adToD ATapOuetv yéuovra Onduaroc. 
‘Out 9” oùv éxetvo ypeav sie Ô Tv Parrucyy rai oTomwrucyy Odvauy etAnbev. IIoOXAX uèv Ô 
&v0puwroc, Kai ToA A ayOBev Ty TOY TEpiTTuETwY Touetror Kévwauv + Oyo0ev DE uékio TE OÙ ov koi 


Tù Kevouevo TAeluw hépetror. OÙ To AÜTO JE TOY TEPLTTOUATOY ALPoOTENUHOEY AToppEOV, TO LEV dypOV 
3 ? 


2. outyuatt M. Corr. conj. — #£euc M, ici et presque partout. 
6. E. 1 AnTT hs. 

17. Tipuov] EF 1. TuuwTaroy. 

is. käv M, ici et partout. 

10109. yévveorv M. 

120. otdnpou en signe. E. L. c15npoRabnv. 

sou. Karofabhs M. Corr. conj. 

1022. ÿ] À M. — émirocov M. 

1023. éTépa Pad B. — Teraprn — sipyuévouc] «dry B. — EF. 1. œpèc toic sipnuévouc. 
1024. Sipnuévov] To Sy B. — érr DE K., TA. om. B. 

125. EL Truuwrotov. — oiuv M; émoiuv B. 

126. Anyey B, f. mel. 
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Td Dë Enpèy arexAnpoôn raketoBar. "Eyer èv éxétepoy adrov uupias rai Tavrodarès Tüc 7 évepyelac 

ai (f. 106 r.) Duvaueus - Kai ys Tepirrouate rai dypeta év avOporre dvro - Eyes dE mer Tov AN wv 

Tù dypèv Tepirroux Tv Barrucmy Te rai oTouwrixÿy oidMpou Dévaurv - nova yàp oldnpos Ka OTOS 

&moreheïror -  dè otdnpoBad} yiverou, Kadwc Käv T@ °* pd adTod elpnTon, pô TYv Dubopov Tv 

oudnpuv ypoiy Te Kai TO cyNLATLIUOY - TAOL dE, dc Ko KUT A pyùc ÉPPNON, TPOTEpEUEL TOY pd 
el = € y , 1030 

adTo  s1dnpobab}y Trois TAsovexTAuaotY. 


_S 
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1.2.4 5. — 4. BADH TOY IAPA TIEPYAIS EEEYPHMENOY XAA- 
KOY TPAGEISA AIO APXHE ŒIAITITIOY. 


Transcrit sur M, f. 18 r. — Collationneé sur B, f. 173 v.; 


sur C (copie de B), f. 120 r.;— sur À, 


f, 155 v.; 


sur K (copie de A), f. 39 r. 


1. Aafüv Oovblus 6cov Povker dvurépus, Aslwaov Kai xogkivioov * AemTorärw kockive - Kai 
Baby eis oxedos daTparrvor, éiBalke Elaov oov BotAer ëm” dry, etre Kouvdy, Eire onoduivov - Kai 
àva age rois yepoi, Tpooutyvuwr Tÿ BovOlo, To Élatov Kai TpiBuwy év T® doTparive ? ayyelw, Eu àv 
TAno0ÿ  PovOix rod élaiou, rai unréTiouumrin ro * Elouov. Kai ray lOnc dt ouvémiev Td aÜTapresc, 
émBdA des adb1ç Kai Tpoouryvdes ëx TO) adTOD ÉAxiou, wc yévntor TA Ge. Kai Aubry &rd Toù 
porvxomactikiou Toû épuOpoÿ Toÿ Asyouévou varyh év ApalBouc, ro téumrrov mépoc The Ooublac, Rae 
adrd éravo Th TpoudAuy0elonc  Boublas (f. 118 v.) év T® écTpaxivw cxever, xauraurebpavouévoy sic 
UUkpù UN TOVUEP}, LMTE Tévu LeyAA - roi Oepuavas kAiBavoy * chodporarw œupi, PaAs Tù ckedoc 
&y T® kMPdvy, Tpoomn\üy To oroun °” Toù KABavou, Éuç The émavproy, dLori LEA Aer Kaieca koi 


yiveo Bar ÿ Boubia uélarva. Kai ééayayawy émi ryv «Üprov, Tpile rai 00e AeTTto °° Kookive. 


127. Mèv] yäp B. F. 1. uv yàp. 

18. otnpoRab}] signe du fer suivi d’un y. Corr. conj. 

1029. Déwc M. — xarapyàs M.— mporepevelv mss. 

130. ÿ om. B. 

sy. Après Diirrov] BCAK (= B etc.) ajoutent : to9 t@üv Maxedovwy, oloc © év tale TUAœiG The éylas Eopiuc. Puis, en 
sous-titre : Hoinois yœhxod Euv000. — Ce morceau a été publié et traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 
4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

17. Tourias B etc. — ävurépas om. BC; àvorärnc AK. 

103. ToUBLA corrigé en Oovbio B. — SovOi M. 

1034. &yyetov M. 

13. Ooutias M. — fake — Gouôiuc om. B etc.; hab. Gruner. 

1036. TON AD épn M. 

137. TpornAwy B etc., f. mel. 

138. MéAavo M. 
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2. Kai dre BeAmoeus Béor yaArdv àvorepoy où xpeirruwv où Barrerar èv Ilepoidt, AaBe Ovo uépn 
xaxoû rumpiou Kakob, ral Ev ëx ToD mporaraoreuuobévros Ou Th Poubius Enpiou. Kai xuräaxacov 
rdv” yahrèv Éca dv UKPOTATE MÉPN, Kai TPOMÉOY adT® To Enpiov °° - xai Palwy aubo sic 
X0vNr, büon choÎpés, Éws dv Ppdon © yakrèc meta Tod Enplou + rai ôte Ppdoer, mpooribeis œdDic 
KäpBova uerà * puons ToA AM, Éuc évwBoorv Aupo. Kai av Ans yvvou Tù KakoS Th porc, 
À £ à # # 3 À AS 1 à À, LA > Fa \ 6 #3} 4 2 .: 3 ! 4 

fe oudmpior rt éxpoorolov, Kai Ecyaye Di rod äxpou adrod, rai Béaoar - rai el mèv dpéer Td 
xpOU, Taveis Tv boy - ei 1 Dë oÙmrw Npeoev, Tpogdec boouv rai rapRuwve -  yap JL Tov KapRé vw 


pÜoa émécov àv rAsovaon, BéATiov ATepydberor To mporxeluevor. 


X 
XX 


1.2.5 5. — $. BA®H TOY INAIKOY ZIAHPOY, IPA®EISA TO, 
AYTO XPONQ. 


Transcrit sur M, f. u8 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 75 r.;— sur À, f. 156 v.; 
sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), dans le ms. de Vienne, art. x7, et dans 


Laur., art. 44. 


1. AaRdov cidnpou éroloÿ Airpas d',xararens sic uxpà Lépn - rai AuBüy photdy povcoBakavou 
Tod Asyouévou EMiéy év ’Apdfoic, °* Tan pui Le’, Kai oTaduov ua d' PeliAèy uolus kexaOap- 
uévou 4md Toy évrèc, roi Tov blordv uovoy, rai (f. 104 r.) auPAay éuoiws °# xexabapuévou Lu d' 
- rai uayvyoias deloupyixs dvorépas OnAurs 5 Lu R', Kôvoy duo Tévra ph Tavu Astro, Kai 
TpooËoY Tac d' Airpous ToÙ oudmpou - Kai Pdke els yovnv + Kai loncov Tdv TOTOY TN XUVNS TP TAG 
ékravoeuc + ei YAp UŸ oÙTuS oimoeuc, dore Uh rivelo ar adTy TAÔe rékelos, Avayrn VhloTa ot ëv 
Tÿ xwvelo, . Efra uerà robro émiBalle rà KapRwve, rai SEvvor Tv yovny, Éwc Au0ÿ 6 oidnpos, Kit °° 
évoOGoiv adTé Trà elôn. Xphbovot à ai Técoupes Airpat ToÙ cidnpou kapBwvov AiTpas p'. 

2. IIpôceye Dé êru, dv ÉcTiv à oidmpos amalwTepos, où yphéer Tv uayvnoiuv, Ad môVE Tù hour 
On. ‘H yàp uayvnoia Enpaiver adrdv sic dmepRol ny, Kai yiverar Opurroc. Ei dé éoruv Grade, ypela 


> = , er > ; ! e x 1 ” , 1047 
OUTNS MOVOY, LV ECTLV ŒYWTEPE » AT VAL TO TOY àmrepyaberon. 


13. KATAKkAagov| Tue B etc. 

140. ei Got B etc. — ouxpà B etc. 

so. KkäpRova M, ici et partout. — Après xdpBwva] B etc. aj. : OuepéOuCe Td xp. 

1. Tobe B etc.; mœverv Gruner, avec cette note : subént. Det. — ei” où œpooûec B etc. 

1043. DAvèv M, ici et plus loin. — £\ikey BCAK (= B etc.). — "Apay B etc. — ii] uep AK, ici et plus loin. 
1044. AUPAEy BC (B mg. : awzbleg); aufr \ëy À; au) K. 

1045. deÀ. ävor. om. B etc. 

1046. AvO A] EF. 1. yv0ÿ. 

1047. Lva — àrepyäteror om. B etc. 


FÉTÉ 


3. AÜrn éotiv ÿ mporn koi Baoiuch épyaota, y émirndsvovror * oMuepoy, & fc Kai Tù Oavud- 
out Elbn rextaivoytor. Hôpéôn dè dro to ’Ivd@y, rai 86e000n Ilépoouc, Kai map” éxelvwov VAE lc 


CT 


fuës. 
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1.2.6 5. — 6. IIOIHZIZ KPYZTAAAION. ** 


sur À, f.13 r. (= A°); 


Contenu aussi dans Laur., 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (= A!); sur 
A, f. 9o r. (= A5); 


f. 9s v., et dans l’Ambrosien (copie de M). — Les variantes de M ont été reportées en marge on 


sur K (copie de A? ; mêmes variantes). f. 4 r.; 


au-dessus du mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1. Aafoy où 8ou BEAetc, mAUvoY ueTà DOpaA une, Kai ATooroyyioov ” - rai TA TAVVOY LETÈ 
dOpovirpou, rai TôTe KxAdoUs, yopioov TE”? OoTpauxe Amd TOY DUEVOY adTUV, Kai TE KpOxd Tupè 
uiav, oi To Aeuxdy Tapà mia - Kai ohiëus dpviôue madpa rai AaBoy Td aiue, Kai Bakdoy ro sic 
épyakeiov, dvaoraucov àr” adroÿ Tù Dwp, OEAnc * dro La\Oaxoù rupèc, DEnc dd axavorou Tupèc. 
Ko pÜANËOY adroD ro xaToymue Kai To Ddwp - rai £a hépn Kai Ekœuov, Kai Êye adTa °° el oxLav. 
To dè Asuxdy Tod od Kai adTd avaoracov du mupoc, Kai Aufe Kai adrod ro VOwp Kai Tù ÉAauov, Kai 
Eye roi adTd Tapà Liav, ” Kai To xaToynuo duo Éyov Kai mdr eis onuav. Tà dë GcTpare dv * Tov 
duévoy tpivas, rai Bold sis ddo yovta - rai ypious TA\® ” évrpiye ral VUEUS, KadgoY edTOvws dTd 
àcrobpuoiwv dvo, épis dv droraykäowow, Kai oùKETL Akon TOY Kay uTUdY adTHY - éTÈv Yp 
Diayekäon ÉcwBev, ÉTavoey à Kay AuoUdG, roi wc ëk TouTou yvwon dTt ÉYnOn, Kai Éaoov aÙTd ot 
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VoypavOvor, Kai xarTaravco év Tÿ Kauivw - Kai LETÈ ToOÛTO KA HTAG, EDpNoELS DEA OV TPATIVOV. 


1048. Ÿ ÉTLTNO. ouepor] Yv évepyodor roi év Ivôte B etc. 

1049. MA BE ro sic qua B etc. 

550. Titre dans A’ : tepi xpuoTülwy rooewc;— dans A*° : repi xpvoraluwy mouoewc;— dans K : repi xpvorakou 
TOUTE. 

os. Béheuc] BotAet A”. — Z avant rAvvoy M (signe tachygr. de md? ). — ämoémAuvoy A°*° (= A); rai amor \vvoy Laur. 
— ddépuns A7. 

105. eTù Donroc, youv up vitpou A —roTe] aùTà A’. 

15. Ici et partout : Tapouiay M; mrapouè A!; mapouû A5, — To alu roy A'. 

1054. PéXec … ékerc M; O6Xeuc, … ei 0 eic A° K. 

1055. AV ov sur äxavorou M: à la suite dans AK. 

056. KaTrwyuux AK, ici et partout. 

1057. Après Tapoutèy] boadrus roi Tù por Koil To KuTOyUuE A. 

1058. Êye, Ko To ÉAaov Êye év oxià À, — dy pour per; dv avec le datif AK. 

1059. TPLVHS, KHUTUG A. 

160. Vas] Tpivas AK. — dmo] EF. 1. éme. 

16. Après notre $ 1, A intercale ici le $ 4 (voir plus bas). 
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2. Ouoÿ AuBov Kai To raroymua Toù Aeuxod rai adro Palo eic Do ywvia, Kai ÉUTALING, Kaboov 
NS SLA = Seat ’ « S ’ ’ 1062 
Kai adrà mod, ai ebproeus rirpivoy Yelov, Tè Asyouevoy Pepovixn. 
3. Tù dé rpoxà < AuPüy > rai adTov Tà xaroynuara Pay sic Ddo yuvix, Kai Kavons, sdprosts 
Delov 4oTpoy. 
4. ‘Ouoÿ è Kai Tù raroymuara Toù almatos xavoas, duob sdpnoztc ” DsAdv Réverov, Tov Àe- (f. 


II6 V.) YOUEVOY KUAVOV. 


Titre ajouté ici dans les mss. A” *? K : ‘O ofxoc 6 meprouvélwy révra. + 


5. ’Erv Dè tv Tetpacwouliay Tarn kadonc oÙTus Top may, Kai Tapà uiav Kai Touons AT 
déla, md rôte icoo Tabmioo Tù Élu 5 rai oUmEOY ral ouh Aelwoo - ral Badwvy adrà duo0 sis DV 
Xwvia, ToutéoTiv ÉTave Kai dTokatuw, ywoveucov. Tà yàp Tévra Tpiv yopyorépos * Épouorv xañvar. 
Kai éTüy drorayAñowov roi duaysAdowotv, Éaoov TéVo To Épyov Kai VuypavOvar - Kai àTd TÔTe 
Eros Kai Tpipov adrd ViAdy - rai TOTE hépe Tù EAaux TOY Élwv cœuATU, Kai oUULEOY 7 œÙT, koi 
méTioov adrà, rouwy To oùvbeux domep Éuunv rayetav, cuAAealvay Td ÉAaoy LeTù TOv del lwy, fyouv 

Pad 2) 2 # > PA À FA LA 2 \ 4 € 1 3 A -] 3 L1 x # LA 
Tv cuuéroy éxeivor. Kai drd tre Émaov sis Ty Ovelay, YALdbuY adro sis Tv adTYy Ovelay Léypis 


1068 


Auépas y’: TodTrnv Thv Éuuy, émav YAao ON, Jékeuc Taporrioo 


* 
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Kai Toufoot rivvaRapry. 


12.7 5. — 7. KATABA®H AIOON KAI ZMAPATAON KAI AYX- 
NITON KAI YAKINOON. 


EK TOY EE AAYTOY TON IEPON EKAOGENTOE BIBAIOY 


Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.; 


sur K (copie de À), f. 
33 1. ($S 1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. Aafiy xouäpou Toù Duoyepos sdpioxouévou, 8 ITépocu Kai Aiybrrior Taka haoiv, oi DE Tax, 
y? C"', Kai Geiou y° C'”, Kai °° Dduros Beiou &irxrou y° im, Aelwoov Td xouapoy Kai Évuoov Th dOpap- 


Ypo - roi Pas sis évaxAaoTaproy &yyetoy ddArvoy, vol êye. 


1062. Pepwvixov AK. 

16. Réd. du $ 4 dans A : To 0 xaroyuua alu. Kad. Kai adro 0Td Goroboualwv Jo OL 00 sdpioeic Ushov Beverov Tr. Aey. 
*. 

164. La leçon insérée ci-dessus estcelle de A° mg. K; 6 ofxoc A; 6 oixcoc 6 mepiouvaËouevoc mr. (E. L. mupacuvdéwy) A? mg. 

1065. &mTd TÔT] x TouTuy AK. 

1066. TODTE yèp A5 K. 

1067. QÙTd Vihèv] adra dynAù À. — pépe] FI. Apaiper. 

1068. Gypus Auep@y (y' om.) A’; &ypis. Auzpoy y. AK. 

1069. kivvéBapiv] EF. I. ypvodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, L. 13 et passim) est aussi celui 
du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de l'or. 

1070. OÙ dE TA B. 
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2. Erüv Dè Robes Réyor ouapaydov, LaBy iv yaAkod rai 6Ëoc rpuretov, Aslwoov èv tyOn dakivn 
- cuuuiëas Kai yoA Nr Tudpou Enpav, 9 yuTèc, rai LeTù To ÉvwBTvar dLOD, roiyoov chaspia, Kai VÜEOV 
y oKi4, Ko Êye. 

3. Env oùv péA Ans Para AiBov, Béke x Tv chuplwy Toûtwv sic tyOnv daAiynv, rai Aetwoac 
Évocov at ëk ToÙ avaxhaorapiou, rai avAkewous, roinoov Couèv, Kai EuRalor eis Buociov daAt- 
vov 7 KEYPLOUÉVOY TUPULEYE TAG - ol Pépe Ëx TOY KpuoTAA A w olov Router oyue - rai EuPoke sic 
Tù Ruooiov Tù rernkwmévor Td éyov Tov Éœuov - Kai Palo xapBwvuc, drokas Oépun Tpaelc, - Kai 
Éacov AaBety Ppaoue Ev - Kai pas ëx ToÙ mupèc, rider év TO, Kai En roPpéyeo or Muépas y’ - Kai 
àvehôuevoc, ëye Th ToÙ Ocoù yapurt. 

4. TT odrÿ dè dywyÿ rai mi Avyvirou, choporolyoov Spurxovrelov aiua, Kai yu\ dv &yLoVOINS 
Born - rai oulAswonc metà ToÙ nBévros avurépo Doaros To) éy To ouaupaydw, Bale xpu- (D. 147 
v.) ataAlov, Kai Boreuc. 

5. ‘Opoiws rai daxtv0ov, Aubovprov Asiou oùv yuA® iodtewc, rai” mole chapla, dc avoTépe 
éxdédotou + Tourou yàp AO kpelodov où ÉdTLV. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOTYEI THE TON AIGQN KATABA®HZ KAI II1QZ OIKO- 
NOMEITAI. — ’Erei où Eyvouey dç To auvexrixdy driov TOY Épywv TM TÉVNS ÉOTLV M KOUEpIS 
- mporertor Dè Aéyery Quûs mepi The Tov ABwy rarabadye, aprioc ÜÜuuev Tporoy tive Tù Paurrrixà 
elôn Tuyyavouor Toy Alu, Kai Tu évwbévra Th roudpw, Barrovor rpvotaA ous À Todc puotrods 
émPanrovor, rai ol Tù &yyela év oic Kai Smov oixovouobvrou, ’Eri Lèv Tfc Tov ouapaydwy Towosuc, 
rabais rai Octave Joxet T@ ruvdoyel Tov apyaluy, ide yakrob, Kai yon Cowv Tavroiwv, Kai Tà 
émoux + mi dè daxivOwv, daxivBov Trou, Kai iowrudoc piéa auvetouévn - émi dë Auyvirou, &yyovou rai 
alua Sparxévreroy - éri dè vuxropavos Te Kai alacooBabois évoualomévou Auyvirou, Coawv yolai 
Bohauooinv iyOvwdGY à KnTHÈGY, Où 7 Tr ToUTUY vuxTopavéc, Kai LAN AOY YAavkoTEpOY, We OA od- 
iv Évrepa Kai Aemidec dry vuxrèc arootiABovra rai dora. Dnoi yèp rai n Mapio - « Eùv uèv 
XAwpèv 0ékns, cuuuäacoe Toy idèv Tob yakrod merà yoA Nc xEAwVNe, éav DE KakAoY PouAnc, Th iv- 
ducs xelovmne, éTifake, rai ÉoTa Tavu mpwretoy - édv dE ah ebpnc OA NV kw vnc Tveuuovt Onkuooiw 
T® KkvavÉO 4p@, rai ka MOV mouoeus - auvrehsoBévrec DE, héyyoc PaAlovory - Gore Tac mèv (f. 148 
r.) jo Tov 7 Cowv Kai Tov idv ToD yaAxoD Ootavn, éri Tv ouapayduy Eékae, a} Tpoobels 
rù fa dooov - mi daxivOou DE, mouv darivBov, Kai LéAay 7 ivOud, Kai ioatidoc pléay + ri D rod 
Avyvirovu, Tv &yyovouv rai Tù Dpaxovreov alu - ÿ ë Mupix, Tôv idv TOO yaAxod Kai Tüs yoA SG 7° 
T@v Balacoiwy Eva - émi Dé Tod vuxrobavobs ÜAov < Êrt > Kaooiv ddkuy0ov où Tepi Aifwv coboi. 


Au rai mpocemdyer éywv - « EvvreleoBévrec dE, péyyos Ra lovorr, dc kTives HAlov. > 


in. Buooiov] F. I. Byooiov (ici et plus loin). 

1072. utoupiv AK. — B mg. : un double trait. 

1073. ONG MSS. 

1074. Ô] F. L. yàp. 

175. B mg. : double trait. — duxiv£ov et ia soulignés dans B. 


» 


176. ÿ. B mg. : un double trait. — Spaxovretov souligné. 
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7. H60ev odv AauBavouor rd rupauyés oi Ado, LATE TOY poOAGY, UMTE TOÙ ioÙ TOD yaAxoD Duvor- 
uévov adrols TobTo yapioncôor, yAwpév vrov ëx püoewc: Ti oûv pauev: "Apa Tv Mapiay TaupñAle 
Tr Tolobrov ypyouméoTarov Epyovs AÜTn Tepi AuyviToy Touoeuwc, ÿ Kai évarépo KuTé\sËer. Ootavnc 
Dè Tyv dyyovoay Kai Tù Spaxovreov 77 alu, roi AA ANG ÉTEpoy Alwy xaraBapès rapakauBaver - 8ev 
&ç On TpoxaTa]Méacay Tv épu0pav ToÙ MBov rarababyv à ypoèv, 7 Yris TUppà dév écTiv, EAN 
où vuxTobavhs, Tuutwrépav Muiy évradOn 7 elonyslror o Teyvirnc ixavoy sivar Tapaorxeudbery Tdv 
Barréuevoy * ABov, YAlou dirxnv, dxerivas abrévar, vurri Kai duvao Bar rod KexTmé vous avayivoo- 
Keuv ai ypébeiv Kai Tavra TpATTEL, CyEddY dc Év Muépa, + To Lév yàp Pewpelobou vuxTôc ÉkaoTos Éyel 
Auyvirns, kart Td oixetov méyeBoc rai Tv xabapérnre (F. 148 v.) buoixdv ÿ Teyvuxov - ro DE purèc eivar 
xopnydv uôvor Wduôv Te ral SEniperov To vuxroboobc : M yüp AéËic ÉvradOn, dre Muépa daurvouevov 
dTrouvirreror môvoy, AAA Tèv vuxTès baivovte deixvvorv. 

8. Ai pévror yolai Tév Couwy rogTéËEnoo To DOTE SKLODURTOL VIVOVTULL, Kai OÙ TU TPOKELVTOL 
T@ i® Tob ueTépou yahxod, TouTéoTL TA rouapw, Kai ÉVoyTo Au TEyvLKGG Kai YpooBelont T 
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ddr, apeuxror yivovros - Kai epobéyroc ToÙ Donroc, Bepualvovtar où Mot * rai val wvTo Oepuoi 
v To Pauuart, xarè Tv EBpaiwy povyv. Ei pévror rù yokwÔec ypoua melov or duvarov To Aw 
Troy éuToioo yhwpornra, RAAAeTo oùv TO Muerépo i® Kai © Kouvèc id [rc dypeoias] ya2- 
ko rai yaAravOns dAiyns, rai bon Étepa duvavron * Ponboar roc émiParrouévols à TAuTrouévolc 
AMots, koi uälioTa Tois cuapaydo. 

9. ‘Iotéoy Dë être ai yokai Tov Bal kattiwv Éowv AauTrndova cuuRaAlovrar mpèc ÉkéoTou Aifou 
raraBad}v, cuuuétpus TapaanufBavémevu era Tv apuolovruv ÉxdoTw ypouarTt Cwypabixwy, à 
uw rivov sidov. Xp 08 yevéoOo racav Baby v daAivous Torypious Auurpols, Kai Tavra moustv, 
ner To kaBolxoù Kuvovos, ToUTO dc ÉrivoElc + OÙ VAp AMEÀNTÉOY AÜTHY. 

10. TIE O THE OYEQZ TON XPOMATON HTOI HOIHSEQY TPOTIOS TON BAII- 
TOMENQN AIOGQN. — Adaorwv qua à (f. 149 r.) bilocodos ris Ô Te ÉVreuwc TPOTOS TOY YPOUATL 
Évruv Parrounévoy ABwy éotiv, " éy T@ mepi Alôwv xarabétw yaAkod, obtus hnot + « ’Eoriv, wc 
frovou  £v To rarporapadore RuBAlw, yoAn iyveduovos, yo yuTela - év TavTois Toic you, GTI 
àv duvn0ÿ Tdv idv Toù yaAxoù oo Muépas L', La, The DAnc curelonc, yévyTa  Béoic Tv AiOww, 
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Kai auerarperroc °% 6 ic ro sidoc puAdEn, Kara Tov Ayabodaimove - mepi 00 Kai 6 Beoméoos Aëyet 


Moÿüofs à mpobyrns &v Th oixelo, yumeurux y 7 THE + « Kai mévra Paula &v ohatpiw dahovpyir®, 


177. B mg. : double trait. — Les mots Ootévnc — diux soulignés dans B. 

178. EL Hôn TporaTolsEuc. 

1079. TUPÈL IMSS. 

180. Tapagkeuabe B. 

sm. mpo ketvTot À. F. 1. œpocxervrer. — B mg. : double trait. — Les mots Toÿ nuesTépou — Tf Ko … soulignés dans B. 
1. B mg. : double trait. — Les mots äbsuxrtot yiv. soulignés dans B. 

108. AY B. F. I. éiyov. 

184. pour évrov] EL ypoutroy Tov R. 

8. xuTraéroy AK. — éctiy om. AK. 

1086. EF, 1. auetarpertov. 

87. B mg. : double trait. — Les mots Moÿoÿc — toëe soulignés dans B. — ymueutix B. 
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Ever, Éw yévnTot 


kivvaBapodec, Kai Tehéon To Beodwpyrov uuorypiov. > “Ort D Tyv dorvf Kai 
cduuetpov Aviéuro rod ouvOéuatos Bépunv, DLù Tic ToÙ YAlou Tpooyyopias, deixvuot oaubéc, Kai O1 
Ts émiorok fs Th OL Tov iauBuv mp Tv Zavyv, Aéywv évabavdov °* - 


Kai Tvr” elokéeus doc elç HA lov ohodpoy. °°° 


1x. HEPI XYMEYTIKHE. — AaBoy anpuoy Aitpas y', xpvotaov °” xaapèy Aitpay à, xacoi- 
repov ÉEdyua P', Aelwoov Beta (? ) doc yo0v °° - Kai ae adr sis yuTpidtov AOucrov, rai Tuporrra «dr 
els kapBova, Éwç yévnrou daoc mpacivoc. Eùv dmrapyn To TÜp ExTeTauevoy, ylvetou ypuooeudés - ei DÈ 
mi mAëov, Aeuxdy Womep kpuoTakloc. 

12. AAAO KEDAAAION TIEPI AIOQN. — ‘Exedn toy Alu oi uëv BarTtovrau, oi D oruboy- 
Ton, Kai Toy émiParronévov oi uèv Aetoumevor ypovvuvros, oi D dxépaor émPaTrTovror, éuolw koi 
Tov (f. 149 v.) Barronévoy Aesoüvrar où ka0oAou rüvrec, < roi > ÉTepoysveis eiotv, ÿ OuoLoyeveis, eirw- 
uev mpôrepoy mepi Toy émÉanrouévor éuoedwy, Érerra rai repi Tov Parrouévov [un] éTepoyevov, 
UeTù TUTO Ko TÂG  TEpi TOY LAPYAPUOV TOLMOEUS. 

13. "Ort pälov &vayratov h d1ù ToD évèc Couod Tov Ailwv oxeuÿ rai Telslwotc. Znr® dè Tpù 
mévruy morepoy els éoriv à Éoudc d rù rüvro épyatousvos, N dvo, } Tpelc. Apaiwoëwc uëv yap rai 
Badñs rai orveus detrou mâs Moc - KxaToyos yp ÉoTt + Taya D Ki pouces, dc To KA biiocopo 
dore + apawoewos uèv, va TapadéEnto Tyv yporév + Banc dE, d1ù ro moboumevor K4A Loc Kai TÉAos : 
cote dE, + Duù Thv Tapauovny Th Lophhc. “Qorep yàp év Tals TEpi ypuodv Kai ApYUpov oKEvaîc, 
eloxpioswos te rai Bad, rai xaroync Dsoueln, dv veu The TEheôTyTOS Tà Enpioy Tv Barrouévov 
eid@v eiodeyOvar àddvarov, obTw Kai mi Toy Au avayrn. 

14. Tivèç uèv odv Où Tpuoy Éou@y eipydoavro, à é£édorav où ratà oropuotv, AA Kara THE 
+ lva apmwoavres, rai émiorévuvres, era Baavres duo rai oroVavres, el” oùtw rai BaVavres èv 
Coup étépo - AA Mo DE O1” évds uovou Tù Tüv érepyäacavto pauobvres, Kai avagrübovres, Kai Bdvov- 
Tes TapékafBoy - rai ërr Tapédurav éd’ oic Kai TYv oTÜbuor, dc émri TOY Lapyapiry - OÙ Av LUplwy 
Ts adris dauorakias ”* Anuonprros roi Mapia rai Zwoumoc Tv 1 évèc (f. rs0 r.) àTapriorv Toù 
Tavrèç Éxovtos - dv Tporov Kai Emi Th” VuypoBadhc éÉdirxalwos Tophupas. Auvardv yàp Kane ToÙ 
orobeobo Tv dry rai émBarreoa Korrive, era roi émBarTeoBo rudveov. * "ANV etrep évde- 


xerou Panreoo éuo Kai raréyeodou, évdéyeror Kai” orvbecdot rhv Raph, Éyerv DÈ Toy Eva Éoudv 


88. Téëe] F. L ouvrage. 

189. Zävnv] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

190. Tävro AK ; om. B. Corr. conj. 

1091. XAMEUKTIK NS MSS. 

1092. eit] 0 avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres v\ (1° main ?). 
1093. EL. Kai Tepi Tic Tv pu. Tr. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otoyeucs — eioxpioeuc qui sont soulignés. 
1095. &vayrn.] La phrase semble inachevée, à moins qu'elle ne soit simplement elliptique. 

1096. OÙ xv K. — OWaokaltas om. AK. 

1097. éxovroc] EF. IL. Déyovrec (? ). 

1098. KUGVEWS A. 

1099. B mg. : double trait; — les mots eirep évdéy. Part. à w. xatéy. évd. soulignés. 
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Tv orobovra, frou siokpivoyta, Kai Parrrovto, rai KaTéyovra, dc mi Tov LdLoy dyp@Y TOY TpoTuy 
Dv0 œuvOéTu, de bou 6 bilocobos - obTu yap &y “” où LOVOY oÙùv adTE we Teyvirnc 6pOnoeTou, AAA 
Kai acpal cs év Tai. 

15. “Ort Dé épalwois éort Kai oTUvis Kai Baby, Kai Toy Aourovy Tpolovrwv - ÉoTL Vap évvostv v 
Diabopous blhodobw ei rapal dome tac cvpryyas Toy Mia, morav rporepor TAnpooôou rai are) ëc 
uéver “* Tù épyov - etre Yap oTûVor xwlvoer Thv Baby ruxvwoonc, évarAnpooer TabTas Kai To Ypo 
Kai Tüv Aldowv ral uapydpov Tà Tpayuaro, Év Tpioi Kshalælouc. 

16. Ty Tepi Tophopus O1ù Tv POuoavruw oixkovouoavres Aourdv ini delémvres 1 adT@y ris uèv 
288. : À # h NÉE Là + # # € PA € (7 4 A 3 # 2 A \ 
Y apxéTUTOS Tophupa, Tic D M ypuookoiko, kni TpiToy tie TOY Lepouévuy, Ty Lèv axoloUbwc Ti TV 
mpooeyh To Telsiou dudnokakioy Tov Épyov The TÉyv ne, Toy Tepi * Abwy Aoyoy Debrévo oroudaov- 
Te, d6 A yvono a TÉWG ME Ts Apopès THALV x TOY Apyalwv AauRdvoytecs, kuTÈ TOv éxelvwv cxoTdv 
dutv"® varro- (f. 150 v.) couev. Eidévor yap duäs Ou wc AiBouc Kai uapydpous éxakeouy To Betov 
e A LA LA U A s! 1 A 3 A pi A là P 3 nd 
DOwp To &OuwTov, TouTÉoTL The TophUpas, LE TO TLutoY Kai AheuxTov + où yàp éTi AlOwWY YEnpoyY AÜTHV 
à Ayo" éotiv - deixvuorv 6 ulocobos év rois Tepi io movnbstotv adrou - Aéyer yap havepéc ôTr où 
Aboc opiyyuv,  Mdou ÿ Enpôy Ÿ dypov, AA LR Lé0oVoc Tori aûvepyov Éyouon TYv TOY LEA GY To1o- 
TATE, Kai Ty TO dypov Kara A ayhy, rai To roc mon Parti - Tÿ denoer map’ adrolc ” Aeyouevar 

L 1 € ! ea > C2 {A € A MSN ! 4 ! 
mo, deikvuorv à Ileréoros < 86 > ëv rois Onuorpireiou drouvmuauotv mi Aéfeuy ypaboy « Ton > 
roet Tùc AexiOouc Toy Day. 1° 

17. "Efeoti Dè rois pilouaBéorv àTd Toy Ta odv DLà upiwy Tà ToLobToY riorwoacôat Kai uabetv 
ri diù rouvrès eldouc dypod Koti Enpod, N TÉyYn ToÙ buotxoD Jo Oeta AvarnpÜTTEL, où LOVOY Td oTepedv 
Kai EavOdv, AAA roi Tù dypà rai keuxé. Auot: Kai pupluv us &yabwy meTà To) Tpoonyoplas 
Ekuotoy adroy évoualouorv, borep yeAdovioy, Kai dproTokoyiav, Kai Tovriov pe, Kai Kporoy xuA ikLov, 
rai Boayiov, "7 Kai mérakka mavrota, Kai DÜwp, Kw ovoy, Kai yaka Tavrolov, rai EAaov, Kai TOUS 
äua Täcos KuTnyopoUL Tv AUborépoy DUTY oUvOÉTENTY AT YPHUATOS, À CYNUATOS, À TOLOTHTOS, 
N À LA PA 2 1 LA NA = NN € 1 \ pt A 
À duvduews deurépas, < Ÿ > évepyslas buouxhs à Teyvixhc, } ouwvuuiac. Kai Anuoxprros - « To yàp 

, , A ’ Ave 1-08 A B Pl = \ “ > ! hs 
Kouapov voue Tov Mo - » Kai ÿ Mapio ” (E 151 r.) Dé œuvre ëv Taie Tepi mapyapirév ékdOceot Tepi 

“ À 1109 Nm ! 5 z CRT « ’ — Z = , \ 
Tv Tpù "” adrs ovyypabéwv simoûca + « OÙ yüp oÙTw ppormouvres THis ToÙ ypuood, moAUPIOU koi 
&pydpou Touoeot Th Kouäpewc, Kai mr” adro rabovres éyovot - LU} ÉOTU oo ÜrepueyOnc + LŸ ÉLUTH 
Bovnonc. > 


18. Aédeuxtou toivuy oub@s dti mophpas, Kai ABwv, Kai Lapyapoy oi Takaoi LEMYNUÉVOL Td 


uoo. GG Doi mss. 

noi. EL onpayyac. 

uno. E. 1. T6 reelo. 

uoz. BA mp. : wpatov. 

uo4. B mg. : double trait; les mots Ô1à rù ruu. — äbeuxtoy soulignés. — adt@y] adro B; adro AB. 
nos. Tÿ denoeu] F. I. ri dm sion. 

06. AekliBouc] AsxuvOouc BA. Corr. conj. 

uo7. B mg. : double trait;— les mots môvriov — Oaviay soulignés. — B mg. : Oxyia. 

nos. ÿ om. B. 

no9. Tepi Toy Tpo adT}c o.] E. 1. Tapà Tov Tpo à. o. 
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xouapoy Jiaypabouot - ToNAù yap amepyäberon - rai adB1 ToUto LuBoy érepydbou - Toto yàp Tousl 
Toy Ths Kubepeinc ABov + Eti Ve uv Kai Tv vehéAny Joxiuov Tout - ToUTo Kai Tavroloy deixvuot 
Aibov - TobTo Kai Tà MYVUUEVA YPOMETE KATÉYEL. “° 

19. “Opa dç Tod évèc eldous mo ouvnyopnosv 6 hilécobos. Mapyapirns 6 éott Tic Kubpnc 


uit 


Aôyov Jeurvder ruvtotov, déruuov Te Tv! vebéAny Toul, uiuv Te MEL Ti TavTwv apuôberv T@ Ac 


LATE DT ASE € = LORS “ 1 > ! ? eo \ ? € 
+ Kai Tv" adTy dc TEA adTOY, Kai ouveloyTE sirelv, Kurepydbeoo Téavra Bon Kai Boukera à 


tegvirns. Ti 0è rù Ev eidoc, © Anuoxpire;— ‘O 06 por péxAnv Kai Hoÿ To Aeuxov. Zwoutos Dè Tyv 
DérAnv abpooéAnvor ele - Kai To AbpogéAnvor, Kouapoy, Aéywv éy rois meplxomäpou rai appooeknvou 
Tapà Anuoxpirou rabru - « ’AbpoéAnvor Aéyuv Ev ‘" eldoc - odyOerov D xui adTo To apporéAmvov. > 
Or à âel rives adrd éxdsdonooty, etre héxAmy sivar éd xomrixod, Eire To cel vx fe éToppolac, 
dryer Apyupov Kai xouapoy - ToUTuY yap ov ÿ évépyere mia"? Kai oo lo, (F. 151 v.) Td AbpoosAnvov 
Kai T romtpoy évépyeuiv Liav Eyouor TavTu, Kai y TL épelAouoLy Evous. 

20. AR yap 6 Anuonprros, éri Ts rouäpeus A 0Gy, xaryyopet pack - «’Emiypue Écov Rouler 
Abo, Leuwoës adTov, rai ÉoTou mapyapirys. > Toûro D œuvrotov deixvvor Ailov. Ev D tais xa- 
TalkAmauwy Tv sid@v < BifBlots > ouveiyey adrà eipyrwc - « AbposéAnvoy xouäpw ovA eo, Kai 
polärrewv, Kai myyvoerv, Kai Barrreuv, ai &porouv. » Kai mavrotov deixvuat ÀiBoy - Kai mali doi 
à adros + « Anfawy Tv Aerida Tv vauTholwy KoyAwY, Kai ToÙs LUKpOUS uapydpous Avon. > Kai 
mooerv Diôkou adrèc Enbaiver D1ù To Apposeknvou < rai > rompeuc - « [IHËoY, bnaiv, Ddwp < Diù > 
Tob äppocelvou, » rai rù Es. Kai dry 02 Mapia : « To y etdoc Tù œavra épyaeror. » [lepi Toy 
Abwy Hdaorouca, WAotpémiov Épnoe Pnrav : Tov idv dmodelEnox, ypaper oÙtu : « ’Ectw oot oùv 
mavrèç Aou dpaluwots, arubouévou TU,  LavÔpayopa  Tà choupix Éyouca - ékelvnc YEp Ave TAG 
Boravns oddëy yiverou. 

21. Toÿto éxpuyav Tr muoTmproy - oÙte yüp yh, oùre Pacs, oùre xpoorakloc aparodo Bo ywpis Toù 


EnTouuévou Düvaros + roÿro yap 


Travrès rupreve, N Te Bab} dv Th oTUVer uryeiou Kai émi mAsiova 
XPOVOY éTio Toto To KaToyov - TouTou dE LM ebpuoxouévou, Tapodoc n Bad rai Aobevnc Kai àTapa- 
movos EoTon, rai Joruuatouévn toc Oepuolc Donorv, ÿ Eluiw éEubaviberar. A1d « Asiou Euppovwc, » 
à Iluvoo- (f. 152 r.) Aitns pnoiv év tot mepi Aiwv Toy Babixwy rai xatéywv ysvouévov. Kai Éw- 
Uod épyaoluy situ - « Tdod rai xaréyou Aôyor étéyouor LeTà To Tupuayelv - ro yàp Parrov adrodc 
ävédeËav où Cœuoi évavrippnrus. » "AL éreldn To sipnuévoy éaprupoy ÿv, “ kaTaluTEvEL TO 
AGyov oùr &yabov. ’Axoverv dE Det Kai Tic Tv Tulaorépoy ÉKddoEw, Tà TApaTANOLX ÀsyOvTuv Eldn. 


"TOoù yàp ëv Tÿ Tv Aiyurtiwv Lobf RiRAw noi Anuorpiros odyi TobTo povov, LAN ÊTt Kai « ic 


mo. B mg. : double trait;— les mots Tà puyvdueve ypouara — ratéyer soulignés. 
un. Àdyov] EF. L. Ai@ov. Cp. la ligne 23. 

ue. EL. épuobe. 

um. BA mg. : opatov. 

us. E L'Aéyo. 

is. yet Gpy.] FL Xéyer appooéknvor. 

mé. BA mg. : wpotov. 

m7. Les mots ÿ te Ban — doux. soulignés dans B. 

is. AVAYTAPATUS MSS. 
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papuärou odvbeous ToXAd ypouaTa motet, » Kai « Li MAANELS Toi Téor Toul, » Kai « Td Ëv sidoc 
mod àmrepydberor. » 

22. IIEPI BAHE EMAPATAOT.— Aafüy dvo ywvac, êye v étoluw - Kai Aufwv œnpixod épos 
a', Aüoov dEer, ral ypioov rà ouvOmque ? Tù Oo yuvia - Kai AuBarv yaAxdv rexaumévoy époc, Toincov 
AsTrorarov, Kai mépuoov sis duo - Kai TO Lévy Ëv Mépos DTOOTpwIOv Th LUE ywvn, rail ÉvOec KpuoTa\ A ov 
Abov, rai drordhuoy «dry T@ ÉTépo Méper To Terpiuuévou yaxo0. Eiro émimouaicov ueTà Th 
érépas yovnc, rai ac balioov TA TUpLu y TO Apuoviais AUoTÉpuy Tv ywv@y, Lva UN ÉKTVEUON 
Td Enpiov, qruvn0ÿ, rai yuuvwO To Év mépos rai Tod Abou, yévnTa Tepuxdv y TO ele ou Très ywva. 


1120 


Marè oùv "*° ro émiyploo sÜpuoc éréve Eu xarTu, Exoov EnpavOvar + Kai xuDoov ” rupi éÀubh® 
pas 0" - rai avaxavyas sdpnaoes (f. 152 v.) Tov àTd xpuoTaA lou AA lowBEvrE Alov sic cuapaydov. 
23. Toro rù äppocéAnvoy rai Td xouapor aivryuarwdac où bidoobor * eirov - Td Yap AbpoTËAN- 
voY Ko T KÉLAPOY MLS ÉTLOTUNS DT ApYOUOL - Kai év ToUToLs Tois évomaot duasuperov éotiv + AA oi 
goboi Tor Iouamarér oubé elrov Tobro, Kai oÜruc eipumveuon, oi uèv Ta’, rol'x, où 0 yax 
+ kahetror Jè bôBos Kai Tpouoc. Auù Tobro eirov ‘* - « ’AposéAnvoy Évooov ET roudpew, AeL@v 
Kai ua aTrov rai rnyvouwy rai Barrrov adTèv, yoveucoy épyupov, Kai ériPale àro Toù cuvOmuaToc, 
Kai (dns Tv Apyupov sis ypuodv eruroimbeïonv, Kai” Oauuaceuc. HI puois Th pÜoer Tépreto, Kai 
h hôous TYv boiv va. » Kai mir emo - « Tv ypuookoN Lay Aelwoov oÙpæ &b00po pus L', roi 
rarauliyvue ar 0etov ÉavBov - ériPale oùv cu ToD ya kod Ÿ apydpou, Kai ÉoTar ypuodc. » 

24. ZIAHPOY OIKONOMIA IIPOZ AIOQN KATABA®DAZ ZAI ETEPAZ OIKONO- 
MIAËZ. — Aafoy uiovos Aitpav à’, yaxitou Aitpav à’, yaAxavôou Airpav a’, ATOS AUUWVLEKOÙ 
Kai vitpou &AsEavdpivod, oTumrupias oyLoThc &và Airpav à”, Géouc Dpuuuratou ÉéoTos L' - Kai Melon 
Trüvra ral Aav, ÉuBaloy év dakivo &yyele, Kai Encov nupas y Ev YAlw, rivov KkaË” uépay adrd 
+ KO Tf TETAPTN MUÉPA Éaoov KaTuITAVAL - Kai ATooepwoas xABapoy, roi £ys. Kai AuBav dalivnv 
Bveiav, EufBale To doc + era Aufüy ëx Toûrou Toÿ o10Mpou Altpav a’, EuBole v T@ der, nai Tider 
Tebuuwmévos ëv YAlw, Kai éacov Yuépas À - Kai Th éMTpoBéoU, Eye sic (£. 153 r.) Tùc Oyhoumévas cou 
XPELAG. 

25. MOAYBAOY OIKONOMIA. — Aafowy Môapydpou Airpauy a’, oriumewc Aitpas To MOV, 
virpou &ketavdpivou y° 0’, AssorpuPonc uo, éTippavoy adroic ÉAaov - Kai RE eis yovnv, Kai sdpn- 
gets OAV Iov rdv avalnrouuevor. “Oru dE lOnc xarvov ÉÉepyouevor ad rh6 Kamivou rai ThS ywvNc 
KäTw0ev, drooupilovros To ouvOuatos, vée dc xareoräcOn. 

26. IIEPI APAIQZEQZ KPYETAAAOT. — < Aafwy > 4oféotou uépos ” à’, Aücov oÙpe, À 


io. EL To cuvOquart. 

mo. Tepixèv] F. I, ruixèv (scil. tveunaruèv)? vel mepuxov ? 

uu. FE, L étavo. 

22. À Mg. : COQ. 

m3. Tax". oi de yalx. B. 

24. B mg. : double trait ;— péBoc rai Tpouoc soulignés. 

5. BA mg. : of. — Tv puis le signe de l'argent BA. 

6. Aafwy est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu dans un ms. antérieur. Cp. 4, 
22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leïde. 
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BEer + Kai orurTrnpias uépos a’ - Kai Auftov ro Dwp 7 Eye (die, - Kai Aa Avyvoy, TA dTuvoy adTod Tyv 
éTave my - Kai els Tà xpvoTaA La, Touacov doTparw Toy Adyvov, roi TiBer dTd LéSwV KapBovo, 
Kai &yov. Kai ra l0nc Tèv Adyvov de rôp, évoréov Toy Adyvoy, Kai Kévwgov Tv ABov els Tà Ddwp 
This àoBéoTou rai orurrypias, rai apæiobro + xoi toy Vuy@ot, kaTamaEOV pére. 

27. AAAH APAIQZTE. — < Aufwy > Oetov rai 4ofBeoto, rai oTunTnpiar oy1oTv, yp@ MuÉpas 
y'- rai Oepuävas àvOparig, Ponte Auépuy uiav, AM Ov dE eTù uiav Népav. 

28. AAAQE. — < Aafiy > yvhdv mpécou mer dEouc, uépas y’ Éa ouumielv Kai oTUmTApIEv 
otpoyydAny : rai Balioy rov AlGov, Didou Bpacuara dvo, rai £a Ouavurrepedoa - Ty Oè és amor Aube, 
Ko YPO. 

29. AAAQE. — Bakwv sis Buraviov toc AiBouc, émimæuausov Kai Oldou érTnO va Ayo - 
eiro àvarwuäacas Tù Buréviov, émiyee és rai oTurTnpiar : Kai éri Oepo ëvroc Tod Ailov, EuRa- (f. 
153 v.) Xe ec oiov Potter poor. 

30. IIOIHÈIE AIOOY AEPITOY. — Aafov Ado &epiryy, àpaiou obtuc - Auf oxopodu, 
Aciwoov rai éyxputov Tov MBoy muépas L', etre sis àvOporivny xémpov Quépas y’. "Ersaita rououc 
yopya@1ov àrd Tpry@v irrelwv, Év0ec Tov Boy - Kai AaPov koyydAnv, axe sis yÜTpay ravhv TAnonc 
àTd The KoYXVANG, Kai van Tov Aov érnwpnuévo : rai ériTwuaons Lobalwe, ÉvOes év Jspuoomrod 
àdioasinruc émi nUépas y: Kai apas, sdprosts Toy AiBov YuyévOx Eorov daxivOw Àl0w a Anervo. 

31. EMAPATAOY TIOIHEIS. — Aoufoy ya) xod Keraumévou iv, rai ÉAuroy Dédivov, rai éAlyoy 
ivdièv, Kai ypuookol Ans rai éAvdpiou uépn y’, EURE évroc Toù dyyouc ÉvO& TO Elatov, Kai Ver 
palbax® rupi ri ävOpéarwv. "Ererra dveévros toù éAvdpiou, ueTafale DinOnonc 600vn, rai éTidec 


sy A 


els adrouatäpiov, Kai Éaoov ywveveo Bar émi opas ÉË, ” Kai Katevéyros, DpNoELS AÜTOY KHLOMEVOY. 


32. ZKOPTAIOY TIOIHÈIE KATA MAPIAN. — Aafüy yaAxoû Kexaumévou Lépoc &', Kou- 
pohiBou mépoc a”, ouAAslwoov mo : Kai AxBdwvy LoABIOY Toy érd MBapyüpou Kai oTiuuewc, bpÜËov 
Tv UOABIov ° rai ovAlewoov AuphéTepa vuTpe le, Ko yHVEUTOV ÉtuG ÉLOPPEUTTNOWOL + Ko OTOYE- 
ga Toy MOMBD oO, Kai Eipois Eye + sbpoeus yap roricuvov. Elta LaBov apyuporopal ou Lépn d’, ypuoo- 
kopälhou uépos «', ôuo ywvevons, Éaoov éVn0nvou, rai sdpnoeus à Boyer. 

33. O KPYETAAAOE APAIOT (54 r.) TAI, KAI OY PHINYTAI OTTQES. — AaBüy d0ÿ 
Tù Aeuxdv, Kai KoupoliBov, roiet YAorod miyoc, rai xaraypre Toùs AiBouc, Kai Évduoov sis 8B6vtov, Kai 
àTouwpel NUÉPAS V'. 

34. EIZ TO TENEZOAI TON KPYETAAAON ATIAAON. — Aofiy G0vyvey yäpos, rai rdv 


1 Ÿ 


xupnvairèv, rai 8Ëoc, Bale Toy Allov, rai” Énoov quépas s' + ÿ Bane sic Barpayiov BÉoc Aeuxoy : eira 


EuRake Tods Bouc ëv da. 


u27. OTUTTNPIA MSS. 

128. Rowrävioy À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’x ressemble à un w. 
SANT SES : 

129. 600v' B; é06vL0v A. Corr. conj. 

io. Dpléov mss. 

un. OUVY mss. 

1132. EL. da @. 
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35. BHPYAAOT IIOIHEIS. — Aafy toy xpootalhov, aipe OpiËt - Kai érauoper sis &yyetov 
Eyov odpov 8vou Onelas, 8 OÙ yp} ATTeoBot drov. ’ArowpeloBw où fuépas Tpeïc. "Eotw à Tebuuw- 
uévoy rù orauviov. Eï6’ Dorepoy drèy émurider mupi ua Bax® été, rai edproers BpuAdov proto. 
Ipéorupe dë dix Oeiou rai aofBécrou, Kai orvver Palaos sis yuviov Léypr ToD Muidewc Te XOVN - 
oi éyrpo Vas adTov Tÿ xwvn 6cov Pouker, 1 aTTonévouc ToD dprparxou LATE AAA MAO, xakuYoy ue0” 
érépas + Kai TepurnAwous àchaldc, OTTo vUyONUEpOv Ev. 

36. ‘Yéxrv0ov ei BouXer Auyvitrny moujou, oxedale Enpioy obtwc. Xakxitou uépn y’, uiovoc Lépn 
y’, rorrou yalartixoÿ mépoc a’ + HE, YP@, O6 TROELPATOL, ÊV T XOVN OTPHVVÜY Ka ÉTLOTPHVYVUEY, 
Kai TTHV pois y’. 

37. AIOOY KPYETAAAOY KAOAPZEIZ. — Aafüy tods AlBouc, Bas sic yÜpyaBov, Kai Trier 
els xahretov Balaveiou, rai Encov Cévvuodoi muépas L' - rai Gray xa00p07, AuBoy riravor Gepuyv, 
pÜpasov obpo, Kai éyrpuyov Tùv Lio - Kai éacov oru- (f. 154 v.) Over émi wpas y', AA Mot dE muépas 
C'. Kai éùv un xa0ap9n, ral Éyrpube, Kai uerù To amoxabapOvon, Barre sic 8 Rouet pou. 

38. APAIQOZIE AIOON. — AaBoy Tébpay ours, Kai Téppar Opulvnv, rai yolpou xéTpor Enpèv 
ÉEioov, Kai pupaons ueTà Aevrkod Toù Dod, Pahe els ywviov, Kai TepirnAwonc Tac ApoviAs, TÜpwT OV 
mod éyovra rèv ABov, rai obruc apas Oepudv, EUPake eis Ty Bud. 

39. APAIQZIE KPYETAAAOT. — Aufuy doféotou mépos a’, Adoov Dur Mod, Kai Auf 
xaOapoy Tù DDwp ris aoBéorou, yes èx mépouc. Etra AuBoy orurrnplas oyiothc mépoc a’, Wi£ov To 
Dour ris aoBéotou, Kai ouuuléas, #ys Toro To Dwp ëx mépous. Eira AuBwy Adyvoy, TAëruvoy Tyv 
émévo adro dmyv, wc dv Ouvnôfs ouvbelvar Tà Kpuoralla. Eira ouvbelc, Tuuadov doTpaxw Tv 
Adyvov, rai rkaB1oov * pédwv raouévoy xapBovwr. Kai érav Onç Tov Auyvov avaravre dc tp, 
Duavoréoy rdv Adyvov, Kai Krévooov Tà yAuuuidux sis To œuvreberuévoy ” Üowp To àrd Tirévou Kai 
oTurtnplas, Tpobepuavas Tà do rpaxivov &yyos. Eira émiBakoy rèv iv, Aelelwuévoy Tévu, Kai xiver 
dore évoOvor duo0 ravra. Eira éAtyor rod ivducod émiBake, Kai Tyv ypuodrokLav, TpiTAaotav Tod 
ivduxod. Eira Oépuaivov rfi Tup&, otpébuy TpryoaBlor, rai Enoov els To hipuaxov. 

40. AAAQE, — Aafov orurrpias mépoc à’, yaAxo Kekauuévou uépn s’, iod mépn d', Tia dEer, 
moiet müyos LEA- (f. 155 r.) toc, Kai” ÉvOec Tù ABdpra, rit Éuoov Muépas L, ai ÉoTOL. 

41. EMAPATAOT TIOIHZIZ. — Bpéye oruntnpio, dyp& émi nuépac y’ - émavelomevoc Puxiov 
era Béouc, rai Eyes Édhois éatvoic ua axée, Kai Éaoov aToYuyfvor - Kai avelowevoc, Pas sic 
Elouov éétwuévoy y «dt kurpiou yakkod, ral Éaoov éTi Muépas ÉE. 

42. AAAQE, — < Aafoy > ypuookoA as apuevirns ÉEiou obpo apO6pou ruddc quépas R'xoTÜAN, 
xs Tauplas mépn B'- EuBoke els yurpldtoy, rai repirmawons, Eve Éatyois Éou ELudp® rupi émi 


bpas #E. Oi dè Aldor ÉoTwouy ATd KpuoTAA don. 


33. CUpOeis À. (Le v de cuvéeic, dans B, ressemble ici à un p.) 
134. E L éco. 

135. YAUMLÔLO mss. 

136. À mg. : un trait montant. 

y. Toivas] EF L Aawonc. Cp. p. 328, L 19; note. 

18. ai éotou] F. suppl. 8 Rouker. 
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43. YAKINOOT IIOIHEIS. — Aofay &v80c daxivôov, Bpééor yaAaxtt Poe Muépav a, Ki 
TpiBuv, rüpeye Ddwp x oudtwv ReBpsyuméveor duBpiw Ddarr, Kai uiyvue ypuoorxo ke. 

44. Ei 0è mophupä OéAnc Rav, rurpiou yakxod bivioux avAleiwoov. ” Ei dë ypuoobav, uoAUR- 
Jou yñv cduurys, Ÿ mpacou yu\dv mer ypuooko\ nc. 

45. IIQE AEI TIOIHEAI TA YIOAEYKA AIOGAPIA EPYOPA. — Erurrnpiuv Ddurt Cécas 
odv t@ Adw, rai rorxov ueT® déouc, Depuävac els xatvv yÜTpuv, eTà Td VEN Toy Aidov x TAG 
cTUVeEuc, EURae "" … 

46. KPYETAAAOT ETYYIE. — Ostov, Kai AoPesoTov, rai oTUTTypiav dyLoTHY XP@ TPITO, 
Kai éaoov nuépas 0’, rai Bepuavas émi avOparuäc, Parre LeTù uEpav uiav. 

47. AAAQE, — Eturrnpiay Ppééov dEer mi Muépas L', rai" (f 155 v.) oÙtoc AdBoy avayalt- 
Sos Ts Tù kvaveov &voc éyodonc, Kai &eutuwou, Kai TOvuAAoN yuA dv + Kai ypuooxok Any (? ) mi 
uaBarod “* Tupès ÉVer - ÉTerra EMPals Toy AiBov. 

48. 2EAHNITOY HOIHÈIE. — < Aofov > pos Oalacocias yekwvns y° 9’, yoA nc aiyos y° R', 
ioÿ xa0apoÿ y° ET" à y’, EuBañe rods ABouc Ouoranévous àr” AA MAY - Kai TEpITYAWTOV TV YUTPAY, 
Kai Jèç érTacbou sis pobpvov. "Emerra éxBailoy rai VVEnc, Bale etc àyyetor rumpivélator éTi Muépas 
ue", O1Okou Dé sic EAmioy omœaYLoy. 

49. KATAZKEYH EIE TO BAYAI AIGON EPYOPON. ‘# — Aufoy pirioua àro ypuoo 
xoBaupoo uepida à’, rai uayvnoiay Kay épos " à, Kai dpoévixov épupoy mépos à’, cœpt ypuoibov 
uépos a’, Tpitov Ékaotov il, Kai geloov Tavio meToËwTE : Kai Éncov LoD, Kai TpiVov TA, roi 
g'éloov els ueTaËwTov « Kai pÜpacov obpo Pose Tpwiuws auvnyuéve, Kai ypioov Tov AiGov, Kai Éaoov 
oteyvooor. "Ereuta rider rov Mio sis yovny auxpav, Kai éTave Toù Bo éTépauy ywvnv, Kai ypioov 
Tüs apuovias ka we, roi PÈc To ywvioy sis Kai vapLov LuKkpov, Kai avaurrréc bo uépas L'axaramravoTuc. 
"Ectw péua Tà mp émromevoy - Kai Éaoov VuypavOuar méypr Th éTiovonc Muépas - MEA EL yÈp 


edpetv épu0pèy ofov Poules. Téloc. “1° 


X 
XX 


139. TOPUP mss. 

0. FL ypuocpavet. 

un. EL x tf6 oTvVeuc ÉxPauds. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 

uy. À mpg.: Trait montant. 

14. Xpuooko\ ny] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de cekyvidtoy figuré dans les 
notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, I. 25). 

44. À mg. : oÿ. 

u45. Mepidav A. 

46. TéAoc om. B. 
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1.2.8 $. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEOGOAOE AT HE ATIOTEAEITAI H ZDAIPOEIAHE XAAAZA, KATAZKEYAZOEIZA 
IHAPA TOY EN TEXNOYPITIA TIEPIBOHTOY APABOZ TOY ZAAMANA 


Transcrit sur À, f. x41 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie de B) f. 106 r. et K 
(copie de À), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. Aafüy Aertorétas yalabas, EuRote ddrèc Ev dd w - Kai ériBoihe mr” adTE Kitpuov Éoudv dote 
oxemaoOvar Tuuras dm” adrob - éréva Jè TOÙ Touourou Couod, érippavoy pou kivoTépync Kexav- 
uévou Kai"? Tetpuuuévou KaAG épos SAtyov. Etro mouacoy «dr - rai émtyplons Aobalc To ëv T@ 
OTOUATL AÜTOÙ TOO METÀ TOÙ WKOVOUNUÉVOU TAOD, KpÉLETOV Toy ToLobTov Dai ov, éi To Oepuaive- 
Oo dd Toù (F. 141 v.) YA iou év Tois dTd rUva Kaduaotwv, Ti AuÉpay Liav - xa40° dponv dE 1 Aaupove Tov 
totoÿro Dao, Kai river ouyv@c Dore ouyiivelo ba Tourw Kai Ts Totavras ÉvIov yalaGas adrob. Tf 
Dè émavpuoy évarxaAdyas Td év adT® Tout, ObAioov Tov Éoudv Mpéua dore Ly yE0var oùv AT TL 
àmd rs odoias ToD ouvBémaTOs TOY Touotruv yalalwr. Kai émiRals év «dt Étepov Cody Totoüro, 
Kai Touoov aDËL os Tà Tpôrepoy - Kai oTw Toinoov ëx Tpirou. “Orav dë On Ti KaTeuooyELON Td 
Tüv "# yalautov obvôeux rai rureroôn 6 Cuuèc dm” adrod, ériPule nr” adrod ÉTepoy Totobrov Éwuév. 
Eîro uerà ro AvOfvou Tùs roravras yakatas rabôhou, rai yevéobo odvOmu Ev, AuBüy rdv Touoÿrov 
cdvmue, éuBole év otviw, Kai TAmons Td rouotoy oiviov Dduroc VAuicéwc, "° Thpa£oy Tà ToLobTov 
c0vOmua évrdc rod Toiourou ÜDaroc, Kai Ëx xaruoTvar Tà y adTY VOWp éTi pay Way + Kai TA 
Dudioov péua - Kai Toro roioov ro Ads, ÉoT dv abouvio On TéAsov M OpruvTys TOÙ Év HÜTY KuTpiou 
Couoÿ. 

2. "Ereuro Adfe rù rouoürov ouvOnua, rai EuPale adro £v mare liw Dakive, Kai TiTwuELTOov Td 
touobrov matéAliov D étépou marelkiou ” edpuotouwrépou Évroc, dore tepihaupaveoar dd Toù 
oTouaTos adToÿ Tà oToux To KüTw murekkiou. Eyéro dE ro émavo maréAkov dry dvwbev, ÉTuc 
àvarvÿ dv adrod ÿ dyporns Toù ouvOmuaroc. (f. 142 r.) "Ecto dè ÿ routrn mn éoxemaouévn ET 
maviou àparod émAsyouévou yapeplou - Kai émidec év Alw aÜTd, év Tols DO KUVE KAUUEOL + Kai 
Enpavas Td oûvOmue, pÜAaËOY Tobro. 

3. Eira Au@dv DOpapybpou Airpay uiuv, Kai &md to oixovounOévroc ” O1 Tod àoBéoTou Téura- 
puoÿ, Aslwoov quépas B' à y' à =’ à L'- rai aroËnpavas, aiOäAwoov Kai amoxaOapor. Ei 9 oùv Enpor 
dv Évooov &£ adroÿ Aitpav Muiceav Tÿ La Aitpa T6 VOpapyVpou - KuT’ SAiyoy dToTpiBwvy ET’ àv 


abavioôÿ rai otoy eirety xararoôÿ ÿ DOpapyvpos Tao - Kai avaorauoov ëv Ddhois LETA yatdvou TUpèc 


u47. Kpvou mss. B mg. : xpvoc xivotépync. Corr. conj. (8 et x souvent confondus dans les mss). 
u48. piav] miav corrigé en à À, ici et plus loin. 

49. B mg. : un double trait; xateuooyeuôn +. Tr. yo. soulignés. 

u50. otviw souligné B et mg. : civiov. 

us. Tortehiw BA, ici et partout. 

52. Xapepiov souligné B. (yæp@p en néoerec.) 

13. BA mg. (de 1° main) : pa tÿv oixovouiav tic ypuoomoutac, rai u} Than fc. 
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êor” dv lOns Aeurv wc yiova. Eira AuBov &mrd To Enpuv0évros ouvOeuaros Tod Toy yahal@y uépn 
3", Kai àmd Ts bnOsions dOpapyupou mépn ZT", Évogov évrèc mure lou Tuyéws dakivou, avarpiBuv 
Kai keuwy xoküç uerà TpBudiou dalivou, 4pdevur ro Aeux Coup Borévne Tic éTiAeyonévnc Cwrxdpou. 
Ecru dè wc oréap ÿ Cuun Tayeia : Aelwoov D * raw ral mime + Kai Au àTd TÂc TouaUT Nc 
Cduns 8oov Potter, Baloy évrdc Tuviou Aeuxod uetTaËwTod, rai chaporoier ei 8 &v Rover uéyeBoc. 
"Eoruouy Jè èy tf TourdTn obaiporoila épyahete Toudra "” - DoldvE dpyupodc, Aafis apyupa, yet- 
poddrruhot &pyupot - Kai OL TOY TotoUuTuy épyakeluwv, épyaGou TYv TotadTyy ohaporottuv. Eyétw dè 
coù ñ diévora Tpoooyÿy TourUTyy Tu UN ANT aùro (f. 142 v.) Ÿ {Ep SOU, LMTE MYY OVIÈ Avarr vo, 
UnOè KovLoprds Tpoo-Vavon - bapuareveTor " yp roi Lekaiveton Kai méver ypnotov. "Eterra dnoov 
uerè ÉVnuévns LeThEnc Tüc év toc dualibetor Aeuxols LetTaËwrols chaipas : Kai oÙTw Liv Ékao Tv 
T@Y TolobTuv choupoy Éufalwy év daw, xiver, uyvc Kai péux Torvkiwv. Kai étav ln xak dc 
opaipobeions, Any, TpÜTySOY ET oUpuaros pyupod, rai LETà To Tpurhoot, ” river AOL y TO 
dal. 

4. Mer raûra AuBov Cuxapous, ÉuBalov éy TB xaOdpe + Trpitov oTuviv SAlyny - ÉTippavo 
Ti TAG ouproiç TOUT - ATOTDLyYOULÉVEY yap adTUY DLà To oTUboy, Aro LA OT To Vhouwdec. AufBov 
odv &md Tob YhowIOU ToOUTOU Mépos SAlyoy, rai EP y dde, éyxÜAtE ÉxaoTY TOY ohaposLdov 
xoabov.”Eyéto à éxaotn cpu apydprov, rai déyou Tadryv évIsELoy OL adTod : Kai AuBory xociivov 
8 Tayäpioy kaloÿot, roinoov érès AsTrräs év adTE, roi TMyvUE To ToÙ ÉvOOBEY Lépous Toils TOLAUTOUG 
das Tà oupuartuxt Tù Eyovra Tù chaposdets yakabac. "Emerra AufBov rail Érepov Tuyäprov, apuobov 
To érépo, mAñoov Paubarnc éotiBaouévmc, éufalwy !® robbus rai Tavu repirereracuévoc - Kai 
AaBov Td Eyov Tods Lapyäpous, puogov, ral a EnpatveoBar évrèc To TolobTou xociivou Ti Auépus 
d'. Eîra EuRañe (£. 143 r.) éxéorny obaipay yaAutoed &v ddAw Buxoeudet, ATokvAlwy &v adT®, ÉoT’ 
&v yvoins êTr krumroborv dç Abo. "Ererra oTiABuooy adrd K40d rai où Aior oTiARoDvTEL Tapà Tov 
xaBaropov. "°° 

s. "Eteira Aafov iyObus Aiuvaiouc ÿ morauious roc ÉyovTras tnAauvdoc, à Kai EAATTOY Tav- 
TAG, D'xioov adToùs àTd The sdwvouou rAsvpac, Kai ÉxBake To éyrara adrov. Kai TA\dvoy To doystov 
téy éyrétuwy TouTu ral@c, dote uh évarolnhOfvor Dhauor tt év dr. Eira Aafov Tac povoras 
ToUTuv, TpÜTyoov adras, Éd * ëv adrais virpoy TeTpuuuévov rai ééuunuévoy ueT® Ddntoc, Kai 
Eco mi opav uiav. Eira mAbvoy Tùs Toadras boboras xulwe HET rod ToLobrou virpou, TpiBuwy adrac 
Ouù This xeupos oo. Eï8’ oÜruwc aroxaôapor adTès Où rod Vduroc : Kai LeT® To AroxaOapar, AaBay Tüc 


ävo yeypauuévas charpoerdets yakdbas, EuBakov av pay” ékaotnv ëv Tÿ boot, Kai ATodéOmEL 


u54. B mg. : Coxapoc herba. 

us. À mg. : äpw (?). 

156. EL un Ye uv. 

u7. B mg. : odpuo àpyvpoëv, filum argenteum. 
u8. B mg. : Toyäprov, cribrum. 

5. &puoGwv À, f. mel. — B mg. : PauBarxn. 
u60. B mg. : cauatores lapidum. 

u&. Dooras mss. partout, excepté ligne 21. 

6. &vayeypanuévas B. 
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uerè UeTEnc éVnuévnc, deoudv rata Liav yalatay avè Eva decuov. Kai obtuc éufaloy rüç bobo- 
ras oùv rois év adrais ya dboc ÉvOoY TOO Joyslou Tv éykäTuY TOY ToLouTuY iyOvwy, cuppaov Tà 
Daoyiobévra dépuara adTov ET METHEN + rai éri0es Tadra mi repauidoc. "Eye dE froumaouévo 
mi TOUT boupvéeLov pixpôv, Kai Avarÿov Tobro Kawc, Éwc àv AevxavON dTd T6 TUpoewc ÜTOD. 
Kai oÙTwç éuPalwoy Évdov To ToLovrou houpyaxiou Toùs Touov- (f. 143 v.) Tous iyObus émixeuuévouc 
éTave Ts TouavTns Kepauidoc, aobakion To © ToLobTov houpyaxLov, Kai yploov Tà oTOUX MÜTOÙ - koi 
Éacov mräodar éri opus y’. Kai 8£el av toc totoutouc iyOvas &mo ToÙ houpraxiou, Éaoov yAutvO on 
+ rail oÙtug EkPae € adroÿ Tüs hobokos ET TOY y adTuis yuA at - Kai oylous Tadrac, ÉÉeke Tùç 
êv adrats yahGb ac &E adrov, roi EufBake adrüs ëv ouvio, Kai TA ÏvOY * mer amwviou Kai epuob àTd 
Ts Aumorytos Toy lyOvuv, rai sbphoes adrèc Tesias yalabas charposdets, aÔÈV dLevyvoyuias Tov 


KPELTTOVUVY PudUKEY. 


X 
XX 


1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 


1. ZMHEIZ KAI AAMIIPYNEIE MAPIAPON H HOAAAKIE O AEAQOKQE EAETE 
XPHEOAI.  — Ilporov Balov Eloov éy uudne, Bépuarve “Ÿ xalwy Tarvpois ÿ KaAduos - Kai Te 
XMapov yévyTou, xAA a Tov apyapiryv. Eira pas éd Tob Ealou, ypie adrov TO yplouart To O1 
æupirou rai Vuumiôiov. Eira xararidvas ëv Durs, yple té Eu Enpovôÿ - rai TAUVES TL, ypioov 
Eos émraxis. ’Ayayav 0e rai amomkvvas, Pole sic quAdv Pwlou. Eùv Tic év xolouplois MiEn rod 
XV 00, Täs Ô éyypuousvos Asurwomaro Tout : ei D oivoy Trier, Aemporte, GAov dë, ei Ypamuaot KevTNTOIS 


Ov éyravotou méuvos vai œpacou 


Xpioous, avarrive Tù ypauuauTeL. 

2. AYEIE MAPTAPOY. — Astwouç Tù kerTà mapyapirépra sic 7° Aemr mavu, ÉURas eic da- 
Auvoy dyyslov ueT® Éouc xurpiou, rail Oëc ec rpiouara vuyOmuepo y’, koi AvOoovro Kaléc. 

3. AAAQE. — ’A%éous (f. 144 r.) xaldy &Aeupoy citivoy, pÜpasov ' ets doc ritpou dEivou, Kai 
XV A dv xpauBns dyplus + TpooBalwvy drèv iréus rai oxiA An, roi Oëc Toy uapyapirnv, rai Ëx AuOvou - 


Kai wç oidas Tà ÉEñc. 


16. Thot A. 

u64. B mg. : oiviov. 

nés. EF, L 6 éxosdurtoc. 

u66. B mg. : uäxLov. 

u67. Bwkou] Bw' mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526.— Kxokoupious mss. 
u68. E 1, Tpactou. 

né. xpiocuis] EF. I. ypno0fc (? ). 

u7o. Mapyäpou] Tv Lapyäpoy A. 

un. "AXéouc] … kéouç B; ékéouc AK. Corr. conj. Cp. p.372, L. 6. 
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4. AEYKQËTE MAPTAPITON. — Aafoy oxagoviay, Aslwoov ioyvüs Tavu, Kai celoov - Kai 
AdBe É00ov KpiBivov GBuerov - avAesiwoov Tyv akauwviar, 7 Kai rolyoov Dapestépay - Kai Rae eic 
uéñny dakivnv, rai kpéuaicov Tov uapyapirnv, xai oxéTacov An hiiAn, Kai TepiTyawons, Abec 
pas 0", Kai yiverou Aeurôc. ’Epetve dE uÿ mel - Béker muépos "7 C'à wy' év MA Ÿ irrrela, KOTpw, Ave 
Tù appooéknvo der dpuuet Tavo. 7 

s. TON AE MAPTAPON EKEYAZE OYTQEZ. — Aofov Moy oudnpirny, rai aposvixou Kai 
uayvnolas rai äbpocéknvou pirioua, lou Leuwonc, ËVe Th oixovouio Th ÀLù rivvaRäpeuwc. Anufaoy 
Tù äpposéAnvov, rai Baras mére, Bale pdt hayety + Kai uY dwons dr TL ÉTepoy hayelv, UNTE 
édons duuxrvetv, AV drorksioov Tuuryv sic oxabldiov ÿ 7 sic Kôbivov - rai drobec kepBiov, ka Jdc 
adTd AsAuuévoy - tpoxdBapo "7° dE andre To Évrepov, Ddodc hayeiy axpldnc Népas y', Kai oÙTU Tù 
àpposéknvov, Kai edproes év To KepBiw éxxpuDëv Aeïov muoTprov. 

6. ETEPA TIOIHÈIES. — Aafoy tà uixpà uapyapiräpur, EufBaikov sis dyyos délivoy Kai GEoc 
Spuud, rai dmdv rupnvalrèov Aeuxdv rataoTauevor éTi Yuépas Le’ - Kai Édoov ouupiuwons sis Bep- (f. 
144 v.) môv Tômov vuyOmuepor + rai To ÉEnc émiBaks dEcc ritpwv, Kai oukevonc, Éaoov Bpayd, Kai 
AvôoovTous - Kai TÔTe mhéov ds émivoets rurwons. ‘H D ré yiverou D appooek vou. 

7. NEYKQOZIE ETYINON KAI PYTIAPON. — Baez sis RoA Boy à eis rpoubixty, Kai Tepio- 
KéTUTOY OTÉUTL Aprou, Kai dTTA poupve à kAPBavE, “7 Kai Mevxaivoyta. 

8. AAAO. — AaBüy rod Aerrods Lapyäpouc, EuRalo sic yuA dy Kitpov, éxTiécais Tù DErva Tov 
Kitpov, rai dpulioncs molaire Éws dLavyès yÉVNTaL : Kai oÙtwc PaAs sic parxoc Tù sldn, Éwc Ou v- 
Owot - Kai éTav yévnTe Didvois dry, TAdvoy adTà éTi AUÉpay miav, koi EUPaloy oTéarov Écw sic 
BoABdy pléns. Tv BoXBèy Bélov sis poupror ? Euc drTrn0f Tr oréatoy : Kai Gpas, Kai VEN, edproeus 
Aevxavbévra. Aourdv où K4Bapoy otiA Boy wc émivoslc, wc Teyvirns Tà oixeta row. Tivèç d Ddouor 
ueTà Tara rararielv Opvlôr &p ÉcTÉpas Éwc pois uâs, Kai É@aor To Opysoy AToTOY KO No + Kai 
oÙTw ouvres, sdpiorovot oTiATvà Ti eldn. 

9. AEYKQEIE MAPTAPON KIPPON. — Aafoy papyapiras, yakn eis YA a Kuvès Asus, 
Kai Ea mi quépas C'émimouaons - Kai Éroupe Tadta dla, Tpuyi eipméva - rai PAéme ei ysyOvaor Aeuxtt 
- ei Dè pu, émiyaha Éuç Kad Eyn ToUTO - xäv AvOpuroy yplonc, AempobTou, Kai ToouUTY ÉEL TAY 
x T6 dypAS YA UV à. 


s 


10. IIHEIZ MAPTAPON. — Bale adra sic Yan ruvèc melaivns, Kai dre Knpmdn yivovteu, de 
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Sovauuv - émmaobeions Jè adTé y ca (f. 145 r.) mia 


els TUÜTOU. 


7. B mg. : une étoile. — {f60v BA, ici et plus loin. 

u73. BéNer] F. L Oèc. 

u74. Les mots Ave — mév soulignés dans B. 

u7. Kapidiov BA. 

u76. B mg. : kepRiov. 

u77. Metov] F. L. Oeiov. 

u78. kpoubixiv souligné dans B. 

179. B mg. : double trait; les mots Bo\Bèy — biênc soulignés. — EF L. éuPaAov oréurov (?) Éow ic Bo BOT pic. 
uso. mi mavoe0e (?) B; émi muvo0eot AK. — K mg. : tücce Ti d’une main plus récente. — 4dTod mss. 
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mn. AEYKQOEIEZ MAPTAPON. — < Aufowy > Éraotov Eu0ov xwyluäpra R', Tpife Te ôuod Kai 
émiyäha To Lépyapoy Ti pas ÉE. 

12. IIEPI MAPTAPON. — Bäke adtodc, rai Toce mr ouxñc, à TOumakou, ÿ xaATäoov, xai 
a Duavuxrepedoou - Kai Toy Tayoot, TpoorA dons Éva Éxuotoy To Abu LT BEVTL TO Ava yevouévo 
Yhouwder, a Enpaiveodor uv Evo. Kai bre Bal év Cowon &oRéote, pavoy Ddwp ÉLappos, Éwç AvOÿ 
Ÿ AoBeotos, Kai Éaoov Éwc Vuyn - Kai Apacs, sbpnoers mayévrac. "Ecroonv dE Kai Tà mpoornodévra 
Éyovto &v Tÿ pupécer adrév DOporout Aevrôv - Kai oÙto Enpauve, lvo Kai edkolws mayo Kai ëv 
Th WiËer The xaruoBevvuuévns àofBéotou, rar évôge «dr avoraorv Éyovro éalw Gpav, àTomAvvOY 
xaap® keux® éxuutov. Eira épeymoov éäy uh wot otiABovrec, rai Bale adrodc év ty BoARS Tÿ 
kpuBivy - koi rhdooe adryv, xaapèy aprèy Toumons : rai mt év KABave - obTu ounye al oTiABov, 
Kai Oavuaceus - Tpiyile DE Tpù To Tayveu. 

13. AEYKQEIE MAPTAPON KIPPON. — ExilAncs Ts dkporarns noi érAetkou, TAUTNS Ék- 
uéoou pÜAwv, Kai oTpoub1oy Roravny Ave ÉEioou ‘* . rai rouous hapuaxov, Bale rodc uapyapitas, 
noi éyrpurrre sic adro - ëùv Dè Dar orepeot, mpoourye odpov (f. 145 v.) mapOëvou rai SAlyoy LEA Aeukov. 

14. EMHEIE MAPTAPON. — Aou oxopodn, Asiwoov ue6° Doartos, rai Paie sis Bnociov : koi 
Tv mäpyapoy duaipov Tpiyi, éTéuBake rare EuPpéyeoo mi Auépav Kai vÜKTA - Kai AvAuEVE doc 
Karavoels - Ko ei oÙTw yéyove, TOTE Aslwoov et’ OAlyns Tébpas emrorarc, Kai EUTA“oov sic baxoc 
Auvoby - rai mepipepe év T® Depué Kat, Es AvON N omoddc rai Looyeu0N à LApyapos, Kai edproels 
adrèv Aeuxôv rai aompor. "Ecto dë mévroBey dy. 

15. 2MHEÏIE BPETANIKOT. — Anfoy ômov Kupnvaixov, Aelwoov !" ue” Vouroc, rai EUPoke 
els Byooiov mixpév. Où Averor DE 6 dmdc, AAA méver év To Dur wpiééc. Kai AafBov Tèv uapyapo, 
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Diéhe " towyi irnelo . "Eoto dE ph Éyuv rAïoueva 6 mapyapoc. Kai EuPake " adrov dm, ai s00éwc 
cuumhéxetor dr à mé + ral émoov adTo elval Muépav Kai VUKTE + Kai GvepyOuEvOV, ATOUAËCY, 
Kai sdpoets adrèv éouyyuévor rai dvro Aeuxôw - ei Dë Kai émimAéov ypéer ouMEsuc, EuPake adrdv 
mi voxTa Kai Nuépay Liav - Kai THALV ÉUolwe, Kai Tolel KATHVOUY, ÉuG ÊV YÉVNTOAL KA GG. 

16. 2MHEIZ MONAXOY TON MOAIBAIZONTAON. — Aafoy oxopodn, "7 Aslwoov ueTà 
obpou &bBépou - rai Balov sic AnxvB1ov, Bale KäTo Tov uapyapirnv, xai £a BpéyeoOor vuyOnueper 
LOPYApiTNY TELE, 
mepihepe Eu dv TOnç adrèv Aeuxov. Iporoy oùv "* Palo oxopodn (f. 146 r.), TA Te ua sic To 


y. Kai AaBov md rupnvaïrdv rai Élauoy lomavèv, Bépuave - Kai Ouapac Tv 


Élouov, rai kayAäoavte àvalafBdoy Tr oxopod, obre Pale dmdv, Env dE uh yévnTai rakoc, Raloauov 


&vr éAaiou, Kai yivETaL. 


us. B mg.:K4ATacoc. 

u&. Les mots oTpovBuoy Rorévnv soulignés B, et mg. : Lanaria radix ad dealbandas margaritas. 
u8. Biocioy B; Buooiov À, ici et plus loin. Corr. conj. — dtup®y BA. Corr. conj. 

u84. Pperavixov B, et mg. : Rperaxivoÿ cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 

u8s. @puoèc souligné B. F. L. ywprotoc. 

u86. E L xAdouata. 

u87. B mg. : suppl. Lapypov. 

us8. Les mots Ouäpas — towyi soulignés dans B. 

u8. Les mots &y lônç adrov soulignés dans B. 
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(La suite a été publiée : x, x6 et x7.) 


XX 


12.10 $. — 10. IIEPI ZYOON IIOIHZENZX. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l'édition de Gruner, faite d'après le ms. de Gotha 


et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AaBay rpôÿv Aeuxv, kaBapiav, xakv, Rpééor uépar à’, rai vdoracov à rai Koiruoov èv 
&vyvéuo TOTE Éwç Tpu - Kai may Ppééov wpa e' - émiPade sic Bpaywoviov &yyetov HOmoeLdèc, roi 
Bpéxs. IlponvaËnpave wc 00 yévnrar de TÜAN - rai dre yévnrou, VDËOV év Alw "” Euc od Téoy : Td 
uakiov yäp muxpov. Aoirov &Aecov rai roinoov aprouc "” mpooBdA lu Évuny domep Aprov - Kai ômTa 
œuôrepoy - Kai ÔT” Er éravOworr, didlue Dourr yAuxet Kai HOuube Ou YOuoD à Kookivou ” Aerro®. 
"AXot dë èmrwvres aprous Pal louov sic kAoufBoy uerà ” Douroc, Kai éVobor ixpèv, lva uhxoy\ don, 


UTE Ÿ XAapdv, rai avaoraot rai YOWiÉoUOL - rai Teproxemraonvres, Ospualvouor Kai évaxpivovorv. 


X 
XX 


L2AIr $. — 11. ZTAKTHEZIIOIH2IZ. 


Transcrit sur M, f. 162 Y. 


1. Tébpoc EdAuy Toy cév uodta d' mepilovron eic Ddo yaorépas Terpurnuévas àT” &xpov. IIepi dé 
Tv TpÜT NV ÉcWBeEY Tv Aerrhy dmorider yopraprov SA lyoy, Lvo ah aTobpaEn Tv TpUTNY h TÉdpa. Kai 
v pu Toy yaorepoy Duros YéUioOY - Kai Ts YAOTÉpAs TO AmooTayua * Aufe To Yevouevoy ëv TŸ 

à) ÿ 4 9 # z, x # fe \ Là A 3 L KE ! , ” A 
vuxti méon, Kai émiballe sic rhy deurépav yaotépay - Kai TOTE < Td > mr” Exelvnc oThEuv Eye. Kai 
Balv réliv EAN TÉbpav, rocelpou - Kai yiverot dc vapdov ypuoibor. ”’Erdyoye émi Tv TeTapryv 
yacrépa - roi yiveron Jpuud Kai loyupov - Kai AÜTN M LEP} STAXTH, 


u0. TAN M. — Yhéov Gruner. 
Hg. E 1. pabiov. 
1192. A UKd M. 
7 
3. orrovres M, qui emploie assez souvent l’ionien ôTTéo. 
1194. YATTÉPOY M. 
; , 
uw. &moopou M. 
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2. Tivèç DÈ ty xabolxhy éroinouv, mpooBalhovres ofeoror eumdn rai héxAny, xai oTuT- 
emplov, rai rà éEñc. Kai AA dov oÙruc eipydouvro "* ai Toy DOdrwv Belwy (? ) «Ütat Aeuxdv ÜOwp - 
els dè roùs M°M° Adoavres Thc CVOov roc, roi dmwv Devdpixwy avrauivou, Kai ours Kai KaATE- 
cou, rai Borauvév &rd riBvudlou, dluatos Tpayeiou Kai Édunc Te «dr. 

3. Ev à tÿ Rabn Toy rpuorTallwy, edOéwc émet ypwilomevo - Dorepov yp éTpnos Td 
uélr roi To Élaov nai To Raloamo. 

4. "Tva ph ëv Tÿ oTéxrn dd T6 TÉbpas vakwON, rivèc dÉoc ER Aov, AA Lou Kai o0poy : AXAot Ddwp 
ruvès ATootééavres müvra lus EME“, Kaka oY éroinouv, } op ral Der Tooævtec + Kai Tù 
8kov épnouv oraxryv. Tivès Toute T@ Dour Très oixeias Borévas Balévrec rai Évuéoa xakécavrec, 
Kporov ral Ad prov rai unAéos bÜA x roi Tù Éuout Aermouvres dEer vitpo.”"AXkor koi oTurTypiav roi 
udot èmTè Kai ruavov roi Doup Oeloy - rai Trounouvres AGE, Kai Let To cuvLdpoo a Kai To CoL@oou, 
éxdlacay els To EuvOdv Ddwp Kai nou To odvbeua, Darepoy xepddauvres LéAutt Kai Palo koi 
BEer + y Oè rÿ Aeuooer oÙtog Kai év TO der dAiyoy Counc Opuuvrépas Kai moo- (f. 163 r.) xiou yoX y. 
Tivès rai oxopdu rai rpouuua EBalov. 7 "Evôev Didaoner Tr Tà hevyovro Tols UN bevyouot uuyévTo 


Barre. ryv VuypoRabyy. °° 


X 
XX 


12.2 $. —12. IIDZOZ O TON BAITTOMENON EPION ZTAOMOZ 
QODEIAEN, KAI THOZOE O THE KOMAPEOQ?, KAITIOZOZ O 
TON BEBAMMENON YAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 1x5 v.; sur K, f. 15 v. — 


sur À, f. 109 r.; 


Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà signalée (p.36). 


Xp uévror dimAdorov elvar rdv arab Toy DaTwy rod oTauôLod Toy plu - ÿ è ayA Tov Pe- 

Bauuévov DOdruwy déyeror Kouépews Tù TpiaxooToOdvov, ému KAAAOY TAsovaËn  ÉAaTroDo OL Td 
, A ! fl NS NS € = , Near 1 02 RSS ! > _? 

Barrouevoy tod Parrouévou. Movoy yüp Thv éaurod ypelay To °° Parrouevoy : ÉvOev DIE héper éTrio- 


Toôuv déyeror Baby àAn0,  Touréoriy apeuxtov : 


u96. pékAns M. 

u97. kpœuvc M. 

98. M mg. : & < patov > éov, sur une ligne verticale. 

n99. TpuaxooTOdLoy BAK. — émwc] dore BAK. — mhcovdiery BAK. 

00. Parrouévou] Barrovros BAK, qui ajoutent : xai xarà mo\v. — Réd. de BAK : pôvoy yüp To Paurrouevov oùdè merà 
rudra héper Tv ÉaUTOO ypouy (fin). 

no. émtota0uÿ K, dans le report de la rédaction de M. 
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XX 


12.3 5. — 13. TIZ H TOY MEAANOE EHPIOY KATAYKEYH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


’Eri xpœuaros éBevivou rd omodloy où m'Adverc, GAL évoouc ” Karà Aoyoy toc Door Toic Aeuxotc, 
mousts To dLù Tov BoAfirov *” yprormprov év ÉPOouAoLv nuépaus Duoiv à Touoiv. "Evdev £Asyev Zoowuoc 
oÙTus + andèv KupravevOÿc, melaiverv yàp vri ToÙ * Lelaiveodcu, Kai mad Parrrer méAuv ÉlaTrov 


äpeurrov. 


*X 
XX 


1.2.14 5. — 14. TIZ H THZ KOMAPEQZ ZYNOEZIZ. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


H rpéois ToÙ hapuaxou ovvBeorv Éyer ATd oTepsod couuros rai” dypod - TY y° TO oTepeod 


Kouäpeuws DÜUTOS MLYVUUEVNG. 


X 
XX 


1.2.1$ 5. —1$. TIZ H META THNIQOZIN OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


"Eéoubpuooor erè Tv luotv fuépas e’ Td hépuoaxov, Kara Tv Tapaiveoty Ioudoc. El uèv Enpiov 
# LA LA > # 120 A Là Fa # Là \ A > € A 
Bobker oxevdberv, uiË£ov AA MNous **” Tù uéput TOD œuvOÉLaTOS, eo nToc but Kai To AoTTOv, dypov 


02. éBouvivou M; éfevviou BAK. Corr. conj. 
203. karalcyoy M. — EF. del. éRoouacu. 

nos. EL. pehoive. 

nos. Partev BAK. 

06. À mg. wp (opatov) ékov, de 1° main. 
107. Kwuäpews M. 

Los. FE L é£ouGpiacou. 

09. Kai ei uëv BAK. 
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Kai ”° Enpov. Kai Aawoaç v YAlw à ok&, raraBou èv irrreio . Ei DE dypôy émeiyn bépuarov éxTehety, 
uiëas aubo Tà Data, rai Aobaloduevos * èv Trolc dyyeotv, dmodoc Tÿ Toy RoABiTuy Tupio, Tpeïc À 


! ! € ! A , 3, L à / 1212 
TÉVTE MOVOY Muépas, koi AeloTpuBnouc, Éye TÉMeLoy To Enpio. 


Se 
XX 


12.16 $. — 16. EI OFAEIZTIOIHEAI DOYPMAE KAI TYAOTE AIIO 
BPONTHEÈIOY, IIOIEI OYTOZ. 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AaBay véuiome oo BEXec, ÉTaupoy Tà éxrUurwua adrod Où reubiou Tob Koivoÿ ToD ÉVyTOÙ : Kai 
XPt- (f. 129 r.) cov éAgdtoy Tù * voor - roi éTaipels Tv ATOTUTWOLV adTOd, uupav dE œupôrv OéAetc 
Topéyery T@ Teublo, Lva un ka. Eùv yap éoTiv ñ up élabpn, raw ékruroi ro yapayua - ei dE Kw 
Tù Oeïov, o0dëv éxrumot. Kai ôte OéAeic Tundour àmd Tendiou, si Tv évdsyouévuy écriv, Kai T& OVo 
Toräplo GA luooe rod Teubiou - Kai Tavu ypnouuos éxBalver ÿ ATOTUTWOLS TOD ÉAoxoTivou. 

2. H dè moiqois T6 yo vNc TOY TuTaplov écriv obtuc. “Ore Deus yovedoou TUTApua, bépe oTebu- 
vuov otÜnpobv, rai PAAXE méox ToÙ orebaviou yevauesvov - Kai PAALE Tov dvriyeipu Th Aprorepäs 
dou yepèc éTüvw ToD ÉKTUTWETOS TOb ÉAoxorivou - Kai hépe Koviav xooriviouEévyy, Kai RAA AE kaTù 
This Debräis cou ye1pèc Tépié To *° Turaplou, raTayyilov adrd, Tov à dvrlyeupé cou Toy Apuorepdy dei 
rave Eywv Tod éxrurouaroc, Eva Lh èx The kovius yeuio0n. Kai Ôre ÉétowOÿ  oTaxTn, Kai yÉévn- 
tou iooyeuhos Toù rurapiou, Plére, émoomoyyroov "* ralGç To Tumraprov rai éxtplywoov. Kai àmd 
uadpou knplou rak@s chpéyioov dTaë ÿ dis. Kai re Dewpets SAoxaapor To Turäpiov “7 rod Teabiov, 
Dépe àTd onrias doTéov Enpov - rai xoÿov 2€ adTob Tpèc To TuTäpioy ToD ÉAoxorivou : Kai Kabcpr- 
gov ueTà mayoupiou Tv Viv rod doTéou Tic onmriac - Toy OÈ voTov adToÙ Tapéacoy obtws. Kai hépe 
uäpuapoy, rai äxovnoov To ad- (f. 129 v.) To éaréov Tod onridiou xakwc. Kai PaAXE adTd éméveo Toù 
Turapiou, xavoviéwy éèv ralosç mepihaufBavn To Turäprov Kai ryv xoviav. Kai Balwy Toy dvriyepe 
go, Théov Kara xokarelav, Lva ékrurwonc ro onmidiov sic To rurapiov. Kai Tore edpuéc Bale éréve 


Toÿ onruiou koviav. Kai Rad ras Dvo ralduas TO yeup@y cou, TEO d' ÿ £' Tavw Te Koviac. 


ro, TO cecntroc BAK, f. mel. 

on. émeiye. M. 

mo. EL. éyers. 

3. TONOUS M. 

14. AGO M. EF. L Aa Oo. 

215. Kookiouévnv M. — rarè] F. IL. et. 
m6. E L T® TuTapi. 

wir. Ÿ is] YOsis M. 

es. d'ÿe'] EL. rerpéric Ÿ Tevrénic. 


27 


Kai Taliy yéioov - Kai TEL Théo - Kai Ore yemio0ÿ Kad Td oTebaviov, èx TAG KovLas TETNAw- 
uévoy, KoUpioov sbpuée Tà oTebäviov odv T@ TuTaplo + Kai ET Mayoupiou DLaËdwy To kaBLoux To 
rurapiou, *” ral sbbuds Lerà Tv axTUAwY cou droovpels Kai ELA EL TO TUTApLOoY ToÙ oTEbavio, 
Kai sis adTv TYy ATorürwotv LeTaPaA es To adro Ppovrnorov - Vuypèv DE BEAeic ueTafBiRAnorecbou, 
Kai oùyi Tupibov To rurapiov. Er yap Ceotoy To rurapiév or, avalpaber Ô loc, Kai où Otebépyeton 
els TO TUTAPLOY. 

3. ‘H dè ovyrépaors Toù Ppovryoiou écriy oÙtuc - ioD Kumpiou Aitpa à’, Kacoirépou kxabapoÿ y° 
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!'H dé yputoic ToÙ yapæyuatoc *° Éotiv oùTuc - yaAxavBov y° L', yaAxirou y° à, orurrnpiac y° R', 
X X x X 
dypas, &iatoc y° L'. Meumonc koi rookiviouc, otiBaoov Douov 2 Tpoc Jouov Tà baie we ÉTTLY Tù 
* 
Tétoho Toy ypuoosVnrov - Kai oxerdiouc Thv YÜTONV, Dëc adTouaTraproy xaleoOn pa y' + Ko  xo- 
x X 
Téveyke Ko ë avO vou - Kai ATmookeraonc sdpioxelc (f. 130 r.) ypwliouéva Tà daxicr - Kai yapiëc 
x x x 
3 A A # A \ # LA A \ # L2 3 A 4 LA A 
adTa Vlyioov Voulo rap - rai Tpitos Teñbroy Korvdv, Kai rocivions, PaAXE els To yetpais cou To 


EAouov, rai Tpife Tù Tubévre, roi aTorpéyouorv. 


* 
X*X 


12.17 $. — 17. AIJADOPAI MOAIBAOTY KAI XPYZOÏIIETAAOT. 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.;— sur À, f. 157 v.; 


A), f. 40 v. 


sur K (copie de 


1. Médoc Onhñoonc ckAnpos écriv nai purapèc, rai mpookaufBaver *” eis rhv ouyrpaor, Lva Lu} 
er / 1 u 1° 1226 x ‘à 2, 1 f \ = 3 ’ Le 
ÉyyvuTeu, modo cafbunoiou Aitpac y’, *° Kai kacorrépou dompou Altpay à’, Kai Tout ATovalv els 
Tûs v'Aitpas 7 Airpay uiav. Zafunoros HOMO Kai deAuarnorocs Kabapos éoriv, Kai amralèc, ** Kai 
xwvevouevos, rai Undèv AuuBavewy, out arovoiay sic” Aitpas Déxa AiTpov Uiav, Kai KATOUTÉpOU 
8cov àrouret. Zapdravès LOMRIOS arakoc écriw, Kai ÉyyHAKOG, Ko PNYVUTOL Eis TV ATOYVOLY TV 


XHAxEY fror Karaokevyv, Ou To sivor adTOY ÉyyaAxov - Kai v Up a' yovEUE. 


io. OteEdwy M. 

120. FIXME 

va. oTUbacoy M (peut-être pour otoifaucoy). 

va. ŒÙTd LaTäpioy M. 

223. M mg. : Tpi£e précédé du signe correspondant (main du rs° siècle). 

24. Titre dans BAK : tepi tfc Ouapopäs mod. K. YpuooTT. 

225. OUI oc OuAdoonce] Cp. ci-dessus, p. 37, L. x, notes. —Æ. L TpocAaupuve. 

26. EL fnyvontau. 

ay. EL. moier émovoiay? — Kai mort — Mrtpav uiav om. K. 

28. cufwoios BAK. (Synonyme de cofaïirixoc? ). — Sepuatoros mss. Ce passage est cité dans le Thesaurus grec, éd. 
Didot (v. cafuoroc) d’après Du Cange, avec cette traduction : « Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 

129. EL émovoiay? 

130. Après ëyyahkov] eivau en signe, mss. 

y. éwveue] ye' mess. 


2. Kai sis Aoyov émovoias yaAxod, àpydpou mépn =’, Touréotiv ic” Ev épyov Aitpas p' Tpooyw- 
veucou yaAxod, dpydpou kirpav. Kai sis épyaoiuy Toÿ adrod sis Aitpuv à’, kapRwvas uodLoY à! Épyov 
Airtpas o' + merà Dè amovoias Aitpas PEZT", pod Aitpas x, raooitépou Aitpas r', yoou Aitpas pr! - X 
+ X +, É0Awy ravoiuov aué£rov a’ R', KapBwvoc, ** yakxirou mod El”, otonwuartos Aitpas K', ékaiou 
y Tois poupuaus * Aitpas d'. Teyvirou sic TA dou, Kai par Kai pivny Kai apraxThpiy ” apuobe. 
Kai p'épyäror puonAñror ypuoolBäprov, rai apyupolBäprov ** épyabovrer év uépa, a’ (f. 130 v.) dc 
AiTpas £'. 77 

3. Kai mpooywpet sis myeis p' N° À delovpyuxy, moloboty Terpaywvor y’, uixos DaxTuAwv 
K', koi h émovoia Tob dÉAoU mépn K', Kai Tpogywpel ” sic ÉxAoTOY TéTHA OV TéTAE L' APYUpoU, Totel 
Dè Tù Kevryväproy x’, ** mouobvros To Teyvirou Muepoborov réraka P' yivovro Toù N° u'.*" ’Eri 
xpvookiBou N° a’ rnx@v L', LiEews LÜcewc, kucotrépou “* Takarod, apreuotas vous. 

4. ny w', uerà ToÙ Apyupolidou Tout à reyvirns KA v "To ypuookidw. Kai Tpocywpet 
dekouypt, rai aroucias Lépy 0’, *% wc etvar xaapès Aitpus p', ÉvAov radouov GuaËela ,4o', pyopou 
ais" mepiapydpoory ypauuara xR’. XpvowTns sic YPUOWOL év Lèv ÉAoypuow "7 év MUép4 à’, TÉTAAE 
pv' + év dè ypuooypabla, Nuepovaroy métala v', * ëv dE axpoypuow Téraika p. Xpuowaer DÈ Tà À c- 
xpvoov rnx@Y TéTalo UP’ - Tov dE DiaTpnTov Tyy@v Téraka LET y'- Kai Tpooywpet sic” Tâcav 
meraloupylouv Tà «dr méralov els Aitpas Oeiou 0’ ëv vouiouæorv *° of sbpulov, yaAxoD Kurpiou Vu- 
xpniärou Mrpas y’, ékaiou Ëe, ** rapRouvwr mod Ke’. Teyviron meraloupyoi, Oeïoy Mirpav à. ap … 


K', * oivamudoc Aitpa L'. 


132. EL. étovotac. 

23. pK] en BAK. — à" R'] oi B; avr A; K. — yalxixot] yakxod AK. 

134. UOO EXT" BAK. — Airtpac n' BAK. — püpuaic BAK. 

23. @ypav] EL. yovnv (confusion de signes? ). —E#. L. apuotouor. 

136. xpuookolOdpioy BAK. 

37. 8 Qu. d'] év Quépauis (signe unique) 7! BAK: 

38. N°] EL vomoua. — A] signe à lire téconpa (vouiouaura técoupa), ou Aeuxèdv (vououd \euxèv), ou duù (1ù del oup- 
VURNY < TÉYVNV, > au moyen d’un procédé de verrier). — sis myyeus pvd'C” duhovpy. BAK.— EF, 1. retpaywve. 

139. daxr. k'] daxt. n' BAK. — 521cv BAK. 

40. &kaotov om. BAK. rérohov] F. l. Tetpaywvor. Même signe pour les deux mots dans nos mss.; seulement tétahu 
dans M (rétaloy BAK) est en toutes lettres. — xevrivaproy M. 

va. K'] n! BAK. — N°] EL vouiouaros. 

42. C — Tyx@v (1. 2) om. AK. 

24. àpreunotas M. 

24. ©'] x ou # (=£R') B; x’ AK. Les mots àpyvpohiou — ypuooktdw soulignés dans B. 

245. dehouypi] dsl’ Airp. (en signe) pr' BAK. (Confusion probable du y avec le signe de Airpa.) — EF. L. étovoiac. 

46. Guoëla M; om. BAK. — & 0'] F.l. 'C"!. 

247. XpVO@ Th M. 

48. y Yuépa ] év signe de l'or AK. — x] signe de l'argent BAK. 

49. Diatpitoy mss. — 1oT y'] vrai y BAK. 

250. &iç Airpay (en signe) signe de l'or éy vouiouæorv mss. FL. eiç Aitpas < Oeiou > 0’ (M. B.). — (Confusion probable 
du signe de l'or avec le chiffre 9°.) 

as. edpoitoy B; ebpiéov À; eüpitov K. EF. I. éRpulor. — Ëe (sigle de £éornc)] £e! M. 

25. ap] signe inconnu. E. 1. époévuxov. 

3. L'] 0’ BAK. 
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s. Ilouet Dè ÿ Airpa rod ypuood Diibopa obruws. Doupuas R' àp ,ad' - boupuuc * duo ,R - poupuas 
y! Bov' - bodpuas d', Rd": hovpuas e', ,y' + poupuas ET. povpuas L' ,e' - bovpuas n' ET": boupuas 
9" L'- poupuas 1 ,n'- hovpuas La’ ,0' - poupuas 1 … Aaufaver dë 6 meraloupyèc Yrot ypuon\ arc 
oÙùv T6 DA nc, Kai Tà droywporvra sis Thv ÉVnorv %° ToD ypuolov, rai Tov éxmetalioudv KaË” ko Tv 
Aitpay 7 (f. 131 r.) Toù ypuoiou N° N° ET, dc raurarpéyer sic To N° reparia duo. Kai 6 ypuowryc 
DTÈp The xpuowoews uovns xab” éxaornv Aitpay N° N° y’, wc KaTatpéyer T@ ypuoivw Kepattoy à’. 
Kai dmrèp év mevdloy Toy Tpoywpouvruy ” els ToypnoLv ATOL DTookeuv ypuowoeuwc, xu0° ÉkaTIY 
Airpar *° éréuuxro évOprouaæy N° N° y’, éi Evry - < mi > MBueov N° N° R. °° 

6. Ei 0è adrodiov 6 ypuourhe épyabero, Kai moumaer ka éLoyiobn ëv mo lats Aoyobeoious - 
ei pèv Où T@v puxpovy Terdluwv To N° myy@v y’: ei Dë Où Tov eLlovu, raBae To ÉEdyrov éyévero 
&v 5 ro Datpnto T® ÉvoTpo Toy KakovvTwv els To aroywvov ebkTrnprov * Tic dylas Mapias Top 
Mäpovos raluriov [Mapias rolartiw] : o rnc  maonc rù N° myuv «'S : ei D Toy ellovwy Ka4Oc 


(e] 


yéyovev év TO kiBwpiw rai v Toïs yaAnoïs xioowv, yoVou y° ET", Tauporok nc y° d', iyOvorol An y 


1266 


a’, ikrou y° a’, ouvwmdoc y° S', roueuc, caBayucov *% Vrapuxë 00", EUkov sic Kadounov GuaËav Aitpas 


ag", copryu àp 9’. #7 


X 
XX 


12.18 $.— 18. IIEPI TOY IIOIHEZAI I YPOKOAAAN = K. FT. E. > 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant sont des 


corrections conjecturales. 


1268 


1. AaBay rupèy raoudy, Kai rpiVov els ruporpirryy - sta Boldoy ** Üowp, roi £a oTabua éypr 


huépas y’ - sito EËehe, Kai AAA ËOY To VOwp - elra Palo sis yUTpav AvaheurTtov, Kai Ppacoy wc 00 


234. podpuas R'] EF I. poupuuy à’. — àp] abréviation de àp@u05 ? 

255. poupuas or’ ,: BAK, qui om. à. £',e. 

256. OÙv pour ueTà; om. BAK. 

057. K00? ék. Aitpuy om. BAK. 

258. Après eiç vo, le copiste du ms. A à écrit puis biffé et surpointillé cette note : mpwrorumoy oûtuc fye (lire etye) To 
onUElOY. 

59. &v Tedtov Toy BAK. 

60. roi] etrot M. — sic door. BAK. 

né. émuuxro (sic) M; éri ucro BAK. — N° N°] EF L. vouiouara. — fixé om. BAK. 

26. adtodoy M. — ypuourhe M. — épyäberai] on sur £: M. 

26. Éédyov en toutes lettres M; ot” B; ot’ AK. 

264. Ouarpirov EdoTpov M. 

6. Tuëriy om. BAK, qui continuent ainsi : 6 TÜvos tyuv &'S, omettant Tnc uaonc. — ei ë] y dè BAK. 

66. Kouewc om. BAK. — cofaxa BAK. 

267. copuyt BAK. 

68. TUPOY À. 


I00 


DuaAv0ÿ “© Kai melvn Touyd Tob Tupod év T® Vduri TO Oepu@. Etra Palay ro adro ”° Tupiy sic Erepov 
XMapov Ddwp, roi às aradvn, Bpacoy Eu où yévmra Ko EL. Eira êye AoBeotoy Cwvravor Éwç Téo- 
c'apas Lolpas, Évooov ob rue meTù Tv KOA av, Kai Ko Aa el ru d” Av OA nc, Kai x orale 7 
deuévoy wc uépas ZT". 

2. Toy œdTèv Tpérov Troie Kai ryy depuaroro uv. Bpécoy Ewc 00 AuOGouv rà Depuérin rokéc ei 
Tv Bpdorv, rai oelpwoov. Eitu éaoov 7 VuypavOvar rai EnpavOvou : Kai TÔTE Av vs, Kai KO. 

3. Zdvrpuyov rù élaborképara, Kai ExBalov Ty Viyx, Tù DE Aompa, ”? ei ddvarov, plvioov, Kai 
BARRE uookéBnv Üdwp Eos quépas 1 - Kai 7 Bpaoov sis Lénra ral, Ewc où éxPf ñ odoia + Kai 
torse (f. 7 v.) celpwoov Kai Enpavoy - Kai rôre WiËov R' Lépn doBéctou, rai a rc 7 OA AG, Kai 


Ko do. ‘H D un ye Ko roi OÙ. 777 


X 
XX 


12.19 $. — 19. IIEPI TOY IIOIHEAI OEYITOZAIIOY NON. 


Transcrit sur À, f. 7 v. 


Balüy Airpas bus Déeis AEovyyiv Avouuévor (? ), Aeavo Wiadv sic 7 Aéfyra + Eye D voi 
otéxryy md mrelsav - Kai Pady sis dyysla moA dx, rai Balov Dowp eic Tù ayyela, Kai àç sivou 
Tpurmueve sis Toy marov OA Kai oTpwméva uixpoy paxoc els Très Tpurac, Duù < va > undèv xauteRévn 
orüxtn. Ko Éye amoxaroOev Toy oTauviov &yyeto AE, Où va Déyovror Tà Doara. Kai To tporov 
xaraoträkuyun ave sic Tov Aëfnra - Kai adTo To mporov Ddwp The oTaxTnc AéyesTor Tpwreloy ToÙ 
cäruvoc, ” roi ToœUd Tepov DOwp The oTuxTS vel AdvvarwoTEpor. Kai Aéywovro Tà y’ ysulouaTo 


TOŸ TATwVOs. 


X 
XX 


269. AVAAVTTOY À. 

no. My A. 

vr. QT] A. EF Lér. 

»72. Av6@otv] AvwOGotY À. — copucov A. 

073. Voyov A. 

74. ei] ÿ A. — EF. L. pooxeverv. 

w75. AéfnTav A. 

76. oÙpooov À. — äofeoroy A. 

77. EL Ei Oè un ye — xod a, Kai oÙTuws < maluy Toinoov. > — EF, I. Aéuvov. 

78. AUTPO À. — da dv A. 

79. Après Tr mp@roy Dowp, les mots Tic oruxrnc Éver àSvvarérepoy écrits par mégarde dans A, sont biffés à l'encre 
rouge. Nous en retenons Tÿ6 oTaKT". 


IOI 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement celle du copiste 
lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article ajouté après coup dans un espace 
resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 24.— Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales 
en regard des signes. 


‘O médufSoc pooer éori Vuypès rai Enpès quépais L'. "VOpépyvpos héoer sbkparos Auépas Le”. 


KPLOG M <uÿv > Bepuèc Kai dypéc. 
THpoc … O  Gepuôc Kai dypo. 
Didvuot … I  Gepuèc rai dypéc. 
raprivos … D Oepuèc rai Enpos. 
Réuy … SR  Oepuèc rai Enpéc. 
mapOévos … M Bepuèc rai Enpéc. 
tuyé … 2 Enpèc rai dypéc. 
okwprrios … MP Enpèc ai Yuypos. 
TOËOTNS .… 7 Enpès Kai Vuypos. 
aiyorepos … ©  Yuypès koi Dypoc. 
DÔpoy0o6 … RS Vuypèc Kai Dypos. 
ixOvec … XC  Yuypoi xai dypol. 


Zoi T@ piioldyw Baotket, To yvnoiw, To umdëv Éxbukov ÿ vOBov ” KexTnléve, où co Oeparrovrec 
Todrnv Thv Tpayuatelay émiAsAtkaner. Aéyouo toivuy edoec, © déorora : Kai el ukpov, &AN éyer 
TL XPAOUUOV. °° 


X 
XX 


12.21 $. — 21. XPYZOY IIOIH2ZIZ. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 216 


v.;— sur Le, p. 397. 


80. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents dans le ms. — Mêmes 
différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 

8. Ekpihov À. — vobw A. 

82. déyoo] dey tin Ô A. — sdaevéic. 
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1. Aofoy yakrèv Tov puotxèv, yuveucov émréc, Kai év ÉkaoTy yuwveuoer Pole noi TadTa + ëv 
Th TpaTN xwveloe, Asluuévor Téprapoy * Écov élec - Oëc sis Tov yaAxdv Toy Aeluuévoy - sic Tv 
DeutTépay rai * yoveuoiv, ès oTUTTNpIEY TETEULUÉVNY GS KOVLOpTOV - sic TV TPITHV “ ywvEvOL, 


1286 


! eo 3 ! 2 A LÀ 4 ! LA 2 A LA 
TeTpuLUÉVOY Gas ÉUUWVUEXOV + sis TYY TETApTNV jwvevory, ** ViTpoy TETPULUÉVOY - lc TV TÉUTTNV 


xwvevotv, éuolus apoevikyv 7 TeTpLLUÉVOY - sic TYv ÉxTNY yWVEVILV, bpooé.nvoy - polir eis Tv 
ÉRdoUNY ywvevorv, TouTiav Th ETavius Tpaoivoy TporeTpwuuévny LeTÀ ” oÙpou 4bOopou rail ToTio- 
uévny v YAlw Kai yevouévnv Enpiov, Kai < Békeuc > ideïv, OL 0élovroc, ypuoodv. Dnoir ÿ Mapia + « 
Kai Pareus érranis, ebpeus Tupadoëx. ”* » 

2. To raprapov, rai ro GAuc Td auuwvLaxdv, rail Ÿ oTUTTNpLE, Kai TO viTpoy, Kai To VuuibLov, Kai 
ToUrTLa, Kai Tà poevikny, Kai Tù AhposéAnvoy, Kai n LayVnoLa TOY dEMivwy, LeTà oÙpou avabaoTot 
Kai émréeis AelwmOoDv - Bémrouory rdv yaAxdv, < Kai > dpyvpoy pavqua Toust. Kai roro Léyeror dËoc 


huéTepos, Toutéort dËoc ya\rkob. 


X 
XX 


12.22 5. — 22. 2ZKEYAYIA ADPONITPOY TOY ZHTOYMENOY 
ELZ TAZ KOAAHÈEIE XPYZOY KAI APIYPOY KAI XAA- 
KOY. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants (s, 23-32) 


sont des corrections conjecturales. 


< AaBdoy > viropou aiyurriou Aitpav d', cumuvoc 2€ dEouyylou äveu doBeotou AitTpuy à’, KoVov 
» 
” 


rakéc rai WiËov, rai uerà adréy Oëc «ro, ”” etre ec Tov YAuow, elre sic Tomov Depuèv, rai ÉoTt TéAelov 


els Tù Ko\ A foot ypuoov. 


8. AëAvuévoy — Xeluuévoy] Réd. de E Lc : Asiwooy Taprapoy, Kai Puis sic To yaiov toy Àel. 

284. Aeluuévov] EF. L xeyuuévor. — ëv DE ty deutépa, (ywveucer omis), et ainsi de suite E Ec. 

v35. Oëc] Bake E Le. — ot. Askuuéyny E Le. — &c xov. om. E Lc. 

L86. Tetpiuuévoy om. E Lc. 

n87. vitpov tetp.] apoëvixov E Le. — énoiws &poevixny] vitpov E Le. 

88. Gpposélivoy] àppooéAnvor le talc E; àbpocéAnvoy fyouv ro Takxov meporori Le. 

239. Toutioy (rc Le seul) AsËavdpetoc ÿ Tomaviac E Le. — Tpoivoy mœporétpuuuévny om. E Le, qui continuent ainsi : 
y Oè rÿ yon ei Bouker, Rdke koi ViuudO1ov - Tadra DE mavre Tà EAuro Dopydvée Out ToD AuPuroc éTTais not dYOoicre 
mer oÙpou &pB6pou : Kai TobTo To Ddwp Aeyerar dÉoc Oetov Kai DOwp Oetou Bixrou, Kai O1ù Tourou oretrar © quéTepos À0oc 
- koi Taûra poiv ÿ Mapia. Suite et fin du morceau dans E : ro Oë Papoc voer wc 6 éproc. Dans Lc : IIspi too Papous The 
émBol is - év Tr Tour épyaola, émPaA Aston Ev Papos sic Ev Pupoc, £v 0 rÿ deurépo, , Ëv Papoc sic yiAux Papn - &v dE toirn, 
Ev Bapos sis yuliwv yuuddov Bapn. —"Tékoc. 

90. FE. 1. koi Parroc £. sbporc. 

no. JLeTÈ QÜTE Oëc aÙT& A. 
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XX 


12.23 $. — 23. KINNABAPEQZ ?KEYAÏZIA. 


Transcrit sur À, f. 232 +. 


1. < AaBüry > d9papyvpou mépn B', Kai Beiou Covros Aekerwuévou ” … obpou kaOapob Lépos a’, koi 
AafBov Bixiov xaBapèy Juvardv, Kai éveu ”? raumrvod Toy Duvaueur Pactacor tyv Tupav, Bale Tyv 
onevÿy sis adTo * . un yéuer de, (f. 232 v.) A\ A AA LOV Lyc ÉorTi Kevdy 6oov DuxTukn L' à y', rai àva- 
LuËov mévra, rai Toinoov Kauivioy olov rod deloÿoÿ. "Ectw dé rouoÿrov Buxioy edpuywpoy - rai &bes 
Tômov Écov élec sice\Oety ro Bixiov, rai ywpioov Kdkauov - Kai Let TudTa Evaov Td ** Kauivlov. 
"Eacov Dè rai érépav Oupudiréay muxpav 60ev méAker silos Bety * Tod œupèc AdPpa KxvkkwBev. To dë 
gueEtoy This ÉVoeuwc ToLobTOY ÉoTt + TMpnoov Td Kévoua ToD Buiou, rai av lOnc Espyouevov xaTvdv 
doei rophÜpas cyque pote, Kai Tv epuérnra kivvaBapiéoucu, idod *7 yéyover. Katdkeure mhéov 
Toÿ érraiery Tù déAtoy - ei yap ToUTou yevouévou *” mhëov 06e ékxadoo, byvuTar Tù do. 

2. VÜpapyvpov Bpasov mer pehavive éAaiw Belw Te, Kai KavoTdv °° dpoévioy v dyyelow del ivo 
éri quépas V', Th dë On Auépa Éacov Vuyivar. Kai ÉoTu Tél DOpapyupoc meT® dEouc DpuuuTaTou - koi 
AaBov Oeiou rd fou rar oTuÔUÈ ToÙ apydpou, Kai MEN dr OO  Ev viTp, Kai TpiVov «ÜTyv 
eis ty0v, Kai yevnoetor EuvOn. Kai Baldy dr sis yyos Eos Spuuvratov, Kai puuwons Kad vo 
uÿ darvevon, Kai Enoov Yuépas 2’ - Th D ZE Tn Muépu edpnoers To muorypiov. l'Aviibe adTyv, rai 
Enpavas adTyy v Ale, Kai Êye TO LUOTApLOY. 

3. Zdv Os@, Auf où, KAdouc adTa, Kai ywpioov Tù Tuppà, rai Tà  Leux® TuUTA Taplde - Kai 
Bécov eiç auBirov, rai Éaoov Yuépas n' à C'- Kai" xA0eke àT” adTod Td Ddwp + Td DE cuuaToumEvor 
xaboov méypr yiveror  AoBeotos, rai £ye Tavrnv axphos repuhayuévyv. AdTÿ Aéyerar Gofeoros 
Yé dpa (? ). 


X 
XX 


192. Le nombre de parties du soufre est omis. 

293. Puxioy À, ici et partout. 

94. Ouvaueuv] EF. 1. Ouvauévoy. 

95. EF L ka ou. 

96. MÉÀN A. 

no7. Tophupav À. — EF. I. tÿ depuorur. 

no8. KOTÉAEUTE À. 

99. #06 A. 

00. LeTù pour oÙv. — Oeiw Te] signe du soufre puis : Tato. 
no. &pyvpov en signe. F. I. D0papyvpou (signe à retourner). 
5o2. TUpà À. 

503. Aufuxoy A. 
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1.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. Aofov ÉcTpaxa Way, y Juels, Aslwoov, Kai ceipwoov - rAdvov mods, Kai Tai TA Dvor 
uerà virpou kai Doaros - Kai yAUkouve °° are LeTù DOnToc Kai dEouc Korvod wc oÙ yÉévnTou To cûvbEUR 
Aevrdv 6 Vuuuiôiov moXiBdou, rai YVEu, Eye. Kai Anfiy € adroD rod ÉaTpérou AeuxoD ysyovoroc 
y° B'; rai eux oév y° ET", Xelwoov ôuod - dvéveyrs Tobro rù Dora OÙ AuBixos + Tv oÙv oxouplay 
polarre rap uiav. ’Ev tourois rois Donotr Bale GoTporen TetAuuévE ox np, Yyouv Enpa : Kai 
EPA 3 HR 1 9 , EU 2 ? 1307 \ » CR. , 4 \ ! \ , 
àmrécTrupe adra - Kai ATocelpuoov ATd TOY TETAAwWY, 7 Ko Êye év éTOUUE TpÔG TO AEVKEVAL TO CUV- 
Sen. Kai AuBov rhv ävo oxouplav rhv év Tois Vonotv AslwBetouy Kai Asuxavbetour, tpivy Tù Ddwp 
àveveyOvou, Touréoriy Tüc y° L', < TrMpnoov > érou Tù onmetoy Toù Deurépou. Bal üy Tv oxouplav sic 
dcTpaxivoy  déAivoy &yyos, bluwons, éTTa Là knporaxidos hworxols ispois Tavu, (. 241 r.) Auépav 
a, &ypis ** où douyy oùx Eyn Kai yivntar Aeuxov + avelomevos, Ave ëv Ouelo, èy *” Alu + émiPuXke x 
Toÿ ävuwrépou Ddaros Kai Toiyoov yAoLo) Téyos © Muépav w' - Kai Enpavas y YAlw, Kai dvelouevos, 
” _ , Bu 4 A 2 ? Zoe ” y e y 1 \ y 3 û 
ênta Tÿ rnporaxidr Kara Thv Evo THE boouxoïs iepols Tavu Muépay &' - Kai Ta Avelduevoc, 
Aude adrd uerà Ddaroc, Kai Toy yhoLod réyoc juépay a! év YAlw, Kai Enpave v QAlw, ka OT ToÛTO 
- roi role mo äric, Eu lOnç To cuvOeua Aeuxov dc VuumiOLov. 

2. Kai uerà radra EtyOwoov oùtwc. ’Avevéyrns To Ddwp rata Tyv ”* Evo THEL, oÙKéTL oTÜdeLc 
ar els Tétao bov, AAN ÉmMPaAAes adrd *? éy vi Ééotn EavOù Ov L: Kai ouvavauléac adTà els 
rà Ddwp, ge Dour EuvOù, Todrou D rois Dnouv Ave Tr oUvOEuX dc YAoloD Téyos Muépay à - rai 

! e] CA A \ ! u \ D LA ! de (2 Æ 1 # A 
Enpavas ëv Ale, kudoov, rai Tévra moe KaTÈ Ty Ava THE, TAN Eu 0d On To cuvOeun EnxvOdv 
yevousvov 6 ypuoov * - rai Palov adro To ouvbeua sis bu ny, Éaoov érwuov : Kai Palo els &yyos 
BEoc Sprudrarov xouvèv, BdAe Kara Ty hiénv rod ouvbemaroc, % rai àc émimAéer TO DÉe + Kai Tep- 
tpuuwoas Tù &yyos TOÙ dÉouc, sito KaTaoxemäons ouoD huépas W!', Kai dvekouevos To avyOeuc, Bale 


els Ouelav, rai émifañe Data EuvOà, Kai Toter YAotod réyos + Kai VEN év MA lu, Éye TAMEN. 


3. Tocoÿroy raraoreuacOvar BéAer Où omeuc roi éoeuwc, Tic aomuou Tapabépuns Kai Aeu- 


04. Ouio À. — gopwooy À, ici et partout. 

nos. yAUKEve A. FE I. Asvkouve. 

506. FL Todtw. — rapautay À, f. mel. 

507. GT] FE L émi. — mertk kw A. EF L. Aeuvxowv. Confusion possible du signe de Xevx@vy lu rer wv sur un ms. antérieur. 

508. boorroïs ispots. — FL. poot xaprepois. Jusqu'au n° siècle, le signe tachygraphique de ou et celui de ap sont presque 
semblables. — Même correction proposée ci-après, L. rs. Cette variante, à elle seule, suffirait pour démontrer l'ancienneté 
du morceau publié ici. 

509. ÉyeL Ka yivETO A. 

io. VAVOD À, ici et plus loin. 

nu. KnpoTaxido A. 

ne. Avevéyyas À. 

53. Téroka] F. 1. Asvxt (voir ci-dessus, I. 6). — émi£. adrd] EF. I. émi£. adro. 

54. TAMNPOLS À. 

5. uany À. ici et partout. 

116. TAMPOLS. 
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gewç Tob Dodo, (f. 241 v.) Kai Torioswc *” roy dypov, Gypus OTou rpès ATTomévou Tupèc où ÉkbevEn, 
ANA ù Ko siorpurinkèy yiveTrar v Tols cœuaoriv GheuxTos Lévouon Kai dxavoroc. Toÿro dE yivecBor 
dpelher rarà Th aomuou Tapaépuns Tupèc, YTis AÜTY avLobou Kai KuTLoU TE Év TO dHALpLKE dpyAve, 
dikny atuidwy * 4yAvodEy, &ypie 00 Tv ékavotoy Kai Abeuxroy SAnv TpookThonTa va - Kai 
Tv adrv TA Éovorv oixovouiay Éwç &v carwotv ravrek@c, roi éEvOarwBwo Tà Enpia, rai Te- 
Asiws roïs dypols cuuuyoiv ral ÉvoODoLy, Kai Év, dc eiTelv, CL yLvovTOL Tf AYWpIOTY Kai ToLn- 
Tuxkÿ mrioter, Tù dè dypàa mA oTupooty dè arurrixov eid@v, Kai TeAsloc curwoty rai imOou - 
EG rai adTa Ty AbeuxTov Kai TUPILAYOY TPOTKTNOWVTOL DUVAULV - TŸ ÉXWPLOTY ÉvOEL TA TPS 
Tà® Enplo ouvevwBévro mpèc Tols dypols Épiois, ypouata rai Dovav  eloxpirinÿy Toloÿvra + doc 
h buoucÿ rrioëvn Dore ÉVouévn ualBax® rupi éraon dual veror ypouariéouon Tù Dowp, roi Ëv LET” 
adT@Y yeyovulo Td TAv. 

4. Mer oùv td mauvrel@c avevey Oro mévra Tà dypà, AaBdy try” érouévououv Enpay Te roi 
uehavoeudf rpuyiav, Asbkavoy or. "Eotw oo oivos mpoxaraoievaouévos T® OÙ aofBéotrou DDart 
Yrot dieorayuéve ** di omod00 AA aPaorpivou, dc  caruvapuxh oTaxtn. Erifale Troivuv ëx toutou 
Kai TAbvoy adrv rak@c, Euç où ueluvoeldès To Dowp (f. 242 r.) yévnto. EÏO” oÙtoc xarayylée èT” 
adriy érepov Dduwp émBaldy, Kai, ei Roue, rporataywoov Muépas rivdc. Kai ei0” oÜTuwc dvuoy TA D- 
vai épolus Karà Tv TpoÏnAwb ET AY oo THE - elç © xarayyituwv rd uelaviCoy Ddwp, éri Tv AA Awv 
adO1ç Etepoy émifañs. Eira xAsloov adra ëv dyyelous Tac adTc Muépas - ii ei0” Tac ExBakov, 
TA dvou, rai obTo Touwy avalloxeror N Lelavossdnc éTibéveux, Kai Aeuxoypooc yiverou ypuooc. Tù dÈ 
mpoueluvobévro Doro ÉUPale y oxever tivi div, Kai Tepirylwonc ral Enpévos, KaTaywoov QuE- 
pas rivs, Toutéotiv dpi éTou émim nc, Kai aparwÿ, Kai Tpôc ixavyv ÉAOn kevxwotv. Autl veto 
Dè Kai &pauoÿton - ai Tebeïow éTave Tivdc Eos, Tpoodeyouévn Tùc Jpuuelus adToD ATUdHS, Topos, 
Touuo/évros OnAadÿ rod &yyous Acbalwc. Kai oÙTrc do To dEouc Opruéws àTudv &epokeuros yive- 
Trou dixyy YuuiBlou Tob &md koivoÿ * modo yrvouévou. Avr yap oÙTuc yevéoBor Kai &oBEoTos 
huetépa, rBévros DnAudh Tov uérepov Aov Téva Toy rod DEouc Dpuuéwy àTu@v, diknv moAPOIxOoD 
metahov. Ei Dè EuvOv Roÿker Tudryy kuracreväaco, era ro ixavés TAdvar Kai AeurxavOvo, TÔTe 
uerà tols EavBoïs ceonmraouévous  Douory rpororiobein, Kai mpoomAnoBeln LeTù TOY ÉavO@y DIT, 
Kai metérerto EnpavOein. 


‘ErAnpon n xpñous Tovoriviavod Paoikéwc. 


7. &ouou en toutes lettres A. — Soudure] OLdtxy A. 

m8. À mg. : un trait montant. 

119. TPOUKTELTOVTO A. 

10. E 1. mopioic. 

ga. AaPoy tTyv érouévoucav r. +. À. (jusqu'à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus (2, 4 bis, appendice 1 
d’Olympiodore, p. 104, I. 17), d’après une mauvaise copie du rs° siècle insérée dans le ms. de Saint-Marc. La présente 
rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, et en même temps plus complète. 

122. DOUTO El TL OLUOTETHyMÉVOU A. 

2. EF, 1. Toouvtoc. 

124. EL. äxpolsvroc? 

125. lerà Toic Ë.] uetà pour cv. 

26. Jovotiavod A. 
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XX 


12.25 $.— 25. La Grande Héliurgie. "” 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


AIAPTAMMA THE METAAHE HAIOYPTIAZIIAPABAAAOMENON EIZ THN OIKO- 
NOMIAN TOY IIANTOS. 

’Ioréov rt  meydAn Atoupyia rapaRaAeror roi eixoviberon els te Tv TOO Tuvrdc Onuioupyiav, 
Kai sis adrov 0 Tov Onuioupydv, karà AA myopiuv Totuvde. 

To räv els ÊE mpayuara Oswpeirar + le Te Tù Téconpa oToryela, < rai > elc Vuyyy Kai sic adTov 
D Tov Bedv rdv TouTwy oixovouoy rai Onuoupyév. Ta d Técoupa oToryela slot TadTa - TP@TOY LÈèv 
Kai avwobepéorepov, Tù TÜp, deurepov Kai dTO ToUTO, Ô mp + TpiTOY Kai dTd TOUTE, M YŸ, TÉTUPTOY Kai 
dd ravryv, Tù Ddwp. "Eyes idoÙ Tù Técoupa ororyela - Tpèc Tobrois DE Éore Kai M Vuyn rai Ô Bedc 
à TobTuwy oikovomoc Kai Tours. Ev Toûtous rois £E ro av Tedewpyrou - eloi dE Kai ëv Tÿ mEYAAN ** 
dhoupyias ÜAn Tpayuaura EE droits edoToyus rupabakkousva : eioi dé *” rudra : Dowp, «iOdAn, cou, 
Téppa, vebén rai TÜp, Kai TÈ Mèv < Tp@TO > Tédoupa TOUTUY Tols ÉË Tols TédTpor oToLyElols UU- 
mrapafékkovton - ro Dé ye méuTTov, fyouv h vEhÉN, T9 Vuyf Tapeuaberon, Td Dé ÉxTov, ÜyAovorL Td 


Tôp, T® 0e@ eixovilero. 


X 
XX 


1.2.26 5$. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


EYXH EIZ TI MEAIYION 


Transcrit sur M, f. 3 r. (main du xs° siècle). 


1. Xope, qu@v Kûpie X < porté? >" yaipe, Cw À po < mÜAo > yuEvN, Yv L° < Mo > nov Ô TaTHp, 
à vièç Kai Tù &yLov mvebua + Dmèp aTavrac Éyeuc Tv sUAoyiav - YA UREVOS KApÜLEY + à < k > To °° 
puvacrèv érrAnotlas, Yyuous êk ToD TOKOoU oo : ÉTLOUVAËOY Tù ToUA LE oo - ÉTLOUVAËOY Tà Kai < 


Diè > Dpaue Tà &vOn THY épaluv ” Tà mupuoyAuxa, Tà Lupiorepre, à 6 OLoc yivooxer, &vOpuroc DE où 


27. YMovpyiac, ici et plus bas] EF. L ypuooupyiuc. 
28. MeyaAn] FE L < Tic > ueydAnc. 

129. DAovpyias] EF. L. ÿAoupytac. 

130. éyelc] eyus M. 

53. &v0 M. — EF. L. épéwy. 
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yuwoore - dprilw ce < oofety? > éypiov < o > pra Kai onu Kai répuxa, ** rai Obeus, Kai KWOTNG 
Kai mépuiyra, rai Täv Plarrouevor Tv Lélioouv ” ph énTar ÉÉovolauv < ToD > Tpoceyyionr Tàc 
uelioooug ToÙ dobAou Toù 0eoÿ ov. Eis Tù Ovoua ToÙ Tarpds Kai Toù viob Kai TOÙ ylou TvEUuaTo. 

2. Ioinoov oraupèv, rai ypabe Tv edyMy Tarn éri To oTaupod Ÿ EUAov, rai crus ëv LÉOW TYv 
Lélooav. *” 

3. Hepi va rouumärar &vOpuroc. FodYov sis dadync boA Lo ° : ëv Be0Asèu rc Tovdaias à Xpiorèc 
éyevvMOn - Tabou pu épnuevov send. Edyévie dyre, Doc Ümrvov Tov DobAoy To 00 ov. *” 

4. Ispi vau rouur - Éÿnoov To Auywoù Tà épyldue pet olvou ° xaAX < lotou > Kai adTo Troie, 


Kai OÙ UŸ KOUMATOL. 


X 
X* 


12.27 5. — 27. IIOIHÈZIZ API YPO. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du xs° siècle; probablement celle qui a écrit le morceau 3, 48.) 


Aafay uoXdPIoU potpar a', xacotrépou moipas S'', Où yovnc yobv Toier + Kai Tpipais DEL oi 
&arr, kedrarve Tadra. Elta Baldy sic ratbiov y Elalw Ave tpic. Eira mi uoipac €’ Tourwy Bae 
&pydpou *” moïpav à’ - Kai évwoas duilue mupi. "Ererro Avoy Kacortépou moipas &', &mo Tourou de 
To ouvBéparos Loïpav miav - Kai GVn dry Tv bÜotv ToD Apyvpou. 

ETEPQE,. Aafov d9papyupoy Jurimdy rai d0papyupoy avarolmov, étions Tpiÿov xai Pas sic 
Deov, rai Ever émréis + To DE avafaiver Host rpÜoTaAloc. Eîra tpiVov adro meta Aeuxoÿ Tüv dv, 
noi 001 Ever, Kai dvaBuiver boel kpootakAoc. Eira Tobto Auf, toler ATatwpoy év TO oxever Tod 
BEous ds Tù Evo pnôév - Kai oTéber KT To Dowp - &v & Balawy Tà Aeuxt, vOavrov adrd biiooobus 
délw ei KOTpOv Muépas L', Gypis dv ÉAov yÉévnTat DOwp. 


Toro Echoudyros Toudaiou ëx Toy lep@y Toû Aou. 


X 
XX 


5». 0yêa FL cyra. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 

53. kootnç] lire xavoreis (?) pour rupavornc. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27);— ou &ypootes (Nicandre, 
Ther., vers 734.) — EL. uepuyxue. 

134. 0v] place du nom de l'intéressé. 

53. oTUc] FE. 1. oToov. — EF. I. roù uehioot. 

136. Va KouuäTOL] va rot M. 

137. 006 M. — EF. 1. t® dov\«. 

18. E L Tepi Tod va ph roumäron. — moie] F. 1. min. — où] F. L. ov. 

139. KaTbloy, en italien cazza. 
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1228 5.— 28.IIEPI TOY OPEIXAAKOYT. 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 


1. < Aofüy > rourtiav &eËavdpivyy Kai Taprapoy rai Kouxdkeupov, ral KôTpoy, Kai cUxa, Ko 
orubidns, yÜve Tù yaAxomo, Ko pelTepaprée ** Trou Todd ue véuy iutpelav, Kai yiveta à yaAxdG 
GG YpUTOG. #7 

2. Kai xpokov Bale oi xoproupav, Kai LEA, Kai AAA KiTpuva - voer Kporous oov rai yoA nv Podc 


xitpivou Enpav. 


# 
XX 


1.2.29 5. — 29. IIEPI TOY GEIOY AKAYETOY. 


Transcrit sur À, f.279 r. 


Aa@dy Betov ämrupov, Aelwoov oÙpw &popou : sira AaPay Anny Oucaiav, Eve Em émimAsdoy, roi 
yiverou äxavorov. Aormuäbwy Kai éraipoy rai Aéro, (f. 279 v.) wc yéymre dkaucrov, cc lOnc 
ru oùxért xaietou, Kai Adfe Tù adrd DDwp axavotov, Bale sic A nc dvb1ov, Aetv, Touwy 6 To Oetov 
äxavoroy - Tobro éoriv To Oetov  mugrnpiov. "AXXor dE LOMBIoOY ro Betov ouvAerodory ua Aa 


PA e] 1346 \ = \ û = , 
ŒVOLOY, KOL TOLOUOLY TO VELOV MUC TYPLOY. 


* 
XX 


12.30  $.— 30. AEYKOYIS YAATOEZ AP OY AEYKAINETAI OIKO- 
NOMOYMENON TO APSENIKON KAI YANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


540. @pelyaAxou E. 

54. EL. xouxkäkeupoy. 

54. otTuplôec E. f. mel. (néogrec). 

543. TOU] FE. L. Toro. 

144. Doruuälov ral émépoy rai PAérov A. 

345. 80TL, au lieu de éort, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
546. E. 1. T® Oeie. 
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Ors ouvevobron Ô yards dmToUuevos oTUTTNpLas cyLoThc Lépos a’, 7 KoumewG AeuxoD mépos «', 
Ader odv T@ rouuer Ddwp, rai ÉTav Aves, * ylveror YAorod méyos. Bale Ty oTumTypiuy àTd oKkedoc, 
Kai Kurdes Tà Dowp Tob xouUEUwG - BTE Ewc 00 avaEnpavôN, rai ëye. Todro ”° ouvAsobTE To 


àpoevikyv, Kai ÿ cavdapayn, Kai yaAxdG, Kai TOTE sis TYy ÉTTNOLY yEL. 


X 
XX 


12.31 $. — 31. IIEPI AEYKOZEOQZ TOY APZENIKOY TOY EXIZ- 
TOY. 


Suite du texte précédent. 


AaBay àpoeviknv, Aelwoov meta BEouc oo - rai ävakn@ov, émidec érvo xyporaxidt piékny éTi 
un - éTévo repirnawoac, éAabp® * Tupi dronaLe, Aypis àv Onc Tv hukny ysvouévyy … Kai pas 
SR EC OOPE d'art ’ € A 1, € A , A ! ’ ! N 
Tv ai0A nv, Tolmoov ds KNpwTy LETE VONTOS, Kai KoA A noov TYv ha NV ypnoluuws yEvouE VV dv 
àpiOuD + Émoov dë To Betov dypue dv AeuxavOÿ, Kai OmTnoov év PepoomodLg, dc Eva TpoxeuToL, Ko 
Éye + ro Au cuvdapéyny, AeoTpiRnoov meTà dEouc : Bali etc R'Onruc, Rae sic KA iBavov, Kai äpas 
Tv ai04Anv, (f 280 r.) Eye aposvienv Kai cavdapaynv. Kai n uayvnoia oÙTw Tp@TOY Aevxaivetor dc 


p@v (sic), rai uerè EuvOotor. 


X 
XX 


12.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYZOQZAI ZIAHPON. 


Transcrit sur À, f. 295 r. 


1. AaBov otoyiv odyy. a C'',onlyeua odyy. a C", 7% raprapoy odyy. R', Birpiolov poudvoy oùyy. 


€ 


C", &hodua vre tiouua odyy. C"”, Bepdepauny éExy. ** R' À y', memépewc odyy. C"', luc Kouvov odyy. à’, 


54. EL éTrouevoc. 

548. Aver] EF. L Asiov. 

1349. YAVOU À. — àro] EF. l. émi. 

550. EL. Toute. 

55. uaAny À partout. 

52. Après yevouéynv] FE suppl. yAuxpüv ? 

us. yevouévyv] E L keyouévyv. — pô en toutes lettres A. F. L. er. (Confusion probable des signes de ces deux 
mots dans un ms. antérieur.) 

554. PV] EF. L. yuov. 

55. colyéuo, en italien salgemma. 

556. PuTpolw poutve À. — à\oduu, en italien, aluma, alun. — vre, valeur de de. 


IIO 


Tara tpipov kalüç May Aerrra yopue Ÿ Ko éLod Kai Avaxarooé Tu Kai Bad sis Téouxdiv Tata 
x 
! > 1! \ A cr 1 ! \ ! N LS er ! (2 K& A 
yavouévoy, &boprov, Kai Bakwy 6cov dvo yastépur vepoy eo, Kai Palo La Rpacouy us où va nu} 
vouvTÈ y’ LEprix *” TÔ vepèv, Kai KAslooY - TOUTO Éye TEbuANYUEVOY. 

2. Kai rôre Bepoviriäbers Td idnpoy, rai œuppévers, rai oreyvôvers ** ro rakwc. Eira ro Thovui- 
Leu, koi ypapers ër” adr® 8 ri Oéeuc, mouetc émave els Tù Bepovixyy met o10npoy Tovrapwinv. Eîra 
Eye hapuaxov ” Aeurdv fyouv ovlLà, Kai Tplyov adTov Aerra mokla. Kai tore ro °°° Pas sic 
> — NS ! AS 2 ! Re [A A A \ 1 1 x 1} \ 
&yyeïov, rai Rolls Kai oùpoc 4vÉporivor rai dvarxatuce To ka] wc. Kai TÔTe yple Tù YPAUMUATE LETÈ 
mrepob, Tà Éyels ypauméva sis To oldnpoy, Kai Tüpove wTo els Bépunv rupèc, lva oreyvovn. * Kai 
Täv Td yple Kai oréyvove adTd Éwc wpac y! xaléc - Kai OToy lOnc tt Épayey TO vepov Td cidnpor 
Kai Adrkrkwoev, Kèue va To keuxovns TOXA& °° Ouvard, Wote va s0yAANG TO Papuäxyy Kai To oÙpos 
ravrelG àmro Tà ypaunare. Kai ypn va Tù pars met mavdiAov kaBapèy dompov, va Li JÈv yy 
ÉÜTov, Kai va TPOTÉYNS VA M} dév do KOPYLAYTLOTOU TÈ YPAUMATOL. 

ni L L14 ! 3 A [4 D} A 4 3 A 2 5 VIS) L4 >: A 
3. Ka tote éye ypuoubnv md ploupia Pevérixe, Kai romävioov adTo els To AxLOVNY LE TO ahÜpyv, 
va yévn hemTdy ds Tpuavrébulla. Etro KoVe To xoumatémouin uuixpè ixpà, Kai yes Tobro. Eira 
, \ € 0 4 , N dE R \ S/ 4 1364 , 3 4 er 
celpwoov Tv dOpapyupov ueTà KauouTéns chuxTà, rai miav koi Dvo hopas va" rwOapléer amd purroy - 
Kai rôte Bale yovyv ec To xauivny ypuooyoo, Lva Korean, rai sbyaAov dr EE + Kai Tore PaAe 
A LA r À LA 2 A \ A 1 ALT A 4 € LA A LA 136$ +” A 
Td ypuodbny arécw sis Tà ywvnv, rai BALE Kai &Td Tv DOapyupoy, Kai auyvorapale *® Tr YwvyY, 


Ka Asleror To ypuoubnv, Kai vivra Eva Le Thv Ddapyvpoy. * Kai Tore To yuce sic YadOUporodLv. 7 


X 
XX 


157. E L Ewç où va évour Tà y! ueépn. 

558. TUPOYNS À, ici et plus bas. 

559. ToYTupw Any, en italien punteruolo. 

560. cou, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 
561. AÙTOY À. 

56. rahèc, byzantin, pour ka) üc. 

56. KOUEVATO Meuxovelc A. 

564. KauouTéus, en italien camozza. 

se. EL ouyvè tüpu£or. 

566. FE, 1. \vetou. 

567. E Lytidouporodiv, spondyle, pied-d'âne, vulgairement pied-de-cheyal. 


III 


1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


131 6. — 1. TOY XPIZTIANOTY IIEPI EYZTAOFIAZ TOY XPTY- 
ZOT. 


Transcrit sur M, f. xro r. — Collationné sur B, f. ox r.; sur K, f.5 v.; 
E,f.sr.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1° de la compilation du Chrétien dans E Lb. — 


Les variantes et additions de M ont été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze 


sur À, f. 29 v.; sur 


morceaux suivants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout, de la 


main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du texte. 


1. Ts devrépas mpayuarelac dpi Tèv Aéyoy memoimuévoc, Kai Toy Môwv Tüc meBddoUS AbO6vo 
ékéuevos, mi Tv Tpityv Mo Tpayuarelay, °° mpodmyodpevos TL ypnoiuoy Th pub} - ÉTL dÈ Toûro. 
Tè Sen ”° dd Tov Beumdoy xparoëvro, rai Tà dypà dTo Toy Kara Amaury dypov. Toûro pëv rd 
mpooiuov à 86 "ABSnpoy copiorc ëv Tr TeTdprn Tébeixer mpuyuatels , deuxvdc Tr mdTO ÉoTuv ai 
dypèv rai Kara nov dypèv rai eme - ÊTL To Knplov Thc oixovouias To Kpareloar Tù Oerwdn dd 
Toy Bed, roi Tà dypù dTd Tov Kara AnAuv dyp@v. H yap duos Tr Door Téprretou : oÙTuc Kai 
h oo Th bÜoer vx, Kai h boous Tv 7” pÜoiv rparet, xadwç dTdc re Kai OoTavnc © Hdokakoc 
épauav. 

2. Husïç dé, rois éxelvwv émouevor Tapadooeotv, T@ adTY Tpoouulw TÂs TEpi YpUIOÙ Kai ApyVpou 
TpayuaTelans TETAyAUEV, OÙk AN AoTpLOUVTES AÜTE TOY Tec oapoy, Nror Tov SA uv PuBllwv Th Téxvnc, 
toûro yàp ” àdbvarov, AAN ëv LédW adT® Dévrec xuplwrepoy, ATodeléouey ol Te + Kéyrpoy KUrAoU 
Très ed0elas ypauuès dTd Ty Éow Tepuhépeuiv lou ToLobot, Kai ot Te Ty} Lévaoc év LÉO W Tupadeloou 
BAblovon moruoy 7” vue Kai yévuLov, T6 rauvri yapulo- (£. ro v.) mevor, Kai ol Te YAtov ° ueomu- 


Bpivèv év Leooupavnuart dvre vi Tv Teoc puy KévTpoY aveu 7” ons ETray TO DTèp AY AULODalpLOov 


568. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : ItrwfBoc 6 Osomveuoroc, évroc roù Aoyou sdpraic. Puis (encre et 
main du copiste) : Aeï yivooxetv ôTr 6 If y T9 mAnyÿ émoinoev érn L' Dour (lire }wou). 

569. row] etxw M. 

70. Tà Oeuwôn … ] Cp. 3, 25, p. 186. 1. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant cette citation), puis : V: Lulle, 
livre des mercures, chap. de l'animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica t. x, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 
67. — Anos (? ), p. 73. 

57. Kypiov] xuprov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

57. Après téprerai] add. de AKE Lb : xoi ÿ püais Tv boouv viuxg, — Th buoe] Tv bvoiv B mel.; om. AKE Lb (phrase 
placée plus haut). 

573. adTo] adrov BAK; adro E Lb. 

174. Après xupuotepov] dmodeiéouey E Lb.— E mg. (de la main de Lb) : z4do 4d sensum ôv1 2 toto t@ trpoouuiw you 
y rois Beuwdeot, Kai év Tois dypols, auvioraror To ray Th6 Ans Tpæymarelis — même addition dans Lb, entre crochets 
et, à la marge : inclusa supplevi ad sensum. 

15. &évaoy M. — BAvlououy M. 

176. xapiéero E Lb. — E mg. : Erat yupitouevor, sed correxi xupitouévny (note biffée). — fAoy] signe de ypuooko lu 
MB etc. E mg. : corr. signe de ÿAtos, puis : signum significans Moy (n. biffée). 

177. MeomuBpivèc … üvE Lb. — évi] év évi E Lb. 


IIZ 


xaravyäbovra. H celmvn ds «bros Tv dm” obpavoy raTtalauTouca, Kai To UNE The vUKTdS Abavi- 
Éouoa, °° rAnoipadv To dloxuv Gravra To YAuaxod ornoauévy buréc. 7° ”"Aveu yàp Tv dyp@v Tod 
piaocobou TeksvOyai Ti Trüv mobounévaor aumyavor. 
3. "AN mi xopod, Toy Adyov Th TPHTN AÜTOD THËeus Lyon TUE, ” Kai émeuta oil uelc 
Tous évvolos éxelvou refouevor, Kai  * 9° Av éeuvnOnuev, époduev. AaBoy, bnoiv, DOpapyupov, ThEov 
= =. 1583 ’ , x a =,9 = ! ’ n , AE N°2 y EI 
T@ Ts payvnoias douar, Ÿ T® ToÙ irauxo0 oTiuueus COUUTL, } Pelw ATUpE, À Abposs} ve, à 
Tirävo TE, ÿ orurTnpia, Tÿ amd Myhov, dc émivosts. TouTuy drnrowc 6 Beorécios ZuouLos Ddpap- 
yupov pévrot Beiov Ddwp Tapeypabn To Év Tals Potrkarc éroribeuesvor - cou DE" Layvnolas évrèc 
Kar” évépyerauv xérAnxev Td oixovounbèv Aeuxdv over, * oriuueuc dE To italuxé, Kai àoRéoTe, 
Kai orurrnpia, Tÿ am * Myhov, rai Tù Aour, to Oelw Doarr. Eyo, hnoiv, évvow + ouX API *” 
Dè mepi réons Thc THËeu elpnxev oÙruc. Ev Tÿ apyf To répas The Téyvnc ATÉdELEey + mpèc dv époiuev 
+ Tis ÿ œiria Toù Adyou; bpéco, Didaoraks - Tivos yaprv, ToÙ bilogobou Aéyovros £v Th TROT TOY 
3 “ ! x € À = Pa = 1 L A V: o Pr L4 A 
adtod THEeuy + « Auf DOpapyvpoy, Théov T@ Te Layvnoiac omuart, » où éyeic ÊTL T@ Àdyw Tù 
Tépais The Té (xx r.) yVN6 évébnvev; 


4. Ti 0h more oùv rooudrar BiBAor rai OnuovorAnotos, Kai Kauivoy 


F% toi épyAvoY KaTuo KE 


Tois Talons dveypabnouv, Tavrov To,  &e où pie, évrwy bu dluv re Kai ouvrouwv; [ok as, 
erev, © porrnrà ”° Toy Anuorpirelov Aoyuv, Taya va duo yuuvdon Tac bpévac. *” ‘O vob yàp Édùv 
ebpn dv, Éaurdy havor, Tévra yuvwonel xaTà LeTOyNv, ” où x Puces. OÙ yap cri AvOpoToc 
pÜoer Bedc, AAA eixdv Toù ” eimovroc 0200 mpèc Toy vidv Kai To Tvebua To &yLov - « Iloinowuev 


àvOpoTov xar’ eixova nuerépay rai xa0” éuolwaorv. > — « Tiyap Éyeuc 6 oùx Élafec * ; bai 6 Tic ed- 


78. GUNOèc] aueudec B; aueryès (pour auryëcs) y sur à gratté A; auryéc K; duerdëc E et mg. : 2 ms. magno [scil. K] 
in margine, aundëès sine cura. — œpavpoy Lb. — vurroc| ÿ ‘Hpas (sous vuxtèc) A; ÿ p M; vuxtôé sous-pointillé K, et 
au-dessus : ÿ papavitouon (d'après M). — rc vurrèc apaviter E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K. 

87. TAnoipavoy AK; rAncipañ E Lb. — rov Oioxov E Lib. — ornoauévou AKE Lb. — urèc] E mp. inf. : Adde ad 
sensum : oÙTu Kai TUTO Tù PAUATE, Yyouv Tà Devon dTo Toy BeLwO@v kpaToUvTOL, Ko TO dYpù DT TOV KATA\ ANA wV 
dypv, sloi, révrpov, Kai rny}, Kai pos mon The Téxvnc. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa 
que sine dubio omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots &vev — aunyavoy, ligne verticale dans Lb, en 
guise de guillemets. 

80. TeAccOfvor B etc. 

58. T@v \oyoy B etc. f. mel. — uynoônowueôx E Lb. 

58. Kai © dv êx] roi 6 uv x. M; 6 dv eiretv ëxk. BAK; ômep simetv ëx. E Lb. 

58. @noiy] Cp. Démocrite, 2, x, 4. 

58. Topeyypaber BAKE; éyypape Lb, et mg. : L. éyypaoer. 

58. EL év T@ Kat” évépyera. 

186. oTiuuu dé irolinèv koi &oBeotov, rai orurrypiav E par correction Lb. 

58. E mg. : 7 Democrito add. ÿ àpoevxo. (Cp. ci-dessus, p. 44, L. 1). — T@ Oeiw DDati] ro Oetoy Üdwp E Lb. (Dans Lb, 
@eioy biffé et remplacé par cœuo, et mg. : Lego et corrige c@ua. — ovA RO M. 

585. OnuovorAnoie] OeoxAnotiar B etc. 

589. T@v om. B etc. 

590. où om. B etc. — fc] bnoiv AKE Lb. — eirev] ou@c Lb. — poirytai B etc. 

591. Onuoxpiriwv ME. — Snuoxpirov BAK. E mg. : Lego Onuoxpirou: 

192. FL 69dv éaurod. — éaurèvy bave] œpèc Td éaurov huvepoo Lb. 

593. koi où E Lb. — 6 ävépuros Lb. 

594. Genèse, …, 26. 

5». Paul, 1 Cor. 4, 7. — Ti dë Paul. 


I13 


oefelos KApuË, d méorooc IluÿAoc. Ei 9ë ri EAaBec, ri rauyäioos, wc un AaBoy; » Oiov Trivt ouvodw 
ppébuwv, rai 5” 6 ’IdrwBos à Beorveuoros Ekeyev + « Ilüoa déc ayabn, Kai Täv 7 Dopnua TÉkerov 
ävwQév écriv, xkarafBatvoy àrd Toù ratpèc Tv por, ” » xabù rai adroc à Tov ÉAwv Pedc Kai KUpLoG 
uv rai Ddaorokos Incobs à Xprorèc Dour uûs Aéyer - « OddÈy Dvvaole àp éauToy ” Aabetv 
éùv 1h  deJouévoy dut êx ToÙ marpôc Tob év oÙpavolc. Aëï Toivuy Quäc airetv Tropi 0600 Kai CnTetv 
Kai kpoverv, lv AdBwuer. » « Aiteïre yap, bnoiv 6 Beloc ypnouèc, rai AauBavere, Énretre rai °° sdpn- 
gere, rpodete rail évorynoerar duiv. Fac yap d airév AauBave, rai 6 ÉnTov sbpnoer, Kai TO Kpotovtt 
> # € = S A 1401 2 = 0 € < A (2 a 0:9. 4 / 
&vorynostor. > ‘Opäv dE ypÿ Th ‘” éaurod roliTelas Aa Kai Tpobéceus ExadoTos To axnporaToy (f. 
Ne SET > ’ e 1 ST Rae Se , € \ 
nn v.) te Kai Tfc airoewc AEtov œpodpouov, lva Terappnoriouévec *” air a} AoTOyNon, ÊTwS L} 
! = = A = 1403 , D: se # CPR 0 Re 
uéryy raparalf. Epet yap To Detov “” Aoyiov - « Eùv un ÿ rapdla Au@v raTayivooKN AUGV, Tup- 
pnoiav éyouev mods Toy Beov. » Kai mali - « Aireïte, Kai où AauPavere, diôrt ** rouxéc aiteiobe, lv 
êv Trois Yovas DuTravonte adT&, uotyaAldec. * » Aet oÙy Muäc év k4Oap4 ouvedpoer Kai TphËe roi 
TÔT Tèv ed ixereverv. 

s. Tuÿra Toÿ piiocébou Zuoiuou Aéyovtos, rai kakoc Muäs voubermouvroc, ‘°° The Énrnoewc àv- 
BeboueO, ti éoriv DOpapyupos Kai ri To 7 cou The uayvnolas - Tù yp EAE TAVTOE TAÜTE TO SUUAT 
This ** mayvnoias : où yap Tùv "H ovvdeouoy évradOu mapalsTrTéov Tùv &vri ‘”? ToD Kai OLabeuxTiko®D, 
as Tpeïs À €’ À L' Av, doc eivar mâoo Tic omVeuc ° Tpèc To roù Anmokpirou ue’, kaË4 bnotv Ô Aeoméotos 
Zociuos ëv To" mepi Belwy DI4TwY Aoyw, dTi « Tà do Del Év éoTL ouvOEuR. » 

CA T2 

6. Ado toivuy vruy Tv DOpapyUpoy Kai CHUATUY, AuAyws Tà Asuxdv ovYOeuX Kai T Ddwp ToÙ 
Geiou Taudrov écriv, &c Kai dr Anuorpirw Joret Aéysv. To youy Oetov Oelw uiyëy Delais Toust Tac 
odotas, ToA M v Éyovra Thv Tpès AA AnAa ouyyéveruv. Ei dé rai Tara Tony éyovouv Tyv rpèc AAA AE 
ovyyéveuav, DA ov dc Ts éaurod *? slot hugeuc - ei D Th AT lou bUuoeuwc, sÜdNA OV 6 LÉPY UOVOV 


QI 


SN “ \ 2! LEURS [4 2 = A 2 On C1 ne *t ! x A _ 
eloi Tod mavrèc, fror évèc cuvbeuatoc. Odrobv rai EnTowuer Ti dv ein To Ev où mépn Tà dvo Oeto, } 


596. @ TL ouvwOù ppatwy B etc. 

17. Jacques, Ép. I, 17. 

598. Katabaivoy M.— x coû Toù rarpèc B etc. — E mg. : al. legitur ürè (note biftée). 

599. Jean, 3, 27. 

400. Matth. 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — XauPévere] doOoera Lb (comme dans l'Évangile). 

or. e0pnon M. — Réd. de E Lb : ypÿ dë tnç é. To. Ékaotoy 6pév. 

40. Lva ph E Lb. 

1403. Tapaxohoy M. 

r404. Jacques, 4, 3. 

105. MoyaAA des M; uoryalior BAK; rai moryokior E (souligné) Lb. 

1406. Toûra 00v Lb. 

07. &vOeEwue00 B etc. 

408. EL. tadrà. — Réd. de Lb : roi té Au Tévro Tà y TO COL. 7. LOYv. 

1409. OÙ yàp Tov … ] rov yap "H duabeuxrixdy ouvd. B'etc. — Taupunrréor B etc. mel. — roy om. B etc. 

io. iabeurricoô] ouurkerrucod ouvdeouou B etc. Ge — omVewc] Réd. de Lb : Gore tpio ÿ mévre Ÿ éTrà etvar Gore elvout 
Tüous TÜs uépus Thc oVeuws — Tac] racnc E, et mg. : addo ex contextu (? biffé) sensus : Ts fuépus. 

mu. Tpôc] karà Lb. — Cp. ci-dessus, p.175, L. 23. — 40% haor rai oi bulocodor £v To … BAKE; xa404 por rai © 0. Z. 
Lb. 

ue. Lb mg. int. : Paganus, p.67; mg. ext. : W Lul. libro 8°, p. 260, 261. 

4. oUyyéveutv om. M. — éavroÿ] adric Lb, mel. 


IL4 


Bed dypè, à Kara ANA dypù TuyyavovTeL. 


X 
XX 


13.2 6.— 2. TOY AYTOY XPIZTIANOY IIEPI TOY OEIOY YAA- 
TO 


HOZXA TA EIAH TOY TENIKOY OEIOY YAATOZ KAI TIZ O EIIL THZ ** TITANOY 
AOTOE KAI TINA TOYTON EI TA ONOMATA. “” 


Transcrit sur M, f. 1o1. — Collationné sur B, f. xox v.;— sur À, f. 99 r.;— sur K,f.9r.;— sur 
E, f. 16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


‘O Tepi Toÿ Oeiou Ddaros Acyoc, Pélriote Eépyre, mokloïc uèv ** yéyovev HOn, To Loïc DÈ Duoev- 
paros diù ro elvou dus émeudeïs rai” dxympouc. Ilévrec E où ouyypabets ris Téyvnc ro éxbeudlou- 
ou, *° dirréoc ÉEnyoduevor, Kai Duonyoplois té Ddatr ToUTH KoouMoauTec,  ToTé mëv AOWeTOY, Torè 
Dè O1’ àoféotou ralodbvrec, Kai Tobrou éxarepor ” émi Eav0oD Te Kai méavoc Kai Aeuxod, TA els 
Évyoray mpèç éaurods Diepoynouv. Ev yàp Tots xataloyois Tov ed, tivès Tà xato- (f. 107 v.) yuuet 
duveypéVavro oups, metpias éubacers Toy oÙy lotauévar Tooavrtec + Étepor D Too aivLEc- 
uevor Tà KUTÉyOVTO, “TOY hevyovTwy Thovociws EuvNobnouy - AALoL DE Tévruwvy uvnoBévTes étépouc 
eldeorv rai oixovouios Tara dieypayavro, “* où pAove xareyouevor [rerouraotv], cuuradelo, dè 
ua oy. #° 


X 
XX 


uu. où] où M (corrigé de 2° main); BAK. 

5. adTod om. BAK ; copurärou (biffé). 

né. Kai Too B etc. 

i7. Aôyos add. Le. — Tiravos M. 

ins. Zépyie] Voir la note de la traduction. 

io. Too] modos dc E : moAdc Lb, f. mel. 

no. 08 om. BAKE; yàp Lb. 

ua. 6Eny. Toûro Lb. — EF. L Sioomyopios (mot supposé). — To Üwp roûro B etc. 

2. E 1. duéoBectov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — toutou] F. 1. Touruwv. 

423. karoyque M; xraroyvua AK Lb. 

24. Yyiéduevor M. 

125. où GA oikovouios BAK ait BA Lb. tadrè K. 

26. Ten. om. BKE Lb.; surpointillé A. — cuur. 0ë &Aoy todro memowruot E Lb. (Les 3 derniers mots écrits, dans E, 
de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 


ITS 


13.3 6.—3. TIZ H TON APXAION AIADONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre x4 dans E, x5 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Toro dè uäkkov tpès ouuraberav remoumraory ému ÿ Ô edplorwv HOovnous rois 4vOpoTots 
Ééabavion Tv RiIBAov, rai rù xnplov Th émiorunc érokeïrar. Toûrou yap a\évTos  oUuTuoù 7 
guvallonketor TÉyvn, Kat TOv cobuTuTov Zwoiuoy. 1 

’Evted0ev mon xatélafey dmopla Todc évruyyävovtos - vos yap‘” Gvroc Kara &AnOeuxv ToÙ 
Duoiroÿ Te Kai yevixoÿ Ddutoc, Kai WuAS TÉYVNG, ToutéoTiv Tüs oixkovouias adroÿ ToA GS Edpiokov- 
Tec &vOpurror. ° Tourou dè érAavOmonv aidot Kai Tiaret xaresyouevor Toy BiPAluy, Kai undëv SAwc 
ävooavres, dE ävéyxns Tac ypabès ELoudopnonr ut " Th TÉyvn Kai Tois dudmokahois. OÙre où oi 
Dudackalor Kara Tov oixeloy oKxomdy alriol The TAdvns yEyOvAoL Tols véoLs, oÙTe où vÉOL MY] EUPOVTEG 
WOuenouv, roc rokaods Loudophonvres - Leyakn yàp éoTt Bedc Avayrn, xati Tov Toinrixov LDBov. ** 

2. Ti odv Eder mouety rdv bi aAn0n Zoommor pilavOporws ypaperv éBékovra, À JinoTéA ler Tv 
Tühou Tüc xd ets rei To Ac Uubuvoy  adTo els cumbhoviay &yerv koi Oueppn- (F. 102 r.) Dnv Body, tt 
TÔ KoLVS LÈV ATHVTES TÔV KEKPULUÉVOY Th LUS éTLoTUN Évarébero voUv “* Toic oixelols cuyypau- 
uaotv, uuuwwrepor dÈ Toùs xarakoyous Toy sid@v ovveypaaro, Tous vonuovas AUX Kai avoTouc 
&ç évouv diaoreilavres. ** OÙ yàp Tévra  o'uveots, oÙdE révTES YwpoDoU Th ÉTLoTAUNY axoverv 1° 
àmAc. Où dè mAsiouc rai ysA Got mepi Tate, Axovovtec Tv A NOELRY. 

3. Toryapoÿy rai Muels cuubovus r® Ilavorokirn rivoduevor, 7 cuubovwc éxeivo DoËdowuer, 
mepi à rov dunordlwv roi Th Touoewc D04TwY } Ddnroc - Ev yAp éoTLv DdWp, We ÉbnuEV, YEvLxdv, 


Tù “Ÿ UVERTIKOV TAG TAN TOLNO EG. 


k 
XX 


427. Kypiov] xvpLoy À par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette même encre; xvpuoy KE Lb. 
— àämokurar BAKE; 4xci:o0ÿ Lb. EF. l. äxoAntor. — äkwvros M. 

128. Après Zooumov] éri To pove Tv Téyvnv éméxpuVay add. AEK Eb. 

29. Après Todc évruyy.] totc PiPAouc add. Lb. 

130. TouTéotiy om. B etc. Il faudrait mévror-ye à … ebprowoy. — edplocouot E par corr. Lb. 

y. M dëv M. 

up. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anuoxpiroc … mavro dvéyer sis avéyxnv. Cp. Platon, Rép. p. 620 D 
et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schæœll et Studemund, Anecdota varia, t.2, p.120). Voir aussi Orphica, 
Argonaut., vers 12. 

3. duortelA her M; même faute, L. ro. — Takmoy B etc. 

34. évarébevto B etc. 

43. ouveypavavro B etc. — svouv M; évov B etc. Corr. conj. 

36. Tavro] sic mavrac B etc. — ouveoic] ouvOeoics AKE Lb. 

437. T® TavoroÀ.] Zwoiuw add. E Lb. 

138. DOaTwv] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : Tf6 Tomoeuwc Toy dOuruy ÿ rod Oelou Vouroc … 


116 


13.4 6. — 4. TIZ H KAOGOAOY TOY YAATOZ OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. xs (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


Tè \ À x ! = p] A ! Te A 1430 de D ned SE € [à A 
1. To pèv KaTà Tods xexpuuuévouc Th6 ériormuns Aoyous ov oùx *” eioiy Aiyvmrior Ldpuec, Td 
àmd Tepp@y éoriy Ddwp Belou tpurocraxrov “! oixovououmevoy da omeuc Kai avaywyns Aeukod À 


Eav005, ÿ éTepotov dTapyov. “* 


LS 
XX 


13.5 6.—5. H TOY MYOIKOY YAATOZTIOIHEIS. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) dans E, 17 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


1. To 5 Aeuxdy Ÿ EnvOdY ÿ érepoioy dmépyov Todc Kevous ‘7 … 

Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec le folio 103. 

(£. 103 r.) ’Erei oÙv Kat To évdeyouevoy Tale Ouapopois évvolaus ** œuvnyépous ebpyrauer rai 
xpMoets - où Tudrdv dE movas Kai Duës, duorr ‘M Lév éoTiv Apyn Tavrdc AplÜuoD, } dE mhsiouc 4pyn Kai 
mporn kivnois *" The Lovddoc, Kai oo duyas Tu dr pyouo, TadTN cuubuvely Te ypewv “* ANAL 
Très évvolas ämep émi Tov xalouuévwy ouvdÉduEY où tabeuxruxor 7 Th mèv hpaotv éTiovvdéovoLr, 
Th è Dudvourv Otaupoborv - mel" muwç olov Te Eu ToÙS adTods OaAverv Te rai Deouevely : Dépe 
Rourdy 1 ératépus AéEewc ouvrpoyäcwuev Tyv diévorur. Ei yàp éTioruer ÿ où 1° Suvaro uéyecOou, 
OA UAALoY otre adrès Énurov. AvarroEmue “5 oÙy Éxdorns AéEewg Ty ÉvVoLuy, OT TODTO « Td 


Ev » TpurTry Éyer nai où ‘* Lovaynv onLaolav, KaTyyopoUuEvoY yÉvoUs, Kai sdovc, Kai AplOLoD. 


19. où om. B etc. 

yo. elotv] éoriv M. — idpues B etc. F. L. pes. — DOwp Oetov Lb. 

ua. &yowyfs E Lb. 

4. dmépyet E; oùy dmapyer Lb. — voiç xevois ELb. 

143. Vo0v B etc. — xarà ro évdey.] évdey. éort E par corr. Lb. 

444. eÜpouev BAKE. — Réd. de Lb : tuiç dun. Evv. mepi To Oeiou VOuros AuploRnrelv, cuvyyopouc … 

1445. Thelouc] TAsiovov B etc. 

146. ypedv M. 

447. ep] xaOarep Lb. 

48. Ouevouty] évvouty B etc. 

1449. TOG INSS. 

50. Au-dessus de ouvrpoy.] SuaSpaumuer E; uv biffé puis Studpauœuev Lb. — si yàp tic … E Lb. — ÿ] àv B etc. — FL. 
éTLoTAUOvL. 

45. GAois uayeoBo E Lb. — roi M. — éauroù BAK ; éauroÿ © E; éaur Lb, f. mel. 

452. M mg. : Gp < aov. > 

1433. KT. KUTÈ TOD VÉVOUS, Kai KaTA TO €, koi KuTù To Gp. Lb. 
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Tévos uèv yap éotiy muvrdc Cou - eldos Dà mai Év éori ravrèc avOporou *: . apOuD D elc éoTuy Ô 
xaBéraotos Roÿc, ÿ irroc, à avOpuroc. * Kai éreimep où yéypabev évèc To apiuS Tr aRvooauov Üdwp, 
oùTe uv TO" elder à TO yéver duvarov éori éd’ Éxkauoroy adrwv épeldeuv us Tv duavouuv, AE 
To uèv apôu@ kéyev Ev mavrehGc, &dvdvarov. Oôre 7 yap TO adTé Duvaron EavOGy re Kai Aeuxdv 
Kai uékav. “Qomep oùdè rov #* mdrov AvOpurov sivar Ouvaroy LéAuva Kai Aeuxdy Kai OLTOYpoO, À 
roy #° Aiflora rai ExvOnv rai AByvaiov, otuc oùre adr® To Dur éy Tuic “° uplous xa- (f. 103 
v.) Tapôu@v Ter évdéyeror dmoupyslr. Opolwc “° DE rai T® Elder Évoc mt Te Aeuxod Kai méavos 
Kai Euv008 ouvbéuatoc ** &düvaroy, trolls banc Tounvrne Tv sid@v éreporytes, u4AuoTa éri ‘? 
toÿ äBixrou rai diaofBéorou rai érolskuuévou - n Toivuy dore Aéyerv “* œdToy dc To Ëv elvor T® 
àpOuD, Toy àduvaro éotiv. Ouolws dE Kai To Ev dc TO Elder AuNyLvOY ÉVOLGE, TAVTUG VAN 
ômokoyounévas Ev 1% éoriy To yéver To Deiov Ddwp, THÔE To yéver Év Kai To Elder, TAstoy ‘” ÉoTLV TO 
aplOuS. 


1468 


2. Koküç ébnoev 6 Zoouuoc - « To y Dwp ddo Lovadas dc * auvBérous auvepyouévas AAA MA. 
Oro yàp Kai à Oetos Ébnos “” ypnouôc - « ITomowumer v0purov ar” sixova nueTépauy Kai éuolwotv. 
» Ilpoceréyer à ouyypapeds - « "Apoey Kai 8Au éroinoey *”° adrodc. » “(orep yàp év To àpiOu® 
T@ elder AdVvaTOv éoriv mäv Ddwp Beubdec rai dobaATodec, vTpHÔES Te Kai MALOÔES Kai TOTULOV 7 
y rois dd cel nvny Tr év morauols &évvaov, yeuuäppols Te Kai Aluvautc koi Baldocars Kai xpnvats 
Kai vépeoiv, roi adrais To yéver sivor, 7° TO Elder ToAAwyéc Ever unbopac koi TO ApLÔUE To ÉTeupoy 
Tévroc, “7 obto KävradOn To &md The SpviBoyovias ÉElwuévoy Ddwp TO yéver drapyov Ëv, ‘+ rois eldeor 


Dievmvoyev, Aeuxd du, Kai LéAEYL, Kai TupodeL. 7 


1454. 8oTty] év éott E Lb. 

1455. &puôuèc Lb. — r40” Ékaoros AK; r40° Ékaorov tuyov E par corr. Lb. — x ét. où éyp.] où yéyp. dë Lb. 

156. évèc] ëv E Lb. — évafvoccuov Lb, mo. : 7x1, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 

457. To uëv AD Lb. 

58. Tù adrd B etc., mel. — Sovarot sivars — œomep dE oùre Lb. 

45. Mékav M. — citéypwov M. 

1460. oKv00v M. — aùro Tù Üwp Lb. 

ue. Karapôuo AK; rarapôu® E;raropôuounevor Lb. EL rar’ dp10uov. — droupyetv 9 Téyvn E Lb. 

6. TO elder] ro eidoc Lb. — évoc] EF. L. évi. 

46. àdvvarov drovpyety E Lb. 

464. &Omerou M. — dv äcféotou B etc. — 7] ñ BAK; ei E Lb. 

u6s. slvai souligné, et au-dessus : y art E; ëv êott Lb. — roûro toy 49. ë, Lb. 

cc. dc] &ç Ëv E Lb. — éySsoc — Évéoriv] Réd. de E : évde@c éoti œaytos dvéyin, Eu tolvuy Ouoloyoduev Ëv eivou. Réd. 
de Lb : duyavov éoruv : vayrulus toivuy Guokoyodmer Ev elvar. — Ev éoriv] Ev etveu BA. 

1167. TOÔE] ro dë B etc. 

68. KaGG Épnosv d Zooumoc] rai we Épyosv 6 biocobos Zwoiuoc E Lb. — épnosv 5 bulocobos (ZwouLoc omis) BAK. 

1469. GAXNAOUG motet E Lb. 

1470. Ka@” émoiwotv À, comme dans la Genèse, 1, 26; x48° éuolworv uetépav KE Lb.— rai œpooeruyer B etc. 

un. GMOÔEG] WA Gdes B etc. — EF. L. dAuodsc. 

47. Kpivois M. — rù pèy yéver êv elvou E; t@ u. y. Év eivou Lb. — ré (5ë biffé) yäp ler E; to yàp etoer Lb. 

47. Ouipopäs] rarû Tac dinpopäs E Lb. — xai roù apOuod To émrepov E; Kai To émreupoy mavruwc Toù àpuOuoù Lb. — Les 
mots T@ yàäp — Toÿ àp. entre parenthèses dans Lb. — äTupov BAK. 

1474. dpviBoywvius M. — 7 yéver] Tr uèv yéver Lb. — drapyover E; drapyer Lb. 

us. Toi dé etdeor E Lb. — EF. 1. tœuppoder. 
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3. Oùx dpinorv ‘Epuñs Borpuyirns Tupooa Meur elôn Toù Borpuyirou. “7° 

4. Taÿra eirov : aplôu@ Dè mAsloy uyxvveTaL, élus Kai TOY sipnuévoy ÉkaoTov. ‘7 

s. Tÿ AztTouévn ëv (f. 19 r.) To mure low Téppa, uryvuuévou meta KaOaporiv Te Kai TAvoiv 
Duydberor, rai most Tüs Dvo œuvBéTouc movddac, 7 Tv Te imuévmv Kai Tv OmoTepilovouy, al rives 
duvepyouevo Aslwoer te "rai ones ratéyovoiv AAA Tf ouvuiéer, Kai ro [av xarepydéovror. 

6. Auo rai ao ÉEeorr Aéyery c To uèv évaBuooutov Ddwp Tù ard * Th Aomkdoc ÉoTiv évaoTu- 
uevov, ai dë dvo ovvbetor Lovadec ai cuvepyomevar AA AMAasc Tù Duo ToÙ ouyBéLaTOS DTApyOUOL LÉpY, 
TO Te ATMTOV, TÙ oTepedv, Kai Tà ce dypoyv, To ék TA YUTPAG du To Opyavou AeubOëv, meta 
Tdv Terayuévoy Ts iwoewc ypovor. "Evôev ÿ ‘Ebpaia ** mpobnris évurooTolwc ékpavyaEey + « To Ev 
yiverou Dvo, Kai Tù ddo "1 y’: Kai ToÙ yTou To v Téraprov - év do Év. > “Opa roc Ev LA OV TO 
yéver rai où To slder 7 TO ApLOUE - Amd Yap TOÙ évèc mpoÿA Bey To dvo ** Ÿ TO Tpla, & TLvE TA els 
uovadu œuotéAlovro. Ad rai mpocerayer” Taliv « To Ev, > avadirAuouionoc TYv bovv. Tabrn 


1488 


Dè xaraxokovOmous “* roi Zwoumoc Eeyev - « Ilayta yàp ëx movadoc Tpoépystor Kai” sis movadE 
KaTUAMYEL, > Tv YEVK NY TpTOY eiry Lovadn, sic To Kat” dplôudv ÉAnéer, ‘” TYy Tekelwotv Tod 


Enpiov onuavac. 


X 
XX 


1.3.6 6.—6. ANTIOEZIZ AETOTZA OTI TO OEION YAQGP EN EZTI 
TQ ETHAEL KAI H AY2ZIZ AYTHE. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. xos r.;— sur À, f. xox v.;— sur K, f. ro v.; 


sur E, f.21r.; sur Lb, p. 6$. — Chapitre x6 dans E (n° omfs), 18 dans Lb, de la compilation du 


76. voi oùk à. E; oùx abimoiv roivuy Lb. — ‘Epuñc] Signe de Epuñc et de xaccirepos MBAK ; Toy même signe E; rèv 
“Epuÿv Lb. — Boorpuyr B; Boorouyiryv AK ; Tèv Boorpuyirnv E Lb. — EF 1. ruppooar. — Boorpuyirou B etc. 

77. Todra sirov] Kai rudro ëv Rpayéor sixov E Lb. — un rover M. — ouotwc Où xt E Lb. 

478. y tÿ Meur. E Lb. — éy] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier r2. La suite est à la ligne x du cahier 15. — 
uryvouevoy E par corr. Lb. 

1479. TAVVOL B etc. 

uso. Ouoeræpicovonuv Lb. 

us. AA B etc. 

18. M mg. à l'encre noire, sur une ligne verticale : œuxAvoX (? ). — évaRvac. MB; £v &fücocuov AKE. Lb mg. : 57, 71 
(Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 

u8. Anôëy B etc. f. mel. 

1484. mpobrns M. (Marie la Juive? ). — xp. Xéyouoo E Lb. 

1485. Ev Vo Ëv E. — ro yéver E. 

1486. Tà dvo Ÿ Tù Tpiu B etc. 

1487. Tpooerkyn M. 

88. xarà Tv p. E Lb. 

189. Zwowuoc] à b\écopos BAK : 6 puocoboc Zwo. E Lb. — A mg. : Zoowoc. 

190. sis To] signe de Ëwc (? ) MBAKE; le même signe suivi de eiç dans E; sic toy Lb. — xarépôuov MBAKE. Après ce 
mot, E ajoute le signe du mercure. — siç tyv xatapu@uov d9p#pyupoy Lb. 
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Chrétien. 


1 € 


1. Tivèç dé paory y sivar TO elder ro Üdwp, sis mécov Anuokpirov *” äyovtes Aéyovre - « 'Td Ev etdoc 
moust Tv (f. r19 v.) Tov mol wv évépysrav - éme Kai Tù mo Évdc deira To huoixot. > Kai Ta - 
« Tè yàp ëv eidoc Ouubôpus oixovounbèv Suxpépouc ÉEer ras évepystas. » [lpèc oÙc époëmev dTr xaléç Ô 
piabcobos Éypavev. OÙ yàp Tepi To ravréc éoriv 6 Acyoc dr vÜv, AAA Kupiws Kai SAND Tepi ToÙ 
évès eldous. AdvaTou yàp Tù Meurè popuo …  v… | v +” péua DAoyi dvayoueva Aeuxdv Ddwp Touetv, 
Aevraivery re Td oixeloy *” dmokemuua - Kai Tà adTO onréuevoy eTà Tic Aeukavbelons Tébpaic, ro 
Kai éxuubouuevor kaBerrudv rh Radñc drapyerv, chodporépa, Te radar rpoooutdoïvra EuvOdv 
Ddwp àroreloboiv Tpèc EavOworv émrndetov. Kai To «dTo ma iwmolouuevor Kuréyer Tù Pauuara. 

2. "Ev8ey à Amuéxpiros Tù Adfpoy TÜp dmnyopeusey émi Ts *” Aevxwoewc eirwv + « "A où 
Xeno umever où vOv + Aeurcavo yàp Poule Tà couara. >» Xpwvyumévuov dTo Te TAe à yyoUo Nc Kai TOÙ *” 
purous duyabouevoy te rai louumevov, Tophupay anrrntov Barre *” émioraror uopyapouc te, Kai aveu 
Badñs drapyov Aeuxoôv ru, Kai iovuevoy ualarrer, Ader roi rnyvuatv év ypuookoA lo, ToÙs TAsiovas 
ëvras ixpods évxarepyalouevoy, méyiotov : yoAùc DE iy00wy à Étépov Cour Debduevos ëri ypouart 
Enpès obus, ÿ Opaxovriov *” au, AA Lo Etepoy sidoc Bamrerv Bouc xkpuoraA ous kaBapodc °° Svrac 
(£. 120 r.) ëx Taonç airiac Touobv omapaydouc te Kai Avyvirac, Kai mAslovos ÉTepoeLdeis év ywviols 
voi xpurrouévouc ër” aubparloy, &ypis 00 rupoGor, rai Ouévres poboovorv Tr Bubirdv °° Dowp 
ëv Asxävn pihévrec. 

3. Ouoios Dà rai Ÿ AékuBoc rpèc Td TA No à Tv SAyoTnTa °° Toù œupèc, OLà Toy AuBoruwv EuvOdv 
à Aevkdv dpinorv Ddwp, Kai racas Tac ebpuévas Évepyelac, KAA Ov Kai LoYuLwTEpOY ATepyabeTo. 
Odroÿv où mepi yevuxod DduTos écTiv à Aôyos évradOn T® bilocobe, AAA Tepi ToÙ sldukoD Aéyovtt - 
« To yap Ev eldoç uapopus oixovounbéy … » rai Tù Éénc. Zootuos Anuorkpiro éyroudbov  Bowvro 


ce 


Tois véois, Éleyev oÙToc - « Ti duiv rai Tÿ To ÜAn, évèc Évroc ToÙ buotxod, odyi sldouc, AA) à 


ux. À mg.:B.F (2). 

492. Après popia] Tov side B etc. EF. L T@v 06 (M. B.). 

493. YpéU® (1. Ypéuw) B etc. f. mel. 

494. FE L ékuvéouevo. 

195. Avant &v8ey] Où yüp — sldouc B etc. (omis plus haut, p. précéd., L 13). 

1496. Bou»er] dei Lb. — ypovvoueve yàp B etc. — àrd E Lb. 

1497. Ouyaboueva te koi iouueva B etc. 

os. émioravron B etc. — «ai äveu Pape — uéyioro, L. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections de E) : Kai si rai äveu 
B. drépyovor, éuws heuxaivouor Kai iouu. ualarrouot, douar rai Tmyyvdouor év ypuot, Kai T. TA. 6. 11. éykuTepyätovta 
ueyioTouc. 

199. deédueva Lb. — émypouoariéer E; émuypouariCovor Lb (après eidoc). 

1500. Parrerv] Kai Barrovorv Lb. — Aôouc — rAsiovac om. BAK; restit. E (d’après K mg.) Lb, qui ajoutent, E : 4\ ou 
Aou; Lb : &. étép. Miovus. — xpouaräkouc M. 

io. KO TOLOUOL. 

502. émaubpariov M; ër” aubarxiwv BAKE 1° main; ét &ufuxiwv E par corr.; ét” aufBuxioy Lb. F. L. x” &v0puxiowv. La 
confusion du à et du 8 est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — podmowoiv B etc. — Rarriwèy B etc. 

1503. pô TÔ TAéov Ÿ Ekarroy B etc. — M mp. : 8\oy wpaitov. 

5504 sipyuévas E Lb. 

55. Zwouuos — Rowvra] Réd. de BAK : dorep dre roi où éyxomabovres Anuokpiroy Poivre. Réd. de E. : Zoouuoc 
Anuérprrov éyxœu. Réd. de Lb : 5 0 Zwo. éyroudber Tov Anuokpiroy Tov AéyovtTa Toi véoic oÙTuc. 


120 


Ddatoc; » ‘O dë 5* Tobrov amodeyouevos Kai Tac adToD Tpoyiac Padtéerv 806 wy dei, ” roc évavriobto 
pô ME, eimov -+ « Odyi éldouc » Exelvou péoxovroc * « eldouc » eDdmhov Tu Amuorkpiros uèv eldoc 


ON 2 


3 1509 La ; \ « , 3 me z , > 3 , 
Elofey ro °° mpoldy ëx ToD yévous, Zuoumos dE Todc véous x ToD Duo ueraratrelv eldovs MTelyero. 


_. 
XX 


1.3.7 6. — 7. AAAH ATIOPIA. 


TO EN ABYEZAION YAQGP EN TO APIOMQ AEIKNYEIN EOFAOTEA. H TOYTOY 
EITIANEIE 


Suite du texte précédent. — Chapitre x7 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


1. “Etepor dé pauorv ti molvavvBetoy éoTiv To Ddwp, amd dvo ** LovadwY ovvbéTuY yVôLEvOY + doc 
mévra (f. 120 v.) Tù duouxé Te Kai Teyvuic Tpdymara, moto, el TÜyou, Ki oixoc, wc Kai Ô Koouoc °° 
el éoriv To dpôu, x ro @Y ouviorauevocs. Aid rai pnotv ‘Epuñs Ti mod Aù dvra Év Aéyero. Déo- 
xovoty dë Kai TobTo Tpès ouvyyopiav ToÙ Aoyou Toù adrov oùruc - « To apôuE Ev Tpirryv éyer 
Tv oquaciar - » Aéyero yap Ëv T® apÔu@ Td KaTù ouvéyeurv, dc To Dexdrnyu EUXOV, Omrep Duù Tv 
Tv Loplowv cuvéyeuav Év éott ‘Kat’ évépyerav, duvouer dé mAsiova, dLù To mr” Areupoy évOsyomé vo 5° 
Toro diouperdv Aéyerou. IIiuy Ëv To ApiOuE OuwvduuwS oc 6 AoTp@os Ko, 7 Kai 6 Onldootoc, Kai 
Ô xepoaïos - Liav YAp Éxouor Tpooyyopiauv où Thels - mobs Ev To ApiOuE éoTiv Kai Ovoua. ”° Kai ÉcTiv 
td mA oûv Kai &ouvOdagToy, dc Ev mvedue, Kai VUyy Lio, ‘° wo EyyEAoG els. 

2. Tà roivuy Beiérarov Ddwp Thc Téyvne, Émep < aBuooaov °° » Kakeïro Topà ToÙ DduoKAaAou Ëv 
éoriv xur& ouvéyerav, ovyBeTov ëx duo LovAdEY, Kai oÙy AT AOÛ - OTEp oÙr ayvowy Eeyey Ô Epuñc ôTt, 


molAù dvra, Ëv Aéyerar, wç duvauévoy sic mAelova To Elder rai To ApiOu Jiipelo Bar, dc à KodUoG 


506. 0Ùy M. 

507. Toro B etc. — Tpoyius M. 

508. TAG dy Yuuavrioüto T@ oo w Tp. MEELv eirovrt E Lb. 

509. &00nAov oùv E Lb. 

1510. Ce qui suit les mots "AN éropia fait partie du texte dans les mss. 

ju. &v 4Rvocaov M; Ëv àRvocauov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — #0 E p. corr. Lb. 
0. TOAd gUvOeToy M. — drd Lb. 

55. TAgtov M AK. — rüyn M. — oixoy MBAK. 

54. aÙTod E Lb. 

15. TO Dexamrmyu Edo M; To Duderamrmyer EdAw BAK. ro Swdexamyyu EUNoy ELb. 
16. évOsyouévoc 0è E Lb. 

7. AéyeoOo BAK. — Grouperov os - Aéyeror 0ë E. Lb. — &c om. B etc. 

8. émoiws Toivuy E Lb. — évoua] évouäteten E p. corr. Lb. 

59. Tù om. E par corr. Lb. 

10. Lb mg. : 71, 63, 57. — évaBvoccov Lb par corr. 

su. els om. M. — rù elôn E Lb. 
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els éoriv. Kai odyi Tourous ”* où axodoubety ypetv us Tods É0Éovras uuorixéc, Kai où murs 
Dddoreo bo ryv &AnOeuuy. OÙ yàp oioy te To adrd Ddwp sivou Kai EnvOdY due Kai Aeuxdy Kai Léa, 
bonep où Tov adTov dvOpa euxdv duo Kai LÉ ave Kai paid, À AO Ypo. 5” 

3. AA où9è ro Ev ovvOeto évdéyeran, (£. 121 r.) mAsioyé te Eu elvou Kai Ev : IOoù yàp 4vOpwroc 
Ékatoc, cUvBeTos dv éx Vuyñs Aoyuchs Kai To cwuaroc, Eva Tv OpLoudy Éyer rai où mood, °° 60ev 
où Dovarou rAstov els te quo Ko els + Ÿ yop dv Ka 7 mAslovas éyer Todc dplouod, dLOTL ÉkdoTn bÜotc 
rèv éaurs cube éprouodv. Ei yp Kai mAsiové eloiv Tà Lépn Tv ouvOEtuy, Édev ouvayovror ” 
rai Îoù rai Düvavrar Ouupelobar moXkdrts. AN Eraotoy °° adrév mer ovvbeory Ëv dort Kai où 
mAsiova. Ei dé mAsiova sln, oùxért ln To oUuvOeToy - ei ap avaA does Tov adToy 4vOporov els cou 
rai Vuyÿv Kai Tr &E ov ouveréôn, oùy edproeus tt rdv” GvOpomoy + oddëy yap 2E adToy Ka0” adrd 


Tépurev AvOpuroc. 5? 


X 
XX 


1.3.8 6.— 8. TOY XPIZTIANOY ZYNOYEIZ. 


TIE H AITIA THE IIPOKEIMENHE EYITPADHE 


Transcrit sur M, f, ra r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 r.;— sur K, f. x1 v.; 


sur E,f.241.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Holkus dutv épodots év Toïs mporépois omovdiounotv 6 mepi Th”! Belas émiorunc Dinvuotar 
Aôyos, Où To Do AnTTOoY rai axarayovioroy elvar Ti ypua oyeddv mäotv avOpomois To phéobo 
This évriuou rai AploTtns bilocoblas y oi Tulatoi Kai éyébpovec els Éva Kai Tov TOY uvayelpovTEc 


(2 


[rdv] vod, ebpiorouor rù mobouuevoy + où ovoy JÈ roûro, ” AA tt Kai Toy Tao cobov à Beouèc 


1522. TOUTOUS M. 

1523. 4pedv M. 

124. T@ aùT signe de D0wp M. 

125. Mékav M. 

126. ToÙ om. B etc. — iva AK. 

527. ec Te] ivor BAK mel. — mheloves duo oi etc E p. corr. ; où Süvavron melovec eivoi duo «. elc Lb. — voi yàp dv E 


18. eye E Lb. 

1529. Opioudv Kai pô Lb. 

1550. ou] sic à E Lb, f. mel. — molAdusc eic A Anao Guwc Ekaotov E; sic AAA & Buwc Exaotov Lb. 

153. OÙKÉTL en Td aUvBerov] où éoriy aùro avvBerov B etc. — si] £v M. — éùv yàp val vonc B etc. 
152. OÙy] oùkérte Lb. 

13. KAT” ŒÙTd Lb. 

134. TO a Quiv E p. corr. Lb. 

13; Tov om. BAK. 
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€ LA 25h € # pa p: 1536 = 3 “ LI A _ 3 A 1 2 A A 
évixwräros aitiais po dlus àTo ° The AANOODS VAS YVwoOnoovror Th AT ynvVElWY WOV Kai TV 


rarouctÔluy 57 épyiOey. 5° 


X 
XX 


13.9 6. — 9. OTI (f. 121 v.), TETPAXOZ AIAIPOYMENHE THE 
YAHE, AIADOPOI ATIOTINONTAI TON IIOIHSEQN AI 
TASED. 


TON OIKEION MEPON, TIOTE MEN AIXAZOMENON, IIOTE AE EZYMIIAEKO- 
MENON AAAHAOÏIZ 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA? ) K mg font partie du 
texte courant dans E Lb. 


1. Ts eic Téooapas moipas Oiuipouuéyne, * Gorpaxor pur Kai dméva, Aeuxov Te rai EmvOdv, 
ed dyuc ai © Diapopor éreruOmouv THEels, ysvueai te Kai eldiat. Kai Ka” Exaota ‘® uèv yàp Tf 
àpxh Juupoborv sis Tv TOY dypov x TOY oTepeoy Tÿ diù * Toy AuPUxwv Toumosr Tv DO4TU. 
’Etaira ÿ Évoots adr@v èv Tÿ *" Quel + Kai TA v Tale TAVoEOL YopLoudv, wc cd PÜyn, KaTù 
Anuékpirov, Tod oTiuueuc Ÿ eAuvie, HET O Tata, Tù LÉpY - Kai 7 TÔTe Diyabero To Tév yEvOUEvOY 
apuaxov oùrére sis Tà oikelt Lépn, KuaTeEp To mporEspov duauupouuesvor. Touro yàap Tavrn 4&dvvarov 

LA A x LA 2 = pi À Vs > 1 U A ! > ê 1548 

evéoBor erà Tv oUvBeorv ëk Thcé wôouc logeuc Te Ko iEEc OTÉPEV. 
oôa per Tv oUvOe T TAUCTPHÔ TEUG TE KO aupor 
2. Eîta toû papuärou Tà fou mAslootv dypois ouvevobuevoy à ei 51 x° Tÿ y° Totet Td Kaoûe- 


vov ypuoobouor à épyupolomuov à LEAdvOLOY, dep To AAAd Auiou Tepimhaxèv Toils &yav Aelwoeoty, 


1536. OT] ëte E Lb. — ray BAK.— vixwraroics M. — œitiauc] évvotous BAK ; évvotouc rai aitioic E Lb. — E mg. : 
alias oiriorc. 

1537. Après yvwo®noovre, la suite a été grattée dans M. 

138. Après épviduwv, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Eb avec un simple point. 

159. ÔTt] L’initiale en blanc B; ëtr AK. — th ÜAnc Ovoup. B etc. 

540. WAR E p. corr. Lb. 

141. Après tfç] espace blanc M; tic épvidoyoviac eic Técoapas … B etc. Cp. le morceau qui suit, 1° phrase. 

54. els 6orpaxoy Lb. — ai] xai BAK; rai yäp E; yàp Lb. 

1543. Les mots rai x00° Er. — y rÿ Oveix entre guillemets Lb. 

1544. DuutpobvTot év Tÿ àpxÿ Lb. 

5545. Après d94Twv] dvaipeou suppl. Lb. 

1516. Après Oveix, | yiverou suppl. Lb. — E mg. : une main. — mAvvosor B etc. — ywprouoo B (2?) AK; to5 ywpiomoÿ E 
Lb. F. 1. ywpiopuèc. 

154. Après mépn] Ouupovror suppl. E Lb. 

1548. Tv êx Th6 éUTA. E Lb. 

1549. M mg. : @Ôe. — ouvevouuévou E Lb. 
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àmore»et To °° Énrovuevov - KävreD0ev ébavnouy Tà ëx Toy Datpédewy oKkéANn, Kai Tà Mépn TA DANS 


àvoyratios LeBapuoloueve. 


X 
XX 


1.310 6.—10.IIOZAI EIZIN AIKAT” EIAOZ KAITENOZE AIADOPAI 
TON TIOIHEEON. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f, 108 r.;— sur À, f. 103 v.;— sur K,f. 12 r.; 


sur E, f.25s r.;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


“ € & 4 € € ” æ 4 A € A pi = A LA 
1. Terpauepois drapyodonc ris DAnc, We Ébnuev, Tov THËeuy hordv, ai mèv ëk TOD TuyTdc ouveté- 
€ LR A A Fo u Fat € AE ns: Pad 4 LA € Nr A # € Là 3 A 
Onoav, ai dE àTd TOY TROY TOUT Y oupoy, ai Ôë Aro Tv vo movoy, «il dE àTo mépous vos eiotv. Kai 
toûtuv ai mèv dç md Duroc, dypoù oRevvuuévou oudmpou, ai DE dc To Enp@v de émi TOY iarpwov 
Enpiov, ai Dè odvOetov Éyouor Tv boot, bc ai uokuvruoi Tv éuTAdoTpuy, Kai” Tù émiypiouaTa 
Kai Tù Cowypabxà avr. Kai ai mèv de dLù œupèc ” émTouuévuv Toy eid@y n aufurxibouévov, à 
EX wo Ts TO TUpi 5 TpocomlouvTwy, } TeMelus Eveu Tupds LelouLévoy,  ÉEVOHpouLEvEY, À àv Vuy- 
CA 3 ! A \ L14 PA A \ 1554 3 ! ! _ et TR) C4 
pois àroriBeuévov mer Thv ÉxAvotv, ÿ Kat meroyÿy % auborépuov Leouuévys The DAnc, Kai év Tac 
ob ypuoordk lou 5 ploywoeotr Enpaivonéync, ÿ Tapiyevonévnc mÔTOOL, onTouévnc Te To A GKUS, OÙ 
épyävou évaxoubonévns ëv rats Tov Adywv iovBouc. °° Oro yap oÙTE TAVTN KEYWpLOTEL TOÙ TUpè 
Diù Très mupooyedels ”” évepyelas, oÙTE TUpi TpoOTwULA NOTE. °° 
2. Ex mèv odv To0 rauvrèc 0 yevueai avabaivovror Thées, tels Lèv dveu Trupès Td Tév amapriouor 
4 A n € k." N 3 L 4 »° A A € # A nn € A NN ! 3 " 
odvêeux, Enpèv, à dypov, ÿ oÙdéTepov, Tpeïs DE era Tupèc poilue Enpèy, f dYpov, À méCOVATOTE) oDoou 
(£. 122 v.) rd hépuarov, tpelc DE rfi ouvBétTw Touoer, Enpèv, N dypèv, 1 oÙdéTepor xarackeudbouco 
gUvbeu. 5? 


” 


3. Ex D r@v Tpiov the DAnc uopiwv À ET" Seirvuvror yevurai The “° rowoewy, OL ou, 


ÉpO@v sid@v, ÿ écuv araprilouevaz. Kai ai mèv dveu Aekidwv oixovomoduevor Théels eioiv 0" 


550, êtep] worep E Lb. 

15. EL. pœwAvurixi ? 

155. O1] àro B etc. 

155. OTTUUÉVOY B. — Téc MAKE. 

1554. évarobenévor Lb. — £\xvoiv B etc. 

155. xpuookék ou] signe de la chrysocolle M BAKE; xpuco0 en toutes lettres Lb. 
1556. &v Tois AA cywy dvBoi B etc., mel. 

1557. mpooyedeis E Lb. — EF. L. œupèc oyediusc. 

1558. Tpooou. M. 

1550. karaokevalouor Lb. 

1560. Vevuxè roi M. 

161. Oud movishOov M. — ärapritômevor MBAK. 
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arar, Diyas Tupès Tpels érorelobor THËelc hapuärov, dypov, À Enpov, } LéTwY, ai D meTd Tupès 
Tes épolws érépar, dypav, N Enpav, 9 LéONY - ai Oà 5° Ouù TOY duborépur Tpels TEA TaparAnolws 
XwpoT EL. °° 

4. T@v leur Où < ywpis > 0! : Kai oi èy &veu œupèc Arorekobor Tele, *: Ka0° © elpntou, Enpov, 
À dypSY ouvBeuATUV, Ÿ Léw, 5% ai dE merà œupôs Ouolws Tpelc, ÉTepor DE ai DLù Tv AMbOTÉpoY dc 
aÜTUG TL Tel. 

s. "Ore è Toy duévuy ywpis oikovoLoDVTEL Tà LÉpy, Tapar Anais évvén THÉ amorvloxovTou 
Touoeuv yevu@v - Tpels Uèv dveu Tupèc, Dypod, À Méoov, Tpels dE mer mupèc, 40° © elpnTa, Tpels DÈ 
ueTù TOY AMbOTÉpuy. 


6. ‘Oro’ àv dè may veu Tv éAlktpuy oixovouobvror Tà ln, °°° 


edpnosts étépas 9’ hapuaxov 
Suaupopès, dypov, ÿ Enpov, Ÿ LéTUv, ouDv, } Éb0v ÿ odeTépuy, wc élvor Tàc réduc ÀZT". 
7. Ai OÈ &md T@v d00 mepoy yivouévay The ÜAnc edpiorovros eva 57 OLupopai THÉeuv vO', évvéa 


1568 


uèv &E dotparou rai duévos, di mupôc  Tpelc, (f. 123 r.) äveu Tupèc Tpelc, ëx To auboTépuy éuolwe 


56 dypo Te, à Enpod, à uécou rouoboa ouvbepaTE - Éuolws To Aeuxod ”° rai ExvOod, Kabc 


TRES, 

” 4 2 ! »: 1. 2 3 À \ “ x A LA L 
elpnro Thsovdeis - évvéa D ruparAnolws ê6 doTpaxou Te Kai AeukoD xurà Tov DedeLymÉvOY TPÔTOY - 
évyéa Dë amd duévor Kai kexiOwv. Kai roiv ôuolwc 086 élixTpou ral AextOwv - évvéa Te Tapar\noiwc 
àmd duévov rai Tv Aeurx@v. Divoyro odv mäoo KaT yévoc oixovoular vd’. 

8. Ai è àmro uovns us moipais Tv mov eioiv oikovouiar AZ T" yevixai 7 - tpels meTà Tupoc, Tpelc 
en 1 _ 1 a F4 ! 1572 “ x = > 81 PA le , ri 
veu mupôc, tpels Diù Tv auborépov, 7° dypoy, À Enpoy, 9 oDdéTepoy Torvlorouonr papuaxov, € 
doTparw LV, Ÿ DUÉVUV, } Aeuxdv, } AsxiOuwy Tuyydvov. Auôrt dypoy Tpet To bapuaxov, sic 
Téloc dr L} xoomouwv  xaTà Tov Kapoy The 7 rxaTaBadns Var ToUro éxxA VOUS, Tai ÉTiypioov 
Th oxevÿ Kai rérala apyvpa roi ya xEo, Kai Tupoous siokpivet To bapuaxov, xaBwc 7 Zoouuoc ëv 


T® mepi Belou Daros Due apyiosv Adye - mepi ov 7 TavyToy oyesddv Ev rails TPOTEPOY Au@Y omovdaIS 


6. Réd. de Lb (en partie d’après E) : tpeïc ou. àmoteobot Tééec : étépor D dypèv … 7 Léonv éTors oo. 

56. xwpobot E p. corr. Lb. 

164. Tpelc Toéeic Lb. 

56. L 5. «486 E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 4). 

1566. ÉAixTpwy] él dTpoy B etc., ici et partout. — oixovouwvyteu E p. corr. Lb. 

5567. yivousvo B etc. 

168. Là Tupôc de Tpels, aveu de œupoc E Lb. 

1569. Ko x T@v à. E Lb. 

170. Plusieurs points sur 7e M; rt om. B etc. 

1. @@v gratté M. 

172. evo de … Tpelc de … Tpetc dé E Lb. 

1573. Enpov M. — oùderépuc BA ; odderépoy KE Lb. — rai äxorx. BAKE; a ruvec émonuioxouot Lb. 

1574. M6vov Lb. — rù dypèv E Lb. 

575. Après rù hapu.] &€ éorparwy uôvoy (biffé) E; restit. Lb.— adro om. Lb.— ypooroutv BAK: ypouaromouwwvot E; 
xaraypwuaromo.cty «dre Lb. 

1576. ékkA donc] éxxkheious À p. corr. K; éxkAdoac ov E; ékAuov Lb. — Tÿ oxevg] FE. 1. Tà oxeûn. (Cp. p. 77, L. 12). 

1577. Apyvpa koi yäkrea] doubles signes de äpyupos et de ypuoos mss. (excepté Lb qui écrit To àpyupoÿ rai To yaAxod 
en toutes lettres). — etoxpive Lb. 

1578. duecadnynosv M; dieobnos B etc. — Acyw] Aéyuy E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 
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éroumoaue0o uymunv. ITAy xaoluxdy ÉoTw oot Tobro Tapayyskua To racav oùoiav Oeiou ”? amUpou 
oTepéuvioy buoixv odouv, YAlw Te mporapiyevev Kai TAdvelr ° év YAA“XTL, nai dveu gTepetv à 
dyp@v, lootv Tyv diù ouuuérpou  Oépunc éxxdiverv Où mavroc. Kai av To ceon- (f. 123 v.) mèc Ddwp 
yiveo dar 4ph, rai ToûtTw TO dont ouyyautbery étre dypov, site M dypov &yav, AAAR Enpèy à 
UÉGOV ÜTAPYOY. 

9. Mévou toivuy ai eipnuévor Té£ers Toy rooewv phs' avaderyOetoou sic ÉauT®y LE0GdOUC yevvoo- 
das TposoThowyto, Tv Te OLà movou Tupôc, 5° Kai Tv Gveu Tehelws TUpôc, Kai Tv 8E AMHoTÉpov EnpoY, 
À dYP@Y, À MéTwY érorulorovoor hapuaroy. 

Ai 0è Aourai rar” sidéc eiouv pHO Tov apôudY, ka ADvvarov  TAsdvac edpe0nvor. Käv yàp sic 
Étepa yévn Tooswy Ÿ Kai elOn ‘"° DoEn èv ÉaUTE kaivoupyelv dveu TOY EipAUÉVEY, ÉKOTHVOL THVTE- 
Ad où Duvmoeror Toy dederyuéveov MUEv Aprios yevoy roi sldov, THEEUv °° DE kaur” apOudY aTelpouc 
edpiorwv dLapopäs, odauds lAryyläceus yivwonxovtes xäv x tolou eldouc ÿ yévous drapyouoiv. Ai yàp 


1588 


eu > , EN ’ ’ € _ > À Sa, 1589 ’ e \ 
ärouor “* épyacia, xäv ouplor ruyyavouotv Ouoeldels odolas, To Katvoy ‘” Ouupetyouoty. “Qorep yàp 


mi ékaoTuv Toy évTuv sidov maparokhoi »” slot Tà ka” ExaoTOv, oÙTu Kai Ti TAG KAÂNS THUTNG 
piaocobius Écriv idetv, TA NY Yvwpuuov raor Tols Tounde pilocoboïotv, TL”! Lio Kai LOVN T@ Elder 
DAn Tic émiormunc écriv. Kai domep ‘” éxeivny Où Tracy DAwy évoudbouorv oi Dddokakor, yuuv&- 
Covres dv Tüs bpévas, oÙro Kai TuUTv OLA Tacwv oixovouwy Tpoodyopederv ” elwOa- (f. 124 r.) ouv 
Tadras, où ôvoy dé oirovou@y, * AA& rail DA wv Ty dc AAN0@c uiav Kat’ sido6 oirovouluy, y Ô 5 
ueAnduveds rai &ypurvos ävp x Tao@v, 6 Ÿ MÉAITTA, Kak GS avaAsEduEvOS ° ATd TOY NUETÉpOY 
LA A P LA 1 3 ar A ! LA A 3 1 ie L4 ARE 4 
veabhoy rai Toy Téor yevvalwy avdpoy ” vuxnoer LEO Teviay, Tv Avlapoy vo Toy, dLOTL Kai Muels 


A a) 1598 ! A > 1} P] = 2 1599 
Tols Tov ° mpotTépoy coboy érelpaonuey axolovbTonr ypabotc. 


179. Les mots mA ÿy raBoluxdy — Ddwp mouetv (1. 8) entre guillemets dans Lb. — Geiou àrvpou en signe M; 801 Lb. 
5580. puoixyy] bnoiv BAKE; quorv Lb. EF. I. hocet 

18. EL. Ôv àcuuuérpou. 

158. Viveo Oo] mouetv E p. corr. Lb. — roro B etc. — cuyrouilerv B etc. 

158. els Tüç ë. E Lb. — yevvooa Lb. — 709 tupèc E Lb. 

184. mécov M. — Tù papuaxov Lb: 

585. pKk0"] p10' B etc. Il faudrait pkZT" (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — ro dpu0uo B etc. 
86. ei] F 1. tic. 

157. dedeyuévoy B. 

588. ywookov E p. corr. Lb, mel. — drépywo E Lb. 

89. T1 katvoy BAK ; éuoeudetc odour Guwc od0èv Karvov ELb. 

1590. ékäotou BAK ; éd ékdoruv E; D éxaoroy Lb. — Tapà roots B etc. F L. œaparodd. 

or. eidety M. — © müot M. — voïc Tù toutde E Lb. 

1592. ÿ OM. E. 

553. u@v E p. corr. Lb, f. mel. 

5594. elwOaotv. Tadrac oùy où w. OV oixov. E p. corr. Lb. 

59. Tyv] Toy B etc. — piav oix. x. eldoc éeéepyatovron E Lb. 

1596. de dovEdS M; uelwIdc BAK Lb; usAlwddc E. — 6  éliTta … | Cp. 3, 8, 3, p.143. l. x. 
1597. MUETÉpOVY om. BAK ; add. E mg. — Ta)aryevoy B etc. 

5598. Tv Tevitv Lb. — dviuroy B etc. 

5%. ypabés M; ypañs AK. 
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XX 


1311 6.— 11. I1QZ AEI NOEIN ATTAZKAI EXHMAZIIEOMETPI- 
KOIZ. 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f.anxr.; = sur À, f, xos v.;:— sur K, f. 13 v.; 


sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p.97. — Contenu dans C, f.78 (copie directe de B). — Chap. 22 de la 


compilation du Chrétien dans Lb. 


’Eradn retpauepés éotiv Tù DAixdy aitioy TOY dToTesOUATOY TAG ÉTIOTAUNG, ÉTTU TO MÈY d- 
Tpebdes adTob uôpiov rp@rov, To dE duev@dec Deurepoy, To DE OpouB@des Tpitov, To D ÉavOGIES Kai 
Alerte réraprov. AuyeypabOwaony dE wc y émimédo Tà cyNUaTO, Kai yEvÉOOwOuY ai ATd TOÙ 
Tavrè oixovouiar 6pOoywviols oyNLaTLv, TetTpaywvos Te < Kai > iTOmAEUpOLS ÉCYNULATIOMLÉVAL VpPAU- 
pa - ai DÈ amd Toy Tpioy oipoy Tprywvous darsioBwoav cynUaLoLY TO UTPOT WE Tv oToLyslwy Tà 
YOViOG LETEPYOUÉVOY TPÔG Ty Jiabopoy Toinotv - ai DE To LOVHY duo Loup nuuxurAlols Kai yPAUUT] 
érimédw ed0ela, ypauuÿ kabeTov éyovon “” Méon deuxvuoBwouv, Tov gToryeluwy dc év Tu AvuTÉpo 
ueTepyouévaov, % roluuepés + émi DÈ Toy &Td mépouc ÉvOs yLVoOLÉVUY THEewv, Kupioc * (FE. 124 v.) éo- 
1606 


tiv 6 durypapouevos uôvos, ÿ ypaumoedés. Kai ei uëv Où môvou Tupèc AroTelobor Te OdoTue 


rupauidous éyovon rapaxesiuevor 7 yaparxtrnpiéoy dr Oo DLà ToU rupoc - el dé veu TOD TUpÈ, 


dxraedpov “ ÉEer mapaxeiuevoy oyqua Tr évirov dépr, Lécov DE Eyovri poor re Kai °°” Oéoiv Dduroc 


La! 


Kai dépoc + ÉcTuouv DÈ Tù dLaypAUaTE OÙÜTUG. 


X 
XX 


1600. Tepi ToÙ To … E par addition Lb. 

1601. PpouRode] 0epuwdec B etc. — Asxuy0@0:c BAKE; AsxvOwdec Lb. 

1602. T@v om. B etc. — rokutpomois E p. corr. Lb. 

1603. Loup@v] mep@v E Lb. — fuuxvrAioic wv E; quuxurAiwov Lb.—-ypouuyériréde M; ypouurx ét. BAK ;— évypauuirÿ 
èm. Lb. — ed0eto ypauun K. — s00ete ypauun K; ed0etay ypauuyv E par corr. Lb. — xaré0evro B etc. — éyououv E p. 
corr. Lb. 

1604. Uéom … | ëv uéow Tv émodeËiv r. or. Lb. — évoréparc uet\ 00 E p. corr. Lb. 

1605. émet 0e (mot souligné E) om. Lb. — r@vy 8 E Lb. 

1606. 6 dayp …] Réd. de E Lb : 6 uxyp. movos xuxhoc Tÿ ypauuoedn rurbece (KaTodécer Lb). — xai ai mèv E; rai Tuvëc 
uèv Téëeis Lb. 

1607. äroreloÿoou E Lb. — muppauidoucs M. — éyouor E; rai éyovor Lb. — tapax. to xüp to yup. Lb. 

1608. el dè — Tupès om. BAK, — Tivéc dE &veu T. Tr. 0. éyouor œapax. Lb. 

1609. &vikoy M. — éyov BAK ; éyovot Lb. 

60. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 
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1312 6.—12. TIZ H EN ATIOKPY®OIZ TON TIAAAION EKAIAO- 
MENH TAEIZ. “ 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. ux v.;—— sur À, f. 106 r.;— sur K, f. 13 v.; 


sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Aprréov év0ev Lourdv the 8 AddTuY more oixovouiuc. ‘* Any rhv épribeluy yovyv way, 
&uéAvvrov, domihov, dieke Tarn dc émi TOY Kapurlwv. Xpewwdnc yap MY év Tools Ÿ Layet- 
pu + Téyvn xaBéoryxev. Eira èv Ouoi yutpidlous mépos éxarepoy Toy dypov EuBaldy, roiyoov Tv 
Diù Toy uaoOwToy épyévor éxuvEnorr Gypr unréte éveroiv àtuéc - AAA d Tu N AeuTOUÉVN v Tols 


martekliou ‘5 éyréproy yivetor mélav rai dpuyov, Kai vexpa, Kai wc sireiy mrvouc. °° 


2. Mäliote oi amd rov oxolc éxdédwrav, lva ah yuuvotc ‘7 Onpacavres oi rod bBovou ouvnbets 
uôvor rap’ éaurois ebdauuovoley Tyv ypabñv arakelyavres. "Evôev où môvoy di row dévorer 
Kai eid@v rols äxpoutats dry dueydpaËar, AAA4 ye Kai THÉewY àvapOuMTov épyaciuv Tapédw- (f. 

7 = D US 2 1610 ’ PP: NE > » ’ L 1620 ! 
225 r.) xav, puës This at *” oÙonc Kuplus The DAnc, rai uiac évepyelns - yuuvaoor BÉovrec “° ppévas 
Toy véwv dTosiuuaTé Te Kai orépuara Tavrne, To Flo raralreiv. Xaucipern dë Kai lAvoTwomevor 
Éyovres &vOpoTor Loyioudv * amOnouv sivar KaTÈ TO Tpoyeupoy Ts ypabès TOY Apyaluv, rai LAÀ- 


1622 


Aov dv adrov Dhouavets éyevOnonv. EdoeRéorepor dE ruvnbévrec ‘* où mer” éxeivous ddaoxakor Di 
miôs DAncs Kai ysipoupyius Tv [dAnv] émiormunv Tapéônrav érépos, oùdE Tov POovor Ty adrhs 
4 2 Æ 2 [4 & 4 € [A 1624 A N € 4 = 2 1 
Toumopevor kpÜVLv, ov éoriv Ilerécios rai Evvécios oi Bauuäcio. * Tourwy yàp 6 mèy ToD apoevi- 
KOU TOO UUEVOS MOVOU KoUpluy Tv LYMUNV, Tolvoy1dGs adToD TapadldwoLY TAç oixovouLaG, MÜTO 


mpôs adTd Kad uerpons Te Kai ouurhéËas, Lva capac érdelEn ‘” rois Taoty 6 T1 Tols huotrots ËTE- 


1626 


Tan, Kai adrès pilocébpois Bowory ° : « ‘H hors TN PÜoer Tépretou, Kai Ÿ Dos Tv uoiv vx. > 


1628 


‘O 0è duù 7 To Tovriou pa péoras Towasls TOY DOdTUY évébnvev kuplas etvou * uovas Th 4 A nBoÙS 


16u. ékdedouéyn B etc. 

16. AdVTOY] DOGTuy B etc. 

16. Tÿv pv. yovYy] Espace blanc M. — äory\ov M. 

64. Kapuxetoy B etc. 

6. Tarekiois MBAKE : E mg. : 4/ias mevokioic (adopté par Lb qui aj. ÜAn ai.) 

iG6. ÉVTEPUOVN VÉVTOL LéAoLva wo vexpé roi GYuyos B etc. — &c eirov E Lb. 

7. À mg. : onueiwoo. — Kai rodro päliota E p. corr. Lb. — oi] ÿ M. — cKkokwy BAKE; oxkokiwy Lb. — oütus add. 
E. — éxdcdwruor B etc. — B mg. : cppelwou. — yuuvois rois tpomoic E, p. add. Lb. 

68. Tf yp2d9 BAK. — érokeiVovres (-lmovrec sur -Aeu.) E; émolimovrec Lb. 

io. Tapadsduraor B etc. — pus x. T. à. B etc. 

io. évepyelas] épyacias AKE Lb. E mg. : alias évepysiuc. — 0élwvroc M; 6éAwy rèc BAKE : 8lovtec odv où rokuioi 
Tüs pévas … Lb. 

161. karokeiTeuwv YBovAnOnonv Lb. — yauepurn M. — DAn omouesvoy M. — où &v0p. Tov Aoy. Lb. 

162. éyévovro B etc. 

163. étépois éornoavro B etc. — Tyv] roù M. — oùdë … | uh T@ bOovw Tv («dryv add. Lb) adrotc mouno. x. B etc. 

164. @vy eiot B etc. 

165. Metpious M; uepioac B (?) A etc. Corr. conj. 

1626. TOls Powotv ëtt Lb. 

1627. M mg. : bp. 6hov. 

68. pà B etc. ici et plus bas. — Touoas Très Tééerc éved. E Lb. — xuptuc adrèc E Lb. 
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ÉTLOTAUNS. 

3. AA ôuuwg Kai obTor Kara uèv Tüs mefodous Évexev oubnvelas eddorumobarv, xuTà D Tv 
DAnv * Bpayd ovoriécavres EAdrnony rod äxpouräs. [loc yàp, olovras, y KaTù Tà TpOyELpov, 
ei Tù movTiov pä, À To dpoévixoy Ta TyAcaUTAS éTayyeAlus Toioor, The dprielas yovhs  OvN 
ratepyabouévns à (f. 125 v.) Täv, wc v rÿ rat mAdroc * Doyuaurixÿ Thovolws édeléauer; 

4." AX 6 mèv Td appevoyovoy Kai To KuBenTixdY, TOUTÉOTL TOY ya dY Kai TO ypuoavyés HViENTO 
Diù Ts TOÙ apoevirou Trpoonyopias - 6 DE dLà Toÿ rovriou fa To Kaexrixdv Ddwp Kai YOYULOV TAG TEXVNG 
- katappuros yüp 6 movros rail TA Nos iyOvuy Kai Tapoixiav BapBapuoy, bovxdv dé 1 ri ypqué éoTiv 
xahxès àvoupéy Tods atelpous adt@ mpociovras. “ObBev” rai mpoc koiumoiv Biou moust, Dudduevos 
8péBou à onoäuou Td uéyeBoc, °° wc où pyaoi baorv. 

s. ‘’Ivo h oÙv éreupos h Téyvn rai Tévrn dAnrros D6Ën rois mâouv, 7 mAureïé Tic oÜo a koTù à - 
Berav Kai oùx éTreupos, avayralus émi To ypabeuy Hpunoauey : Kai TATE TOAD Th ÉKElVWY UvÉTENS 


àaToMuTavomevor 


Kai AueAwe Tols AÜTEY évruyyavoyres movois. To piadvOpurov dE rai oxoTervoy 
TV eipnuévoY TpayuäTov LiumouoBo Bélovrec, 5 Th mèv yynolas DAnc éredpaËauebc, m'Aëloot Oè 
xeupoupyious adrÿv  iurpetoomev, Ac émbpovus dvayivwoxovtes, oùr EE TOÙ oxomo Tic ‘* &AnNPelac 
y técous dbOnoovrar. Miav yüp roi rhv adTrv duypabouot LéOodoY, péAavaly te Kai Astkwoty, Edv- 
Bwoiy re koi luotv, mepuchv To auvbémuTOS Tv ouyydunot Éyououv TO Tuvrdc, &v Aveu yevéoôa 
TL Tv ypnoluwvy TOY AdUvATEY ÉCTIV. 

6. "Iva ui 0 Tà adrà rai n- (F. 126 r.) mec Tois Totoÿoi rabouuev, ameupoy siomyoumevor Toiyoswv 
byrov, Kai Tois éuolots ÉYKAMUAL TEpLTÉHMEY, TI TV TupoU SAV NKOUEY oUYYPAÈV, TATWY TV 
TpéËeuwv dTapyovoay svt, ëv Ts yevicwTaras TE, doc eimrelv, éveOmrauev, Ov Dv ai kr” eldoc 
Kai rt dAnbets edpeOmoovror - Duuperixé dE TpOrw ‘* ouvOus Où To cabéc rai évruDO0 ypnowueBa. 
Tv yèp Tourdrnv méBodov “ o0dÈv ravyMoetar buy, wc ITAdTovr T@ cop rai Tf 4 Anbeio 
dore. Kara nrruch yap écriv &Anbelas koi Veudouc. Kai Tù ywkevovre dE oxéAn Ts duuipéoeuws Tos 


éppomévols CUVTATTETOL, OLA TO TAUTNS AVEAEUTÉC. 


1629. Olovtau] oiov te BAKE; oo te éori Lb. Guillemets jusqu'à tfc t9c réyvnc (L. 9). 

160. ÿ To TovTiov Pa Lb, f. mel. 

167. pviôaias M. 

162. M mg. inf, : &poévuxoy Là To dppeyuvov. Tovriov pù DLù To kuOexTindv koi yovumov Te Téyvnc (1s° siècle). 

163. BAAù yap Tù àpp. E Lb. — yaAxèv] signe de ioyakxoc BAKE. 

1634. © movros éoti E p. add. Lb. 

163. M mg. : bp < œiov. > — yaxèc] signe de ioytAxoc BAK ; écru 6 Aidoc ävapody E Lb. — àmeipous rai Opaoéoc adT® 
B etc. — aùrd M. 

1636. E. L. Tpookoiuyoiv. — oicauou M. 

16. TAvTN M. 

1638. ATONEUT. M. 

163. okoTiyvov MK. 

1640. ame paËaue0n B etc. f., mel. 

y. OÙ &vaytv. E Lb. 

164. @v] 00 E; hs Lb. 

643. où Ke. s. mpdéerc E p. add. Lb. — soi être E; om. Lb. — :0p=0noetœi B etc. (ov sur c£ E). 

1644. xpyooucbx B etc. 

1645. kavyäron B etc. — puywvov E; buydv Lb. — BA mg. : car. Cp. Platon, r°s pages du Politique. 
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1646 


7. Mer dè ryv Otopéoews Toy THËswy ExBeorv ypauuukotc deléeor, *° Ko DOu Tov Aoyov Koouh- 


cavres, Tù axpièès duiv Kai Tois vonmootv ékaTépoBey Tupaoryoouev, Tv év &dUTOL Ÿ Tamelouc ie- 
pois 7 Tov Vuyovy éupavitoures roinorv. Tac uëv odv rar’ aplBudY àrelpous T TaUTOTNTL TOY sidGv 
ouvepobuev - rüs JÈ ar” eidoc TON ds Toïs yéveoiy ouAkauBévousv, rai TuUTas Tolc ye éd Xexlôwv, 
ÿv Tia omédiov où Th TÉyvnc dvoudéoUTIV vyypabels. 


8. Tauryy Pay év Quel , Aelwoov edTovoc, rai ywvorouous Kai TA vvas Duor OaAatriois Àev- 


1648 


xoîc, Eu où àbén Tv Toù Kexauuévou " ioyakrou uehaviav, h éoTiy «dT® Aetxwols TROT Kai 


àmoushuviouds Toy (f. 126 v.) sid@v. Oro yàp derxtixà yiveTar Toy ypœouaTuy *° - domep Oà yoo- 
TouBeis 8 éoTiv Adyiov 8 Kaloborv Auyàv où Auywrai, * Toutéoriv oi ivdixoBapo. Aordy sduéphuoc 
Duù virpou rai Bepuo  BAov apisrorr éaurod ro eidoc To aiuwmdy, rai &v oral wYLTLÔ YéoTpE, 
Alay ävarpiRouevos Tais yepoiv, de émi Tv mAvvouévwv dompilwv. Levouevos dE Asuxèc, AAA ov Dè 


&ypous, obTus éAavveror ohôpors * Taouevos Ti LuimxdY Awv v TN YA TETAYOTUY, ” TUKVÈ Le- 


1656 9, 


raotpepousvos 5 Go To EvAaplo év © Eveméyn, mpobspuavbels. Eira roi ypulberor rap” «ta Cwypa- 


pir® elder AaufBavoy, adToB chupoxomovuevos, °” Lvu a Vuyeis, Audaxtos yévnro [Wruyeis] x Toù 


2,1 1658 UE A ! _ ! € \ e Fa 1659 4 3 + 

&épos, * rai avéArudoc yévnro TOY Pauuärov. Ai yap Tuxval Toy veuvioy Kai ouveyels adTOY 
TAnyai Tpoobepouevar malaxilovror pos Tv‘ elorpiouv TOv YpouâTEY Kai The kokobovias The 
1661 1662 


ävrixaréyou rai‘ KxoA nc adToy TapalauRavounévns. 


9. Oürtw rai 6 yakxèç 6 ravwvuuoc - obTuc éxAeumbeis, Tols “ wneavelous ëv ypuooxok a TAuvo- 


a 


uevoc Donot xa8° v moAkänis sipnramer ‘* TpôTov, } Yspavelois oÙpouc, } Opooous oÙpaviois (TadTov 


1666 


yèp “ eiorv Tù sipnuéva Tévra, Liav Éyovra évépyerav), éroAvorv Ty amd °° Th vexpooews TOÙ TUpÈG 


uelaviav. Kai yivetou Loumdy dexrtindc 7 Toy ypouäTov Th TÉyVNc, oepwbévrocs Tuvrèc ToÙ dypob, 


146. Où ypauuux@ E p. corr. Lb. — Set£ewr E p. corr. ; 4rodei£ewv Lb. 

1647. vonuaoty E Lb. 

1648. loyäAxov en signe M; signe de yäAxos BAKE; ya\xo0 Lb, mel. — Cp.3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : sdTovus, fyouv  yovr (1 ywwn) adToo ueot (1. Léon) ueTà œupac Aer (L' Aenrhc) rai (en signe) eu (L 
un) shops rai crus dvet (1. àvéRn) (de la même main que le lemme précédent). 

1650. yivetou Tà slôn E p. add. Lb. 

165. Aevorotnbeis E, et mg. : a/ias yoomombeis (corrigé en yooron0évra). — yoomoumeEvTe Kai Astomomeévre Lb. — E, 
au-dessus de 8 éort : &€ Gy yivero ro Aëyetov, leçon adoptée par Lb. 

165. viTtpou 0epuod Lb. 

163. äpinory B etc. 

1654. bxpous E Lb. E mg : alias Gypouc. — oÙruc éreura uekaveveren E p. corr. Lb. — céotpous M. — cd. dë Lb. 

1655. TET. Koi meTuoTp. Lb. 

1656. ToUKv M. 

1657. Top” adra] rapavrire B etc., f. mel. — Cwypapirdv si9oc E p. corr. Lb. — AauPüvwy B etc., mel. — opotpoxor. M. 

1658. [yuyeis] om. B etc. 

165. Gaves B etc. EL. 4véAmiotoc. 

1660. koi ai cuveyeis E Lb. — EF. 1. adt®. 

1661. Kwkopoviic M. 

166. E, L. < 8 > adroy. 

16. oÙtuc] oùros BAK ; oôroc yàp E p. add. Lb. 

1664. @xeavots M. — ypuooké} lu | ypuo@ Lb, mâle. 

1665. yepavious M; yepdvors B etc. 

1666. &roA\vot BAK ; érolvost E Lb, f. mel. 

1667. yevnoetou Lb. 
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Aevroduevos °° 


uèv ëv Quelu Toïs Dao rois Aeu- (f. 127 r.) Koïs mpèc yéveoiv ‘*” douou koi Lapyapov 
Kai Mouv Kai Tophôpas, EuvBodmevos DE Lerà Tv Asvkwouv, Tpèc yÉveory ypuood Kai opus Kai 
Sepuartov, Tophuplou re ypouatos eldoc LauBver meTè Tyv Aetkwotv, éreimep “7 mophÜpas Paorliuxc 
&mrù brous Te Kai &yyoUonc. 

10. Ka66Aou dE ywpis Ths LeAuvogew, roi ÉPevoeuc, mi Tavrèc ‘ ypouaiTos, ATOL VevÉ EU 
Enpiov rai papuärou, rà orédLoy TAuvero ‘7° Kai Aeuratveros Toïc dodo Toy dToxeumévay Dypols 

J » > , x 2 ON » se 1673 ÀL ’ 1 (2 

+ evrdy Éyouot Léoc éy ypuookoAn n Aoutp®, à AA AN Tivi âcivet ‘” Oépun Aouvcauevn xalGc, Eu 
àv LA érimol don Toy dO4Tuy  Lelavia, 7 ÿy Kokodot rai ypaov. Eppouévyc dE Taons Lophhs oro- 
Soeudodc, 7: EE amoypaiodë rd Kkaotrepov. Eùv DE umnéri very melavia, 7° Enpaives év YA lw 
Tù odvbeua rai Aeroïs &v Ouelo, , Kai ypolbels mdTo 77 Aeuxoïc Dur, ai yivero ohodpa AeuxoTaTOY 


1678 € 


xnplov, kaô& pnouv 7 6 Tpiouéyioroc ‘Epuñc. Tôre Lourdy eimey + « Eic 4omuou rpéorv ÿ ouvbeors 
&ysTou, < Kai > Toûto diyaberor - Kai To LÈv adTob caTèy LETO TAsLÔ vw dypov OLopyavicero DOpap- 
yopéouevov, rù D pulérreror omTTov, à TL ou etobTor Td cec roc DOwp. Kai yiveror Enpioy Td 
EnTouuevoy à” aicvoc, 

11. Ei 0ë mrpèç moinotv ypuood meréyerv ris 806Lor, mpoksuxävas 7” ëd ov mpiv dtédor, TobTo ÉavBof, 
Balioy Doara EnvOù, rai Toust * rnpilov ExvOdv, oc Ooxet T® ‘Epuÿ - xai Tobro dlya Teuwv + « éd 


1681 1682 


Käro, % oi yiveros - » émep iomoumbèv avaye dv ôpyävou, rai mioyeror To AoNTTU - Kai deixyvot 
téleuov Td Enpiov. ’E- (f. 127 v.) mi dà Tv uapyäpov + « Aeux® yap Dour Ddwp Aeurxdv TpooBaAd, 


xahûç® y dyyeorv dehotc ua Tols mukpols Lapyäpors, n abposekve, % 7 AAA N Tivi DA n TpoTbopo 
- koi Taparnlkwons oreuroous dè Tüc ‘ cuufPolñc, rpomretc v imrels, ÿ étoile Tivi Ospuacix - Kai 


I dro Kova xaduaotv. » ’Eri 


Aderou Tévtrws Ô Mo. IImyvurot Jè mary év To dt VOarr év YAlw rois 
Dë Mdwv + « Bab Tù ypoua à Bouker To dar auvevois Au TO rporbopo ioydkre, Kai Oepuaivels 


ëv QAiw - yaAGG v TO Pauuariw, Kai Pers. » ’Eni dë mophupas rai ‘” Toy Aourov Bauuarw : 


1668. Aevxouuevoc] F. IL. Aecoduevoc. 

1669. FE, L. yévynorv. 

1670. Tophupou BAKE; tophupo Lb. — émeirep] ériE p.corr. Lb. 

161. ébœvwoews M. 

162. FL. yevvnosoc. 

163. Méhoc] F. L. uépoc. — ypuooké\ An (en signe) MB; signe de l'or et du soleil A p. corr. K; ÿAiw E Lb. 

1674. hovoauévois E p. corr. Lb. 

1675. éppou.] dipouévns BE; aipouévnc AK. 

676. FL Ébeic. — àmoypaïoBévroc E p. corr. Signe de xacoitepoc et au-dessus : ämoypalCeror  dpapyupoc, leçon adoptée 
par Lb. — ëùy dë] ot’ äv M (or sous pointillé). — &verouv] àvépynra Lb. 

1677. QÙT® M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu'à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. œpoomoinory E Lb, f. mel. 

1680. duého, ékevrave E Lb. — ÿ9artoc M. 

168. ê@ E p. corr.; éo Lb. (éx xätw dans Stephanus, p.247, éd. Ideler). 

16%. &véyeron B etc. — uiyvurou B etc. 

1683. DOwp Azuxdv]| Ddart Asux® M. 

1684. Vehois M; dakivous B etc. 

68. TepirnAwous B etc., mel. — dé] F. l. ve. 

1686. M mg. %p. — BA mg. : cfa. 

1687. Kai ya) B etc. 
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1688 


« Pékhsron rai &yyouox Kai To puxos év ‘ Duo rois Aeuxoïs md Asuxwv ruyyavouorv. Kai ôTuv 


1689 


\ à; pi ! 4 3 © ve à A eo = A 3 4 A À 1 2 A 
Tv xpouèv éÉenéowoiv, diydous adrd rai lorouons äua Tÿ orepeg odoix, ‘* - mac yap ioyakxoc àTd 


otepedv rai dypov éyer Tv yéveotv - Wi£ov ‘” DE étépous Daorv émoypools, rai Baveus. 


_. 
XX 


1.313 6. — 13. ANEITITPADOY DIAOZODOTY IIEPI OEIOY YAATOZ 
THE AEYKQEEOZ. 
Transcrit sur M, f, 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.; 


La, b, c), f. 3 v.; 
La. 


sur E (partie écrite par le copiste de 


sur La, p. 169. — À moins d'indication spéciale, la leçon de E se retrouve dans 


1. ‘O poto The Tapryelas Tporoc écriy Ô Th ToÙ Oelou Asuxwaoswc ” xaBoTov Ÿ ypela Kakeï, 
Tocobtoy TpodidoTou - To pèv ap TOAd ‘” ToÙ dypod dLayeiodo adTo mouet - To de ÉA\elTelv oÙk EG Ka- 
repyéeodo. °°” Odxobr yph rà dypa émBalherr xabécov ÿ ypela Énret rod rarepydbes do ro ovvOeu, 
Kai uh dLayelobar LÔE cvyrexeloOar. 

2. O Dedrepos Tic Tupryelas TpoToc ravoviberor we TeAsias Amom\ Vous Kai AroradpoEwc. *(o- 
Tep yèp Tù burapà iuria mA vveror * Éwc unxéTL TOP AR EL poTov, AA KaBHpù DuayEtTo Tù KAU- 
para, oÙtuc Kai To xu0” uäc odvOeua émi Trocobrov mAvverar ” Euc uyxéte purov éxépes. TTébure 
yèp puraiveoBar ëx The Écubev avadooewc T6 YEwdETTÉpO Kai TOAYUTÉPAS TEpLOUO LS TOÙ CHUATOG, 


émrei Kai xpiveran, Kai duapopeiror Kara Tyy JEpuyv TO 


Tupèc, Kai évreubey puraivetar. ITA dvero 
oÙv Ewç aroxa0ap0n Täs ” 6 püroc. 
3. ‘O Jè rpitos TpôTos T6 ornasws KavovibeTas dc oloy te + où 7° Aekuuéva Dar, Bal loueva èv 


Tpoukiw + Totobrov yàp dahskumévoy, ” yivouevor rù ouvBeuR x Tic Tuprysias avakauBavere, dc 


1688. &yxovoa] éyouon M. 

1689. Diydoeis … iorounoeis E Lb. — adr® M; dry Lb. Corr. conj. 

1690. Täv yèp To amd … Lb. (Confusion de rè et du signe de ioyaAkoc.) — éyov E Lb. — ui£eic E Lb. 
6x. Titre dans E Lb : äver. ioo. epi rs Tod Oeiou 9. Leuxwooewc. 

169. Les mots ‘O Tæp@Ttos — Àsvrxwosws manquent dans M (‘O om. A). 

1693. ÉVOLDOTOL Kai TpodLdOTOL E. 

1694. OuayDobo À, ici et plus loin. — é\ sir] Aourdv A; dAtyov E. — EF 1. Aero. 

165. ouyKA UE Oo E. 

1696. kaOaposwc E. — ei mAvveoôou E. 

1697. éKTAVVEOP OL Det dote E. 

1698. mel koi kp.] émixpiverou (yàp add. E) AE. — 7ÿv Oépunv] rù 6epuèv AE. 

1699. 86 y E. 

1700. M mg. : y'. — dc ofovte où Aeluuéva] Ewc où iobrar un) kuuévoy À; wc dy loto duo). E. 
a. Ballouevoy E. — tpouliw M (ici et partout avec un seul À.) 
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Kai &v 7” tpouAliw T@ dede mhouart - Kai chopodtor Kai ovvioratas, Kai 7 rar” aÜTo AbleTor 
bpus Êë, onueroumévor quo, lva y rarvio0ÿ. 7* "Obey rai év TÔTY Tokupore à Poudc Thc aokn- 
ceuc yiverou, va 7" ah dalavOdvn rarviCwv. "Eortt dè rai Ô Bœudc cwAnvoednc, 7” GpOoc, Dimhobs 
(£. 78 v.) Tpèc Tà rätw èv Todc avOparas drobuowy, 7° mpès Tù Gvo DE To cuveuX ÉmIsyOuEvOS Emi 
dimhwuuros ” éyreluevov, Tà év Médw dé darveouevoy, Lva u ékrupo0n. Kai mporepoy SpOpiéovrec, 
Tv Aslwory érirelvouev TuUTNY wc Dpoy £E 7° . Kai oÜtoc TA dvoyTec Tüc AAA oc ÊE Gpac dmTouev. Kai 
Tepupdyeron 7° kaTè Tv vUKTE Éwe OpOpou : Touro yap dumpunvedOn, wc ÉAsye 7" Epuñs - « Éca DUvy 
Tapryeboo Kai T\DvOL, Éwç abeis adTà v 7° &yyeotv aroxelueva, da dvvaco ToLoa, roinoov. 7° » 

4. Toprysderon oùv àmd yeouévay T@v pelôpoy Kara Tüs TAvoelc, * ai ableror ëv dyysoiv àTro- 
Kelueva Karà Tv Gormorv, duù To reprhdyeobot 7 adrd ëri. Elmouev yap ToÙ Cwruxod Kai EuTUpou 
Tù Oepudv 7% rai Vuypér. Kai bomep ÿ yÉévynors ToD épriBlou paiverar x 7” Bepuod Kat Td Tuppov 
àmorehouuévn, diù dë Yuypod [du] Tob Kara ”* Tù Aeuxdv tpébetas, oÜTwc Kai ToUTO To cUvbeu, ( … v 
Kaobuey 7° Toy hihocopuv), T@ BepLo To Kara To Tuppodec Aubo The Kpacew 7” Kai CUVLTKNOEUG 
yevväron roi ouviotauro - Tpéberor DE To 7” Vruyp® Tù Karà To Aeuxov Kai depodec uamvesomevoy. OddE 
yep 7 dyvostv 4ph dTt Karà Thv ovyrpaoiv, dc Oespudv mèy To Tuppods 7” oTepedv coua Tporebewpn- 
Ton, 6 Yuypov D To Aornyov keuxdv év 7 Te Th MoMiP0dw rai Th éToiw, Kai éuolwc ro Bepuov y Te 
T® Bepuaiveoou 7 rai repurhdyeo Bon Kara Tèc duacracers The MUÉpas Ko Th VUKTOS. 7° 


5. “Opa où moon hilocobias yéuer TO Tupor Épyov, Kai Tu 77 merà Tic ToLudTNc Pewpnrixhc 


1702. yUVouEvOY om. ÂË. — do Kai] bomep yäp xai A; roi E. 

703. T@ dÉA 0 Dur otov Kai Kat UT À. — Kai (oc om.) év daAivw &yyelu dir aoiw oùdv To adTob rpoul ki TiOeta roi 
év adT@ apieto E. — EF. I. 6 Kai év tp. del @ dim wma tu: — chepourar M. 

1704. OU. QU@Y] onuzroduevov dE A; cyuelooo dE va E. 

5. Vivero] yiveodoi À ; yiveoo épeiher E. 

1706. &oTto E. — aeknvotdetc À ; osAnvoadnc E. 

1707. ÙTTd puooèv M. 

708. émudeyouevoy M. — Tù émi dim. E. 

1709. émiTNôevouEy AE. — Tadryv om. E. 

ro. Koi Tepyvyeo0o (éwuev mepuV. E) AE. 

un. EL toûto yàp dmpuyvevOn © ÉMeyev 6 ‘Epuñc. 

0. 000 dy AE. — Eu àv bc AE. 

5. 600 äy duvy À ; fyouv 8a v Svvn E. Cp: Olympiodore, S x, ci-dessus, p. 70, L. x. 

in. Topiyeve AE. — droyeouévor E, f. mel. — épv0pwv (xatà om.) A; épv0p@y Toy TAvvoeuwr E. 

ins. äpec aÙdrà L. 

ré. QÙTÈ E. 

ray. Ko To Vuypor] Kai To Enpoy rai (ro add. E) Yuypov AE. — voi oomep] bomep yàp E. 

ins. TOÿ Vuypod AE. — 1ù om. E. 

ins. o0vOmu. © ävpure AE (oo lu © ve? ). 

0. KaTù Èv Ty hihoc. À; Karè Toùc puioccpouc E. — ro Bepudy AE. — ro xaro mupodsc AE. — äubol] F. 1. àmd. — 
x Th adTAs Kkpacews ouvioravror E. — rai ouv. yevv. om. AE. 

a. Tpéperor 0 To Aeuxov To küruw (xäTwBev E) ro (om. E) &epodec AE. 

2. EL T@ Kart … — où yüp àyvostobor ypÿ E. 

1723. DTpye oi dc 0. E. 

124. Koi To oTepedy ©. mpobewpoüvror E. — Gornyov (f. L. éotoryov ? )] xäroyoy Asuxaiveror AE, 

125. oiryoiw AE. — ro 0. Kai ro Vuypov E. 

126. vUrToG paivero E. 

27. DU. Tù mpäyua Tù x. Ë. AE. — épyov érexteiver E. 
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Kai éupiiocobou raparnpnosus yivovTos 7 Tù Tavra - ATApUTNphTUS dE Kai KaTubpoynTix EG oÙdèv 
où 7° ph yévnrar. Drket dë (f. 79 r.) Kai Osdc rdv coboc oubovre 7° - } auéleuxt Kat Tv Jeomrveuoc- 
Tov ypabny - « ’Avÿp xatorouevos Kai raTabpovov 7" repaveiror oùdév. >» Tadra mèy wc NueTépav 
ävauvnour évaypéyavres, 7” Tuvôv ahpayitousv, DoEalovres rail sdyapiorobvres Kai 7” edAoyobvTec 
Tv mävro Th LÜTOÙ cobla, opus yevéoBo sDdoknoavTe, 7 roi Mu dE Dwpouuevoy diavoeloar év 
robTois Oedv, v martpi, vi 7” Ko dylw TVEUUETL TpookuvoUuEvoY, kuTpevouesvoy DTd TAoN6 TAG 7* 


adtoÿ KTicewc, vÜv Kai &el Kai eis TOUS diwvas TOY Mi VEY AUNY. 77 


* 
XX 


1334 6.— 14. TOY AYTOY ANETIITPABOY PIAOZODOY KATA 
AKOAOY@IAN XPHYZEQY EMPAINON TO THE XPYYO- 
TIOIAZ EYNEIITYIMENON EYN @EQ.. 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.; 


sur K (copie directe de À), f. 44 r.; 
sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.; 
E). 


sur La, p. 183 (mêmes variantes que dans 


1. Etre 0è œepi Toy Tfç ypuoomortas ouverruéauen Oempnuarteor 7” mporepo, Tepi Tv adThs 
SuaAnvousba Tods ropubaious tivès sivar béoxovrec. Fpwros roivuy ‘Epunc 6 Tpiouéyiotos Tpoou- 


yopevouevos 7" dvabépeTon, TpoceveyrAmevOs Tv ÉTuvUULAV OLA TO KauTR Tpels Tivas The DuvAE 


128. TOLLUTNS Duuotuoeus (duiorasewc E) Oewp. AE. 

179. OÙ0eis oddèy E. 

0. yévnre] mouoe AE. EF. L. yeyévnror. — 6 Ocèc AE. — tv o. o.] tov the copluc A; roy ty copio, E. — cobilwvre 
A; copiéouevo E. — EF. 1. rùv < totc > codotc autwvra. Cp. Proverbes, 13,20. 

a. Ÿ duéAera] koi ny év duels Tù müvra Eyovra E. — àvÿp — oddèv om. E. Habacuc, 2, s. 

2. oi Tuto roivuy &c sis dueTépav avou. La: — àvauvnor om. E seul, qui a peut-être été copié sur La. 

33. EÙY. koi duvobvrec Tov rod Poulouévouc etui copouc oobllovra roi Muiy Owpouuevoy Stay. E. 

34. E. L adtoÿ. 

135. Ko vio AE. 

136. ATP. — KTioEwG om. E. 

57. E (seul) après uv :— au ävOpomou œapyvoo (f. L œapoivou? ), yoAny méAavoc Bodc uÿ Évovroc ovoomuor, rai 
Tpayidos Bordvnc moy + E Toou Tù Tia Éywy, ei œupooec odnpo Kai Bavesc, meta émiroync (£ L émiroyoic) àv. (Cp. 6, 20, 
fin de l’'Appendice.) Ex toÿ M° Gryor : tpayis barba de bouc. 

38. Titre dans E. "Avery. Qu. K. dx. 4p. Aoyoc Émbalvov Tov Th xpUSOT. Àdyoc Kai TpOTOv auvEnT. dv Os. — ToÙ 
adtoÿ om. À et mg. : Aoyos Poc (1° main). 

139. "Errei 0ë — ’Apiororélouc (p. suiv., l. 5). Réd. de E : Exadÿ tôv Ts gp. ouvenr. Aoyov, hépe nai mepi T@v adThc 
Su dBaue ToumTév. Kai Tpéros pèv 00 adTéy éoriv © mpoowy. tp. ‘E., êc KaTù Tp. Juv. Kai évepyelocs, Tv Top. Tolorv 
yavéo Bo bnoiv. Eira 0 Iwdvync © dpyrepedc èv Edeyelo, (Edayste La) xai Anuoôkprroc, rai Zoouoc, rai Oluuriodwpoc, 
Kai Etépovos, rai GA dot Tolkoi (ämepor La) ueTù TadTE oÙ rivec oc dropirot Érynoavro Todc mulatotépouc adrov, ‘Epuv 
nus, rai Anuorprrov, rai IAatova rai Apuorotéknv. Le rédacteur de E La, dans ce morceau, semble avoir utilisé de 
temps à autre les variantes de AK, dont le relevé n'offrirait qu’un intérêt purement paléographique. 

40. Kai Tpoouy. AK. 


134 


évepyelas Ty Tapoboav roinorv yvouévyv, AAA Kai TO Eu Toadrnc Kara Tpele DLeo Two TOY OvTuV 
odoias avaxpiva, oÙTOs TPHTOS VEVOUEVOS ouyypabeds TOÙ ueyAAou ToUrou muoTplou, axolovboy Éo- 
xev Todvvny apyrepéa yevouevor Th év edayie Tublas roi 7" Tüv év adT AUTO. 

Mar roûrov Anuékpiros tpitos dvebavn mepuèontos diiécobos 2 "ARSnpor uèv, Tév dE pd «d- 
To drobnyrév &yalwraros. 

Marè robrov Zoouués ris moluuaBéotatos éripnuiterou. 

Oôrot oixoupevixoi Tavetpnuor pilooodor rai SEnyntai Toù [IAdrwvos rai "Apuoto- (f. 79 v.) 
Téhous, duù ditexrirxov dE Bewpnuator, *’Oluurioduwpos roi Erépovoc, ol rive tt axe Vauevor koi 
Tù mepi TMç xpvoomoitas Ley4Aa drouvuato LeTà LEyloTuwv éyiwulwy UvEVPEYEVTO, TLOTHOULEVOL 
Tod LuoTnpiou T}Y ToloLv. 

’ € =, ! \ , ’ 2 , 1743 A = Ü \ 

2. Tobruwy Mueïs évruyovres Tüc mavoobous RiRAouc, ëx relpas 7° Kai Tps xaravonouvres, Tv 

A ” LA # 3 F € 2 € 3 4 AD PA 2 o 2 
T@v dvruwv Asyouévnv Tepivoury évaiuvoxouer éautols wc évayrata rai AAN0ÿ eiorv. “Qorep ei 
uoMPIaonués ris ya xD ÉuvOTAyO YOU - cUMbuvor yap mavrec ”* xaréornonv, Tà repi mol(PDo- 
xéhrou Ouyeypabôres, rai érexrxAnol 7% Tè mepi uoMB Toy ro dE KnpÜËmvTES - év ols mETà TElpay 
Kai TpiBnv, Kai Tv Ts DAnc duéxpuorv dmouvymorv rouovueba, raparxsksvouevor 7° éautols ATéyeo Oo 
TüVTUY ÔLOD TOY TV KavOTIK NY DUVAULY ÉYOVTUV, AO Te Tupôs Kai Belou - Kai TAvVTUY Aposvirwy 
h éTuuËla rai chodporns räcav RAdny Kai éroruyiar épyalovrar - tpoodéysoËo ravra ei a} éEr- 
Siabovros dypar dvauv Éyovra, mpôc Te WE” ral orotyslworv Kai Tyv ToÙ uoAIBdOU cûykpaotr : 
oUyrpaoiv y4p baoty ÿv Kai cuvouclwory quels kakoDUEY, TPHTOV LÈV OX yovEUTNpioU YEVOLÉ VV, Vo- 

A NN ! A ! 1748 ? , 1749 N , , > ( Ê] 5ù z 
Tepov dè rai uaTrrouévmy Kai rAvvouéyny. 7" ’Ereitep ”‘ ai uayvnoluy rudryv Év0ey éruuoloyodoiv 
x ToÙ avauiyvuoBar rai Larreodo rar Liav odalay Kai cuvou TL VLVOLÉVNY TA UYKpATEUG. 7° 
M 4 S 4 A \ # 3 © A 75 ( 2 1751 , € \ \ ïé p. û 
dEic DE Kai mavrès kai Taons xa0” dypov koi ëv dypols 7” yivetou, de Kai Tù TAuvOuEvA méTreoaL 


Réyerou, à Thhoc ôuolws 7” rai de Tu,  Aiva Kai LETAELX Meuxovouever. 7° 


a T6 évevayias Thc Betas AK. Cp. ci-dessus, p. 25, 1.7, et la note. 

14. Où duukertinc@v — Ty roinow] Réd. de E : Odroi yàp émionevämevor roi éÉepeuvnouvrec (é£epeuvodvrec AK) révro 
Tà Pewpnrucà rai uéyioTu dTouvUETE TaUTNc Te TEyve (ces deux mots soulignés dans E, omis dans La) rc xpuoomoitus 
UETÈ LE. ÊVK. CUV. TEpl TUUTNS TLOT. MUV. TOÙ MUOT. TOUTOU TNY TOOL. 

4. ToUtwy — mroiouue0a] Réd. de E : "Ole rai muets évruyovtec rois mauvacdois adrov PIB Aou ueyiorn meipo, Kai Tp1Pf 
Katevonouuey Tyv évrus Asyouévny mepivouuv. A1o koi évaumuvmoxouev Dé Kai Aéyouev dc dv, Kai AANON DTA pyer TN 
Ÿ (om. La) réyvn TAc xpuoomoitas. 

1744. MOMIE M. 

vas. émuxAorx À; émuckotx K. 

1746. Touparehsvouevor — éyovrwv] Réd. de E : IlupexeAsvoueOc Toivuy duûc, ëx Toy buloocbuv, àréyeobcu (Ce dernier 
mot est répété dans E seul) tévrovy Toy Tv kuvorucyy Duvauy éyovTov. 

a. Tavro — poto uév] Réd. de E : tévro tù dypar Süvauiy Eyovre Kai Edialovre, noi mpèc LiELV oTouyobvTo, Kai 
Ty Toù uoliPdou avyrpaory rai auvouTiwoLy, Ty TPHTOY LEV … 

1748. Ko METT.] roi KOLOTOMÉVNV AK ; KOULOTOUMÉVAY E. 

1749. émeimep — oùoiay] Réd. de E : ÿ rai mayv. xaloDouv dti piyvuton Kai uérrerar rai Pantera x. 1. OU. 

50. Vivouévns AK ; om. E. — Ts ouyrkpaceuc] T6 ouvouciwoewc AKE. — rai Ts ovyrpacenx E. 

5. MiËts Où E. — roi om. E. 

2. O6 Kai — Aeuxouivoueva] Réd. de E : ÿyouv det tà raramkuv. uerayeoôur ce © myhoc rai Tù Auvé TO meTELE 
Asvravoueve. 

75. Entre Xevrxouvoueva et Aud rai à péyas OZvuriodwpoec «. +. À., les mss. AKE La intercalent deux fragments déjà 
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3. Auù roi à uéyas Olvuriodwpos év LeyaAn xarabacer arobnvauevos 7 avaypaber ds Trois dypois 
ëmortevôn (f. 80 r.) Tù uuoTpiov The xpuooroitas, Kai v Tapadelyuaotv muplois Kai ÜTorurwoEot 
mAsloot diù pelôpoy Kai peuuaTwv ral feudewv, Kai AToppov Kai TAUSENV TAG KANOULÉVNS TApt- 
xelas Kai aorknosuwc. "Avaypabouot Ty Toÿ muornpiou ” oixovonounéymy Teksrhy sis Miav mèv Trot 
Kai Tyv adryv dvaorpébovrec 7 diévorav Toù ylvecar Tüc oùoiuc idv ypuooûv, 0v Touwy huoi Totei, 
à dè ph Touwv idv oddèy mrouet. Ilayéwv yp OvTwv Toy odotwy, apuwdn rai 77 TyeuuaTiut YiveTou, 
els emrdv ueraBalloueva Kai ééaAlotodueve Où 7 The év AAA NA OL Teprypioswc, Kai AA AnAotyou 
karoyhs. Evyripvoueva 7” yàp koi év AA AMAoLs Tepiypioueva, émura Te diubôelper, Kai AAA nAX TA 
àvayevvé, borep rail adTès Anuorpiroc, wç mpoc Au Kai 7° Paoikéx Tpoobuvay, bot - « Toto dE 
yivowokes, Paorksd, Kai nues 7° Apyovtec, Kai iepelc, ai mpobñrou, ÊTLei LA Tue Tü oVolas kaTamabo 7° 
Kai Tàs odolus Kepaoou, Kai Tac slôn voor, Kai TO VÉVN auvayeL Tols  yéveou, Elc LATY KAUVEL 
Kai els avovnra uoybet - AAA yap ai booets yaipouotv, Kai AAAAœS Téprovran, Kai AAA ANG 
peipouot, rai AAA NA ns mooTpépovra, Kai AA AA NS TAALY YEVVOLY. 

4. Tlpèc à roi vov Muäs Det avaotpébovtas ouvyoeiv dr Tac odolas 7° ékeesvete uoBeïv, Kai Tàc 
odolas Kepäoar, &vri Tod eirreiv adTès Tüc 7 dpyurès Kai AxATEpyATTOUS TOY YUTÉV PUdELS, 6 YÉVN 
Tov eldéy 7 rpolorauévas adras der xepacor, ral odyi Te Tavroy Tupéyaye ln. Tùyap lôn, bnoiv, 
Det vost ri GTaË rarepyaobévro rod vor yévn éÉérecuv, àmokéonvra Try odotmôn adTav DLoTnTE 
Ducaiws ëv éTavalme - mer To eimreiy Tüc oÙolas Kepaaar, émibéper Aéywy - (F. So v.) « rai Tù yévn 
guvéyron Tols YÉvE LV. » 

5. Odroëy Tà uèv eldn voobvTas Taparpéyerv, Tà DE yévn AauBavovracs adTà ouvaou Karè Tùc 


TpuwToupyoÙs ar Kai Axarepyaorous odolas ovyrtpvouévas. ‘H yap boors, bnoi, Th boost yaiper, 


publiés : 1° "Or tpets Ouvaueus (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 20$, I. 2. “Ort (om. E La) pic (tpstc 0ë E La) 
Suvéueus eioiv ToÙ GA. Ë. oi Tpeïc évépyeur oiov (Baup AK eten surcharge) loxp. rar. Kai ortyis. (Nous représentons le 
point rouge de À par un double trait.) = Kai tp£ts évépyetat, otov (om. E La) video, œuvidcov. = rai DA ny dmodsyouevor. 
293,39, 4-5, p. 210, L. 8 := "Or uetaËd ueldvoeuc jusqu'à yowrotnoic. = rai oùtuc ÉavOooswc Kat iwoewc — mécoc dE éoTiy 
Tépas ei (lire ÿ) Ouù To0 épy. Toù uao8. oùx. (LEAdVwOL omis) = an To évywprob var To dypoy ér Toù omovdiou (I. cxodtou) 
rapuyein. = Pa yàap (Oè Lb, mel.) «. t. À. L. 17 : xvprov (comme A). = yaponoinors 0 en. l.18 : ÿ Aeuxwoty hépouauv, à 
EdvBworv. = ETy de. L. 19 : Zn Où x. v. À. jusqu'à la fin du S 5. 

1754. Oud Kai — dypots] ‘O D 1. OX. dvaypaber Grr év rois dypotc. 

vs. avoypapouor — 6 de] Réd. de E : émuvtec yap &vayp. Way Eivau Thy oixovouioy Kai Ty TEkeUTYy TOO UUOT. cui etc 
Tv adTv dvaorpéboyron Duivoruv, Kai Ev Yiv. Tès oÙotas haoiy - © YAp Touv io ypuooy Toust, haoiy, Ô DE … 

156. Teheÿy] Tehsuthy AK. E L. relerÿv. 

57. Toyeov yèp o0owy E, mel. — apumdn] aspuwon AK; Gepwdn E. 

58. yivovrou À; yivoyteu KE. 

1759. 8v om. E. — GA. xar.] &\AnAoypoouueve AKE. 

760. Kai © Anu. Tpôc riva Pauothën ypapuv, droit E. 

ya. & Baoiked AKE. — roi queic — Tpobyra om. E. 

76. ei un Ti — moybet] Réd. de E: ei pu ès odotuc raraudOmnc, rai Tüc odoiac Kepdonc, Kai Tà dy vonanc, kel Tù yévn 
ovvéÿns Tols yéveorv, els Ty KauveL koi ei avovnTov où uoy0oL. E. 

76. räpvels E. — uoydet] oi 6y6o1 AKE. — SA hous yap … ] ai uoeis AA AAœG yaipouor E. 

1764. Eds à — où duvaror] Réd. de E : Aët Oë voeiv dru To si dy Tac dou KuTOauAONE omalver Tv KATEpyATLEY TOUTHY 
TRÈS TV QUOY TÉxvnv - Tù ap AO Tévra el Tù Topaywyo UTuE rorepy. Ééreouv - 10 Kai ATUAsONY TV ÉUTEOY 
odouwdn ioryra rai rapeurodCero (ligne 22) x Toy Tpooul£sw rai ouvouoio0o@oi xai ouyripväcba où Suvaron. 

v6s. FL éxesvero. 

166. KaTepyäotrous AK. 
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Kai  pÜois Th Der TÉpreTou, dc Lu Tpùc WAV oUVIPOUOY ÉYOUTN TAY SUYKPATLV, Kai AVEUTOd LOTO 
àvaTrTouÉ vs Kai UVOULOULÉVI - Tà YAp Tapéayoye On Duyevoueva rupeuTrodibeTor ëk 7° T@v Tpo- 
ouuul£ewy œuvouotoDoBar, Kai évre00ev ouvripväoar où Düvaras, oloy ÿ Aemis ToÙ yaxod 7° ÿ 0 lèc 
Toÿ yaxoÿ raoduevos irc 7° xerxauuévos, yaAxobc lO1os dv ToÙ yuAkxod Kai Ex TOD yévoUs ad- 
Toÿ rarepyacbeis mupeurodlteron rai ouyrpväoôa Kai ouvouciodoBar où dvvavrar. Touodrov dE Kai 
h MBäpyvpos rai ÿ kaduia roi Tù YiuvOLov, LOta dvra The MoABdOU, ral mdTE ÉkuoTOv TapeuTrodiLe- 
Ton ovyripräoBor xai cuvouotoUo bar où Juvavron Kai Tù To moMPdoOU yevoueva. MolfBdoc dE mpèc 
uôARBDov où rapeurodileror ouyripvaoôo, où9e uv moABIoS rar yakxoD émBaAAduevoc. 

6. Kävredev ueyaknv diéyvwory ndpauev, dti TOY odoLoy Ÿ cUyrpaois ViveTou Ko TOY YEVOY 
ouvab, oùyi dë Kai Tv sid@y, bc KuTà Tomov Évros quéTepoy sidévar Ôtt odolas Kai yÉvN Kai DUoelc 
xaË” évès onuavotous Yyayev à hihocobos. Ad yp ToD Méyerv « Très oÙoins KEpaou, » Kai « TÈ 
YÉVN UVAVoL Tols yéveoiv, » Kai Ti « AAA MAL oi hooels yaipouorv, >» Tapadldwory wc ka” Ev 
guavouevoy ati oÙola Kai yévos Kai boots : dc 8E dvayrnc Jet 77° abely Tp@Tov Tic hooelc, Tù 
yévn, Tà eldn, Tüs ovyyevelacs, 7” Tac cuumabeluc, Tàc évrimadeluc, rc (f. 8x r.) kpacetc, Très DiaoTécelc, 
Tès hiuwoes, Tac ÉyOpas, Tùc amocTpobüs, Ko el TL ToLobTo, Kai ot Ti TO Tporeiuevov oUvOEoL 
2ABeïv, dc © ayadwraros Anuokpiros Tara ouvyrebailaLoduEvos hnotv. 

7. OÙDèv yüp dyvostv ph ÔTt Kat ouuradenv buouxcyv Ô LayvnTrys 7” Aoc rdv oldnpoy ÉArer 
mpùs éauTèv, oddÈ dti KaTà avriraberav 7” Tà axopodoy TpooTpÈouEvoY Kat TOY LAYVATNY Kw Ver 
adrov rhs Toudrnc boots évepyelos. Et ë Kai ovyxpaors yivetou Ddatos Tpèc 7: ofvoy avayeomévou, 
&laiou Dë pô Ddwp duotaors, où Tà ruTrà cuurabernv buoukyy Éyovra Tpèc AAA nAa Kara UT AvO- 
Tes, Tù KaTù évrimaberny éAauPavoue. 

8. Kari cuurabeuav où uoucÿy, Kai rar ovyyéverav don TavTa Tù UT ouyrkLpvATOL Ko 
guvouotobror bind Tepiyapolvra ëv &AAMhouc, Kai owbovra Thy oixeiuv cuvumapérv. Kai rar 


avrimadernv 7 Kai ÉyOpav rai arootpobyy - Tavra DE Tà Der puoinwe, 7” ei Kai mavra Tà yuTù 


67. NO] Etdy AK, f. mel. 

1768. Ÿ Ô id — mapeurodCero] Réd. et disposition de AK : 7 6 idc toÿ y. Kai èk ToÙ yévouc adroÿ ratepyuoths à Ka. 
iatpucdc raukauuévos signe de yakicèc. otô1oc (191oc K) y ToÙ y. noi Ex To y. «ÜTOD rarepyaorhc rupeurodtetar. 

1769. © idG TD, ya roD — Tù sn] Réd. de E : 6 id rod y., © Ken. ya xoc, } AOGpyvpos, Y xadUiX, To Vuuuvb1ov + Tadra 
Tävre Kai Tà ÉuouL Tapayoye Mév sioiv x TOY LETUA Awy, dAV où DUv. cuyripv. Kai cuvouc. - dm yap eior TOv mETA A wY 
+ à DÈ yévn TOUTUY ouvovILOÏVTOL où CUYKLPVOYTEL, D6 Ô YAÂKDE TO ApYUpU Kai Ô Apyvpos TO ypuo® rai Ta Omouxr. Ad 
ToûrTo dpo Ekeyey Ô pilogodoc : ei } TÜs PÜoeuc roi Tà yévn, roi Tù ln raTuUAONE, koi TÈ EM. 

1770. GG — Tès buoeis om. AK. 

n. Tüç ouyysvelus — oÙruc] Réd. dé E : Aetody yivooxer Tüc auyy. TouTuY Kai Tac oUuT., Kai TG ÉVTLOUUT., Kai T. 
xp. Kai Tüs duo. K. T. ÉyOpac, Ke. T. Du. K. Tüs ATooTp. Kai si TL AA AO TOLOUTOY + KHL OÙTUC … 

772. EL oÙdè. — oddèy dè ypÿ voetv ôTt E, qui met un point d'interrogation après évepyeiac (p. suiv., L. 2). 

73. KATù huouxv AvTiTAbELRV. 

774. El DE Kai — AA No] Réd. de E : "Opa 0 mc rit 6 oivoc dvéyeta To DOwp io yiv. odyxp. rai ouvousiwous Kai bi lw- 
ous, Tà Dè ÉAaov mpèc To Ü. où Avéyeron ouyrespaoOvar, UE cuuT. Éyouot buouxyv Tpôc AAA, AA Duioraoiv éyOpuknv 
+ XPA Toivuv voelv Êre Tuv TOY Ovrov xaTahaubavoueva rpèc AAA kUTù aUUT. PUS. K. KATÈ GUY. OÙT. UVKLPVOVTOL 
ai ouvouotobvror DA, mepryaipoyra AX A hot. 

775. où Karè — Zoouuoc] Réd. de E : tivè DE xarè dvrum., «. Ë. «. dm. évoavtiobvror A AmAous Ki OuloTavTon, &vTUXt- 
xoueva. "Ole rai 6 rokuu. Zoouuos … 

1776. Beat K. 
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DuapOeiper Tv TorobTwv Thv ÜTaperr + à Kai mposirouey tavrwy Toùrury dméyeoôa. IIpookaufBaver 
De - « Tù yuTù 7” cœuara AA AMhou yuipovra, Kai ëv AAA Nos ÉTioTwuEvx : » éTelTEp Kai d6 év Apo- 
pLou® 6 mokuuaBécraros Zwouoc Ékhavéotauré borv. 7 AdTd yùp To LUSTpLoY To Thc ypuooBadhc, 
0 > < 1779 ap! e > _ = et , 2 \ A9 ! 1780 
copara ëvra, mvebua 7” yivetou, Lva éy tais karaRabais ToÙ rvevuaroc Pan, Kai 1h éTevéyk y) 
3 3 [4 A (2 
2 ! 1781 
émioTubuiav. 
9. ‘Q éudôouer On TL cœuara xaTà Tv ovyrpaiv To LoMBdoyAArou 7 DOpapydpo Kratn- 
.. , = / > ne S 1783 ! ] = = A NES = \ 
3 3. 
Yaiiouéva rvebua yiverou, &v0” Dv Kai 7° mporepo Éévdaurobrar, KxaeVeiro ra Où petoewc Thc Kat 
Tv 7% Tropuyelar Kai Aorkmotv Ts kur” adro ua yevouévnc, ueTaBaAde 7 rai Sa otobTaL x TOÙ 
œuaros meburévor sis àcwuarov drep- (f. 8x v.) burav, * ëx ToD uoMPIoyaAxov ypomaToc, éTi Tù 
COLUTOS T gopatoy Drep- (f. 8 av, 7 êx T A RBDoyc À TO, ÉTI T 
XPUTOT TOY TAVTO VLVETOL. 


Oro yap Kai Tepi Tourou Tpuvorepoy 6 0etos /Oluuriodwpoc 7” éx TOY YvaY EULaApOS TO ypu- 


1788 


TOPUYATOU TEpuyov Tov pobv, ëv uxpoldyw bnoi 7. « yarèc, MOMBDIOS, éryouocs Aloc > 8€ ic oùv 
€ u 1789 7 1 A \ 14 » € 4 «= A 1790 © N = , A 
éuopeuorouvros 7° molei ToÛTous Tv dE TUpos - OL wv Kai vÜv cueloumebc 7” Gt dLù TOD Aéyelv To 
« < yards > MOAB Doc, érmoros Ados 7” > Tapadldworv dv adrEy yivecbar To Tüv ToÙ LuoTypiou, Kai 
adro 7” Ouù mupôc - To yap « éE Too Ouopevorhoavra, » oùy DAnc Tpoobnenr droBaAer, AAA Tv Thc 
DAnç bedorv - Ouù Yap ToÙ Aéyery 7” « duopevorouvra, » delkvuorv dti Tv TpLov Aa Kai Kat’ aÙTo 7” 
yuvouévov fear motety Jet. Kai mporepoy To 8€ loou rporeluevor 7” ouyrshalolworv Éyer, ÔTr odyi Tà 
uèv Êv pedoo Tout 4pÿ, À T& 7” Duo mova, AAN 8€ loov duo Tà Tpio év LG oUyrpaaer yevoueva. Ar 


Yèp To Aéyeiv « ÔuopeusTyonvra, » Toro delkyvalv, To ÔuoD 7” Kai Kat” To Au ÉEc Det Touety 


1777. Tpoo AU Paverv M. 

1778. ékpav. om. E. 

7. To év Tÿ xpuooBadby AKE. — mvevuaro yivovrou AKE. 

1780. Papoot E. — érevéyrwot E. 

va. ’Emiorobuiuy yàp, dc uxOouev id1oTnTe cuuärwy K (d’après À corrigé). 

78. @ç éua0. Yon cœuaro] Réd. de E : Tiyäp AA No onualve TUTE, Ÿ OT TO couare … — moNLPdoyd Aro en signe avec 
la finale xov AK. 

78. VOpapyvpe om. M; en signe AK ; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — mvesupara yivovror AKE. — ày0ov 
M. — àv0’ @y xoi om. E. 

84. TT. Yp Éévdarobvror roi xabevobvyror E. — Siupevoewc M. — Réd. de E : noi O1ù pedoeuc oi dornosuc Ts Kat’ 
adr@y Topyeiac, roi ueTaBdAAovot roi éEnAotodvron E. 

135. KaOavro M. 

1786. TÉDUkEv Vp El ATOUETO Émi TO ypuaontov E. 

787. OÙTO yp — Ouopeuoryonuvroc] Réd. de E : ‘O 5 "OX. dnoir : 6 moluBScyaMroc airnoroc Alfoc éoriv : ÉEñe oùv 
OHLOPPEUOTAOUVTE. 

738. oivoy AK. — sduapéc] ëv uapaRac À : ëv uapafas K.— ypuoopuymrou] xpuoopuyirou K. EF. 1. ypuowpuynrou, dérivé 
supposé du verbe connu ypvowpuyéo. — ëv uiKkp@ Àoyo AK. 

89. 8€ fe] E. L. ééñc (leçon de E). — éuopeuor.] Lire omoppeuor. ici et partout. 

90. Ouumrupès M, ici et plus loin. — 50 @v oi vôy] muets Oë év rouroic E. 

a. Ou To éyeuv Toy mou dy xoY aitnoroy Àidov E. 

9. ÔÙ adr@v] Kai adrèc E, qui omet rai adro. 

793. DmoRGA er] érébalsv AK ; érébañsv E. — O1ù yap — etkvvoiv] om. AKE. 

1794. koù om. KE. — rar’ atov AKE. 

9. ouykeiuevoy AKE. 

796. koi ovyrkshähaoy AKE. — ëy om. M. 

97. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — toÿro om. AKE. — rè om. AKE. F I. ôt1. 
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peboou adta - Tote yap rail ypÜoonta révra moust, êv oic émPAnOnoeTas à émrypromoetas. 7” 

10. Kai uÿ amioty Toùro, AAN ériomuetwoucba Tr de piav 7” xarà puorv Tv DAY, Kai Tv 
uéBooy °° rc oixovouias arebvuro. Erav * yap « yakrèc, WéA PI oc » Tov moMBI ya xov, 6 DA nv 
dmroreuuévny droypaper. Kai yàp, de dnouv 6 Anuokpiroc, « mo ÿy ouyyéverar ” Eyer à mOABIOS 
mpùç ToÙs Cououc. >» Kai Tékiv + « érèv yap The boseuc, ‘* doi, The Mol LPdoU ueraoyn, ‘* AbeurxTov 
dpiorerar + 6 xävreDOev ® émiuvmorv dei Aaufaverv ôtr dLù Toro peuyer  OLù uovou Toÿ yaArxod 
raracrevatouévn Bad, Diù To aÿ ueTéyeL The booeuwc The moOA BIDOU oixovouins. » Auù ToD Aéyerv « 
xahièc, OMIS, » Thv Dany yivouévyy droBaA ke. Arù (f. 82 r.) d Td émubéperv « érotos Ados, » 


6 yiverou meprovoiav Onnot. Ilav yèp yivousvoy O1 &AXov mavrws yiverou *” - KuT” aÙTd 


Ty ÔÙ où 
yüp oÙdèv yiveron - yevouevov D O1’ AA Lou révrus yiverou. “* Kai oùxoby à étmotos Moc « O1 où 
yivetou à uolBéyokxos » mpootiberar. *® T1 Dè oùros éoTiv; xur” odotav. Kai O1 ri « Al0oç » vôv 


1810 


émioxéVaobou *° yp, iv ui Anôns RuBois repirinrovrec, da aBouLEv To onmavouevor. 


1811 


11. EiwBaot roivuy où dpyato re moX à x mapabéasus EnyyéA ke * - wc rai De xuTd Tapabeorv 
uayopedouor, Ado xakobvres, OL ro AuTrov ** uèv elvar mdrov. OO yap wc DévOpoy Tu Opäv Kai ëx- 
poerv Sdvarar * . SAN Ori del ALTO méves oo GTAoÛs KaTÈ TYv T6 Pooeuws Téprouoioy - roii évaBaA de 
Tadrny Aioc, à Tv émAy adrod dort. Où yap ** Ka40° adryy mévoua ÿ hoous rod Belou Dduroc 
Spav ri Odvaror, AAA "5 per AAA wv ouvTiBeuEvn Tov oUvOeTOY éyovTwY Ty oÙolav, ToTE dpi roi 
mouel, Kai Tà meyaia Tuôra épydberon - "Eouxe yàp Tù oTépeù ovvOeta sivou, Kai el LŸ TAdTE ouuTAa- 
Kein Tots dypols, où9èv routv Duvaror, 700 Onuioupyod Belou Td aopiomua Toûto SEsupoyroc, Lux Ta ‘7 


oTepeù duù Tov dypoy yivovra. 


798. puoorTo À ; ypuowmrre A. F. 1. ypuowra (ici et partout)? — év oc yap émPAnoryoera, ÿ émiypioryoeror AK. 

79. àmior AK; ériore E. FL. émioteir. — émionu. NE, f. mel. 

1800. KATÈ D. TYy évépyetav Éyer, Tv DAny AKE. —rfc| rois M. 

Bo. 1. 2 : ma yap — droypuba] Réd. de E : bomep dmepvavro dpyator ol rives Toy yalxomoAuBdoy fyouv rdv Kai 
uoluP dy xov dc D. dTon. ypHpouar. 

1802. oi yàp © Anuoxp. E. 

1803. Kai TOY — ueruoyn] Ted Tic D. Tob uoAUPIOU meréyer E. 

1804. Gpeurxros yàp AKE. — sdpioxetar] éoriv E. 

1805. ç xAvreD0ev — droPalhe] Réd.de E : 6 0ë yalxdc Ou Tobro hevyer, Tu OÙ Leréyer T6 bUoewc Tic ToD LoAUPOoU 
oikovoula. Au To À. odv Toy yaArouokuBSov Tyv D. Tyy VivouEvnY dToB AA AL. 

1806. œitnotoy Aiov E. 

807. OL GA NoU] Ôv Edo E. 

1808. KT” AÙTD — TavTuc yiverou om. AKE. 

1809. Ot00 M. 

io. Ko Ouà Ti Ado] oùx AA AO  Ai0oc E, puis : vov dE vpn repi Awv érioxeVao0uL. 

Bu. Toivuv] yàp E. 

180. @6 roi D0e — Tupabeorv] 86ev Kai ToUrov MBov Kara Tapabeoiv E. — Moy dë rakoïouv adrov E. — Où To AuToy 
(&A wc Aurèv) sic «drdv E. 

85. 00dèv yèp, AKE. — &6 om. E. — éxpoyer AKE. 

84. AM0oc] Av0v AK; Audeis E. 

81. TOÙ VOuTOS ToÙ Oetou E. 

6. TOY uvbETUV yp OÙTUS ÉyOVTUY ic UvoUTLAY TOTE moust E. 

7. Oovaro Toustv - nu. dè To cop. Toùro AKE. — A mo. : oc. 

m8. yiverar M. 
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12. Oùroÿy 6 érmotos Aidoc duù Td Aurov the TA adTo reprovatas, ‘° Aoc AéyeTou, Katia TpoTŸv 
rod ® ororyelou sic To T'ypapouevor “*° - rai D1ù Tù Opay rai Touetv MÉAAeLv, dypas eivar PÜosws Tpo- 


1822 


pépero, * va Kai dia) don Kai omopevotnon, kabdc lpnTar, tr Ôopevo Tourte‘ YPUTOTTE TAVTOL 
motel. Eùv yäp ai, doc «dB etpntTos, dr” Ka aura Tù orepeù bÜoer äpeuora slot, psdo où DU- 
vavra éèv h Tois peuotots dun) u0ÿ, ñ ÉEvdaTuON. Evvnrare Tavruc duels Ott Kat Tupabeorv Kai 
àvribpaoiv AiBoc Épunvevetar 6 érmotoc, 6 aldmpoc, ‘* 6 Apyvpos xarupouvouevos - Toude (f. 82 v.) Toù 
érnotou voue rai *° Euvéoros pos Atboropoy Duepunvetwy cup 7 ro Oelov Ddwp éÉepovnosr. 

13. Kai ävaotpévor ypñ mpès Tà éuopeuoroavra Aéyerv rdv pilocobov [rai] diaoxorioa êTt 
ômopevothont Béker feuuatuy ypeld Ouvauévor émoyphobou + émei Kai mA vve a œuvredewmpnTa, dc 
éretvos à Tprouéyioroc ‘Epuñc évabéperon œapà rois meydouc éxelvoic éEnynTais, dt” adT ic Th PoEw 
avaypapouorv. ‘(5 rai ua Aov "OluuTibdwpos Méywv + « "Apyeton Ÿ Topryele To uyvès Leyelp ‘” 
eix4006 TÉUTTNS ÉuG MEOWPÙ EikAdOS TÉUTTNS : > KE CUVATTOMEVOS TAALV - « ox iv JUVN TOPLYEVOU 
Kai TAUvOL dc apnoo adTa év ° Eyyeoty aTroxelueva + a Duvadar Toifou Toinoov, Toiyoov DL 
To  avadimAuordberv Très xarubariès aTrobécers, ‘* ruoroumevor Tr obruc ‘” Det Touelv, Kai To- 
puyederv, Kai mA ve, Kai évabhva Tols dyyeotv ATokelueva, ral UM Tpoupréberv amd The Tapiyslac, 
Kai rt Oepuèy dmonxevouv, AAA évabiev Éwc reputuy0f Ou Th TOÙ époc ouvepyiav. 

14. Kai 8€ éruuoloyias ta mo à Aéyer 6 dpyaloc, érioupouevos ** Tv avémruëv. Kävrad00 yùp 
Tù Tapiyeverv x ToÙ Tù pelôpa yeveiv dvaTTU ET - éme Kai ovvTakover TO TAUVEL, DAoUo Nc TAG 
onvexhpaceunc, dti KouTà Très mAvoels Tà pelôpo yeitou, lv KaOaipyro To oUvOeuX x Th doxoewc 
To Kat Tov bualoBwudy puravéuevor * - Tomov yap Th Asyouévnc Tapryelas Kaket Zwoiuoc ëv Tÿ 


1836 


Tepi àpeThc. 


x 
XX 


Bo. GTA NS om. AKE. 

150. ©] évvarou AKE. 

8. Kai OL AÙTOD Dpa k. TOUL MEAN, Kai 0yp. dv bua. E. — mpoobéperat AKE. 

182. Tà ypooonta AK. — émoppeuornons yap Tà yp. E. 

83. O6 a001c] ouvO nc dc AK. — ëùy yap — cipyrar om. E. 

1824. OUV. Tolyuy Tavtec La. 

185. Tapà kaTubeory AKE. 

1826. TOÙ 0ë AK ; to d E, f. mel. 

127. épunvever E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 

828. TO Betov Ddwp — Cou Ouvrir] Réd. de E : ro 6. 5. eivo èv t@ ôtt omopp. 6. péu. yàp 4p. TOY Ouy. amoyp. © DE OX. 
nov, Éca dv DUvn … 

89. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou rs° siècle (scolie en cryptographie? ). 

180. ox dovnror M. — Trapryedcor roi TA var mss. — wc àpñç A. 

183. 600 &v Ouvy AKE. 

8. miorouuevos AKE, mel. 

83. L 7: miorouuevor — ouvexbpaceuc] Réd. de E : rioroduevoc dti dvapéperv Oet Éwc dv mepupuy0ÿ duù Tv Toÿ dépos 
évépyerav. To Dè topryevery x ToŸ Tù p. yéeuv yiveTon, fyouv TA UvEUw. 

1834. TO TA … | Ti Ta Méyer Ô àpyoioc A. 

185. TO kuTû 7. D.] To burlowuod purouvouevor. Téloc E. 

1836. TÔT OV — pers om. E. 
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13.15 6. — 15. La Musique et la Chimie. 


ANEIITPADOY PIAOZOBOY 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie écrite par le copiste 
de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 74, f. 35. (Voir A. Berthelot, Rapport 
sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les Archives des missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 


824.) — Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. To où rerpauepés éoriv Kara pÜory x Toy slpyuévor ouyreluevoy uoplwv. Eloiy odv ai ta- 
au Dapopai Toy yevix@y Tounoswy pAs', y oÙre mAslovac, oÙTe NTTovais Tov ÉVOEyOuÉVOY ÉoTLv 
Ldetv ** émi Tic Toy sde D yéver uids dAnbeoTarns DAnc The Kara Tov ” Teoodpoy à #’ PiBliwy 
XHPOUTNS TULUWTATUV This ÉTLOTAUNS ApyUpou, ° ypuooû, Laupyapov, Aiwvy re Kai rophupas. Eidixoi 
è drapyovor uéPoIor TAslous, Tpès Tv Ty LetioyTwy edué0oIov ÿ Kai" AuéGoIov - y Évior Kai 
Top” QU@v  aveypabnonv : ai D Ka” ÉkaoTa ‘" Kai éTouor Tévroc Kai dmreupor, xabdc ÉcTiv edpetv 
àmretpioy aTouwv. 1 

2. "Qomep dÈ Teocapoy ÉvTuY Lovouxéy yevtkwTéToy oroywv, “* À BT A, yivoyrar map” adTov 
T@ elder Duébopor oroyoi kd', ° Kévrpor rai ioot Kai TAdyior, Kubapoi Te Kai AMyOL < Kai Topäanyot 
- > Kai àdvvaroy AA AG DhavO UE Ts KaTù mépos ATrelpouc LeAwdLas Tv Üuvuv  OepaTrelwy, À 
ämoxa\ deu, ÿ &A ou oxéhouc T6 lepéic 7 émio runs, ai olov peau } POopais } AAA WY LouTLKDv 
maféwv éAsuépac, Toro xavradOn ÉcTiv edpeiy Toy Juvardv mi Tic Wuâc nai * AANnOo KUpLoTETNG 
DAnç, Th dpvBoyovia. °° 

3. Kai Tr adAoduevoy ämrav à x1Bapiléuevor éotiv  ATd TOY ° Tecodpuy ovyreiuevoy oToyv, 


À dTd Toy Tpiov, Ÿ amd Toy ddo over, } £E évoc. Kai dTav èx TOY TpLov drdpyn ouyreiuevov,  8&£ 


83. Titre dans E : "Avemiypägou pilocgchou mepi tic elac noi lepac Téyvnc Tv hilogoduy. — Dans le Vaticanus : 
"Averrypäpou biiomobou mpoc Osodociov roy méyav (sic) Paorhée. 

188. phs'] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 45. 

1839. ld@y roi yevov E. 

1840. BBA lwY] cœouatov E. — TuwréTov — rophopac] Réd. de E : rù DE ruworata Tuurne Tic émioTnuoroTarnc DA Nc 
eioiv Ô Apyvpoc rai 6 ypuoèc, Kai où KAPyYApOL, rc MN TophUpeL. 

ia. Thslouc] mheioror E. — Réd. de E : metiovrwy toc uèv duadéory àué0od0ov, Trois dE sduabéory sduéDodoY Téyvnv. 

184. Eviou koi Top” AA wv àvayp. Kai Tup” UV AÜTOY. 

189. Gveypapnouy — àärouwy] déjà imprimé d’après À, ci-dessus, p. 219, L 3. 

1844. Gr. Dmapyouot xuOwc E. 

845. oToy@v] oroiywv AK ici et partout. — Réd. dé E : domrep doi Téooapec Tovoi ÿ Mot oi yevukwTaTot slot, roi Oeuéot 
TAS Uovouxhs ÉTio Tune, Ô mporoc Yyoc OA ND M, Kai © Deûrepoc, Kai © Tpiroc, Kai Oo TÉTHproc yevvOouv £E EauT@y HA Aou KO 
Mxovs rai Tovous duxbopous To Elder oÙ rives KaNoDvTaL KÉvTpOL, K4Bwpol Te Ko AMYOL, Ki Lou, Kat OUVATOY … 

1846. A BF A] Lire œporov, deutépou, tpitou, Teraprou. 

847. Réd. de E : Aou oxékouc ruvdc Te iepäs émior. The mouoixMc, Kai olov p. ÿ DO. ÿ &. u. w. £À. ei LM OL TOUTUY, oÙTU 
rai ëv ToadTy T Oela, Téyvn Kai bihocopirf érioTun duvaueba sdpeiy To Duvardy … 

1848. KO KUPLWWTETNG E. 

1849. Après épv1@oyoviac] Toù %0û E (glose insérée dans le texte). 

1850. Kai To adkoduevoy — 8E évèc] Réd. de E : Too dE povÿ rai Tv uéloc yiveror ÿ Où Adpuyyos, } Où adÀoD, 7 Ou 
uBdpas, AA No épydvou - Tv DE mékoG OUVKELTOL Ÿ êk TV TETOUpUY YXUV, M Ex TOY TPLOY,  éx TH OVo, Ÿ LE Evoc. 

185. T@v om. E, mel. 


141 


àvayrns éoriv à amd vds, Kai duo, roi Tpiow, °° ÿ amd DUO Kai Tec apor Ka ÉvÈc - } ATd TETOUpUV 
Kai évdc, ai vo. Kai érorav  ÿ &mo vo œuyreiuevov Td méAoc TévTuc, ÿ amd évèc Kai Duo 5 ati, 
à amd do rai Tpuv, à àmd y' Kai d', } To Teookpov rai évoc, } ATd évoc Kai y’ N (F. 1Sx v.) éd dvo 
1856 2 


nl 


md évés éoriv Ÿ àmo DUo Ÿ To Tpuov Ÿ ATd Teoopur 7 - rai AA eivor AOUvATOY Kai 8E ÉvÈG TOY 


\ LA M:S:2 1 € A A ‘4 ARE UE) A L = = € A € p 
Kai Tecoüpuv, ÿ à évos Kai duo. Kai Gtuv dE ao povou cuvrebÿ sToyob évoc, ouoloyoumevoy 


eipnuévoy os roi map Tudra où éoTiy. ° Oro xévrudOn Aoyioréov ri The KO” sipudv “°° 


émoruns - Kai rù &ddvarov éxdéyeodar Det 8€ avéyins év Tols TapaTporoïc. 


4. Kai ôv tporov mi Tv mouoix@y Tù cokoumov éparar Kai Toù  mélous To miles, El Tis Amd 


N 


8 Tpuoy À TOY éréretva Jpauor, Kai Tobvavtioy, ÿ 4Td dvo 


vds oToyod àpEduevos à0pous éri Toy 


mpôs Téoonpa, “® ei TÜyou, Kai évaroky Kai ToUTUY To Kadpou pos kévrpor “‘* - Kai TO ÉvAAAGE 


Toy mhayiov xai Toy louwv drepduvy, à amd vos “© Kévrpou tpôc vo, Ÿ y’ } À KÉvTpou, À àTd loou 


1866 21 


TRÈS ioov, Ÿ ëx TAayiwv Tpôc TAdyLov,  aMyou Tpèc Axov, À Tapanyov ÉauTé, % 7 y} TLVoS TOY 


Aoury < ÿ > Todvavrioy - TOM AN Yap Ti TOUTUY aTavTwy Kai TOY éuolwv édTiv n daoTaots Ki 
€ À # s 1867 () \ \ , Se): = 5 4 CLR _ # 1868 
dYnaorarevérns, rai" bOopai Kai vexpoaes év ÉTauor Tois émpelas EDLOKOVTUL THS TOLAUTOLLS. 

s. Auôrirep oixeta oirelwv dmepéyelv Ébaoav oi Odaokako tic” émioTunc ÉKElvnc Ti Tavrdc 
oToyoÿ Tv Kuplus KÉvTpwY TOÙ ÉauTOÙ ° mecokévrpou roi Toy éTérelva KxAPApoy TO DoTepouué- 
vou KévTpou, Kai Tùv Tpirov ToÙ deurépou ôuolwc, Kai Toy Tpiroy ToÙ ” Teraprou. Kai meyioTas Kai 


àranxtrous Ts Eufaoes rai éroPaoeu ‘* Tov oToywv moioduevos mi Toy LEAwdiy yéluTa TAsio- 


1852. éoriv] ovyxerto E. 

1853. Lire ÿ ämo tœporou, Kai deutTépou, Kai Tpirov, } 4To deuTÉpou, koi TÉTAPTOU, koi TPHTOU, N AT TETHPTOU, Ko TPHTOU, 
vai DeuTépo. 

1854. Ko morov … ] BTav Dë To méAoc ÿ auyr. éTd Ovo Tr. E. 

855. 2 : &mo évoc … | Lire : ër œporou Kat deuTépou éoTiv, Ÿ Amd deuTépou Kai TiTOU, Ÿ ATO TPITOU Ka TETAPTOU, Ÿ AT 
Teréprou Kai TpwTov, Ÿ Amd Tporou Kai TpiTOU, ÿ mo deuTépou KA TETAPTOU, Ÿ TO TpHTOU Kai deuTÉpou. 

1856. évèc koi duo] D'après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être lire : ÿ mo you ai Deutépou. 
— Ka étav] rai om. E. — àmè uovou évèc fyov ouvr. mo. écriv E. 

857. Sort] eivoi E. — Lire ÿ mo œporou … Deutépou … TpITOU … TETaprou. 

8. oi AAA … | Réd. de E : & wc D a00v. yevéoa : müv yap méAoc £E évèc ToUTwY TOY eip. ox. yiveo Oo det rai Tropi 
Tr. oÙk éoTiv AA OS TPOTOG. 

1859. OÙTO — Toparporuic om. E. 

860. kaBepudov MK. EF, I. xa46 muov. 

1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : rai xaOamep émi T@y moUa. To cokouxov. 

162. et tic] ofov el ri E. — évèc] lire mporou. — oroyoô] fyou E. — émi roy Ti] EF L. ëmi roû tpirou ÿ Toù éméx. 

1863. êx Toÿ évavtiou E. — EF, 1. do deurépou mpèc Téraprov. 

1864. TOUTUY] EF. L. oùroc. 

865. val dé MK. — Lire  &rd Tpwrou Kévrpou Tpèc Jeurepoy } Tpirov, ÿ Téraprov kévrpor. Réd. de E : ÿ àmr ë. K. Tœpèc 
vo Ÿ Tia Ÿ TÉTO po KÉVTpEL. 

sé6. Thayiov] rAcyiou E, f. mel. — ÿ & émyou E. — EF. L. mpèc äyyov. — ÿ rod rapanyov E.— ÿ y! — Todvavriov om. E. 

1867. Ka ÿ UV. E. 

1868. oi 0. dè E. — éTacaus Tac Toto éTpeLous sdpiorovroi E. 

1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — Dior mapouxeix K; Oiér maporiav E. — oixaov M; oixiov E. 

870. oToyob] ÿyou E. — xai Toù éauTov uecox. E. 

8. Réd. de E : oi émi toû tpirou tod deurépou ôu., Kai ëmi ToÙ TpiTou ToÙ TETAPTOU Haute. 

1872. où ey.] uey. à E. — M mg. : &p < atov. > — éufaceuc] évuaoeus M. 
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toy Éverev 7 Toy elpnuévoy xapribetor Tu@y, Kai Tapà Tov éTiornuovay dElwc ‘7 Éoo repi rabwv 
quäs érkddäorovorv Loyois (f. 182 r.) oubéc.  OÙto kävrad0a huAarxtéov rhv aTuËëluv y Tor toc 
eipnuévous. °° Ei yàp rtf étrouclavoceus ÿ ÉavOwoeus doTparwr veto, rs TOY 7 Aexlôwv imac 
A Ans adToy oixovoutas, un rar Trou Padious ‘*  mpù kevxwoewc à’ R' à y Tov mepov à Toù 


1880 


A LA 1879 4 2! 3 Fu N LA € Là n > L. PA 3 LA 3 à 3 L 
rovrèc ApEntor 7” Tic loc adTOY, ÿ TOY OuoTepLLO TU, À amd Tov YA ërTpov “° dpyouevos, 40powc 


1881 


&pEnTou Tod Éav000 à Tv à’ DOpapyupoy dTeplddv *: Tyv Où TOY AUPrwr éri TYv éGNY à TYY Éo- 


xarnv Badioor,  Tùs Aeuvoeus Telwy Tàc mporac, edbéwe Tüs Teheutailas épyacarto, * ÿ To évall QE 
Tv eipnuévoy Tavruwv,  &A Mo rt dpacor ” Tapà Thv déoucar THE, érilmuor ÉEer Tic «00 deloc 
Td Epyov, * ral Aéywroc AErov. 

s bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 


6. [Ody] bonep dè émi Toy uoplov T6 DAnc Ébauev Tüc sipnuévas * duabopas Ty Tounoewy Éve- 
Key Ts adToy Diupéoews, oÙtw Kai mi THY oixovouéy Duvnoetol ris UEv - ToUvAyTLOY Vap ÉoTiv 


idety mi Th xa0” sipuèv oixovoulas v ro eldoc rai Liav odolav ** 


Tv boorv arc. "Evbey 6 ispo- 
raros Zooumos drouvmuaritwr To" « pus bhoews vuxwonc To Tav, » Kai « ÉvdG vToc ToÙ huorxo®, 
&A oùr elSouc, AXAX Téyync. » Ei dé ris KoAetv 206ko1 Tà eldn ”° Tov KO! oToyv ÊE Éyely Kai movov 
yeux, xabapèy, rAdyiov, loov, *” Kévrpov,  Enyov, ñ Tapanyov, dc DLapouueva ** elc Kai P' roi 


y' Kai 9’ xoheire. ” Tlepi yap Toy TouobTwv où mporertar Aéyerv Quiv ' apriwc. Ouoiws rai Tepi 


873. otoy@v] fxwv E. — morcduevoc] rivèc mouovuevor E. 

1873. Réd. de E : t@y eip. œu0@y rapmrilovro rai xuvobot, noi Topà Tr. êm. GE. évuRpitovron Kai yAeudLOVTot, oÙ TLvEc Tr. Tr. 
x. 

1875. copéoty E. 

876. oÙTuw — eipnuévois] Réd. de E : otuw roi év Toûtn T9 juetépo, Téyvn T9 dela yivovrar dToËlo koi Tuparporroi, 
roi pOopai, Kai vexpooes etrep aua0@c Kai areyvéc (sic) raroonxeuaeror. A1d koi TpobvAnuxtée THUTE TAvTH Tolc véolc 
émiuelc. 

1877. Ei yàp Tic dd eh. E. F. I. ei yüp tie Thc àmou. 

1878. Aex0wv M; XexdOwy KE. — M mg. : 3 points'en triangle. 

879. Q'ÿ R'Ÿ y'] Lire porn, etc. — Réd. de E : à etrep ëx Te mpoheux. dbéhoito £v, 7 dvo, } Tia T. u. Ÿ ei ToÙ Truvrèc 
péeron. 

1880. OLoœTepéovro E. F. I. éuoeToupué. — ÿ etrep dd r. MA éktpwv E. —F lé] 0Tpuv. 

81. Etv000] yaAxod E. — Tyva'] Lire tv Tpwryy. 

188. TEA y M. 

1883. Ÿ etrep Ado rt E. 

1884. émtévuiov M. 

1885. où VÉAwTOG Elo Eorot E. 

sc. où] F. L koi. — YAnc] Téyvnc E. 

1887. oÙr. TOUTE The DAnc E. — Tiouev M; Tic Ev K; vus sinety E. 

188. Kxa0” eipuov] xu0 quäc E, mel. 

1889. évdev rai E. — rad drouvmuaricer E. 

890. AA oùk] AAN om. E. — Kxakety é06)o1] eirretv 08 Xer E. F. I. Aukety é06)oL. 

891. oToy@v] xwv E. — yevuct etôn, fyouv E. — icov, Kévrpor] ioonevytpov mss. Corr. conj. 

1802. Ÿ &., 9 Tap.] ÿ om. E. — roapényor rai ioov E. 

893. 6 duoupouueva — rep yàp] Réd. de E : Oupetobnr DE sis Técoupas yevixwrérouc Yyouc, sis mp@TOY, Kai DeUTepov, 
rai Tpitov, Kai TéTaprov, simate, wç BouAeTon + mepi yàp. 

1894. Yàp] E. I. dè. 
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xoueuriks DAnc rai eldous Tà rapar Amour” rois Boulouévors ÉÉeoriv évyoet, 


ÉVUXOTATNY LÈV 
DAnv, To ar wc, yuueuridv 0è sidoc, Thv TAG oixovoulav de Toy am oToydv, froi ATA GS pya- 
voy ovoixov ” - drofeBnrutav dE rai yevxv *” DAny Td Tov ynvelwv Kai To Toy KaToucid lu, Kai 
elôn dToBebnrora, rù D1ù mrupèc, To aveu Tupèc, To dLù Tv auborépov. Tadrov yap Kai ral AqhE 
YÉVN TUyXvovoL - 6 aTus Kai émi The movouchc Eva LEv Kai sidixd sioiv 6pyava Ko LÉpN TAG 
éTioTUN, TO Te vavoToy Kai To aVANTLKOY, Kai To kLOapuxdv roi °° M TeTpaxTUs Tv oToyov. Elôn 
Dè rourwv Kai yévn Tov droBenrotTo ” ÊË pèv émi Tic émioTunc, ériva eiorv xabapèc, TAdyoc, °°° 
Âooç, révrpos, änyos Kai ta- (f. 183 r.) panxoc. 

7. "Odpyavea uèv xtOapux Tà mo Ad rois sldeotv diibépovte ? - ÉoTr yap TAuYOLOY Td OLù Tov AR”, 
Adpa ÿ Diù Tov évréa, ayaxdv, + To du Ka’ ÉTaywye, VaATnprov To diù TOY L' Ÿ ÉlaTrov, ÿ À} 
u' à mhsiov, Tù àmd y' à d' Ÿ &'. Kai ro Ou Toy AR’ ro re oixetoy Toy Belwy Duvauewr TAuvOLOY, ÊTep 
Kuplus dpuôTre Vuyats, ral Tpèc cuuarticy Duvaueur hiliuy, ÔTep avez AA AOY Tols cat - 
adAntixèv, dLù yakrxo uèv, To Kalodmevoy LéyLoTov dpyavov YaATApLov, Kai YELpOpyAvOv, Kai Ka- 
BuBaxdvB1ov 5 émra Doro ww, ** Kai Tavdoplov, To vadLOY Te Kai GAÂTLVE, Kai Kopyires - Eveu Dè 
xaxod, 7 uovoräkanov, DixdAauoy, ToAukdAauoy, rai PRë Terpopeov Kai” ro mAdyiov. Navorà 
Dè raoduev ÿ rüuBañx yepov, n roy, °° SEbBapa Te yaÂrù rai dEvA. Kai Td odvOEUX Tdv x 


Theldvoy °° LeTAA wo - OTrep à évvobv Tv TOY KO < oToyov? > évépyeay oldev ArorEetv. 


189. Opolws Kai] &A a. E. — yuuueut. MK, ici et plus loin. —£touc - Éotiv utv 6 \oyoc E. 

106. Tù TaparAnotn — uovoirdv] Réd. de E : A1d noi auëv Liav oi moymv rai évnicwTaTny sivor Tyv DAV TMC QUETÉpac 
Belas Téyvnc, To DE amd yuueurirèy sidoc Thv GTA. ci. Puuèv, Gomsp AéYOUEV TOVOTAWG M{OV, jui To AT AWG Opyavov TO 
UOUSLKOV. 

897. Dans À, le $ 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot ôpyxvov. 

1898. DrofePnrutur — Tadrov yàp] Réd. de E : dmof. dE x. yev. ÜAmy, Tv DAnv Aéyouev Th ék TOY ynviwy koi TYv x 
T@v xaroucidluwy dpviloy o@v, ÿ koi KO pur yuvoLÉVNY - El0n DE dTO. Aéyouev Tù OLD Tr. Ko TO Éveu Tupoc, Kai Tù O1 Au. 
+ TOUTE VAR … 

1899. WOUUTUG Oë Ko E. 

100. Ts éTiorune TN E. — xuBapiorixdy E. 

wo. oToyx@v] Yywv E. — elôn — EE pèv] Réd. de E: ro Oè yéyn Kai Tù El0n TouTwv TOY dr. adroic Ürapyovoiv, ÊE mèv … 

02. eloi TaÜTo - Yyoc Kubapoc … E. 

103. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la r° et la 3° sont bordées de petits traits verticaux 
alternant avec des points. — #ori] signe douteux MK; ciov éort ro mA. E. — #orti y&p]| espace blanc K. 

104. Ouù TOY AR’ — rai yeupopyavoy] Réd. de E : diù Toy tpraxoyra Duo yopowy auyreluevoy dTapyov, rai ÿ AUpa Là 
xopJ@v évvéa ouvioTauévn, Kai To y Aukov, To Oui elroot yopOGv ouvLaTaEvOY Kai LS ÉTaywyucnc Kai To V., To DLù 
Jéra yopd@v à ÉAurtov … ÿ mheloy ouviorauevor. ‘Err dE Kai GA do Valrprov to Ou [OLa] TpLoy Ÿ Tecotpwv, } Tévre 
XopI@v ouviorauevor - Kai &AXO To Ouù Tpuaxovra DO ouvioTamEvOr. TO JE xwAoUUEVE Cpyovo ur ÉoyYv Top’ AU@V Ov, 
oi apyuttor ékékouy Trait TAivôlor &yopOov Kai adAnTiwoy - ÉaTL Où oiketoy Tr. 0. Duy. Kai ApuobETOL Kupluc Toi Y. Kai Tpècs 
[tpèc] poor Tév cuuarixov Suvdueuy éoriv émiTHdeLov, Kai mpèc KaTayvE Voyne Kai mpoc bilwoty eod, Bekxtixov. 
Tpoovner ap ÉTL Kai Tols couaoiv, abAnTixdv dTépyov - Viveror DE Did YAÂAKOU, Kai KOMEUTOL Ley. Opy., Kai LÉYE VAT. r. 
XELPOPYAVOV. 

1905. Kai érToddTuAov E. 

106. TOvaO Lo Te K. — Kai TovdLoY Kai Kopvirio, oil meyaAn ouATLyE E. 

107. dveu D yuAxoD — rokurxdAnuuov] ro DE diù xaAduoy kaAetTo ovor. Kai dur. Kai Tokux. E. 

108. oi PÈRE, Ko TeTp. Kai TAdyioy + ÉoTt Oë ÿ oUpyE. E. 

109. Navorè 0 — ÿ rodwv] Réd. de E : vavorà D raloduey Tù xuuR. Tr OLù TOY yeupoy kTUToOULEVE Ÿ TOY TodG. 

110. OEUBaupo — àmorensty] Réd. de E : dorrep ë èv Tÿ pouvoir, sioi ToAAd Tù yévn Kai To eldn xoi Tà Spyava, oÙTuc eloi 
Ko ëv Todry TQ Oelu, Téyvn T9 xuueUTuc YEvn Kai elôn Kai DLubopal oixovouwv Kai ouvOécewy rai ayyela roi Œup. rai 
xox@ rai DEA. oi doTpériva - Boris DE oide TodTac mécas rai LAN ac AA kw Y Tüc Diupopas, oidey Éti amoTEnElv To ÉnToUmEvov. 
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8. Kai ërr ao Eevorparns 6 Beios dédoney + Toy dE ynvlwy ” noi TOY NUEpOTOpUY TÉTO Apr 
méliv dlôn, rai dToBePnrora Tuyyavovorv, euxdv rai EuvOdv, duÿy roi td Elucrpov. Kävred0ev ai 
rar” eldoç duapopai Ty Touoswy é0elyOnonv urysloo Th émiorun, kaËc ai ”” eipnuévar Jtapopai 
TOY oToyov rai Tov LeAwdLEVY Tà eidixwrara slôn. ”? “Qomep Yap Tols LÉpeot Th yUUEUTIK AS ÜANG 
h TéXVN ouyyevouévn Kai roAù Kai Diipopa Toy rouoeur Tà elôn arédeËev, oÙTU Kai TO This 
uovotxfs Beodwpyro &yaOdv, toi DAucots uryvouevoy sldeot, TAslovas sid@y dLabopàs ATExUNTEV. 

9. "Ort où uôvor Enpiov sioiy ai elpnuévot Ourbopai, 4AAX Tooudror ” rar sidoc roi dyp@v roi 
Enp@v rai méowy àroyevvvro mouoec. °° Ila- (f. 183 v.) oûy yap T@v eipnuévov y Enpiois xar’ 
e9oç Diapopéy iouplôuous edpnoomev 2€ dypoy rai LéowY hapuarwy Ouuipéoetc, ”” AvaoTwuéveoy OÙ 
épydvov, Kai uh évaorouévoy, AA à Où faxouc ”" ékOMPouÉvwY Ÿ éTépus Tuc éEvONpouuÉvUy : 
&ç Kai Tobro Tois dAuxoïs ”” évobuevoy orepeols Kai Lédnv amoTel où TYv xpaoiv LETA TYY luotv, °° 
abus éxketoduevov, Kai Alav dypav Éyer Tv Ürapérv. OÙ yap movar ai” Jdo uotpar Tov Wov DOpap- 
yopiéeo Bar Dovarvro, peuoris drapyovonc * hooeuwc, KaTa To mAëoy Th oixelas VevéoEwc, AAA koi 
ai tporar do Enpai, Kara Tù TAsoväloy drépyovou hooeus, DOpapyupiteo bo où 4ddvaTOboLy + doc 
Kai Täv cœua huouxdv ëx TÜvY Teoodpuy oTotyeluy ”” Krexpauévoy Éyoy Tv ÜTapEy, aviouc Ÿ low. °* 

10. Exuv£oüvror odv Kai &mo Toy otepety odor@y Tù dypà, dc iv elobopa éAdy1ora Gorv, ÿ Ou 
T@v AuBurwy, éuolws Tots kar ro AAA ov  Dypotc ëx yudHiOU Kexpauévouc, } oREvvuueva Tols xarè 
poorv ” dypols, Kai ypove onTouEve Kai avaluoueva, ämrep rai Duyaboueve oikovouobvTar d1ù ToÙ 
yspaviou à dveu ToD LacOwrod - Kai miyvuvrar 7 AA ÂNAOL Tà LEP TE CUMUŸ, TO Te deonTS IL 
Kai Tù &onmrov. Kai ei uèv #€ dypov uovov é0éLot raraBad}y rarepyaooo don ”* Tÿ opVer ToUtwv, 
oùk éméye Ty Asiwotv, AA DOwp Dduri myvds Tekerot To hapuaxov, Tüc amorabnuévas oTepeùs 
odolas adrovy amodreA uv, KuËdoc 6 Léyas Euvéoroc decor. 


ir. Ei Oè Guù tv poor miéas Te mu éuosdéor dypois Juyaber ”” Kai omTet, Kai dvaoa roi 


sn. Ko ëti — Eluctpov (f. 1. kurpov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : bé dnouv © deioc Eev., Toy dè 
x. voi Tov GX kwy Tov Yuep. épvidwv Tù Wù Téonpa a10n Ko dnoË. Éyouor, fyouv To ÉAWcTpOY TOY duéva, TO Meuxdy Kai To 
EavOdv. 

10. dvedeiyOnoav E. — ka@oc] orep roi E. 

18. OTOy@v] Yywv E. — Tüù sidix. ln Tuvoopuc avsdeEavro E. 

114. où Otop.] rai om. E. — dvédeiËey E. 

ins. OTt] 88ev E. — Enpiov] FE. L. Enp@v. — dla vai E. 

ie. Après mouais, E ajoute : dote Donetv tot auunrois, rai auadéouv &ddvaro ériyerpelv ATrepyabec Oo. 

117. 8E dyp@v roi Enp@y rai uéouv E. 

118. M mg. : bp < atov. > — GAY M. — barre. M, ici et partout. 

19. T@c MK. 

120. Kai Let E. 

121. é0vTwv OT. E. — uovoy E. 

122. Oovavron E. — drépyouoo E. 

12. @OTe Kai E. 

124. Kekpauuévov MK; rexpauévny E. — à roi lowc Dvvavror D9papyvpiteoôor. Exuvbodvror … E. 

125. élopopà M; sicpopàv E. 

126. TOUTUY sur pUoty E. 

117. MAOTWTOÙ E. 

198. 806hot Tic E. 

129. Les mots ei dë — caps entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est y t@ Toÿ ed afonc êri u’ épuys. 
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gœuatot Tà Lépn, Kai To Enroduevor ÉEer ”° (184 r.) cubéc. Ei Dë rouruv érepoioy Boÿkeror pépuaxov 
énxrehetv, mévra Teléooç Tà émi Tov Enplov, mr” Écyauroy del ce Td ywvidloy ” éraipoyra Th Aa 
Diù Toy mheupoy loyvpés, Kai ékrxaA VTToTa To roux np To sis Toto iloTeyvnBEVTL, Kai àTo- 
uooavra Tavra ëx To yuvldlou Toy dif wy rarappirrerv Kat ToÙ Kxaapwräarou Ddaros àTo- 
xalvrrovra Tèv xpathpa, DnAudT onoyyw parer ”” rxaOapo kaTwBEY wpè DaxTukou ToÙ TuômévOS 
&vreyouevov, éèv péros Ÿ ATOxpEmDUEVOY x TOY TETTpoY OÙdTuv TAG VE NS À OoTparIvNc ” kpa- 
rnpins. "Eoto dë rai Tù Dowp Ka0apèv, } dériov, DAuoTov + + émay yap Td Ddwp axdOmprov Ÿ, edOd Ô 
Aoc maiverar. Ast odv Kai Td Dduwp Kai Tüs yelpas Tévrore KaOapas Eyerv, Ouù Td TO ABOU él evbéprov. 

12. "Etreuta dvaonäcuvres adroy ëx Toû Voaroc yepoi xaBapac, oi mèv DL ToÙ ÉAUTUY gTOUATOG 
&vappobhévres adTov épéArovtou, à xarémiey dypov. Era omroyyw étavu Kai dToréTo ovyraAtavres 
DepuoBäprov muxpèy riBenotv, lv Th dla, ÉauTOÙ booer 6 omoyyos ÉbeAkvoy ék To Allo Td dypôv, n- 
Aovôrt To omoyyou yeumovos dpn ” edkparw epuaivorrec. "Emerta Anfévrecs adrèov, riBéauorv KaTù 
To *° ywvidlou ToÙ AÜTÈY ApawoavTos, rpobuonouvres Axpièws TYy aiOaAny - rai éwor retobat ué- 
xpis àv amovuyÿ, DnAadn Tic Oépunc TOÙ yuwvwWdiou ”” dvumwuévnc To dmodstbOëv Toù Ddntoc. 

13. Ai D apyouorepor ypabai Tù éTavw TO ywyLdlou dmoxarw Kelevouot TiOec Oo, DnAovori ToÛ 
Éyovros rdv Aidov (? ) Toù droxare. "AN XL ”" DE Évi Tv TpLov movoy aviuovros (f. 184 v.) To dypèv 
rod Abou ÿ ”” oTouart, à oToyyo À T© Li yovLdLe. 

14. En” àv Oè muy GAhouc dpi Poulwvron, éxrarreafilouor °° Tv kparnpiav Tévra Tà 
ovveyyus Aobalioanevor duù ryy abinrauévny aid ny - Kai oÙTuc ioyupos arobuootv ëx Th Kpa- 
rnpias Täcav rhv sis ro Palos aiOaknv, rai raBdpavres rai avalworuphoavres révrus ”‘ Toùc GvOpor- 
kas rai mpoavarAnpooavtes és &AAwV rporerxaBapuéver ”* Toùc Aetmovrac. Aet ce yàp Kai ToUTous 
Éyeuv év éroiue, uélioTa év °# Tac dpawoeoiv rai Pabais, va LL} © ypovos Tapasvpouevos v TŸ 
ToUTwY + éTexTupooel AVOUAAWE, doTep Ebnv, évéyin Tov MBov. “Ortav oùv dvarAnpoowor Ka GG, 
rd rvixadTa aporobor Léypus dv adros peorov ÿ. Kai Tu LV ÿ apalwouc. 


15. AA épet truc + « Aetéôv mor rai ëx TOv dpyalov ypapéy tt obTU ÉyeL. > "Axoudov TPHTOU yu- 


130. 8er M, ici et presque partout. — PovAeroi tic E. 

y. 0e] adrov E. 

y. E L émixcadrrovre. 

13. OÙaTwv] wriov E. — déAne MK; dakivnc E. Corr. conj. 
1934. Kparnpias E. 

135. EL. Tov omoyyov. — OnAovori — Oepuaivovres om. E. 
156. EL. edxpatwc. 

13. àmoYvy M. 

1938. OA ov rt M. — OnAovort — dmorxärw om. E. — Agoy] signe de oc? MK. 
1939. TOY TPLOY TOUTUY LOVOY E. 

1940. émdv E. — éxxaxaf. KE. 

su. Gvatomup. E. 

142. Koi TpoouvarA.] tpoouvarAnpoiorr E. 

14. 0e om. E. — päliote Ôè E, 

1944. Papas] ypapats biffé Papais E. 
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ueutod. « AafBov, noir, Mborupiryy, *‘ Tüpooov ér” avOparxav, Éwe, bnoi, YÉVNTA TH Tupi Oouoc 1° 
- koi avelouevos, xaraBoyrov sis Ddwp Vuypov, rai Bale dr To DarxTukw cou ciao - ral édy adTd 
avarin, ru Go émupobn - Kai Tore 7 sis Tyy Padyy xarudec. °° » 


13.16 6.— 16. EPMHNEIA THE EIIZTHMHE THE XPY2ZOIIOIIAZ 
IEPOMONAXOY TOY KOZMA. 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. x81 (écriture du xs° siècle);— sur C, f. 124 v.;— 


sur K (copie de À), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f.28or. 


1. H 4 uv abTy roi uvoruxÿ yuuta xômou mévou Detra, é660ou dé odeuud + Ev hp ÉoTL Td Täv, 
Kai O1” od Tù my + Ko ei M YÉVNTEL TO Ev Tpio, Kai Tà Tia Êv, obdEV ÉoTL TO av + Kai TOUTO ÉoTIV 
€ # FA 1 Là FA LA 4 a A 4 3 LA 1 La 2 ! A 
h bots Ts Kaxog Yo) ov vocou The Teviuc. ALù yoby Thv cv àyarny ypAbo aou, ÉcTis ÉpodLoY Kai 
TÜTOTES MIXPÔY ÊX THUTNG TÉYVATLO. °° 

2. Baie ypuoo KuOapoÿ ZT y", dopapyupoy ET? à’, Kai Toinoov ” uiyuæ, wç ToLobotv où ypuoo- 

! K2 Dar A er 1952 € > _ x ! 5 ] ’ 1 = ! 

xéov. Eîra àmérAvoov rà piyua Ddurt, ** wc éxpuyety Tv uekaviay - era dromiuoov Tù uiyua Taviw 
Auv® role, doc éxpuyelv Tyv DOpapyupoy - situ Évuooy To iyut low Lo xa)®, Kai Téamapixw, Kai 
SAiyo Tiréve Do - Kai TpiBe rak@c rù Blu émi uapuäpou. Eira Évooov adrà doû AexiOw pu - eiTro 
Bake muvra ëv ” kelddy Dod orepeod x LOG Ts - Éd Tu dÈ To KA vDov KaLvdY Kai KkABMpOV + Kai 
YÜYWIOV rak@s Thv dTyy Kai Éoy To Hô, Kai yHoov êv irnrelo, koTpo Oepuf nuépas L'. Eiro é£ely 
19e rx Th dm TOÙ Do To oUvOem - Kai ei mëv yéyovev Oo ic, Kakoy + ei D” où, ”* (f. 159 v.) Ta 
XT0v ôuolw, Éws YÉVTEL BA ov Év, yyouv id xaloc. Tôre avavas ävOparxas Oauva Oauivè, fyouv 
ovyvè ouyvà, bplËor 5 Élov ro wov - eira éEel av To uiyux, TpiVov mi mapmäpou, rai êye Enplov, rai 
Adoas uvny kaBapuréaryr év Tr jwvn, Bake 2€ adrod ** hépoc Ev, Kai lOnc ypuodv dtéphuroy - ei de 


BEdeis HRpudwrepor ” rouou, Deureporpitooov Tv TPAËLV dc TpOTOY, ÉuG apéd y ooL. 


145. "Ax. 0è Toù mp. yuu. Ti bnouv E. yuuueutod M — noiv om. E. —Auorupirny] Tupiryy E. 

146. Oyot] àv E. 

1947. OiaAov MK. 

148. Après xkurübec] Tékocs To mououxoAibou E. 

149. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le classement de 1682.) — Le ms. 
C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

150. 8oTuç] EF. L. dc ti. — rirotar (pour ti Tote) B. 

151. Bôke] FL. Ads. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

192. ATOKAELTOv CAK. 

18. Lapuäpou mss. Cp. ci-dessous, L. 20. — Àsxkty0w CAK. 

1954. Et O” DV mss. 

5. Bœuvé AK. — ouyvä AK. — ppaËcy mss. 

use. Aeionç mss. F. L yÜouc. — yon, youv Apyupoy xa0apèv, Rae B. — #€ adrod r00 Enpiou B. 

1957. EDPUGUTEPOY mss. 
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3. TOYTO MEN EZTIN EK TINOE IAAAIOY ZOZIMOY TINOE - TO A’ ETEPON 
EZTIN EK THZ METAAHE TEXNHE TON IIAAAIQN - KAI AOKIMAZON AYTO 
OTTAE."* — Aüfe où Téconpa - ëv dyyelw Paloy dcrparive sdpuywpo - rai bupäcas dkiyov 
ceuddews Let MÉAUTOS, KATHOOU TÉPLE TOY Day y TO dyysle, Kai biuwoac dobakoc, y@oov èv 
Kompia, épars pr', Éwc bois YévTor aluarocs Vuyc - Émerta dvarxa\dVac, émidec Tùv Évouxov y 
doTpaxivo kov®, Kai Duamropous avéroc &vOparxos, Tourouc puribuv, hépe Tv TOY évOparwy adpay 
mi Toy poxeluevoy Évouxoy - Kai ray hpuyh, RAAE v Quel, Tic yeupos oo UN dvavauévns + koi 
Tpivas êye èv Bnooiw - Kai yuwvedous °° Gpyupov xafapor Aitpay Lio, ériBole x ToD Enpiou Lépn y’ 
à ZT", "roi Oauuaoec - roro éoTiv rd Oelov Kai méya muoTproy To ” Énrovuevov, Kai Ovvduevor 
meviay vurhoo rai éyOpodc érwouoËo - elev dOL. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < Aufoy > cavdnpayn, kakaxavOnv, °° àpoevixny, Teadny roi (f. 
160 r.) ktvvaRapry, Tata Évooov oO, Kai TpiVas Kai Lemon, Kai YhotwdeS Td uiyua Toions, sic 
xaOapoy EuBañe Üskov, Tobro évor émBaAtaprov. "Eoto odv ro oToux adTOd oTevwrepoy The KouAias 
adtod, émota dyra slot Tr OuportxkAa. Kai To orounx éuppaéas ueTà mnAod, Bépuavov Le fuépar 
Tupyy - ira Dè apeliwy Tov TA dv, sdpoes Enpoy To uiyue, TuTTnTYY * ovoTaory éounoc. Toûro oùv 
adO1ç Aeuboag, Diù repameov &yyos > meTayyioov - Kai SAov TepiAaBoy, Gëc yy00ev Tupoc : évaxa- 
Ados edpoes EuvOov. 

s. Kai mayvnoiav dè si AdBnc Aeuxy, Kai olov dyxoy Tod YyyuaTos ebpns Tà mpoouxovounBevre 
- era D Aupo yAdvas pehavive ÉLalw TéVias - ÉoTu ao To els The xuvIac ÜTépéuvOov - ei DE puy °° 
oTiABer To ypouurr, Gkart ypioac rai uiour rai o1dnpou ièv cuvoËavbeton, 7 rai Tac Duvauelc 


1968 


Koivocacor Toy ëx ToÙ TuTekoÙ VyUATUY, * TéAeLoY YEvNOETOL. 


6. Ei dè ypuodv éyeic, DimAdoot Tov éyrov BeAnoelas, undëv ”” ahEk nc The ToLoTTos, ToŸTOY duo- 
rouicus, àvriorafmioov SirAdou °° épuare mou rai éPévivoy flvioua, de oixelov td € aubo- 


Tépov 7! Tob ypuood rerparhaoov. Tara miéos ÿ avaxpacas, repiranucov Tèv 7? ypuooy - ral oÜTw 


ws8. Toûto uèv «. T. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. = Dans C, espace blanc pour 
quelques lettres. 

159. Le ms. B termine son fol. 181 avec &v, de 4v@päxuv, et commence son fol. 182 avec äudo (ci-dessous, p. suiv., L. 4). 
Depuis ce dernier passage jusqu'à Aa£owv yaAxdv (p. suiv., 1. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument 
illisible, l'encre ayant pâli et même disparu. De plus, lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du 
bord extérieur. 

160. &Youévns C. — Bnoiw CA; Buoiw K.Corr. conj. 

wG&. FIXME 

we. Oauuaons CK. 

6, Lire cavoapéyi, xakaxävOu, etc. 

164. EL TITTwTYY. 

m6. éouxtc mss. EF I. éyoy? 

1966. EF, 1. téeic. — EF 1. rù sic Ty ywvnv. 

167. Moto mss. — Lire i& odv der AeuxvOetor ? 

68. EL. xouvoous. — tavresoÿ BC. — Yyuaroy B? CAK. 

169. E 1. BeAnoerc. 

170. duiorouous BCA. — ävyrioraOunoov mss. 

171. Bévnvov (B?) CAK. 

7. EL évaxepcuc. 
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els 40 vnv EuRadv Kai Tupoonc, éveyrs, Kai edpoers Tùv ypuodv DumAody. 

7. KuvvaBapis rai (f. 160 v.) à ypuoibwv ièç ToD yakxo, borep rivà puouxà ldn, csAnvaio, ÜAn 
émfn0evra, cœua rouoboiv ypuoodv. 

8. MAR dov aval dons Tupi, émippavoy ToUTH Teddy - Kai yp@ TO” Tupi LéYpis 00 Ÿ érobop 
#EoOun0ÿ - sito oy1oThs orurrmpias Kai KivvaBdpeuws émi ioouérpous àyyous AuBoy, rai LEA ëv 
SEvuélur, 7 Tyrouéve To LoAUPIw érippaive, doluws Tobro To Pelu Topo Iva oTeppèc yEyovic x 
Tüvruwy arorehsoOf Ô ypuooc. 

9. Aafov yaArdv, Eskäuvmoov Kai KéVov KouuäTIA Tetphywve, Kai Pale ar eic TÜouxdAnv 
TAALvOY, Tétov md Toy yaAxdy Kai TÉTOY TELUMEVNY Teibnv, Kai pbs évo To roux Kad, Fyouv 
per myhod, Kai merè Tobro PaAe To TÜourdA roy dr eic ÉTepoy TÉourdALoy péyor : Kai dc Éyer TpÜTuS 
va ce Paive To mÜp, roi md Tù oTou Kai mo Tac Tours - Kai RaAs Top ioyupov rai à Ppaon opus d' 
- KaieTou ap Tà yaAxwU Ko veto ToobTov 6 rt TpiBeter womep doc 7 - ylyeto Dà To Aeyouevoy 
ÉATOVYTNY. 

10. Eîta Bale puootyryv odyylas mévre Muiov, cokovirpoy fyouv ‘7 oxevoBéravoy odyy. y', d9p4p- 
yopov odyy. ddo, ai évaxdtooé ta Aa 77 Kai Tpive Ta ViAù ce Aeupor. Tpife oùv Taudta Éwç tou 
và undèv °’ halveror à DOpapyupoc. Etra sdpay mivdxua Dvo dore arouuroveobou ”” Mpuoouéve, roi 
undèv Éépyeobar ei Ouvardy &Ë adr@y, où9è Dwp. Eira * (f. 161 r.) ypioov adrà uerTd mnAod £E où 
mouobot Tà ywvia, }, dv oÙy * edploneto dm” AÜTOD, à Evo WTo TOY TA dY ÉTOU VIVOYTAL TO TLVEKLA. 
Kai à” où apuéons Tà mivéxia raw, éTou và aéfn ro Evay els To AAA OY mOVOY Tà jElAn Twv, TOTE 


1982 2 


xpice adra rade - rai To Ëv Kavrlov, ”* fyouv To Tivaloy, y@oœi To TA lc TOY TA dv adTOY, Kai 
oTeyvooavroc * Tob mob, Aeuoy adro sis Tac dpuovias, Kai ÉAov Tov yÜpov à < To > ToÙ ”* av yoÙ 
Aevrôv. Elta Tpôrnoov Tùv Téroy Toù éméve Kauxlou me Tiroras ”* émou va Touonc TpÜTay Écov 
d'axropabns, ÿ Kai uuxporépav, Soov * Beloume yovtpod. Eira moinoov pouprémoukoy, rai ävaBace 
adTd oTevdy ATV, Ooov VÈ YUpEl TO KAUKIO ÉTUVEO N TPÜTA, TO DE KATU, de ÉVOL TAUTUTEPOV, Ko 
Bdke Tù xavxia éréve sis To boupräri, ai ToraTw Pole wôp Aiyov v loornrt - émibec dE sis TYy 


TpôTay Toÿ rave kauxiou Léyarpuv, ÉTov và Évor h LÜTN Tnc EuvT}, Kai àc Ppéber dy + onrove 


7. EL &vayvonuc. — Toÿro mss. 

1974. Oyyous C. 

175. XaArouav CA, ici et presque partout. 

176. Panel] F. 1. AëRe. 

177. ävaxätuwoé Tu]. — La plupart des impératifs qui seraient en & ou en ov dans le grec classique sont en £ dans ce 
texte. 

178. VauN dëv C. 

179. FE. L. eûpe. 

180. &é adroy om. B (addition de C? ). 

181. E 00] émrov B. 

18. Ev] EF. L. Tp@rov. 

8. 0e AK. 

1984. YUPOV MS. 

wss. Titote B; tirotec K. De même plus bas. 

1986. HKOPANS MSs. 
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D Tv uéyoupav ovyvéc, Kai PAëre - rai Oruv lOnc dt évaBaive dc dohunv, Tore mali à Ppaber 
ka. TIp&roy yoby Bet avaBaive oùv Oo) dc xarvdc, rai DoTepo 6 DOpapyupos wc aounv. 

1x. “Oruy yoûv dns Toûro, bec Td TÜp, Kai oTOUUTOVE TYY TPÜTAY TOÙ Kavriou METO TNA OD, Kai 
äpes adTa VuypavOvar < This vuxtos - > noi émi Tv aÜpiov, ÉxPake ddr, AToypionc Tù KavkLa - 
Kai Tù mèv ToD éTévw xavriou xpérel : Tù 0 AA AoY Tai êye Kai (f. 161 v.) adTo : Kai UACOËE Tdv 


dIpapyupor ÉAov ah dv abnons àTd Toù éravw Kauriou TiToras - Évor yap roAmuévos sic To ”" 


ÉTA VE 
xavrlov + Kai Evo Tov Bow, noi ÉTopé Tov « rai TOTE Pas aounv odyylas d', Kai yaAxwua oÙyy. n', 
Kai &vahuos  mp@roy Tèv yardv, ral 4d’.00 avaldon raw, Rae voi Td aomuny, Kai TÔTE àd” 
0Ù äval don Kai adrd, Kai yévovro Tù Jo Ev, rote Bale amd Toÿ Enpiou, Ayouv &rd rod DOpapyÜpou 
ômod éudbwbes md rod xauriou wc mois oÙyylas « Ko ÉoTau oo1 GA ov ”° KaBopèc apyupos Kai TÉAELoG. 
Oro yoûv rà von els Tov Tv, Péve To érave ue TÜamrapuro - ei dE rai kaA Ov BEAetc, Bale roi 


&A nv moy oùyylav &md Tod Kagorrépou, odmrep éudlHEeS x TOD ”” Kauiciou, Ko Evo KpELTTOV. 


* 
XX 


1317 6.— 17. O AIOOZ THE DIAOTOPIAS. ”: 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v.; K, f. 104 r.; E, f. 2 r.; Le, p. 341), 
une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés pour la plupart du 
traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit le 
texte d’Olympiodore (2, 4, x) et le texte 6, 14, x3, avec des variantes sans importance. Les autres 
paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6,1, 2, 5, 12) déjà imprimés. On donnera seulement 


le texte suivant : 


1. Zootuos - Kay DE xouapiv mé épunvevoar duty. H xouapis ” LEULyLÉVN Lapy4pous àTo- 


tee. ’Emrei ys dry Aov xdleoov, °° mov Oè (ms. À, f. 216 r.) mveduo céver Tÿ Duvame Tod Enpiou 


187. dvaRévnv B; évabaivn C. EF. I. évaRaivy. 

188. koknuévos B; xokuuévos CAK. 

18. &vanae mss. E. L. ävéyvoar. 

90. lof] uyoÿv BC; duioiv À; uyoiv K. Corr. conj. 

19. Pave] méveu B. — érüvo AK. 

192. GAnv ueoÿv B; étépar Quiouy C; érépay fuiov AK. — àTd rdv xuooitepoy Toy éuélwoe àmd To kavkiou B. — 
éudtooas C. 

193. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle? ). 

94. Titre dans E Lc : ’Averrypäbou bilocédgou tepi ro hilosopuxon Abou. 

9. Zoouuoc] ai Tél 6 adrèc (sc. Zooumoc) E. — LÉ ép. quiv AK; Poulouar duiv épumvsverv E Le. — ÿ xouapis 
yèe E Lc. 

106. émtye AK. — éme ye — Énpiou om. ELc. 
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+ oÙdeis oÙv 7 TOY TPObNTEY ÉTOAUNOEY LUITAYO You TO Ad + AAA roi adTos ”” vouooL Ta- 
pédwray àréyec bou Tv OnAurxnv Ddvaurv mporumorépar *” adric - adTn yap Kai UÔVN AEUKOTNS oe- 


2000 


Baouia yéyovev Tavrès rpobnrou ” épumvslan oùv Quiv Kai ToÙ apyapou Tv duvauty épyaciav 
Ever ro éalw éVoduevoc. °°” 
2. Aafüvy papyapiräpiy Tà érrinov, Ee 2Aaiw oùy drobiuw, AA ATou, °°? émi opas V', ÉTi 
uéoois hwot - kai Auf paxos épiou EkO BE T9 Lapyape, lva aToRaA An Td Élasov, Kai Êye sic Tüc 
’ = — € A ! = 2 ! \ , A 1, 2004 
xpelaus Toy xaTaBabéoy - ÿ yap TEhslwots ToÙ éAaiou dLù LapyApov éoTiv. 


Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 
L} 


X 
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13.18 6. — 18. IIEPI TOY AIGOY TON PHMAOEZOBON. 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.;: 
de La, b, c), £ xor r.; 


Contenu aussi dans Laur., art. 23,f. 177 +. 


sur E, (partie écrite par le copiste 


sur Le (copie de E; mêmes variantes sauf indication contraire), p. 153. — 


1. ‘O TepiRénros hilécodoc &£ "ARSpur, rai Zoouros, rai Iwdvync apyrepedc, Epuñc à Tpioué- 


2006 > 


yuoros, ral Anuoôkpiroc, * ’Olvuriodwpos Kai Erébavos év Th TAS xpUTOTOLNS Topoivédel 7 Toy 
uoUBISyoAxoY ÉuvoTayoynouy rai cuubuvMouvtes KaTéoTnonv amd MoOABDoydAxou, ëv ol Let 
melpay roi Tpy rai rhv The DAnc * Ouaxprorv dTouvnotv Totoumevor Tuparxeksvovory àTréyeo Bar 
TüvTov Tv °°? Ty KavOTUYY JUVALV ÉyOVTUV, ATO Te Tupèc Kai Osiou Ko TavTw dpoevixwy - étrei 
éruuËlo roi h ohodporns Tücur BAdByy rai °° éroruyiuv épyaberon, mpoodéyeoôo dE Tévra Tù éEr- 
Diabovro Kai dypar ” Duvauv éyovro, Tpos Te EL oToryobvroc Kai Ty ToD LOI OU ** obyxpaoty 


1997. EvEt AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] 0è E Le. 

298. éTéAu. Tauryv LUoT. E Le. Cp. 3, 2, 1. — vois K. — GA A uovoy rois E Le. E. l. GA Kai ad vois. 

199. VoUoOLV] vebuaoty mss. — Tporur. adrAc do uv E Le. —E L Tœporiuoraryr. 

2000. ÿ Aeuxotns E Le. 

2001. épuyvelor — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase uerd (yàp add. Lc) — Befaix ÉavOwotc (imprimée p. 127, 
1. 19) et aj. : téhoc. 

2002. éVouuevoy K. 

2003. Uapyapiräpiov K. — Après éluiw] F. suppl. év &yyeie. 

2004. Les mots #aiou et uapyäpwy semblent avoir été transposés. 

2005. Titre dans E : tepi Mifou ävovumou Tivéc. 

2006. Kai ‘Epuñ E, qui om. rai Amuorprtoc. 

2007. Ko OX. E. 

2008. y ofç K. 7. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. — ëv oc no Tv Tic DAnc dmouv. 7. E. 

2009. Toloumevor Tapax.] Touovuesbu raparxekevouevor +;— Topuxshsvovro E. 

2010. T@v aposvixwv E. — érei om. x. 

zou. épyélovron x E. — mévro rà ovoryein Tù £ë. E. 

207. Toy. om. E. 


ISI 


- (F. 216 v.) odyrpaov yàp xai cuvouiwoiv kakoborr, ? rparoy d1iù ywveurnpiou, Dorepoy dE rauma- 
Touuévny Kai Thuvouévyy, °* émeltrep Kai Layvnolav Taurny KaAobotv x ToÙ dvautyvuoBor Kai 


2016 


uarreoo rai Parreobar rar uiav ooiav Th ouvouciwoeus yivouévyv °° Thc rpdosuwc - MIEL D 


Tavrès rai Trucs KO” dypès Kai év dypolc 7 yiverou, dc Kai KaTarAvvOuEvA LeTayeo Oo Aéyera, 
A € ! 2018 CARE L x , x , ! 
mA ès, éoiws °° rai bonvruwc À Ava Kai LETHELR heuxauvoueve. 
2. Auù rai "OXvumiodwpos ypéber - « Ev rois dypols ÉTLoTeV On Td ” uUOTHpLOY TÂS puTOTOUA, 
Diù peidpowy Kai feuuaTuy Kai TAUVIENS The KakoUmÉ Nc Tapiyelus Kai AoKNOEUWG Tv TO UoTpLoU 
oixovououpévny °° Tekeurmy. Tapryein dE elpnrar x Toù Tà petOpa yéeuv Kai” vante Kai éTiov- 


2022 


vuTaxovely Tols TAUvVOEOL OAovonc rt KaTù Très ” mAvvoels Tù pelOpa yUverou, Lva kaOaipyTo To 
ovvEmuE ëx Th doknoeuws * ToÙ hualoBwuod. » 

3. O Anuôrpirés por mpès Tov Paorisa - « Ei un Tàs * odolas rarauaOnc rai Ts ootas Kepaonc, 
rai rà ln voyons, rai Tà yévn ouvéÿn Toïs yéveot, sis aaTyy ToÙ xomou émiyelpionsc, ‘© PaorheD. 
» 

4. Kai 6 Zoowués douv - « Adrè yp rù uuothpioy Tic ypuoobabnc * : cwuuaira ëvra, rveduara 
yivovrou, lva ëv rtf xaraBabn Toù mvsuuaroc Paer - > youv Tù couata xarà Tv oUyrpaory Toù 7 
uoMBIoyaArou, bpapydpo xarnyAdiouéve rvebuara yivovro - &v0” y rai mpôrepoy éEvdaToHvTo 


2028 


Kai kaBéYnTo diù petdews The rar’ adrd  rapiyslac, Kai acimoeuwc meToPol nc, Kat Eu AoLoDyTE èx 
= ’ 2029 / f. A SDS ’ € FRS NAS CE » 2030 , 0 2031 
Toÿ couaroc. *” Ilépurev (f. 217 r.) ap sis Acouaro drephudc mi ro ypUTomToy °° ravra yiverau. 
5. ‘O 5è "Oluuriodmpos droiv : « XalromouBIo airmaros ”* AMboc - Etc oÙv OuoppeuoTyonvræ 
motet ToûTous Ty Ouù Tupés - Tù Où" oO mepudldoras, Kai ToUTO ToÙ œupoc. » To yap « ÉEloou 


ômoppeuorhoavte * » oùy ÜAnc mpocbneny érébalev, AA Ty Tic DAnc peboiv, ” ÊTL TOY TpLov 


205. Vàp] 0ë E. — xaloduev x. 

204. Tp@TOv Tv D yov. yevouévnv ovyrpaorv (om. Lc) ELc. — rai Üor. d1ù Thc Kavaeuwc m\uv. E. — ywvevornpiou A. 
— Kkavp.] koi ATTOUÉVAY 

205. émeimep] sito E. — xahoboiv] #v0ey éruuo)oyodaty à. 

206. Kai RarT. om. x. — rai xarà Le seul. —Tyc uv.] rai ouvouaiwary k. 

2017. OUVKpATEUNS k3 Kai The ovyrpaoeuc E. — wii dE mouvroc]| mic Dë Kai Tr. x — Kab7 dypov x. 

208. Tà TAUVOUEVO k. — Léyeron dE Koi © myhcc E. 

2. $ 1] $3 x (écourté ici). — OX. év T9 ueyd An xarabadoe ATobnvauevos dvaypader ds Tols dypols … k 

2020. KATù Tv E. — oixov. Kai avaypabetouv Teksuthv E. 

zou. TEXEYV x (EF. I. tekerhy). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

202. Tic] ts A; rois K. — tai mA. Onkoïon E. F. L. rois mAvvouv hovouy dr. 

2023. X0vTO AK ; yéovre E. — ëx T6 ox. om. E. 

2024. omrep rai adroc © Anu. K;6 Anmokpiroc dE dyoiv E. 

2025. T@ KOmG E. — émyepnouc K; éreyerpeis E. F I. émiyetpioeuc. 

2026. $ 4] Cp. x $ 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — év adr@ yap T® Luornpio E. 

2027. Payoory E. 

2028. Kka0evoëvror E. — Kat’ adro Tap.] KaTà Tv Tapuyeluv 4. 

2029. METOP GAME x. — éÉnAderoütTor AK. 

2030. Tépyrev AK; Tepurévor x. — sic Aowuaroy drephuiay k, qui aj. : êk TOD moAUBdOyAAKOU ypoLaTos. 

2ox. Viveodou E. 

207. $ $] Cp. =, suite du $ 9. 

203. AMG éoriv : E. — ££loou oùv E. — éuoppeuaryouvroc k. — ëv Toûtoic E. — Tyv] tèv E. — 6 Oë noi. E. 

204. Tepltdotou] F. 1. TapadiSorar. Cp. x : rapadSwoiv, dans la phrase correspondante. — xai odtoc ër Toû upos E. 

203. éTéPaAsv] do RE x. 


1$2 


äua rar at yvouÉvuY fedau mouety del + Kai °° mporepor To éÉloou ouyrelmevoy : Kai OTL odyi Tù 
uèv pedoou Toustv 4pñ À Tà DUO uôva, GAL ÉEloou ôuoD Tù Tpia v WE ouyrpaoer 7 yivoueva. To D « 
époppeuoTouvra » JnAot rà duo ÉEnc OM Touety fedora. 

6. Aidoc dè Kaketror Où To AuTy Tout Tv adTod replouoiay ” - où Yüp KuT AÜTOÙ Mévouoa 
Ÿ Pooiçs Toÿ Ddaros Toù Bsiou Dpav ri dvvarou, °° AAXX LeTUAAwY ouvTeBemuévwoy Toy TH oUvbe LV 
éyovTwv els œuvousiav, ** Tobro mouely Kai Tà Lean TadTa épyaberon. "Eouxe yap Tù  oTeped oUv- 
era elvar, Kai ei uh Tabta cuuT\axÿ role dypoic, oùdèv Duvaror Tously, OLoppEuT TA DÈ Tù ypÜooTTa 
Tüvra Tously - «ÙTa yap * kaË” ÉauTE orepeù ÉvTa sbploretar Appeuo Ta, Kai peüco où DuvayTor, édv 
uh Tots peuorois dun ubein ÿ SEvdaTwbein. 1! 

7. O Zoouos dE pour : « M hoBnôfs —«. +. À. (Reproduction d’un passage déjà donné, 3, 6, 13, 
page 129, lignes $ à rs). 

8. Eéärunois oùv Toû Douroc éoriv n éxkemryoic. Eyo 9 Oauudbo *" mé To fuéTepoy oxov- 
Sacux, ÿ äpa ëx Th6 avaddoens rai" ai04A nc rod Oeiou Dduroc dvaror EVeoba rai ypoléeoa ro 
MuÉTEpOY 7 VOA. 

9. ‘O Erébavos Aëyet - “Opos pilocobias —. Tr. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, L. 10.) 

Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprétre, 


de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


1329 6.— 19. IEPOOEOY TIEPI THE IEPAY TEXNHS. “" 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. sx et 52, art. 28. 


1. < Aofovy > oidnpou oTouwuévou mépos à’, orimewc iruixod pépoc ” à’, mavra Aslwoov Kai 


virpehaiw, raraoréy Éye Kai low adToÙ ya x Ta UE yoveus - Kai bivious Toile LA AYLE dv PU, 


2036. KO00” adTéy E. 

2037. XP] det E. 

2038. yevousve E. — 0ÿ] deiv E. 

2039. $ 6] Cp. x, $ 2. — Auryy] Airdv x. — mouetv E. 

2040. KaT’ adtoÿ] Ka’ éautyv E; xa0” adryy Le. 

204. Met” GA wy E. — ouvredeuuévn E. 

2042. Tolet E. 

2043. OuoppeuoTobot E. — morety om. E. 

2044. ÿ] Kai E. 

2045. éxAéTTruvots E, mel. 

2046. omovdnoux yiverou, ei äpo E, f. mel. 

2047. FE. L. aiOawoewc. 

2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du poème iambique publié par 
Ideler. 

204. oTouwuévou] otu K. Lecture conjecturale. 
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Kai éacov uépas y', Kai Adfe Oeiou uépoc a’, uudewc mépoc a’, Aelwoov °° : Kai AuBov To al ayu, 
oTpücov, ériorpuooy adTo, Kai Kara - rai TobTov AuBov Lépn y', ypuodY mépos a’, ywveucov koi 
edpyoeus © Enrelc. 

2. Ei 0è Bouder Brio ysvéobou, oixovounoov Td uélayua rai Taplysucov àbpoviTpoy, Éws où 
yévnTou peuordv < dc > DOpapyupos ’ - robro axiale L, Kai Diyorounoov sic Do mépn - Kai Td LÈv Ev 
uépos ® slodyoye èv Th oMVeL, wc où yévntTas Dowp, To dE AA Lo Muiou oUuEOY adTE Ypuo® Td TpiTOV 
adtoÿ mépoc rai yakxod iroliod Kai o1dMpou xaTaoTaodévros Kara The TpoTnc ouvTHEEnS To ETov 
uépoc. Taüra révra keuwv, morue ro Door rc DOpapyvpou 6 Eluons, rai rauporra.  OÙtw Toinoov 
Éwç 00 ävalwôÿ Tà Dwp, rai ouÉOY adrT® SAtyov Betov, Lux Old Td hépuaxov, Kai eloxprve. 
OÙrus oixovouer Es 00 yévnra kivvaBopte. 

3. Toûro 4p@, cuvepyobvros EuuavoÿA Toù Conpyuxod, rob 000 Adyou, Kai éravyaoua To éyiou 
TVEUUATOS + AÜTOS Yap éoTLY 0 owrp Kai Jorp xai altios Tavrwy dyaOwv. Av adTrod Tehelron 
rois miotols Kai &Elous roro rù Beloy uuoTtpiov, To Vuyhc laun, rai ravrèc L6yBoU Adtpov. "AN oc 
Tu Toûto edpnrs Kai Jobeis map OL®, * Kai oixovouGy, rai Tuyov TOY ébieuévoy, dédeTar ÜTd 
Tod dYiorou ’Euuavouÿ, droupyèc rai oixovouos adToD ysvnoetor év TuûTn TA Oele TÉyvy, Kai év 
ämaor, rai Tù déxatoy mépos sic oixodou y Tov &ylwy éxrAnoLGv, Kai sic TEpLTONOLV TTOYGV, ÜTÉP TE 
adTob rai dTèp TOY uv Avayxov éyrkANUATUY TowMouvTros Kai Lécov Pilou duayecbau, ° lv àhOévuoc 
h ÜrapEis adrod yevnoerar, koi WMTE ypnuaToy rai dYavylav”% rai DaiA@y TpayudTuy KouioeLsv, 
undë mreviov a dO1ç évdelEnTa, Td yademdv roc Kai aviatov, LA OY dE LauTrwv roi ThouT@v év Oslo 
äperaïs rai dyvals TphËsorv, y Tamervosobpooüvn Kai 2Aenuoodvn, Kai &yarÿ avurokpitew Autos 
ToLobuevos ÜTèp éuoû ToÙ TuÿTa ”” AbBovuc Kai ar AG ékOmonvroc, va TÜywuEY Aubo Tic AknpaToU 
rai œiwviou Buorñeias Xpiorod To Ocoû quo : Me yévouro Tuyely Tévros Muäcs OÙ évreVEewY roi 
Auraïs Ts Tavauwuou Kai Bsoronou Mapias, Kai Tudvvou Tod Tpioudrapos Kai TpoÏpOuOU, ua TE 
Kai Ts axnparou éuny0pews T@v Pelwy érooTowy rpobnrév Te MO L Ko TavTwy Ty &ylwv YÉvouTO 


+ AUNY. 


X 
XX 


2050. AëBe] FL. AuBov. 

205. GppoviTpov] Pp Np K. 

2052. C'] Lire éTréxic. 

205. Azt@v] signe de ketwoov et de Tpifs K. — Tù vo K. 

2054. ktyväRapis] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l'or) K: 
2055. 005 en signe K. F I. eiou Aôyou ? Geo cyou? 

2056. Ko dobeis rapà Oct] EF. I. wç Dobëv Tapà OLot. 

2057. EL. éyrAquate. 

2058. ai V.] EF. L Tv dvavyiav. 

2059. E, 1. AT. 
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1.3.20 6.— 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 


HEPI THE QOXPY2OIIOIAZ HZ METHAOGEN O ZODOTATOZ EN DIAOZODOIZ 
KYPIOZ NIKH®DOPOZ O BAEMMIAHE - KAI HYMOIPHÈE TOY EKOIIOY TH EYNEP- 
TEIA TOY IHANTA E= OYK ONTON ‘EI TO EINAITIAPATATONTOZ XPIETOY TOY 
AAHOINOY OEOY HMAON, © IIPEIIEI AOEA EI AIONAZ AIONON : AMHN. 


Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E (copie directe (?) deF 
faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première main. Nous les rejetons 


en note au moyen d’un astérisque. 


1. Aufdoy oùv 8e ABov où AiBov, y Aéyouor Aov Toy copov, * &y @ eior Tà d' ororyela, yh, 
DDwp, &np Kai Tp, Toutéori dypov,  Bepuèdv, Yuypoy rai Enpèv, AuBoy oùy ro Ev Toy d'ororyelw, 
Yrou Tv yAv, Td Vuypèv rai Enpov, dep écTiv 6 Phorèc TOY wo,  TAuvas rai KaOGpas, VOEUS Ko 
Tpivas rad, ÉuBake els yÜTpay 5 - real hphËnc Td oToux The xUTpOS LeTù TA où Tupruéyou, < Oèc 


2066 2068 


> ais Kämivoy dekoÿod + rkadoov nuépas y, 7 dypis àv Aeuxavn - roi Eye mepulayuévov - «ÜTY 
yap Éort h mepuwvumos GoBeoroc. DÜlaËoy. 

2. Merû Où radra, Aufüv To évdorepoy Asuxdv, Bëc adTd év xAokiow °° - ral ëv oTouaTt Tod KAokiou 
mides &yyos uoOwrov dep Aéyeron 7! AUPuË - ÉoTw dE rebpayuévor raw, ral œuvreBermévov ueT® 
yÜ You 7: Kai 4vaoTa TobTO We podoo Taylor - Ko ve mebuAayuévor 7 èy hidAn. DÜLaËOY. 

3. Eîra Aau@y àmd ris &oRéarou 7! mépos Ev, rai éd oray0évroc ”; Üoutos Lépn évvéa, ÉvooN, 
EuPañe. Kai ppd£ov aopalüc we To Tpôrepoy - Kai avaomra Tobro dc podoorauyua. "Eotuw DE KAokiov 


tobro déAvoY + Td ap TpoToY Éorparrvoy dpeller sivar. Kai ro ”* érooraybèy otpéoy Thu sis Tyv 


2060. Eu < elwoou > ôrr &duvarov Lva xav0n y AoBeotos vayévn Vuuuibov ywpis va kav0N nuépas nl sic Tv KawivOoy ToÙ 
dehoÿoÿ. 

z&. Titre dans E : Nukybépou Toÿ Blsuudou mepi Ypuoomoutas. 

2062. 8€ où Evruv] éécuxcurwy FE. Corr. conj. 

26. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans E — Ai8ov rôv où Môoy E. 

2064. Ko om. E. — toutéotiy Enpov, dypov, Vuypov, Oepudv E. 

2065. TO Ë. roi V. E. 

2066. Ko TAdvas E. — roi VoËuc E. — Tia] Signe de rpife dans FE, et au-dessus : ÿyouv Tpivac, à l'encré rouge. 

2067. Oèc add. E. 

2068. DdeAoeVo E, ici et partout. On ne connaît que dsAéVne, deXéyov. — Kai Kadoov E. — x] Ce 1° renvoi a pour signe, 
dans F E, le sigle de ërr. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oyéAun àv melÿ ppécet, comme si le corps du texte était en 
vers. 

2069. DUAwËOY écrit toujours en rubrique F; omis dans E, ici et presque partout. 

2070. KAok.] KAw. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAiov (en grec ancien, coquille) et xoxAtoy, koxAi (en néogrec, 
vase de nuit). 

207. MaoTwrèy E. 

2072. ‘O yoYoc dbeller elvar Toad, Amd érKA Mo. 

2073. ‘H &ofBeotoc évroud00 peter elvon odyylac d', rai To DOwp To ÉToË avaoras0ëv, odyy. À ET’. 

2074. Eyes évrodo roi dofBeotov oeonuuévny (ceonuévny F) : ro Oë DDwp épetler etvar Ouù toc dvaomoec Kai TpLVelc, 
roi émaposvoels odyylus Au. 

2075. E om. la scolie., — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque (r. Bélier, 2. Taureau, etc.) 
jusqu'à la Balance inclusivement. (Mèmes figures que dans 5, 20.) 

2076. Ko évoous E. 
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adryv Téppav + Kai Ééehe Kai Pas mévro Ôuod els hudAny déAivov + rai TO oToux at Ppééov 77 
uerà maviou Kai yo Vou ral + Kai y@oov év xOTpo irmrelo, Muépas * '- ei 0’ ÉoTt Todd, NUÉpus 
ka’. DokaËov. 7 

4. Eita éxfañdy ro xémpou, EuPake T® Khoniw, Kai ävaome dc" œporepor, Kai Ta OuoD 
Tüvra Any, ro re Dowp Kai rhv Any * Bas sic dut nv dÉAivoy, Kai o7Vov év xOTpw iTTrele, dç Tù 


2082 


mpôrepoy * . (£ 137 v.) Kai &eloy Tic Kômpou, Bëc adTrà duo £v KAokiew, Kai dvoTE We TO TpOTEpOY, 


Kai êye év butin. DÜXoËOY. 

s. Toûro \éyero Ddwp Betov, Kai DOwp &oRésTou, rot Ddwp *" Baldooo, Kai dÉoc, Kai DOpApyupoc, 
Kai ya a maphévou, ral o0pov roc àpOopou, Kai Ddwp orurrnplas, rai Dowp orodoxpauBnc, rai ÜOwp 
vitpou, Kai DDwp Tporootäntou, roi éTepo dvouare. Tobro drapyer ro Belov Ddwp Ov’ 00 Asvraiveror 
Tù cœua Th mayvnoias, dmep kéyovot yakxdy rexaumévov, ep Éoriv M TÉboa ÿ MÉAAovow yevéo Oo 
àTd To Kxpokxod TOY Wév. °° 

6. 'Opeiker DÈ Aufetv Étepa hpobotpa Aravora wav, Kai Tpiyar KakGc, Kai RaAsty adTa y 
klokiw delivo, Kai Dwp ävaorauoror ywpic ” doPéotou dmaë. "Ectw dè &mrd YDaros Tourou Ocov 
uépn Tpio, oi D bAouoi épos Ev. Kai Tobro oTéËov Tél Tpic, ywpis onVecc + Kai KaTû Liov oTHELr, 
Étyov Tods blood, Kai Bale érépous Td udTo moccv - The dE Tpirnc hopäs Eye v dit n amoriDéuevov. 


2088 


7. Etra hafüy &oBeotov veapav, ** ui£ov rudrny uerà Ddnros robrou "* Kad. "Eotuw 0ë ro Dowp 
toûro épn Tpia, rai ÿ äoPeatos mépos Év - Kai Tobro Oëc y burn. Kai hpéËoy Td gToua Tic Piéknc 
A \ F4 3 Là € là € LA # 3 Le A ( 
rahüc, koi cfVov sis kompoy inrelav Muépas L'- ei dé éoTt omodoc, Ka’. 
8. Et@” ot Aafüy rporà Tov wov, 0c adTà év KAokiw do Tpaxive, °° ral a TaËOY THÜTE dç pododo- 
Toyua MeTù mupôs Duvarod - TOY yap ” TpozLpuÉvuY TO TÜp ÉdTU ua oaxwrepov. "Ecru DE Tù Tepi- 
ppayua ras mombév - Kai déyou Tr” adToy ÉAaov KOkkLVOY, 


9. Toüro rù Eloov ” Aufüy, Évoooy meta The ceonuuévns doRéorou ” The sipnuévns Toy 


2077. TO Yop — evo entre parenthèses E. 

2078. dehivny E (mel.); plus bas (L. 14) : déluvor. 

2070. #iç KOmpoy inreiay E. 

2080. DUAWËOY est en marge de F. 

2m. k The xompou E, mel. 

208. 600 en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. &G Kai To por. E. 

2084. Toro Méyetou . T. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après Üdwp Betoy (n° x), le ms. E donne les corps dans l'ordre suivant : 8, 10, 
9, IL, 4, 5, 6, 7. 

2085. Taüra épeikovory tva odyylac im! ic y! bopès, Kai To Ddwp odyyiac um. 

2086. "Obeiker elvour at y GoBeoroc odyylac e!, éret07 EN EL pupdoev To vepoy sic Tüc Tele hopèc, va yÉévwyTaL odyyLuc 
Le’. 

2087. Toûto ro EAatov dpelder sivar odyylos ve’. 

2088. ‘H Toundrn &oBeoroc, dc oiuar, épeider evo oi €’ odyylac (odyyior E, £. mel.) oi éiouybeton sic Tic Le! oùyyiuc To 
vepèy Tù dvéomacec (Odvéomacns E) Tpeïs bopès meTù TOY éravoTwy (axavorov. sic, F) bouc. 

2089. ÉTepo — wo] érépous bhouodc TOY oov éxkavotouc E. 

2090. AÙTE] adroùc E. 

209. eTù ToD Vouros Tourou E. 

2092. Kporovs E. — adrodc E. 

2093. ATOS E. 

2094. GT” AÙTEOY E. 
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phougy - Ecru dè amd Tic Aekeyuévns doBéorou pépos a’, Kai 4md Toù ÉAaiou mépn y - Kai ToÛTO 
molnoov ds Tù Th aoBéorou Ddwp, Touréott oTaËor Kai ÿVov - Kai Ta oTHEOY Kai ofYov - Kai (f. 
138 r.) oTdËuc, êye TéAetov. DÜAaËOY. 

10. Ty DÈ amouévououy Tébpay Tv Kpoxwy Asvkavoy LETù To ao Beilou Ddnroc Tic AoBéoTo - 
abTn yAp ÉTLV M LaAYVNC LA. 

un. Tavrns Ts uayvnoias Anar mépn 9’, rai amd rh aoBéorou ””* Tic érouervaonc év TO 
Khokiw mépos à’, fyouv Tà sov, Tpiov xokdc Amphorepo év Lapudpo dote puma Kai AerTuvOvar 
tékelowg meta Aiyou ÜDatos rod àmrd ris doPéorou, Kad rorobou oi Éwypédbor - rai VUËNS, Péke à” 
adrob év KAokiw mépoc Ev, Kai 4rd rod Donurocs The aoféoTou uépn y’. "Ectw yoby évrudOn rà KAokiov 
déluvoy - roi avaora Tobto wc podooTayu, koi déyou To oTuyOëv émrov év &yyelw Dev. 

12. Ei0” oÿtw To évarouelvav Enpov &v T® KAorlo mél Bas êv 7 uapudpo - Kai TpiBe Tobro 
Skiyov Tpès Siyor uetà To amooTaydévroc "8€ adrod - ral Éaoov ToUro EnpavOvar èv ox - koi 
tobro mois pis où Daravnôf éTov rd oTay0ëv dypov. 

13. Era tpiVas œdro ro Enplov, Bëc ëv kAokiw, Kai mer’ adrod *” Etepoy Ddwp àoBéorou. "Ecru è 
Tù Dduwp Lépn Tpia rai Tr Enpoy uépos a’ - rai avaora roro, rai TpiBs, dc ElpnTos, Aypr opov €”. 

14. Tv à env popäv AaBoy éTav rd oTayOëv dypov, Évooov mer rod évarouelvavroc Enpod : Kai 
Aafov auporepa év Buclw deAive, yooov “°° sis KôTpor Muépas L', ÿ 6cov Bouker. 

15. Eîra muy otpéoy adro ëy T® xAokiw TO deAive, Kai &vdome Ge TpOTEpOY - Ki ÊTOY TO - 
rax0f Tà Auiou ToÙ dypob, évolëas Td KAoklov, aTpéov TEL ToûTo Év adTE : Kai TObTO Toinaov Gypu 
popov se’. 

16. Edpoeus dè robro Tù amueiov év TE, oÙy dc mpôrepoy amooTabov, AA NV aveumévos rai Bpadécc. 

17. Merè dè rhy env popäv Déyou ämav ro (f. 138 v.) oTayOëv év Buxie - Kai To évaroustvov Enpov èv 
T@ Khorio Oëc ëv Lapuépe - rai Tps Tobro era ToD &E «dTOd oTuyDévroc dypod, rctl Émoov Vuyvar 
ëv oxtg + Kai Tobro Troie Éws dv Tin Toy To dypov - Kai év TO Tpiferv Kai moribery adTd edproer ÊTt 


2101 


Aevxkäverou - Kai ÿ Aeuxorns abTn dTapye ! cuuBoloy ris épuôpoTrnroc. 

18. Aeï Oè robro AeuravOvor xak@c. Eif’ obrw Oëc adrd ro AeuravOëy y Buelw delive - Kai Oèc 
Tüuy sis adTo àmd rod bdnros ris àoféoTou Écov Lépn y’: Toùro de ÉcTw époc à’. Kai évooac Kaloo, 
XTOV Év KÔTPU Mépors ÉTÉpa. 

19. Et6” obtuc éxBalav, àvaoma, oi Déyou To dypov, ral otpérov TobTO &y TE, ka dvaoTa èk 
Seurépou + Kai déyou Era To dypov, rai UAaËov. To dE évaroueivay év T@ KAonkiw sdproels ToÿTO 


Asvrdv, uapuäpo Topembepéc. Tobro Auf, poils hoAnéov. 


2095. ETT dre (= reparti) r'. ETT axe €. 

2096. “Hrouuvrn äoBeoros évr (écTiv E) ñ an ñ md Beiou Ddnroc rod Asuxoÿ, émet (med E) PouAsr Asvrdvor Tyy uayvnoiav. 
2007. To évamou. Ta E. — Enpov] FE. L. Enpior. 

2008. Tpibe] EF L. Asiwoov. 

2099. TpiVas en signe, et au-dessus, en toutes lettres. E 1. Astwoov. 

00. Auf] F. L Polov. 

mo. FE 1. sbpyoeic. 

02. YU. ÊT. ', ÿ écov Bouket E. 
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20. Eira Aufüy md Toù uapuäpyo Tapeudepodc éldous épocs «', Kai amd Toù Yduroc ToD 8€ adroù 
oTuyévros ÉTepoy Lépos «', rai Tara Lo évoous ralée, Oëc sis DéAuvov Kokiov u} Éyov AuBrra, *° 
aAd ohpayious rai EMbphËns adToD To aToux ueTà oxemaouaros LoluBdIvou Kakd, Kai To pnOèv 
déluvov KAokiov asia era" rnAob Tupuuäyou AsTTdy Ge. 

21. EÏ6” ot oépioov adrd, Kai xticov ic poupraxuoy 6 Tù ToÙ podooTayuares - Kai dvri Tupdc 
àvOpäaruw, Gas Avyvov, Bëc droxare adroë. Kai ei mév slot Tù ÉvOOY dvà odyyluv à’ Td KavBëy, 
fyouv E auborépur odyy. ddo, ypela éoriv émreuv Toy Avyvoy “** Muépas L', fyouv vuyOmuepa L’. Kai 
el uèv vd eldoc drapyet Écov “” Trd fuiou, Lourdv Vol Muépus O', ei dE 07, Muépas L'. Kai era 
ras C'Auépas, avolëns Td &yyos, Kai ro sidoc id mooduevo, ”? émiôec réAL éd rod rebulayuévou 
Ddatos étépav odyyluv a! wc To mporepov. Eira Vas Tov Adyvov uépas ons Elpnrar, oÜTuc Éow Touwv 
&ypis 0 popov. ° 

22. Eîru ävol£os, sdproeus To ysyovèc EuvOdv memyyuévoy éyovtra ‘ oTaOury Tic Tpoo ins Tionc 
hs 8 dpys nrac sic hop 0', Ewc Téhouc, odyy. L'. ”” 

23. Toro Auf, êye + Kai 86 mdroo AaBiy mépos a’, 6ov "* oùyy. a’. 

24. (f. 139 r.) Et0” otw raraoreudonç Ou ob œupèc, fyouv Où Te To Adyvou Depudvosws, Té- 
Tioov aùTà 9’ hop, Kai rai duù “ Tocauths oTauNE mer ToÙ Pelou ÉAælou dc étoinons LeTd TOÙ 
eiou Ddaroc. Eis Dë Tv dotarny hopäv, Yyouv Tv Env, mEAkers Aafetv > Elauoy émi ToÙ umo + Kai 
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&YnToy Adyvoy duvarwTepoy. 
25. Ei8” oruc ebproes rù Enplov tereAstmuévoy, T9 ypout SEurophupor. Thiais JE adro, pÜluËov 
rak@ç, 217 
26. "Ors Dè Ocod esddonodvTos Os noeuc Thv adTyy Teipayv sic hoc àyayetv, AaBay Apyupoy xaBapdy 
8cov odyy. a’, rai Tobrov ywvetonc y œupi, Dëc Amd Toù pnOévToc Enpiou sic adTov oov oTLOUN ro. 


évdc, "Kai sbpnoes ypuodv, AauTovra Kai borilovra The oixoumévnc Tà ” répare. 


03. 6400 en signe F; ré E. — xhoretov corrigé en xhoxiovE, ici et plus loin. — un éyov] EF. L. ph xwv? 

04. EL &leuyou. 

05. KOU0” Ëv F. (FE. L. xo0? Ev). 

206. odyriac E, presque partout. 

07. youv — Tùc L' Auépas om. E 

08, To You] To q''(qoppa")F. 

109. era &voléac E. 

20. 800 E, f. mel. — &ypr rai évvéa hopov E. 

an. ëyov orauov E. FI. éyoy te oTaOunr. — ÿvE. 

2. Eu TéAouc, Yyouv dyxia dé E. 

15. F mg. : oAuËoY (en rouge). 

214. koi ma d, Too. ot.] may Ou Toaovrou oralLod E. 

215. MéA Xe Lafetv] Adpe. 

au6. dou rèv À. E, mel. 

27. Koù Tpivas adro E. — F mg. : bÜAwËOv, en rouge. 

2u8. Oèç] émifake E. — oraudy E. — xo.] abréviation de xoTr0Aov (synonyme de xoTvAn) ? roxriov (grain) E, f. mel. 

29. xpuodv] signe de l'or et du soleil, puis : youv xpvoov F — EF. L. ypuodv, ÿyouv fAiov….? — Réd. de E : rai sdpnoets 
rdv Apyvpov xpUIdY YEyEVNAUÉVOV, xpuodY Àéyw LAUTOVTE … 

220. Après tépato, E ajoute : TéAoc tfc ypuoomortas rod Nuxnpépou toù BAeuutIov, et continue ainsi : Avwvdpou Tivèc 
.… (voir p. suiv.). 
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XX 


1.3.21 Blemmidès. — Appendice. ” 


ATIEP XPH ZEI H HAPOYEA KATAZKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


"Apxÿv, où xobapè, LETà TEpLATEV D'… o', 

Exeûn - dvo dcTpariva KkAokia erà ramaciwv delivery … f". 

‘Opoiws rai dEAiva Tpiu, Lva ywp To Ev KApTEAoDpoY … y’. 

To Go xaprekope R', rai To AAAd raprekodpoy C”, ral kamräory adToÿ *… y’. 
Tyôtoy. 

Mépuapoy xéphupoy * : 

Kai TpBadt Corypapou. 7 

Foyou Takooÿ mo éxxAnotas. 

Téouxai mupiuayov Kai K00pous dvo Hoav yaBayiov 


Kai rdv Tupiuayov. 


‘Qoadrus yphoer apyr vepèv Aeuxov GTaË avaomruodëy odyy. Ac’, émolws Kai detrepov TUE 


ävaBacOë odyy. m', rai Elaioy rorrivoy  GTaË avaBauoëy oùyy. Le’. 


Fivoore yoüv dtt Tà AET" adya arokodor vepèu odyy. 0’. 7” 


Kai raprekodpa Tù vepèy Éyer Aitpas P'. 
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KE 
OV % 


. Titre ou lemme dans E : ’Avwvduou Tivèc, rod romouvros Tù ävwôey oyoka, ÉxOeoic youvh DiakéxTO Tepi TAvTuv 
pnter  Tapoÿon rarauckeuy pos ro yevéaOnr. "ANAoc dE Tu ypaber év osALd oÙTuG - We Euoi doxet OUOÈ  Taupobca 
raraoreuÿ éori tekesla, Crer DÈ Tv érépay nai ueydAnvy kouraoxeévmy, els To érepoy B1BAiov roÿ adroÿ Nuxnpopou Toù 


Blsuu09ov :— Toudro dé éoTiv, v YPNCEL N Tapoot KATUT EU. 
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. F mg. : Zre dé tyy étépay xoi ueydAny xaraoksuny sis rù Étepov PuBAoy roùc adrous PA ën undëv (f. I. Tod adToù 


Bleuuidov). — dE. I. À ET". Cp. ci-dessous, L. 16. 
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. E mg. : E. Tÿp. : 6 moi Doret oddÈ  Taupolon KaTraonxeuÿ TEE. 

. TÔ AA do Kapr. R'] ro DE AA Lo Korukac P'E. — rai Tù roman adTov y E. 
. iyotov ëv E. 

. mroppupoüv v E, mel. 


27. oi TpUBidiov Cwyp. Ëv E. 


. YoYoy mohoudy E. 

. Téoux. Tupuu. «. x. vo] yürpas ruprudyouc dvo E. — EF 1. yaR&O1ov. 
. koi om. E. 

. vepèy Aeuxkdv] Ddatos Aeuxod E. — dvaoraodévroc E. 


. Réd. de E : Sevtépou étépou à. àvaomac®évroc oùyrlas um! ai éAuiou roxxivou Tr. dvuomaobévroc odyKius Le’. 


. yoûv] dà E. — adyà] où E. — ärokvouorv dduroc E. 
. Réd. de E : ÿ dë roTvAn tod Ddnuroc éyer Aitpus L'. 
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e w , V3» x = RU € = : 0 2135 \ S} ! 
Qoadrus ypyoer Kai AoBeoTov, ueTà Toy duévowy mod, odyylas 0'," Kai dAotods Tpuuuévous 
äkavotous, odyyias tn’, Kai uayvnoiav, fyouv * Kexaumévoucs kporods, T7 ' Ko K' - Kai Édyiv, Kai 
D i K 237 NT 00 S aa 2138 
Edo, roi pouprérev, 7 Kai voby AeTrTèv Kai àTépavTov. 
Toûré dort ro mepiexrixdy Kai SAov muoryproy ‘” (b. 139 v.) - aiua &vOporou Tapnvoÿ, yoA My ué- 
Aavos Pod L} Éyovros rdv otoonuoy, “Kai Tpayldoc Roravne mov - Eloou rù Tia Éywv, el rupwoeuc 


cidnpov rai Payne, aka ériruyols. 


255. &oRéotou E. — èu0ÿ (en signe) om. E. 

256. Phoi@y TeTpuuuÉévoY éxavorwy E. — payvnoias E. 

257. KEKAUUÉVOY Kpokwv odyrius d'Kokkia r' E. — Cuyiov E. 

258. Après dmépavtrov, E aj. : To Oeuéliov Toy OAwv. Tékoc. 

249. Toûto — fin, en rubrique EF. — aitu — émréyoic om. E. (Phrase insérée dans ce ms., £. 4 r. — Cp. p. 424, L 2). 
240. Tapnvo] FE I. œupoivou. — Po EF. 

au. ET TUYN6 F5 émurync (pour émuroyorc) àv E (1. c.) 
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2 JIraduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


2.11 4. — I. Pélage le Philosophe sur lArt Divin et Sacré. 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), disaient que tout art a 
été inventé à cette fin (de profiter) à la vie: Ainsi l’art du constructeur a pour objet essentiel de 
fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse. * 
De même l’art tinctorial * a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et de produire 
une certaine qualité * : c'est là aussi la fin de Part. II faut savoir que les anciens rapportent un fait 
exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, maïs il est teint, et lorsqu’il a été teint, il teint.‘ » 
C’est pour cette raison que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et 
montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors il teint; mais s’il n’est pas teint, il ne peut 
pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on recommande de rendre le cuivre exempt 


d'ombre, afin que devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 


Par l'ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans l'argent. En effet, tu 
sais que le cuivre soumis au traitement‘ et projeté sur l'argent le noircit au dedans et au dehors : 
ce noircissement produit dans l'argent, les écrits le nomment ombre. C’est pour cela qu’il faut 
traiter le cuivre” jusqu'à ce qu’il ne puisse plus produire de noircissement, lorsqu’il est projeté sur 
l'argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l'or naturel, jusqu'à ce qu’il ne produise plus le 
moindre noircissement dans l'argent. C'est pour cette raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans 
son livre sur l'argent : « Vérifie si le cuivre est devenu sans ombre; car si le cuivre n’est pas devenu 


sans ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même." > 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 194); mais il renferme 
des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d’en garantir le sens exact. Toutefois 
il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être 
préalablement oxydés ou sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants; on étend ensuite à leur surface l'or ou 
l'argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille d’or), ou d’amincissement 
(feuilles d'or et d'argent); sinon même rendus plastiques et mous par leur amalgamation au mercure; ou bien encore 
dans certains cas, divisés, et peut-être rendus solubles ( « spiritualisés >») par l'action préalable d’un sulfure métallique et 
d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou lon argente un métal au moyen 
de l'or ou de l'argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps; puis on a ajouté l’idée de la transmutation du 
fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

:. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d’or ou d'argent. 

s. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement? Cp. Introd., p. 233; Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la surface du cuivre ? 

8. Cp. p. 133. 
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3. On traite le cuivre par l'eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, qu’il a été délayé, 
cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu'à ce que tout son ios soit expulsé. >» Souviens-toi, à cet 
égard, de ce que disent les philosophes : « Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement 
blanchi; alors (seulement) la teinture est solide. » 

Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau divine; l’affinage a lieu 
dans le lavage; le noircissement s'exécute lorsque le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), 
avant le lavage; l’atténuation, lorsqu’il est délayé dans le chrysolithe; le blanchiment, lorsqu'il est 
desséché après délaiement avec le chrysolithe; enfin le jaunissement se fait lorsque les substances 
pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant la durée de la digestion dans de 
petits amas de fumier. 

Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) teindre. Si elles ne 
sont pas toutes effectuées, rien n’est fait; attendu que si le cuivre ne devient pas jaune et brillant, 
rien n'est fait. 

4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le cuivre; de cette façon 
on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, entends par iosis parfaite la dorure (qui a 
lieu) dans la décomposition. Or, c'est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « 
Celui qui fait de Pios fait de l'or; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien. ” Lorsque tu verras la dorure 
parfaite avec le soufre, ° alors comprends que tu as accompli une rouille parfaite, en colorant le 
métal par le soufre, non seulement à la surface, mais aussi dans la profondeur. > 

Il ÿ a (là) Pindication du commencement de Piosis, ainsi que de celle qui est produite à l’intérieur, 
c'est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi désignée comme l’ios de l'or. Veille donc à ce 
qu'elle soit effectuée dans la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est 
aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, traite-(la) jusqu’à ce 
qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause du caractère igné de sa nature; et aussi 
parce qu’il faut qu’il devienne tel que Piosis s’accomplisse, 

s. De la même façon, il arrive à laffinage, qu’il indique aussi dans ces termes : « jusqu’à ce que 
l'opération inverse de liosis soit effectuée. Qu'il y ait d’abord noircissement et la réduction suivra. 
Prenant donc une partie de chrysolithe, trois parties de magnésie, ! délaie en labsence de tout 
liquide; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et se combinent. Alors il 
ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc et (le mélange) devient tout à fait noir comme 
de l'encre à écrire. Laisse-le reposer pendant trois jours; puis, le jetant alors dans le bassin, verse 
dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nouveau et fais cuire avec du soufre 
répandu tout autour. » 

Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t-il une nature incombustible ? Ce 


qu'on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traité par le) soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, 


>. Cp. p. 145. 
w. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
u. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M ; le mot cinabre est écrit à la suite de payvnoix dans Le. 
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dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au 
plomb. C’est là ce qu’on appelle la grande purification ; on l'appelle aussi affinage et noircissement : 
noircissement à cause de la couleur noire du mélange; affinage, à cause de la transformation et de 
la dissolution (du produit) provenant de Pios. C’est cette opération que l’on nomme aussi grand 
lavage. Après avoir recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après avoir clarifié la 
liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu’il ressemble à de l'encre à écrire. Broïe ce produit 
jusqu’à ce qu’il se développe un jaune parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit 
décanté, * quatre parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille un peu, de 
façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu’à ce que le plomb disparaisse. Enlève et réduis à 
l'état de pâte; expose au soleil et laisse sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le plomb ait 
disparu; puis laisse sécher. Alors projette le produit amené à l'aspect convenable. 

6. Le vieux Zosime disait ® : « Je connais une classe unique, qui comporte deux opérations : la 
première pour que la fluidité soit produite par l'extraction; la seconde pour que humidité du 
plomb soit desséchée. > Agis de cette manière, en desséchant; puis ajoute une quantité égale de 
coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à blanchiment. 
Veille donc à ne pas manquer (lopération) au moment du blanchiment. “ On la manque, lorsqu'on 
ne voit pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après 
que le cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si donc 
le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors aucune autre chose ne 
manque; il n’y a plus d'autre retard, si ce n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien ne reste, “ sinon 
l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chrysolithe. * Donc, après avoir édulcoré la poudre 
solide et après l'avoir desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 
magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie au soleil, en arrosant 
avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, après avoir desséché, fais digérer dans du 
fumier et laisse cuire pendant deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l'or 
teint en rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune une couleur 
sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : « Le cuivre devenu sans ombre 
teint toute espèce de corps. ” >» C’est aussi pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi 
parlez-vous de la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. 
»> Comprenons que par le produit naturel il entend l'or conforme à la nature; car cet or naturel 
domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l'étale sur le fer 


ou le cuivre, il domine la surface de ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel. 


2. frs MAK, fur Le. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, $, p. 143. 
2 Cp. 3 75 5 Pe 143: 

4. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

5. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

. Cp. Démocrite, p. 49. 
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8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l'eau divine, fermenté comme 
le levain du pain “; ensuite le chrysolithe étant délayé avec ce produit, à parties égales, l’eau agit 
conformément à la nature du produit, avec le concours de la décantation ”; puis le chrysolithe est 
mis en œuvre, après le mélange de (For) naturel. ” 

Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chrysolithe, * teint conformé- 
ment à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons au moyen de l’eau divine et si nous le changeons en 
esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : « 
En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est par la couleur, c'est-à-dire 
qu'elles comportent un seul et même mode de traitement, * d’après lequel (les corps sont) d’abord 
dissous au moyen de l'eau divine et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du 
chrysolithe. >» Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant sa nature propre : l'or 
teint l'or, et l'argent teint l'argent. N’entends-tu pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé 
fait naître et récolte le blé; l'or aussi fait naître l'or; pareillement l'argent fait naître l'argent. * » 

9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi‘ : « Nous emploierons des 
(éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l'or teint naturellement, après avoir été 
d’abord dissous au moyen de l'eau divine et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il 
est appelé aussi, d’après sa nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord dissous et plus tard 
changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. Car les deux autres éléments 
étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que 
le vieux Zosime disait : « Le mystère de la teinture d’or, c’est de changer les corps (tinctoriaux 
métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de spiritualité; conformément aux descriptions, 
et sans arrêt dans l'opération. ” En effet, lorsqu'ils sont à l'état solide, ils ne peuvent teindre; ils 
doivent être d’abord atténués et spiritualisés. Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard le 
chrysolithe les spiritualise. * Ainsi notons qu’il y a deux teintures, selon la spécialité des deux 
corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent et transforment la teinture, en s’y 
associant et en y coopérant. Les agents de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents 
coopérateurs sont ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que l’or 
ou l'argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer ou le cuivre : il faut 


que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. De même, dans la transmutation, ni l'or 


8. Lc ajoute : « il vainc toute nature.» 

». Ou de la liquéfaction. 

2. Lc ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

. S’agit-il ici de la dissolution de l'or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

2. Cp. p. 136. 

2. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Lc : « Le vieux Philosophe s'écriait : Employons, employons des éléments naturels. > 

2. Le plomb et l'étain, opposés à l'or et à l’argent. 

26. Ces mots sont précédés dans À par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à fixer la couleur, lorsqu'elle 
est arrosée avec les liquides; ce qui développe la teinture, par la décomposition opérée dans ceux-ci. » 

27. Lu comme A Le : émiora@uiav, étape. 

28. Sur le sens de ce passage, voir la note r de la p. 243. 
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ni l'argent n’ont de puissance, s’ils n’ont pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc 
d’arroser la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue astringente et 
pénétrant jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, la poudre de projection 


étant dissoute. Pour cette raison la nature est charmée par la nature, etc. 


10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau divine, le chrysolithe et 
les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du corps (métallique) se réjouit ? Elle se réjouit de 
la nature de l'eau, étant par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est 
sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu'on lui associe la 
nature brillante de l'eau divine ? Est-ce que la nature du corps épais et terrestre n’est pas vaincue 
par la nature spirituelle et aérienne du chrysolithe? Est-ce qu’il n’est pas dominé par les liqueurs 
astringentes, comme il arrive à l'or et l'argent fixés à la surface du fer ou du cuivre ? Il faut convenir 
en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été traité par les mordants, il n’est pas dominé par l'or 
ou l'argent, étendu à sa surface. ” Mais s’il a été ainsi traité et qu'alors il soit enduit, il est dominé 


en vertu de la puissance du mordant. 


ir. Mais on objectera : Si l'or ou l'argent constituent des poudres de projection, capables de 
produire deux teintures, comment effectuer l’opération de Piosis, et la réduction, et l’atténuation, 
et le noircissement, puis le blanchiment ? C’est qu'alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a 
été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en puissance et se développe 
ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été dit » que lon appelle iosis la dissolution (effectuée) 
dans l'eau divine, parce que liosis réside en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même pour 
la réduction, l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la transformation. Puis 
vient le jaunissement solide, non seulement en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont 
exécutées avant que l'or soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (Por) spirituel et 
parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe à raison de dire : « O natures célestes, démiurges 
des natures créatrices * » : en effet, c'est à la façon d’une création que les deux natures des soufres, 
suivant le caractère liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l'essence (du cinabre), 
transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles et 
tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent être entendues comme des natures qui ne 
peuvent être enlevées par la suite. * C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n'a été oublié, rien ne fait 
défaut, sauf le brouillard et la montée de l'eau; » au lieu de dire : Rien d'autre n’est attendu. Il 
dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré d'atténuation, comme le brouillard de 
l'eau (divine), et que l’eau à son tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses 


éléments. » 


2. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés à la surface, avant que lon 
y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 

3°. Signe du cinabre, A. 

x. Cp. $ 3 et 4. 

x. Démocrite, p. 50. 

3. C'est-à-dire que la transmutation a changé l'essence du métal. 
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12. La montée de l'eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on fait monter et qu’on 
allège l’infusion de l'eau, combinée au corps … Il nous suffira de nous rappeler que l’on opère avec 
le mortier et le pilon, dans le cas des deux teintures … S’il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en 
forme d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l'arbre (est) une plante cultivée, 
arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de l’eau; grandissant, en raison de l'humidité et 
de la chaleur de l'air, il porte des fleurs; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable 


de sa nature, il porte des fruits. * 


*X 
XX 


2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l'Art Sacré et Divin. * 


1. La nature du corps inaltérable (Por) se plait dans une petite quantité de liquide * ; car c’est 
par le mercure que les mélanges se dépouillent de la matière qui leur sert de support. C’est au 
moyen de l’eau précieuse et divine que cette maladie ” est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles 


voient; les oreilles des sourds entendent; ceux dont la langue est embarrassée parlent clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent du chêne * qui au mois 
d'août habite ” dans les montagnes de Olympe, du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, 
mets-en une livre dans un vase de verre, Jettes-y de l'eau divine, toute chaude; fais monter quatre 
fois dans la région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur de pourpre. Prends : 
amiante, 13 onces; sang de coquillages (de pourpre), 9 onces; œufs d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. 
Ces œufs se trouvent près des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre 
ces espèces, (savoir) l'amiante, le coquillage et les œufs, jusqu’à ce que le tout soit unifié. Puis fais 
distiller sept fois, dans un alambic de verre, et mets de côté. Réunis la première composition avec 
la seconde, ‘ et délaie pendant trois jours. Après accomplissement de l'opération, ‘ jette dans un 
(vase) de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de l'eau de mer, pendant 


un jour et une nuit. (Alors) l'eau divine aura été complètement préparée. 


34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 

3. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 3° et 4° siècles de notre 
ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est 
évidemment pseudonyme ({ntrod., p. 219). Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous 
échappe : cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités dans Dioscoride 
({ntrod., p. 10 et 1x). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est 
tout différent, confirment cette manière de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

3. La pauvreté. Cp., p. 163. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

:. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l'on peut traduire par magnésie. 

s. Au-dessus de ce mot, losis, dans A. 
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3. Cette eau divine ressuscite * les morts et fait mourir * les vivants ; elle éclaircit ‘* les choses 
obscures et obscurcit ‘ les choses claires; elle s'empare de l’eau de mer et fait disparaître le feu. 
Quelques petites gouttes de cette eau donnent au plomb l'aspect de l'or, avec le concours du Dieu 
invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui ordonne que du non-être 
toutes choses soient amenées à l'être, qu'elles prennent la naissance et soient douées de forme. 
C’est à celui-là seul qu’il faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et 
au souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu'au Saint-Esprit, intelligence 


directrice (du monde), gloire et magnificence dans la série indéfinie des siècles! Amen. ‘ 


X 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l'Archiprètre en Évagie sur PArt Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 1s à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation 


(p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence cette expression 
énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, on ne réussit à rien de ce que lon 


attend. » 


10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment les effluves lunaires : 
Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des eaux préparées en nombre par lui, et remplis- 
les d’eau potable; ou bien encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme 
l’a déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela se trouve-t-il? où cela se 
traite-t-il ? et comment cela a-t-il une nature incombustible? Tu trouveras la réponse chez moi 
et chez Agathodémon. ” Le produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le 
reçoivent ; il est doué d’une nature incombustible, jaune comme la couleur d’or. Adouci par les 
eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière étrangère. Parmi les couleurs, on désigne 
le chrysanthème, la chrysolithe, la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le 
nom est formé au moyen de l'or et se rapporte à l'or. Tel est le nom de la pyrite; cette pierre étant 
convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à l'évaporation, se trouve jaunie de cette 
façon et débarrassée (de son principe étranger). L’ios desséché est désigné sous le nom de l'or. Celui 


qui produit l'or produit Pios et celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 


4. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 

4. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

41. Même signe, dans M. 

45 Même signe, dans M. 

46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu inintelligible, d’un vieux morceau 
symbolique; ainsi que le montrent d'ailleurs les signes placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits. 

47. Cp. p. 132. 
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ir. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l'ont révélé et l'ont érigé en doctrine pour la seule 
extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature 
est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en 
suivant la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que Démocrite l’a écrit 
sur une stèle * : « Observe, en prenant lios, que tantôt il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à 
la chélidoine, ‘ en t’appliquant différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. 
Observe aussi que Pios lui-même a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un traitement 
énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans le cinabre. ® C’est pourquoi il ne 
faut pas le projeter, vu qu’il devient esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement 
on ne pénétrerait pas jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. > Rappelons que tous ces 
préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s'exprimant ainsi : « Prenant la rhubarbe 
du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché; donne (au mélange) la consistance de la cire; 
enduis-en les feuilles d'argent, avec une couche de l'épaisseur de longle, ou plus mince. Enduis ainsi 
la moitié (lune des faces de la feuille); mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe 
simplement, jusqu'à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l'autre moitié (c’est à 


dire l’autre face), jusqu’à ce que la feuille se soit amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, * il dit : « Cet homme a accompli cela par sa propre 
sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait extérieurement les substances, et il les 
imprégnait profondément par l’action du feu. Il dit que c’est l’usage chez les Perses de procéder 
ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire le précepte 
de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment on évite les insuccès. Car souvent, la 
préparation étant surabondante, les enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient 
pas leur effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par le soufflet avec une trop 


grande force, détermine la déperdition de esprit et, par suite, ne produit pas l'effet * cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : « II faut teindre les 
lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation; car de cette façon elle recevra 


facilement la teinture. » Maïs, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur 
des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par colonnes sur les paroïs des chambres secrètes des temples, telle 
que celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p.38, Introd., p. 200 
et le récit de l’'Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45; voir aussi p. 39. 

4. Jos semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière jaune déterminée. 

so. Ou bien dans or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis que le signe du cinabre 
représente ici l'or. — Cp. Introd., p. 122. 

s. Cp. p. 61. 

#. Dans tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la kérotakis, dans le but de 
teindre un métal, après l'avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la 
surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut ménager le fondant, pour qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi 
chauffer doucement, afin que le fondant puisse pénétrer le métal; tandis qu'il serait évaporé ou brûlé par l'action d’un 
feu trop énergique. 


168 


la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre lor avec la couperose, le sel et l’ocre. * 
En procédant chacun à sa façon, ils purifient l’or, d’après les moyens précités et de mille autres 
manières. En saupoudrant et délayant, ils font disparaître l'éclat de certains bijoux. Leurs espèces 
sont soumises à l’action du soufflet; ils en épuisent l’action et ils s'efforcent de faire pénétrer la 
teinte convenable dans toute la profondeur. 

14. De même que laimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi la couperose attire à 
elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue dans l'or. * De même qu’il existe, dit-on, 
une pierre noire sacrée qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la portent; de même 
aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la propriété astringente, 
pour les corps employés à purifier l'or, et la propriété rectificatrice (? ) de la matière appelée 
thénacar, celle du natron, et des substances semblables, prises isolément ou mélangées deux à 
deux, lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui 
en sont enduites. 

15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles au moyen de corps 
gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. C’est pourquoi il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) 
[que l’on opère] au moyen de l’huile de ricin, de l'urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire 
des corps qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu’il faut préférer le 
vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort. ” On dit qu’il attaque les corps métalliques et les 
acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les délayant avec la couperose, jusqu’à consistance 
visqueuse, ils prennent une consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font 
réussir les traitements. 

16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l’avortement n'ait pas lieu. * Les 
avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des êtres qui ne participent pas à la lumière 
du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus? ) et parce que lon n’a pas observé le moment 
favorable pour lenfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) n’est pas 
accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir les produits annoncés dans l'écrit. 
Certaines plantes et semences, soumises à l’action sidérale, dans les moments où latmosphère 
se trouve dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il 
en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C’est pourquoi si les premiers 
composants sont mélangés convenablement, sans excès ni défaut des contraires; si la liaison des 


enduits a lieu en bonne proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu’il faut veiller à ce 


5. On voit qu’il s’agit ici de donner à l'or une couleur convenable, conformément aux pratiques des orfèvres (voir 
dans Introduction, Papyrus de Leïde, p. 56 et 58). 

54. C'est la purification de l'or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 4). 

5. De la couperose. 

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de œuf philosophique, p. 18 et 21). 

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou généralement douée 
d'activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il s'agisse en particulier de l'acide de la couperose, 
c'est-à-dire de l'acide sulfurique, plus ou moins impur. 

58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 
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que le moment de l’enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l'avortement aura lieu. De 
même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) n’est pas moindre de 9 heures; 
car ce procédé est conforme à celui de lenfantement. * 

17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l'autel en forme de coupe, 
juges-en suivant le degré de la macération. En effet, considère qu’il y a trois procédés d'opération 
et de mélange. Le premier procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, 
ainsi qu’on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne doit pas être 
vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu; de même aussi, pour la composition, 
le vase de terre cuite qui recouvre la coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que lon 
puisse voir si la composition blanchit ou jaunit. 

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142, ‘ jusqu'aux mots : « Le 


vieux Zosime. » 


X 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et Aga- 
thodémon. ‘ 


J'ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières syllabes ont chacune deux 
lettres. L'autre syllabe contient le reste des lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le nombre 
total exprimé renferme seize centaines, plus trois; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu 


seras initié à la divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


2.1.5 4. —5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur lOracle d’Orphée. 


5. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait partie d’un traité de Zosime. 

60. Cp. p. 230. 

&. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. x, vers 141-146 — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 136 et 
Zosime, p. 535. 

&. L'alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la magie et les croyances mystiques 
des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits de la même littérature sont d’ailleurs cités à 
plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l'article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs morceaux dissemblables : les 
premiers tirés des prétendus oracles orphiques; d’autres relatifs à la transmutation. Certains semblent de pures recettes 
pour la coloration superficielle des métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide; mais le copiste, ne comprenant 
plus le sens des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible d'en tirer un sens net. 
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Agathodémon à Osiris, salut! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle antique; or si tu comprends, 
si tu interprètes avec intelligence, viens ici près de nous, toi-même, en quittant ® cette ville de la 
sottise; viens nous entendre directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant 
de la sottise. Je t'exposerai les commentaires de loracle, je t'expliquerai ce qui s’y rattache et tout 


ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de côté le blanchiment. Mais 
il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? On doit l’interroger avec réflexion sur ce qu’il a voulu 
dire, et c'est d’après les dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait 
d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l'appareil distillatoire) et la 
kérotakis, ainsi que toutes les parties de opération du jaunissement, je veux dire l’eau du soufre 
natif, et les autres préparations convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange 


de la scorie formée ultérieurement. ‘ 


3. Ainsi ce qu'on cherchait, loracle la exposé. Ce qui manquait aux sages pour accomplir 
l'œuvre, l'oracle la complété : il a rendu arsénical * le mélange en le tournant vers le jaune, et il a 
agi sur les autres produits, chacun d’après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n’a 
daigné le mentionner, excepté moi. Je lai décrit de bien des manières, et je le décris encore une fois, 
en commençant par la consultation de l'oracle. ‘* Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir 
précieux que tu recherches, par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô 
prêtre, à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître de la force de 


lor, grave mes discours sur des tablettes. » 


4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de nouveau. Après ce second 
traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le sur de très bel argent. ‘ Fais pénétrer chaque 
corps volatil, autant que possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l'œuf, 
la cadmie, l'or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d’Asié) : Tu fais fondre ensemble 


et tu obtiens l'or. > 


Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé par terre (? ). Ce livre 
transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa tradition montrera, ainsi que l'expérience, 
la bonne manière d’agir dans la projection, l’information mystérieuse (à cause des jalousies), 


l'information opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l'art. 


6. S'agit-il d'Alexandrie ? 

61. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 10r, 107, 15, et plus loin le morceau 5. 24. 

6. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle 
essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans l’axiome alchimique : par le mâle et la femelle 
(Introd., p. 163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et formant probablement des vers 
iambiques, avec des passages interlinéaires à l'encre rouge. On a cherché à tirer du tout un sens; mais interprétation 
est fort incertaine. 

67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes successifs. 
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s. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du cuivre, tiré des minerais 
lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance de la cire. Or (ce que nous 
appelons) los * du cuivre se compose des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces 
métaux essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération préalable, 
depuis le mois de méchir jusqu’au rs du mois pharmouthi, 41 jours‘; puis le lavage, ébullition, 
lédulcoration, la clarification, le mélange en proportion voulue, la purification. Les quatre corps 
seront purifiés, jusqu'à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, 
suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres; fer, 1 livre; étain, 2 
livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre (? ), prends 1 livre d'argent : c’est l'agent 


fixateur. 


6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; mais celles-ci sont 
bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En effet, les uns mélangent tous les corps 
métalliques (de façon à les réunir) en un seul ; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération … 
Les autres obtiennent des (résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre façon : ils commencent 
par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite largent, après avoir fait agir 
larsenic sur le fer, en opérant comme avec le cuivre; et après lavoir ramolli, ils opèrent le mélange. 
Ils fondent (alors) l'étain et le plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à désagrégation. 
Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon ils obtiennent le sidérochalque. 7 
D’autres encore opèrent sur le plomb, et emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un 
mélange intime avec l'étain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, le plomb et l'étain ; 
puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une assiette, puis on opère dans les 
autres (récipients). En effet, si la couleur noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, 
il n’y a rien; or elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec ce 


métal; puis vient la fixation; puis les séparations, puis la décomposition, puis l'extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde fois avec largent, 
pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; tantôt on les délaie ensemble; on les soumet 
à l'extraction, et on recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est 
vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences (sont employées). Le 
plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la liqueur d’or : entends tout ce qui convient, 
au sujet du précepte inscrit dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, 
ce sont là, avec le plomb, ce que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le misy asiatique, 
l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. 
La portion dont il s’agit est celle qui renferme les herbes, celle obtenue au moyen de la chaux et 


qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. Quant à 


68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

6. Voir Olympiodore, p. 75. 

70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb; à ce qu’il semble d’après ce passage. 
n. C'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Zntrod. p. 47 et 69). 
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la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu as délayé la portion transformée 
par l’action préalable du cuivre, et que tu l'as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et 
la gomme, puis mis à part, en faisant écouler lamalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette matière 
jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; répète l'opération par trois fois; puis 
projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusément; or toutes ces 
choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que c’est. Prenant une marmite de terre crue, fais-la 
sécher au soleil, pendant dix jours; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie 
dans du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. Fais-y cuire de la 
sandaraque, en quantité convenable; puis, prenant de la rouille de cuivre, délaie-la dans lurine 
d’un enfant impubère et enduis de nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire 
pendant trois jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l’orge grillé. 
Projette-le sur de l'argent noirci, ou sur de l'or noirci, avant qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et 


une partie d'étain produisent la même apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions 


égales. La magnésie produira aussi le même effet; — on la mêle par moitié avec le soufre apyre; 
ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant deux jours. Ensuite, 
délaye avec de la couperose et de l’écume d’huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette 


lor. Cette matière noircit ainsi une partie d'argent. 


X 
XX 


2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est le 


Traitement, 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l'art appelé chez les maîtres 
l'art naturel? Par nature, la soudure d’or ” est une chose simple, un genre simple, d’après le divin 
Hésiode et d’après Aratus; c'est elle qui est désignée comme une tête d’or, d’après le prophète 
divin Daniel; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste; mais ce n'est pas là ce que l’on 


doit entendre par l'unité cherchée. 7‘ L'art en réalité ne doit avoir ni un objet simple, ni un objet 


7. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à Agathodémon dans le n° 31 
de la vieille liste de Saint-Marc (Zntrod. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, il 
fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un 
commentateur de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions chimiques, mélange qui 
se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les temps. 

3. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Zutrod., p. 243. Dans E le signe de la chrysocolle 
est corrigé et changé dans le signe de l'or, lequel est adopté dans Lc : on sait que ce manuscrit est la mise au net des 
corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il n'est pas simple, mais 
composé. » Lc adopte cette addition. 
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composé de parties; car si les parties comportaient un seul et même traitement, et ne différaient 
en rien les unes des autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En effet, toute partie 
naturelle ou artificielle apporte à l'œuvre complète quelque chose qui lui est spéciale; sans elle, le 
Tout se trouverait incomplet, comme il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées 
lieux chez Galien. C’est ainsi qu'on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. 
» Si quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée incomplète; soit 
qu’elle ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou la calcination, ou la décomposition 
opérée dans le bain-marie, chauffé avec un feu de sciure de bois; ou bien dans le vase à bec d'oiseau ”; 
ou bien (lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis; ou dans lalambic chauffé à feu nu; et cela, qu’il 
s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou de toute autre 


sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à Pœuvre complète, il 
faut aussi qu’elle apporte au Tout”‘; car la préparation exécutée sur les parties (séparément) ne 
répond pas aux proportions que doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère; 
de même que l'arbre haut de deux coudées n'est pas changé en un (arbre) de trois coudées, par un 
simple accroissement (de sa hauteur ? ). Mais si chacune des parties profite au Tout, examinons leur 
relation réciproque. C’est le mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit 
le Tout par l’iosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) des peintres 
est nécessaire à l’art pour reproduire l’animal entier. De même aussi la magnésie, 7” exposée sur la 
kérotakis à l’action désagrégatrice et dissolvante, ” s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre 
étant mêlé au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit. ” 

3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent-ils, désigne les soufres 
comme combustibles ; Démocrite regarde les matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. 
Elles sont retenues par le mercure qui leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres appellent 


le mercure le tombeau d’Osiris * : ce qui signifie l'amortissement (du mercure et des métaux), 


7. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires, — Dans Lb, lé mot oiseau est appliqué, non 
à la forme du vase, mais au mode de chauffage : «avec de la fiente d'oiseau. > Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE 
par celui d’un « vase de terre cuite. > Ces corrections ne me paraissent pas bonnes. 

76. Le mot Tout paraît s’appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit molybdochalque, dont la 
préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de 8\ov (complet) et de xäv (tout ou total), voir Proclus, 
in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., L. 3, 20, p. 157. 

7. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les objets déposés sur la kérotakis 
les sulfures d’arsenic, dont l'emploi s’accorde mieux avec la fin de la phrase. 

7. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à sa nature, quoique formé 
par l’union d'éléments multiples; lesquels ne s'ajoutent pas simplement les uns aux autres, pour former un ensemble, 
par simple assemblage ou mélange, maïs un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils 
doivent éprouver une suite de traitements, destinés à modifier chacun d'eux et à amener leur ensemble à l'unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l'action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsénicaux), qui désagrège l'alliage 
métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend fusible et en détermine l'écoulement dans le récipient 
inférieur : là se trouve encore du soufre, ou un sulfure métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans 
Introduction, les figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à rsr. 

80. Olympiodore, p. 103. 


174 


causé par la macération. * Il est nécessaire que l’eau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide 
sulfureux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans 
tout l'art, ce qu’il y a d’essentiel, c'est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns; le Panopolitain dit 
que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après liosis, tandis que lui parle (encore) du soufre, 
de l’eau de soufre et du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans 
son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit d’avoir recours au 
cuivre ? « Le cuivre a été apporté; il était parfait de tout point, il était pénétré (par le principe 
colorant) et n’admettait plus rien. > Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la chrysocolle * 
et les teintures, appelant or Piosis, laquelle est appelée aussi jaunissement. Il s'agissait encore de la 
composition qui produit la couleur blanche (largent); car il en est aussi question : mais ce qu’il y 
a de préférable, c’est l'or (ou la chrysocolle). En effet, (lor est comparable au) soleil, dont la lumière 
éclaire les sphères supérieures et les sphères inférieures : c'est-à-dire les sphères supérieures en tout 
temps, mais les sphères inférieures par intermittence; attendu que ombre du cône de la terre 
s'étend jusqu'à la sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l'or produit par l'opération de 
liosis ou du jaunissement, et la sphère où s'exerce l’action du mercure est préférable à celles qui 


sont situées au-dessus ou au-dessous. 


s- Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce n’est pas sur l'or naturel 
que porte l'explication des anciens, ainsi qu’il est évident d’après leur langage. Car en quoi l'or 
a-t-il besoin d’être teint? Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre 
amené à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre opération avait eu 
lieu dès le principe. > Et encore, en d’autres termes : « Le sens de tous les écrits n’a été réalisé que 
dans l’appareil “ pour traiter le cuivre. > Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, 


le même auteur s'exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose. 


X 
XX 


&. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l'opération exécutée sur la kérotakis. 

&. D’après Lb : « l'or. > 

8. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète Mercure et atmosphère 
des vapeurs du métal. 

8. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin; mais il est trop sommaire pour être 
interprété. 
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2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout. * 


1. Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et d'autre n’a pas été dissipée, 
il convient de vous décrire, dès abord et par ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme 
d’or. “ La partie jaune, le jaune d'œuf bouilli, est délayé exactement dans la gomme d'or (préparée 
par) notre art. * On n’opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais dans des appareils à 
digestion, en forme de mamelles, * où l’on soumet à l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les 
(matières) délayées avec cette substance s'unissent à celles dont on a enlevé l'ombre (? ). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste à la partie inférieure, 
on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les 
appareils de digestion, munis de tubes (distillatoires); mais dans les appareils terminés par des 
parties arrondies. ” On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce 


que la réaction amène le produit à une apparence invariable, 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites” lutées de tous côtés, produit le mercure, ” lequel 


s'appelle l'eau divine, Peau blanche, le liquide argentin. Il accomplit par-là les oracles d’Apollon : 
Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des marmites. 


On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On obtient de même le 
mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler du 
cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction convenable; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il 
s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil, employé dans l'épreuve des 
âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s'élance vers l'hémisphère supérieur; il descend et remonte, 
évitant l’action du feu, jusqu'à ce que, arrétant son essor de fugitif, ” il soit parvenu à un état de 
sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est mortel. * C’est de lui 


qu'Apollon dit dans ses oracles : 


8. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc ({ntroduction, p. 175; n° 31). — 
Voir la note placée en tête de l'article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme une suite de morceaux de dates diverses, sur la 
dorure et la transmutation, — Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. > Dans Lb, le titre 
est : « fabrication de l'or, principalement de toute la pierre philosophale; > ce qui est un vrai contresens par rapport au 
titre original. 

86. J'ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par vernis (voir Introd., p. 60), ou 
peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le nom nest pourtant pas prononcé. 

#7. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l'œuf, p. x9 et 22). 

ss. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Le, au lieu de la gomme d’or, disent : « le soleil, > c’est-à-dire 
l'or. De même au mot gomme d'or, trois lignes plus bas. 

s. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 

%. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 158, 139, 148 de l’Introd.) ; mais 
les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de lIntrod.). 

x. Ce paragraphe n'a, ce semble, aucun rapport avec le précédent; à moins que ce dernier ne se rapporte à la dorure 
au mercure. 

x. Signe de l'argent, B. 

3. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258;— voir aussi Olympiodore, p. 104 et r0s). 

°. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du cinabre. Le caractère délétère 
de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de l’Alchimie, p. x72 et 231;— voir aussi le présent volume, p. r74). 
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Et un esprit plus noir, humide, pur. * 


3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que telle est la fin de Part. 
Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par une vapeur semblable. >» C’est aussi ce dont parle le 
Philosophe naturaliste (disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles 
sont retenues par le mercure, leur congénère; car le soufre demeure jusqu’à ce qu’il soit combiné, 
jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées par leurs semblables, les matières liquides 
par le liquide correspondant. > Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la 


vapeur est retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine la nature. > 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures célestes, créatrices 
des natures! O natures grandioses, qui triomphez des natures par les transmutations! » Il nomme 
natures célestes les appareils sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation 
des eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation), mais aussi des 
dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure, ” étant mélangées nécessairement aux (matières 
non décomposées. Soit que tu en rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien 
un peu plus grande, il n’y aura pas préjudice. 

s. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition restante, attendu 
que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un peu de soufre apyre, afin que la 
préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit 
incombustible, c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d'argent suffit pour purifier 
le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère inconnu. ” Il appelle aussi cuivre, la 
première eau, qui communique une teinte sombre et fugace, en l’assimilant au cuivre obscurci. En 
effet, le cuivre ne se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l’on n’en fasse 


disparaître l'ombre, en la détruisant par un traitement convenable. * 


X 
XX 


95. Cp. p. 152, 170. 

°6. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui surviennent à la fin de 
l'opération (?). 

97. Jeu de mots sur äonuov. 

8. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions voulues entre les mots cuivre, 
asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, dans les appareils sphériques 
à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l'excédent 
s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s'effectue à une plus grande 
profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart d'argent. 
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2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. ” 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient bouillir ou torréfiaient le 
Tout; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs coquilles; enlevant les enveloppes, et jetant 
dans un mortier le blanc et le jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie 
de jaune d'œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. Ainsi Zosime dit : 
« Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour le jaune, le double aussi de safran et de 
chélidoine. Car si nous rendons xpoxèç oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (Kpoxoc), 
c'est-à-dire si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est expliqué. 
» 

2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la composition des eaux, dans 
les appareils en forme de mamelles, ®’ on délaie convenablement dans un mortier. Puis, après avoir 
donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir au 
feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se fera. ”* >» Après le temps 
prescrit, on opère la distillation des eaux natives. C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont opéré l’iosis dans les 
appareils ; >» au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au moyen des appareils. Après avoir mélangé 
les unes et les autres (matières), je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont 
exposées deux ou trois fois à la chaleur du fumier. ® Ils ont obtenu l’objet désiré, nous dit-il, soit 
de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expérience l'enseignera. Porte-toi bien, dans le 


Seigneur. 


X 
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2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens ‘? 


r. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure? ), arrivons à la fameuse chaux des anciens. 


A la différence du calcaire des pierres converti ” en chaux, celle-ci ne blanchit pas; au contraire, 


%. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues clairement. 

10. C'est-à-dire si nous accentuons xpoxôs sur la dernière et non sur la première syllabe. — Ce jeu de mots est difficile 
à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence entre le safran, xpoxéc, et le jaune d'œuf, accentué 
parfois xpoxov d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens 
symbolique, pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au jaunissement du 
métal. 

1. Voir la note 3 de la p. 265. 

12. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

13. S'agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c'est-à-dire désignant une autre substance employée 
pour chauffer le fourneau ? 

14. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Za#rod., p. 175, n°s 31 et 32 de la vieïlle liste 
de St-Marc). 

15. Lc. dit : « Les mineraïs de cuivre convertis en chaux. » 
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elle noircit. En effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière 
qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c’est alors qu’on la nomme chaux. 

On la reprend et on lunit avec sa propre âme. ” On la place (alors) pendant rs jours, ”” sur un 
fourneau en bon état, soumis à une chaleur modérée : elle s'élève par sublimation en dehors du 
fourneau et se sépare des vapeurs retenues dans l'appareil. Elle produit ainsi l'eau divine tirée de la 
chaux, si le sublimé est blanc; mais s’il est jaune, c’est l'eau divine native. En effet, les deux liquides 
(qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de la 
même façon. 

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils dérivent d’une matière 
unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand dieu, dit que la chrysocolle ” opère tout 
dans les premiers (feux); tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première 
réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas, la seconde n’a 
aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand insuccès, non seulement parce qu’elle est 
la mère (cause génératrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la 


couleur cherchée. "° 


X 
XX 


2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à ce qu’ils aient consommé 
presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, 


conformément à la parole d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs. " » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le troisième, noir. 


. 
XX 


6. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

17. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 

8. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux à été appliqué dès cette époque 
reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot a gardée pendant le moyen âge, et jusquà la fin du 18° siècle. 
Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97, 
101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et 
ces oxydes, soumis à l'action du feu dans des vases analogues aux aludels (Z#trod., p.172), produisaient des cadmies 
(Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste 
incertain, les liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 

uo. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition des produits volatils, sans 
opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au mercure, opération est compromise. 

w. Des soufres, Lb. 
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2.LII 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l'eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient l’eau blanche en une 
fois, suivant la nature des produits, ils exposent la première substance aux vapeurs“; puis la 
seconde séparément, après l’iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux de réitérer introduction 
du mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, c'est la combinaison 
des corps, la spécialité des appareils, le changement produit au moyen de la kérotakis, et le nombre 


des jours (employés) pour la décomposition. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l'excès des vapeurs sublimées, non seulement est 
noircie, et teinte de la couleur des corps solides, mais se trouve complètement consommée. Dans ce 
cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur semblable au 
cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à la vapeur du mercure, en assure 


la fixation; et par suite elle peut à son tour être retenue par une autre nature. * 


x 
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2.112 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche “* pour la décomposition. Sur le comaris 
blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des appareils; sur le comaris jaune, ils projetaient 
les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit 
et l’appliquaient à des matières fraîches de même espèce; de même que ceux qui opèrent après le 
trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès disait que les anciens connaissaient une 
pourpre et une pierre de couleur pourpre ” : c'était la rouille du cuivre.“ Ainsi Hermès, écrivant 
à Pausiris, lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, ” sache que c’est celle (dont 
je parle); or tu en possèdes la description, ê Pausiris, gravée avec soin dans ma petite Clef. * » 
Cependant Hermès n’a point composé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, ” ou de la 
pourpre; mais sa « petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules; elle servait à éclaircir 


la difficulté de la rouille. Il s'est d’ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 


. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 

13. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l'arsenic), afin de rendre la teinture du métal 
plus stable. 

4. Au lieu de ce signe, celui de l'or, qui résulte d’une altération, AB. 

ns. La chalcite, Lb. 

u6. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 

u7. La pierre de la couperose, E. 

us. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Zntrod., p. 244. 

w. Des pierres de la couperose, Lb. 
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2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux * avec des eaux semblables, pendant une heure environ; 
ils l’enlevaient (ensuite) et lemportaient, en disant que c'était là la teinture du plomb de Marie, 
qui opère en un jour. * Ils trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile 
de la pierre … » Et ils pensaient que c'était là la décomposition et liosis. Voilà pourquoi Démocrite 
écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les appareils ...; » paroles que Pétasius interprétait 
ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de la rouille de cuivre au moyen des appareils; » et, prenant 
cette eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y avait de la 
chaux ostracite ** ; ils en employaient une quantité égale à celle-ci ; car le Philosophe dit : « Prends 
une partie de ce qui te sera indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur 
d'or et de la coquille d’or. > Hermès parlait de la même (matière), comme d’une chose précieuse 
aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajoutant de l'eau de soufre natif et un 
peu de gomme, tu teindras toute sorte de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux 


(blanche et jaune). 


X 
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2.114 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre * des premières eaux avec lés vapeurs sublimées qui en proviennent, 
dans la proportion environ d’une cotyle à une once; puis ils partagent le produit en deux; ils 
arrosent pendant une heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion 
de cendre); ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit avec de la cendre, 
ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent aux sublimés restés dans lappareil, 
sublimés blancs ou jaunes ou d'autre sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils 
suivent le grand Zosime, ** qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, tu ne feras 


jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la seule chose cherchée depuis des siècles. > 


vo. En marge de A : « ce que l’on projette s'appelle le second produit. » 
ur. Cp. p. 191. 
2. Variété de cadmie; Introduction, p.240. 
2. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres ou scories dans la note r de 
la page 269). 
24. Démocrite, d’après E. Lb. 
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2.1.1$ 4. —1$. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication du savon. Ils répétaient 
l'opération deux et trois fois en un seul jour, les unissant aux eaux de même espèce et de même 


couleur. Car ils disaient qu’il suffit de la première action du sublimé. 


X 
XX 


2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers les eaux employées. 
Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareïlle d'eaux, et ils gardaient pour employer au 


moment de la teinture. 


x 
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2.1.17 4. — 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième produit; alors ils prenaient 
deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait et ils y ajoutaient un cotyle (de la vapeur); ils 


conservaient cette préparation. 


X 
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2.118 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n'avait pas tort de dire, en 
écrivant à Théosébie : « En effet, c'est un grand maître que l'expérience; elle indique toujours aux 


gens de sens les choses avantageuses, d’après les résultats démontrés. » 
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Tel est le discours * sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, “ le corps invincible et le seul 
utile : celui qui laura trouvé, d’après la méthode exposée plus haut, triomphera de la maladie 


incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. ” 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes ; cinabre d’Italie, 1/2 once; arsenic, 
1 once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou scorie) c'est-à-dire écailles d’ocre, 6 scrupules. 
Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 2 dr. ; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 6 
drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, tu mêleras ensemble. Ajoute 
du suc de mandragore, jusqu’à consistance visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang 
de lièvre marin, ” jusqu’à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un 
roseau ° jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon de laine, abandonne 
pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras du fer. * 

Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse, et conserve le dans 
le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait fondre un poids égal d’or pur, jette dans la 
coquille, et fais fondre, jusqu'à ce que la fumée n'ait plus de force et produise simplement une 
odeur de soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir. * 

2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux pieds noirs (? ); ainsi 
qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à ombre, et après avoir broyé, transvase dans un vase de 
verre. 

Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis dans (le fumier) de cheval pendant 
1s jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du vinaigre un poids égal à 3 oboles de la 
préparation précédente, et de la bile de chameau en quantité égale; délaie et donne aux morceaux 
la grosseur des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 jours; si c’est 
pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille. Ensuite pratique une ouverture à la 
boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle; réitère l'enduit 


(à la surface du métal) pendant 7 jours; ne lave pas (Pobjet verni) pendant 36 jours. * 


5. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens chimistes : nous en avons 
donné l'explication plus haut, p. 269, note r. Ces morceaux ont passé finalement dans la compilation du Chrétien; mais 
dans l’ancienne liste de M, ils en étaient distincts (/#trod., p. 175, n°s 31 et 32). 

6. On remarquera que le mot calcaire (riravec) se trouve finalement assimilé’ au mot chaux (äoReorcc), contrairement 
à ce qui est écrit au début de l'article 4, 9. — Cp. àoRéotwua dans Théoctonicos, Introd., p. 210. 

7. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

ns. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leïde, du Pseudo-Démocrite et du 
Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

2. Aplysie, mollusque. 

50. Vivant (? ), ou de peintre (? ). 

x. C'est-à-dire un produit couleur de fer (? ). 

1. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais divers. (Voir les recettes du 
Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62). 

3. Il semble qu’il s'agisse ici d’un vernis couleur d'or, appliqué à la surface des métaux (voir Introd., p. $9 et 60). 
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3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du bleu, de la chélidoine, 1 
drachme de chaque, et projette sur une livre d'argent, pris à point. Ensuite prends du ferment 
antérieur contenu dans la boîte, 3 statères; et, selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé 
ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu'à ce que l'argent soit saturé et cesse d’être modifié : 


ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au-dessus une fiole et jette 
dans la fiole : mercure r once 1/3; cuivre, étain pur en limaille, r once 1/2 ou 2, avec un peu d'huile; 
fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le 
avec ce qui suit : alun lamelleux, r once 1/2; misy cru, r once 1/2; arsenic, 1 once 1/2; mets dans un 
matras neuf, en délayant ces (matières) avec de Peau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant 
avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que tu penses que les espèces se sont combinées. 
Ensuite, enlève; arrose avec du vinaigre et de la saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir fait 
sécher, pulvérise et projette dans l’huile sulfureuse bouillante, *: jusqu’à ce que le produit devienne 
comme de la cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit 
desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie ostracite : un autre 
auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu'emploient les teinturiers et qu’ils appellent aussi 
placitis. ” Délaie ensemble; projette dans largent, quand il est à point, jusqu’à saturation et refus. 
Prenant de cet argent, 1 partie; de l'or, 3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais 
un amalgame. Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis et de 
couperose. Délaie ensemble et bouche bien; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir 
retiré, délaie avec de lhuile de raïfort et de la litharge blanche, et, après avoir arrondi en boules, 


extrais la matière; incorpores-y (un peu d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l’or pur. * 


s- Fabrication de Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en lamelles minces; place-le 
sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite 
ajoute de locre, puis du sel; retourne la lamelle, répète la même opération autant qu’il te plaira, 
jusqu'à ce que l'ouvrage prenne l'apparence de l'or. Il en fait l'emploi et en possède l'apparence, 


même dans son épaisseur. 


6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l'argent préalablement décapé, 3 scrupules, fais fondre 
et réduis en feuilles; enduis-les avec du fer préparé suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en 
opérant sur les deux faces : et le métal prendra l'apparence de l'or noir. Fais fondre de nouveau. 
Répète cela une 3° fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, r once, et 


métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l'or à l'épreuve. ” 


7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l'huile de raifort. Ensuite, 


fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel, pendant 7 jours; après avoir édulcoré, fais 


4. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut? 
3. Introd., p. 239. 

56. Cp. Papyrus de Leide, recette $7, Introd., p. 46. 
57. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 6x). 
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sécher et garde. * 

Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie ensemble et fais cuire 
dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 jours, et garde. 

Prends du cinabre; colore avec l’huile de raifort; opère la fixation dans des flacons, après avoir 
luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave; mets dans le mortier de lalun et du sel, et délaie, pendant 7 
jours; après avoir bien lavé avec de l'eau, édulcore, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par urine de génisse pendant 7 jours. Ensuite teins 
en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir dans huile de raifort, et garde. 

Prenant du misy, traite par Purine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, ou même davantage; 
après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs reprises, pendant 
7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) a baigné pendant longtemps. Ensuite, 
après avoir lavé jusqu'à ce que la liqueur cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 
jours avec de l’urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le sublimé, une once; le cinabre, 
une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et r scrupule. Délaie ensemble, avec un 
peu de vinaigre; amène en consistance de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit 
incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes ; de la 
gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau divine (obtenue au moyen de Purine), pendant 7 
jours, jusqu’à consistance visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles 
seront transformées. *” 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais sécher. Quand tu 
veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l'urine et le soufre et enduis-en les feuilles formées par 
le mélange du cuivre, de l'argent et de or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 
1 partie; cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et fais fondre 
avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage soit accompli. Après avoir réduit en 
feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et 
cuite dans un vase luté pendant … jours. Prends, fais fondre; ajoute l’autre partie du cuivre, le 
vinaigre, l'argent, et répète trois fois cette fusion. 

10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, fais cuire un jour et 
une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d’Italie (celui qui est employé pour les maladies des 
yeux), “ moitié en poids; fais fondre une seconde fois; alors incorpore de l'or en quantité égale, et, 


après voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur * que voici : safran, 


58. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers autres corps. 

59. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd., p. 3s, 40 
et 42. 

4o. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 

. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 
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fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, “ 1 partie de chaque. Délaie le tout ensemble dans le 
vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d’abord 
avec cette préparation, au moyen d’une plume; après avoir fait sécher, fait cuire dans un vase 
chauffé avec des lampes, “ pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir enlevé, plie les feuilles; puis les 
mettant dans un creuset, bien luté, fais fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, r partie; métal de la magnésie, 1 partie; 
délaie ensemble. Fais cuire pendant s jours et tu trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 
parties ; orichalque de bonne qualité, 2 parties; fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme 


(une substance) supérieure à l'électrum. 


* 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléopâtre l'Art Divin et Sacré de 
la Pierre Philosophale. 

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et artisan des (êtres) 
célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à toujours, nous célébrons, nous bénissons, 
nous louons, nous adorons la sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin; toute la création 
visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur a été créé, (et que) ton 
règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très miséricordieux, au nom de ton ineffable amour 
des hommes, éclaire notre esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai 
Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et vivifiant, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles, Amen. “ 

2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l'or et à l'argent, au sujet de l'entretien entre 
Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre que nous avons ici ne comprend pas 
les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux et aux substances. C'est celui du maître 
Comarius, philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique; il est assis sur un 


trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé pour ceux qui comprennent la science 


2. Introd., p. 239. 

3. Cp. p. 299. 

44. Ce début est l'addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis vient l'extrait proprement 
dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. Il est difficile de démêler la trame des fragments 
du vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue 
à Stephanus, s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le manuscrit de 
St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les symboles placés dans M au-dessus de certains 
mots, donnent l'interprétation des allégories ; mais cette interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que 
celle du copiste primitif. 
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mystique et il a indiqué de sa main la Monade qui embrasse le Tout ‘‘; il s’est exercé sur les quatre 


éléments et il a dit : 


4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées) sur la cime des 
montagnes. ** Prenant donc, ô Cléopitre, la terre qui est au-dessus des eaux, formes-en un corps 
spirituel, (avec) l'esprit de l’alun. * — Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu 
par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet des montagnes 


ressemblent à l'air par leur froidure; par leur humidité, à l'eau, ainsi qu'au feu. 
Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre, toute la teinture. * 


s. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en pratique les prescriptions 
des autres philosophes et à étudier la belle philosophie, partagée en quatre parties, “ qui enseigne 
et découvre la matière provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), 
en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties; c’est ainsi que nous 
avons découvert (lidée) générale de la nature de chaque chose. Dans la première partie, il s’agit 
du noircissement; dans la seconde, du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans 
la quatrième, de liosis. * Maintenant, chacune des (parties) susdites n'existe pas d’une façon 
générale, en dehors des (éléments), c'est-à-dire si nous ne prenons partout ces éléments, comme 
un point central, à partir duquel nous procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le 
noircissement, le blanchiment, le jaunissement et l’iosis, existent la macération et le lavage des 
espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion de l'or; entre le 


jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux de la composition. 

6. L'œuvre s’accomplit ‘ par le traitement au moyen de l'appareil en forme de mamelle; on s’y 
propose de séparer les liquides (volatils) des résidus fixes, opération de longue durée. 

En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les résidus humides (? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brûlées sept fois à l’aide du 


feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on opère le blanchiment et que l'on fait disparaître 


la teinte noire des espèces par l'action du feu. 


La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange (le produit) avec les 
autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse pour le jaunissement, afin d'atteindre le but 


cherché. 


4s. Voir Introd., p. x7, la Monade de Moïse, — Cette phrase indique que le Traité originaire de Comarius était une 
œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre l'alchimiste. — Origines de l’Alchimie, 
P. 61, 64. 

u6. Phrase mystique rappelant la création biblique; mais elle est détournée dans un sens alchimique. Ceci rappelle 
encore les gnostiques. 

47. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l’arsenic. 

48. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

49. Cp. p. 212. 

0. Teinture en pourpre et en violet? 
s. C’est le début de l'opération. 
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La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la teinte jaune à la coloration 
en or. 

Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la composition : lune des 
deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux 
obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c’est l’iosis des espèces; c’est-à-dire que 
par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la transformation finale de la composition pour la 
dorure. * 

7. Il faut, mes amis, * opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder ce bel art. * Voyez la 
nature des plantes et leur origine. Les unes descendent des montagnes et naissent de la terre; les 
autres montent des vallons; d’autres viennent des plaines, Voyez comment elles se développent; car 
c’est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter; vous les tirez des 
îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. Voyez l'air qui les nourrit et leur fournit 
l'aliment (nécessaire) pour qu’elles ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l'eau divine qui les arrose 
et l'air qui les gouverne, après qu’elles ont été pourvues d’un corps dans une essence unique. * 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout le mystère étrange et 
terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus 
haut descend vers le plus bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut * ; comment l'élément 
moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est l'élément qui agit sur 
eux; comment les eaux bénies descendent d’en haut pour visiter les morts étendus, enchaînés, 
accablés dans les ténèbres et dans l'ombre, à intérieur de l'Hadès ” ; comment le remède de vie 
leur parvient et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier ; comment 
pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l’alitement et pendant sa durée, et 
venues par l’action du feu. La nuée les soutient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont remplis de joie. Et Cléopâtre 
leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En 
effet, dit-elle, ils sont de nouveau accablés; et de nouveau ils seront renfermés dans l’'Hadès. Maïs 
peu à peu ils se développent, remontent, revêétent des couleurs variées et glorieuses, comme les 
fleurs au printemps ‘ ; le printemps lui-même est joyeux et se réjouit de leur beauté. 

10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, ” les éléments, les pierres, 


lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) paraissent en état de maturité. Ils ne le sont 


1. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits de Zosime; p. 212, etc. 
3. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 
54. Le ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 
5. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 
6. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l'évaporation et de la condensation qui l'accompagne : 
les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés à leur action. 
17. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 
58. Cp. Zosime, p. 122, 123. 
159. Au-dessus, signe du mercure, M. 
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pas cependant, avant que tout n'ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu’ils auront revêtu la gloire qui 
vient du feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire cachée, la 
beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la fusion. Car ils sont nourris dans 
le feu, comme l'embryon, nourri dans le ventre de la mère, s’accroît peu à peu. Lorsque le mois 
réglementaire, approche, (Pembryon) n'est pas empêché de venir au jour. C’est ainsi que procède 
cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les produits dans P'Hadès, dans le 
tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’'Hadès, 


comme l'embryon sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre mère (contemple) le 
fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la nourriront); de même que la mère, pour 
son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu’il prépare). 
Il imite le développement de l'enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. Tel est le 


mystère caché sous le sceau. 


ir, Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent les éléments et les plantes. 
Je commencerai par parler en énigmes. Monte au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, 
au milieu des arbres, et vois : (il y a) une pierre tout en haut; prends Farsenic (tiré) de cette pierre 


et sers-t’en pour blanchir divinement. 


160: 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve son épouse, ‘ à laquelle 
il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature se réjouit dans la nature, et sans lui, il n°y a 
pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est 
appelé natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la belle teinture universelle : en 
dehors d’elle, l'union n’a pas lieu; car l'épouse est la mesure (de la teinture). Voici que la nature 
correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans une proportion égale, c’est 


alors que les natures triomphent des natures et se complaisent entre elles. 

12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l'art, opéré par les conjoints, 
fiancé et fiancée, qui sont devénus un. Voici les plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, 
et je vous dirai encore : Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent 
les eaux bénites; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les fleurs. Semblablement 
opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant les eaux divines et arrosant les plantes et les 
éléments; elle n’a besoin de rien de ce qui provient des autres terres. 

13. Voici le mystère étrange, 6 frères, le mystère tout à fait inconnu; voici que la vérité vous a 
été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, comment vous nourrissez Vos semences ; 
c'est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé à maturité. 

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le $ 2 bis en entier. 


160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se trouve en bas du vase; 
opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené en haut par la sublimation. 
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14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont juré de ne pas révéler, ni 
divulguer; c’est celui qui concerne l'espèce divine et l’action divine. En effet, cela est divin qui, 


par l’union de la divinité, rend les substances divines 


; ce par quoi l'esprit prend un corps, les 
êtres mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des substances, sont dominés et 
se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité et de mollesse, “* lorsqu'il domine 
les corps, les empêche d’être blanchis et de recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le 
créateur. De même le corps, l'esprit et l’âme sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 

1$. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne laisser ni odeur, ni couleur 
sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme se réjouit, ainsi que l'esprit. Alors que lombre 
s’est échappée du corps, l'âme appelle le corps devenu lumineux, et lui dit : Éveille-toi du fond 
de l'Hadès et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as revêtu le 
caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la préparation de vie s’est introduite 
en toi. Car l'esprit “* se réjouit à son tour dans le corps, ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. 
Il court avec une joyeuse précipitation pour lembrasser; il lembrasse et ombre ne le domine plus, 
depuis qu’il a atteint la lumière‘ ; le corps ne supporte pas d’être séparé de lesprit à tout jamais, 
et il se réjouit dans la demeure ‘” de l’âme, parce que, après que le corps a été caché dans l'ombre, il 
la trouvé rempli de lumière. * Et âme s'est unie à lui, depuis qu’il est devenu divin par rapport à 
elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et ombre 
s’est échappée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse ‘” : le corps, ”° l'âme 7 et l'esprit. 7 Ils 
sont devenus un; c’est dans cette (unité) qu'a été caché le mystère. Par le fait de leur réunion le 
mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) s’est dressée une statue pleine de lumière 
et de divinité. Car le feu” les à unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein. 7‘ 


16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, ” ainsi que de Pair qui les entretient ”; lui 


&. L'auteur joue sur l'identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

12. Cp. p. 106. 

13. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans À, cest le signe du cuivre. Dans Le, on lit « 
L'esprit du cuivre. >» 

6. Au-dessus du mot corps, on lit labréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot âme : signe de l'argent, 
M. — Entre év (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de For, M. — Dans A, après le mot âme, signé du mercure : « ce 
qui est aussi l'or. >» — Lc interprète ces signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire le mercure; elle court à l'or pour se fixer 
dans son embrassement, etc. > 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l'or, M. 

18. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un 4. Il semble qu’il s'agisse d’un amalgame de 
plomb. 

70. Au-dessus, signe de l'or, M. 

1. Au-dessus, signe du mercure, M. 

2. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

3. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

14. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

7s. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

76. Au-dessus, signe de lios du cuivre, M. 
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aussi les a transportés de ombre à la lumière, et du deuil à la joie radieuse; de la maladie à la 
santé, et de la mort à la vie; il les a revètus d’une gloire divine et spirituelle, qu’ils n'avaient pas 
auparavant. En effet, c'est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose divine 7 et 
inaltérable. En raison de leur virilité, ”‘ les corps se pénètrent entre eux; sortant de la terre, ils 
revêtent une lumière et une gloire divine, dès qu’ils ont crû, suivant leur nature propre, qu’ils ont 
changé d'apparence, qu'ils sont sortis du sommeil et ont quitté l’'Hadès. ”” Car le sein du feu 
les a enfantés : c'est en en sortant qu’ils ont revêtu la gloire; et il les a amenés à une même unité. 


Aussi leur figure a été achevée, pour le corps, pour l’âme et pour lesprit, et ils sont devenus un. 
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Le feu “ a été subordonné à l'eau, et la terre * à l’air. “* Semblablement aussi l'air a été 


86 à l’eau, * le feu * et l'eau à la terre, et l'eau °° à Pair, et ils sont 


subordonné au feu, et la terre 
devenus un. Des plantes et des vapeurs ” s’est formée la substance unique : de la nature et du 
soufre s’est formée la substance sulfureuse, ” qui poursuit et domine toute nature. Voici que les 
natures ont dominé les natures et les ont vaincues ; à cause de cela, elles changent les natures et les 
corps et tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace ”‘ à pénétré dans celle 
qui n’est pas fugace, * et la substance dominante, ” dans celle qui n’est pas dominante, ” alors 
elles ont été unies entre elles. ”* 

17. Tel est le mystère; nous l'avons appris, frères, de Dieu et de notre père Comarius, le 
philosophe et larchiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 6 frères, toute la vérité cachée, d’après 


beaucoup de sages et de prophètes. 


17. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

8. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

9. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 

80. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

8. Signe du soufre, M. 

8. Au-dessus, signe du mercure, M. 

13. Au-dessus, signe de PÉcrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la figure 28, Introd., p. 152. Il 
s’agit donc du molybdochalque. 

84. Au-dessus, signe du mercure, M. 

8. Même signe au-dessus, M. 

86. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 

#7. Au-dessus, signe du mercure, M. 

18. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

59. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 

0. Au-dessus, signe du mercure, M. 

x. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

12. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l'air et à la vapeur sublimée. 

1. Ou divine. 

4. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 2x7, et Zosime, p. 146 et 20r. 

15. Au-dessus, signe de l'or, M. 

6. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

7. Au-dessus, signe de lor, M. 

vs. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est révélé par les signes placés 
au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine; mais elles semblent remonter, au moins comme origine, jusqu'aux 
vieux gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d'Héraclius. En tout cas, 
elles sont le point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, Introd., p. 217 — 
Avicenne, Zntrod., p.258. — Zosime, p. 146, etc. 
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Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, 6 Cléopâtre, par ce que tu nous as dit. 


Bienheureux le sein ” qui t’a portée! 


Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins mystères que je vous ai 
parlé. En effet, par leur transformation et leur altération, ils transmutent les natures, ils leur font 


revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles n'avaient pas auparavant. 


Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ô Cléopâtre : pourquoi a-t-on écrit : « c’est 
le mystère du tourbillon; les corps sont fart, pareil à la rotation d’une roue. Ne peut-on pas 
comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent 


les habitations, les tours et les camps glorieux *°? > 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (Part) dans ce rang convenable, où il a été mis par 
l'auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant des 
quatre éléments, et qu’il ne s'arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, 
notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les y a placés, c’est un 
Dieu et non un homme. En chacun (d'eux) le démiurge a fait germer la puissance; Pun ‘ (d'eux) 
verdit, * et l’autre ne verdit * pas; l’un (est) sec, l'autre humide *; lun est susceptible de réunir, ” 
l'autre de séparer “‘; l’un domine, l’autre est subordonné; dans leurs rencontres mutuelles, ils se 
dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un autre, et communique l'éclat à un autre. Ils 
deviennent une nature unique, poursuivant et dominant toutes les natures. L'unité ” elle-même 
triomphe de toute nature ignée “” et terrestre” et en transforme toute la puissance. Voici que je 
vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu'elle est achevée, on obtient une préparation meurtrière, 
qui parcourt le corps. De même qu’elle parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres 
corps. En effet, par la décomposition et Paction de la chaleur, on obtient une préparation qui court 


sans obstacle à travers toute sorte de corps.“ Ainsi a été accompli l’art de la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


199. Signe du mercure surmonté d’un y. À. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 

200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique la rotation de la terre sur 
son axe; tandis qu'elle est supposée immobile par la plupart des philosophes anciens. 

2. Au-dessus, signe du mercure, M. 

22. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (2? ) M. 

23. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

205. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l'or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l'or). 

mo. M finit là. La phrase suivante est tirée de À Lc; et le mot « fin » de Le. 
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2.1.21 4. — 21. Sur l'Art Divin et Sacré des Philosophes. 
C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


X 
XX 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur; Succès du Travail et Longue Durée de la Vie. 


1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, de la tribu de Juda, 
pour travailler l'or, l'argent, le cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes à travailler et les bols bons à 


façonner, et pour être le maître de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, délaye-les ensemble; fais-en 
sublimer la vapeur, depuis la 1° heure jusqu’à la 10° ; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 
3 fois; arrose-le avec l’urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient, 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase sur sa tête dans une 
marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la marmite : après l'avoir recouverte de tous 
côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une 


nuit, et garde le mercure ainsi fixé. 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de l'huile de raifort. 
Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, pendant 7 jours. Après 


lavoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à huile de raiïfort placée dans un flacon, en 
opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant ro heures. Reprends, lave dans un 
mortier, ajoute du vinaigre, de lalun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage 


dans l'eau édulcorée, fais sécher et garde. 


2. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d'ouvrages apocryphes, cités notamment dans le Papyrus W 
de Leide (Zntrod., p. 16); le traité actuel se rattache à la même tradition. C'est une vieille collection de recettes positives, 
tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des 
articles. Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites textuellement du Pseudo- 
Démocrite. Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés de différentes sources, par des 
orfèvres et artisans, qui se les transmettaient comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de 
recettes nouvelles. Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse représentent 
quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous publions dans la s° partie est un traité 
analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

22. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 

23. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 
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4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, “* du cuivre brûlé et du vinaigre rectifié, filtre; prenant 
du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des 
œufs, * et fais évaporer au moyen de l’alambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l'eau celle de 
lalambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit est convenablement 
refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre 
sèche; puis regarde ce qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre sèche, projette-les 


sur (une) once d'’étain et tu auras de l'argent. 


s. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et du mercure fixé, 
broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; prenant de l’aphrosélinon, mouille au soleil 


pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 


6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le vinaigre tout un jour; 
délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et après avoir épuisé, déverse le vinaigre; fais 
sécher, plonge dans (le produit) des blancs d'œufs, soumis à la distillation dans lalambic; et plaçant 


dans un récipient, garde l’aphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l'étain, de larsenic et de la sandaraque, 
ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc 
ou de porc, et jetant dans une marmite neuve, rémue convenablement; mets sur un feu de bouse 
de vache. Après l'avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et garde la poudre (de projection) 
d'argent. 
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8. Pour faire sortir la rouille du cuivre.” — Prenant de l’alun lamelleux, du savon, du vinaigre, 


mets au feu le cuivre, et trempe. 

9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé et de la couperose, en 
quantités égales ; jette dans un récipient et, après avoir recouvert convenablement, fais cuire dans 
du crottin de cheval humide, jusqu'à ce qu'il se forme du vin d’'Amina. 

10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec de huile de raifort; et 
emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 

ir. L'alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint dans le vinaigre; ensuite 
on le pulvérise. Il est poussé au roux ** sept fois. 

12. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer tout un jour, et 
après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 

13. Traitement de la chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, reprends avec du miel, 


amène en consistance d’emplâtre, et place dans une petite marmite, en la fermant entièrement. 


24. Introd., p. 262. 

5. Sens symbolique. 

6. Eéiwots a ici en réalité le sens de ’Iwotc. 

17. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 

8. C'est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 


194 


Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne 
heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, broie dans un 
mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et emploie ainsi. 

14. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer, après lavoir broyée 
pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-(la) comme il suit pour l’amortissement du mercure, à 
quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la 
saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis abandonne le mélange à 
lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec le 
produit que tu voudras, jusqu'à trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

is. Rouïlle du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel 
efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance visqueuse, enduis-en les feuilles 
métalliques et elles seront dépouillées de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de PŒuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant que tu voudras; réunis 
deux blancs et deux jaunes; après les avoir brouillés, extrais au moyen de l'appareil. L'eau blanche 
qui passe en premier lieu s'appelle « petite eau de pluie; > en second lieu, « huile de raifort; » en 
troisième lieu, « ricin verdâtre. > 

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs d'œufs, jette dans une 
livre de blancs r once de notre chaux, et après avoir brouillé, casse des œufs entiers à volonté et 
laisse jusqu’à ce qu’ils s’'écoulent par en bas, pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la 
masse (la partie la plus pure), place dans l'appareil distillatoire prescrit par l'art, avec du vinaigre, 
à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire et fondre sur un feu de crottin 
de cheval. Lute le fond pour la distillation, Cette eau est « l'eau plus noire, pure. ” » 

18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été distillés, 1 partie, 
délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, lute avec soin ; laisse 7 jours, et chaque jour 
secoue l’alambic; le 7° jour, après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie 
sèche, fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu'à dessiccation. Ensuite, broyant 
le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans la marmite que tu sais, extrais au moyen 
de l'appareil, et broyant de nouveau, extrais avec l'eau. Fais cela trois fois et garde. 

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le soufre décrit précédemment, 
provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre 
sèche, délaie l’une et l’autre avec l'espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le blanc 
dans l'appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l'espèce correspondante et fais monter. 
Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras de très bel or. 

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu’il soit transformé, tu sais 


comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure? ). Cache cela. 


. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 266). 
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21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure et après avoir pilé une 
heure par jour pendant r2 jours, rince ensuite avec de l’eau édulcorée, jusqu'à ce qu’il n'ait plus 
lodeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de façon à ce qu’il perde son 
goût aigre, et emploie ainsi. 

22. Fabrication du cuivre jaune. * — Prenant du cuivre de Chypre ductile à chaud, fais-en des 
lames, dépose sur les faces supérieures et inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle 
qui est produite en Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais fondre 
pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’'évapore. Après avoir ouvert (le vase), si le 
métal est en bon état, emploie-le; sinon, fais chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme 
ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur 
d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet d’étain. Ajoute à l'étain 
2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le 
métal de la magnésie et opère l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et 
facile à broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats lutés : tu trouveras 
le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé ces matières, fais-les fondre 
pour l’usage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé. 

23. Fabrication de l'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est couleur d'argent, que certains 
appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est au cuivre que 
tu l’ajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et si c’est à l'argent, tu jauniras par la cuisson du soufre 
que tu sais. Puis projette le métal jaune sur argent et tu le teindras. La nature jouit de la nature. 

24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant de l'absinthe en quantité égale, 
avec un peu d’eau, garde (à l'état de) poudre sèche, Fais fondre le cuivre seul; ajoute, et le produit 
devient friable. Broyant, fais cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, 
tu trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même marche, tu auras du 
cuivre ; avec de l'or noïrci une partie, et de l'or, une partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l'or a l'épreuve. — Prenant de la pierre magnétique 2 drachmes, 
du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, de lalun exotique 2 drachmes, broie au soleil 
avec du vin excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité des (matières) liquides, ne font 
pas les démonstrations nécessaires. Comprends l'utilité dés matières liquides. Les soufres ont des 
effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout 
ensemble sur un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille lalliage qui en provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après lavoir broyée, ajoutes-y un ferment et fais 
cuire. Fais cela sept fois. Après l'avoir fait fondre, tu trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, 


blanchit tout ; même le verre, elle le fait blanchir. 


20. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 
21. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
22. Ceci pourrait s'appliquer à l'oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 
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28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la bouillir dans Purine par 


sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 


29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est produite en Libye, 
dans les montagnes d'Egypte, surtout dans lAugasie; or PAugasie, c’est Tribouthis). Prenant, 
dis-je, la pyrite de couleur d'or, traite-la ainsi. Après lavoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de 
saumure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après avoir 
délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s’est formé une mousse, mets dans un vase de 
terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir 
enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion ” une 
partie; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant un jour; fais sécher, reprends, 


garde. 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, (on la trouve partout), 
ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur de la petite racine de l'élydrion ; prends-en 
(dis-je) et traite ainsi. Après lavoir mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant 
dans un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux jours. Ensuite 
après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l'eau édulcorée. Prends-en six parties, et du métal 


qui coule de lui-même, une partie; après avoir fait sécher, reprends et garde. 
Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 


31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel efflorescent, et du suc de 
figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en les feuilles; le cuivre est ainsi dépouillé de sa 
nature corporelle, 

31 bis. Sur l’argyropée. 

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, le métal de la magnésie, 
de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule (elle se trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de 
larsenic jaune, de la cadmie, de landrodamas, de lalun écrasé, du soufre apyre rendu incombustible, 
de la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine native (soit que tu entendes 
par-là celle qui provient du soufre seul, ou celle qui à été préparée avec le soufre traité par la 


chaux), de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les liqueurs : le safran de 
Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l'élydrion, la fleur de mouron, celle des plantes bleues; 
le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe égyptienne, le vinaigre, Purine d’impubère, l'eau de 
mer, l’eau de chaux, l'eau de cendre de choux, l’eau de lie, l'eau d’alun lamelleux, l'eau de nitre, 
l'eau d’arsenic, l'eau de soufre, urine, le lait d’ânesse, le laït de chienne. Telle est la matière de 


la Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la matière, celles qui résistent au feu. En 


3. Nom de plante. 
24. C'est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de fragments du traité de 
Démocrite; ce qui montre qu'elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, note. 
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dehors d'elles, il n’y a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, tu seras 


bienheureux. 


Jette du cuivre sur l'or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide du corail d’or. “* Tantôt 
tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le plomb en argent.” Telle est la 


matière expliquée dans la Chrysopée, * 


34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la sandaraque, ou de la 


céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d'Italie. 


Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la transformation. Si tu 


traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 


Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic blanc, misy cuit, misy 
cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire purifiant, ” sel de Cappadoce, magnésie 


blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire cuit. 
35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44; puis : 
Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 
36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, S 6, p. 47. 
37. Traitement de la pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, $ $, p. 47. 


38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui proviennent de l’eau divine, 
c'est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-la avec son eau propre, c'est-à-dire avec l'urine 
d’un impubère, pendant un jour, et arrose de nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à consistance de 
miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa hauteur), afin 
qu’il y ait place pour l'ébullition pendant que lon chauffera. Lute ce (récipient), pour qu’il n’y 
ait pas d’évaporation; mets-le au fond d’une marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur 
un fourneau de verrier, dans la flamme d'en haut, jusqu'à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans 
urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c'est le noir provenant de l’huile de 
ricin brûlée. 

39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru x partie, — c’est le safran, 
— délaie avec de l’urine d’impubère r livre, et de l'eau de cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie 
dans la même eau : elle purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau 


jaune … ce sont les sucs, car une seule fois … 


40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quantité égale de sel de 


Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à partir du soir jusqu'au matin. Or, si elle est 


2. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius ($ $, p. 64), qui l'attribue à Démocrite. 
26. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

27. Le texte dit en plomb. 

8. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p.39. 
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noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 


verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment par décoction. 
41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que S 27, p. 293, sauf légères variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui n’a pas la couleur du 
fer, ni l’apparence pierreuse, mais qui est rousse et couleur de sang ; après l'avoir broyée, saupoudre 


avec. La (sandaraque) ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron; nettoie avec de l’eau 


froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le produit devient blanc. 
La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 


44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du soufre apyre, du corail 
et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 40 jours avec l’urine d’un enfant impubère. 
Après 40 jours, tu ajoutes l’eau de safran et tu broies pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les 
espèces se mêlent et se marient avec la limaïlle de cuivre. Après cela, tu mets la préparation dans 
un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si 


le produit est trop blanc, fais chauffer pendant 3 autres jours, jusqu'à ce qu’il devienne jaune. 


45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. Ensuite, après 
lavoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée dans le vinaigre de saumure. Fais cela à 
plusieurs reprises; après lavoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, 


prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 


46. Diplosis de l'argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un livre très sacré les alliages 
de largent au moyen de l’étain, il est nécessaire d’en exposer les mystères et les purifications, afin 


que tu ne puisses te tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie; il prend la couleur, lorsque 


amour tyrannique ** (? ) … la trempe, au moyen de lhuile, le rend brillant et inodore. 


47. Noircissement de l'argent.  — Prenant du soufre natif, fais cuire sur un feu doux, produit 
avec de jeunes branches. Répands dans lPurine fraîche d’un enfant impubère; fais une décoction et 
donne deux bouillons. Ensuite, mets dans du vinaigre très fort; place avec d'autre vinaigre dans 
un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, après avoir délayé avec du 
jaune. Ensuite, ajoute de l'argent et tu as un métal qui est à l'épreuve. 

48. Vérification de l'or. — Prenant de lalun x partie, du sel ammoniac de Canope, celui 
qu’emploient les orfèvres, 1 partie; après que l'or est fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, celle qui n’est ni 
couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 10 onces. Après lavoir très bien broyée, 


mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles; sel commun, s onces; couvre 


20. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 35.) 
2x. Introd., p. 69. 
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le vase avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant 7 jours; 
ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 3 heures. Enlève l’écume et lave dans 
de l’eau édulcorée : tu trouveras la (composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais 
sécher au soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de urine de vache, conservée pendant 
7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse 
macérer pendant sept jours, de façon à ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l'eau 
édulcorée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que réclament 


les teintures. 


so. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de landrodamas, enduis lés feuilles (métalliques) en 


dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le verre blanc. 
sr. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, $ 25, p. 56. 


52. Amollissement de l'or, de façon à pouvoir lui communiquer des empreintes. — Après avoir 
mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 drachmes, délaie dans le vinaigre; ajoute un peu 
d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de l'or, une demi-obole; de 
larsenic couleur d’or, 1 drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la gomme pure arrosée d’eau. 


Reprends, applique le sceau que tu voudras; laisse 2 jours : l'empreinte sera fixée. 


53. Traitement de l'or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; or, 2 drachmes; cuivre 
jaune (pyrrhochalque), 1 drachme; alun, r drachme; cadmie, 1 drachme; broiïe avec la limaille 
d'argent ou d'or; mélange … Lorsqu'il s'est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) 
la chélidoine et larsenic, puis la cadmie et l'alun. Mettant dans un matras, fais chauffer sur un feu 


doux de charbon, en projetant du safran cru et du vinaigre de première qualité; opère ainsi. 


54. Teinture de l'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 1 partie; broie en 


consistance de miel; fais macérer dans l'urine d’un impubère et trempe dans l’eau froide. 


Le cuivre brûlé 7 fois et l'or modifié sont ce qui vaut le mieux. L'or est chauffé; pendant qu’il 


est chauffé, il se transforme, et après transformation, il teint toute sorte de corps. 


ss. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, de l'eau, du sublimé, 1 
partie de chaque; broie, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans le vinaigre; après avoir fait 
sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur 
du cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange lun et l'autre jusqu’à ce qu’ils soient 
unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation 
et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l'urine, 
pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après lavoir fait refroidir, mets-le dans 
une bouteille; achève de remplir le vase avec du sel, et place-le dans une marmite dont l’orifice 


sera bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit caché; lute le couvercle de la 


22. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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marmite. Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une nuït et un 


jour; ensuite retire et garde. 


s7. Fusion de la pierre incombustible, — Place cette pierre dans l'appareil à fondre et mets 
au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la pierre couleur de feu; puis, retire et broie 
bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais 
fondre, et apporte de l'eau alcaline; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les autres poudres 
avec la pierre; souffle jusqu’à ce que le produit soit fondu. Ajoute une très petite quantité de sel 


broyé, retire, garde. 


Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre brûlé, en parties égales, et 
du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un certain poids d'argent, projette de cette poudre 


sèche calcinée sur l'étain, et tu auras de lasèm blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, 1 livre; sandaraque, r livre; natron d'Alexandrie, 1 livre; 
misy, 1 livre; couperose, 1 livre; mettant le tout dans un mortier, broie avec soin. Mets ensuite 
dans une marmite neuve, place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut 
mêlé de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts; et après 
avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus solide, pose un chapiteau renflé à la 
partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, 
à une flamme de chandelles, pendant une nuït et un jour. Pour augmenter graduellement le feu, 
chauffe à une flamme de lampes, ” pendant un autre laps d’une nuit et un jour; laisse refroidir, et, 
découvrant, enlève avec une plume ** un peu de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière 
est blanchie. Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec 
soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu 
léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, fais 
comme précédemment, jusqu’à ce que (la composition) n’émette plus l'odeur du soufre et jusqu’à 
ce qu’elle devienne pareille à du plâtre. Après l'avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée de la chaux 
(par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l'eau avec la Composition et donne la 


consistance du miel. Broie minutieusement dans le mortier ; laisse sécher et garde. 


s9. Prends de urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enveloppes (? ) d'œufs, 6 
onces; broyant ces (matières) jusqu’à production de mousse, tu mets en décoction avec de Purine, 


jusqu’à ce que le soufre natif soit dissout. 


Prends de l'étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le faisant fondre et le 
versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois (l'eau) en masse] ; ajoute dans le creuset de la 
poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce que le soufre 


se sépare du mercure. 


23. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 
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Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase de verre; broie dans le 
mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. Ensuite, prends-le; renferme-le dans un vase 
de verre, en remplissant le vase suivant lusage, (après l'avoir) luté étroitement (garde ce mystère) 
par-dessous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase; puis laisse une nuit et un jour. 
Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la manière dont nous le combattrons. 
Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s'écoule 


de lui-même. » Or, ce qui s'écoule de soi-même, c’est le vinaigre; et le vinaigre, c’est la magnésie. 


6o. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre soit acidulé 
préalablement avec du vinaigre fort, de Palun et du savon jusqu’à 3 fois, par ordre. Après l'avoir 
introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits ; saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux-ci 
rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement plus 
brillant que dans le moment qui précédait l'addition de la préparation. Lors donc que le produit 
sera fondu convenablement, verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse 


lœuvre d'ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant Pusage. 


Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d’Adrumète; pendant la fonte, projette sur 
la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et teins : répète cela plusieurs fois, mélange, 


garde. 


61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. — Il est très bon pour 


Pusage, et pour la trempe. 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel blanc, de l’alun en 
quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces 
(matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu’il aura été 
fondu convenablement, verse dans le liquide, jusqu'à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, laisse refroïdir. 
Ensuite, enlève, enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait doux et convenable, éteins dans 
l'eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans 
un vase, avec du sel et de lalun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de lalun x partie, mélange, 
laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera 
très blanc, étire le reste comme tu voudras : il obéira, si tu l'étires chaud; mais s’il est froid, et 
que tu veuilles en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la 
ténacité du métal. C'est là un métal excellent; on en à fait l'expérience. Le cuivre de Chypre est 
plus propre à ces usages; tu dois le comprendre. 

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamelleux, 4 parties; sandaraque 
rousse et pure, 4 parties; métal de la magnésie, 4 onces; noir scythique, r once; natron vitreux 
couleur de cochenille, 6 onces; broie larsenic en apparence de mousse; mélange le noir scythique et 
délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, broie ensemble de nouveau 
avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le 


tout avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau; délaie 
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en consistance pâteuse, Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un 
petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant s jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme; 
broies-en 10 onces et projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre le safran; ajoute la 
préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l'or divisé 1 partie, fais fondre 
et tu trouveras de l'or. Et si tu en veux de 1° qualité et bien fabriqué, (prends) de l'or travaillé 4 
parties et du … 1 partie; faisant fondre ensemble, tu trouveras de l'or éprouvé et très beau. Cache 
cela. Tel est le mystère divin et non communiqué de la teinture de l'or. 

63. Voici l'explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broïe avec soin; mets dans un plat 2 onces de sel, recouvre avec 
un autre plat, de façon que le métal de la magnésie ne puisse s'échapper et se dissiper. Mettant donc 
dans le plat du soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite colonne (?) 
pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le tour; jette dans un mortier, 
broie; mets dans le second plat. Après avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le 
fourneau le soufre au milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, 
broie, et lute à l'entour, jusqu'à ce que la matière devienne blanche. Prends de cette (composition) 
4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une 
pâte, dépose dans le creuset le métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la vie! 


X 
XX 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l'Art Divin et Sacré des Philo- 


sophes. * 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui avez en main le présent 
livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du mystère. En effet le Philosophe dit que les 
hommes ont écrit, mais que les Démons en sont jaloux. *‘ C’est sans doute dans le royaume des 
cieux, que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en te conformant 
à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière l’objet obscur de la découverte et 


tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au plus haut de la maison. *’ > J’ajouterai qu’il s’agit de 


5. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. On peut le rapprocher du 
texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103); des mythes égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d’Osiris, 
et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples; ainsi que de logdoade mystique des gnostiques (Origines de 
l’Alchimie, p. 63. — Introd., p.17). On retrouve dans le Papyrus W de Leiïde, un procédé analogue pour rattacher le 
nombre huit au nombre sept, par l'addition d’une unité d’une autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, 
figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (/ztrod., p. 133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 noter. 

237. Cp. p. 282, S rr. 
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l’objet ailé formé par les quatre éléments, * et qui se trouve entre les deux luminaires, je veux dire 
le soleil et la lune : là existe l'œuf à l'apparence d’alabastron. Ce n'est certes pas un œuf d'oiseau; 
mais sa forme rappelle celle de l'œuf. 

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis délaie, et prenant un vase 
de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). Après avoir luté à l’intérieur une autre marmite, 
mets-y le comaris brillant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 
40 jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends le vase, ôtes-en le 
contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et conserve le mort. C'est la première fabrication 
et le premier tombeau. 

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement à de l'odeur, mets-(le) dans l'alambic et fais cuire 
sur un feu violent, en faisant monter l'eau, sans mélanger : la première (portion), mets-la à part, 
ainsi que la seconde, dans des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la 
seconde eau, dans le tombeau de pourpre; garde la première eau; ensuite ensevelis le corps, comme 
plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. 
Tel est le second tombeau et la première calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau dans un (mortier) 
de marbre, avec la première eau conservée plus haut; mets dans des alambics, et fais monter 
les eaux comme précédemment. Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant 
avec la cendre, mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi devenu naturellement la 
seconde calcination. 

s. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec l'eau mise à part, place 
de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux comme plus haut; garde Pune (des 2 portions) 
et quant à l’autre, délaie-la dans la composition; enfouis pendant 2r jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la troisième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec l’eau conservée; 
fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais monter l'eau au moyen d’un alambic; 
garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 
jours, changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement être la 
quatrième calcination. 

7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans des alambics; fais monter 
les eaux et garde lune (des 2 portions); délaie l’autre et ensevelis pendant 21 jours : c’est le sixième 
tombeau, excellent (ami), et la cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, délaie avec l’eau conservée 
et fais monter les eaux ; garde l’une (des 2 portions) et délaie avec l’autre, comme précédemment, 


puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le septième tombeau et la sixième calcination. 


8. Allusion à l’uræus ailé, et à l'œuf du monde, créé par Phtah, d'où sortent le soleil et la lune. 
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9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l’eau conservée; et, prenant 
la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) de marbre … toutes les eaux, pendant un 
nombre de jours suffisant pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et 


après cela sublime, et garde l'esprit : c’est le huitième tombeau et la septième calcination. ” 


X 
XX 


2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 


1. Prenant de larsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale quantité de sel; broie bien 
dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et broie avec du vinaigre, comme pour préparer 
des peintures; mets sécher au soleil. Broïe de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui s’est formée et colorée … 
en enduisant tout autour les jointures, de façon à éviter l’'évaporation; car elle détruirait toute 
la teinture. Il faut sublimer avec soin, de façon à ce qu’il n’y ait pas le moindre dépôt de noir. 
Mettant de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime encore une 
fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des lames larges et minces; après avoir 
fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois 


fois, jette dans le vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire divins : il faut une unité de 
poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) de nouveau un pour un (mille). Dans 
quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et Pair, laissés de 
côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte (composition ? ) et 
sont traités par un appareil spécial, afin qu'ils fassent mieux briller le métal; de cette manière et 


avec ces (matières), la composition est délayée une seconde fois et est parachevée. 


X 
XX 


239. < Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans À, est d’un tout autre caractère et rappelle plutôt les petits articles 
de la Chimie de Moïse. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide (/ntrod., p. 19), aux 
recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés de Jamblique (p. 274), et à ceux 
de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la page 288). D’après la langue, ce texte appartient 
au grec populaire du moyen âge. Le manuscrit À qui le renferme est une copie écrite en 1478; 
mais la langue en est à peu près la même que celle de deux articles analogues, contenus dans le 
Ms. M, écrit au n° siècle, Pun concernant les moulages en creux et en relief (boupuas oi TUAouc); 
l'autre, le plomb et l'or en feuilles; ces morceaux seront donnés dans la suite de la 5° partie. Ce 
sont là des indications propres à fixer la date de notre traité, ou plus exactement une limite de 
la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est 
certainement pas la même pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens 
et remontant parfois jusquà l'antiquité gréco Égyptienne; tandis que les autres reproduisent des 
recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier copiste. En tous cas, ce 
traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. 
Le nom de l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de largent, et avec le sens qu’il possédait 
à l'origine (/ntrod., p. 62) ; quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l'argent 
à titre variable des orfèvres. De même le mot de Giäpyvpos y désigne parfois un alliage analogue 
à l'argent et comparable à l’asèm (v. p. 26) ; mais il s'applique dans d’autres passages au mercure 
lui-même, comme dans le néogrec : c’est encore là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours 
des âges. L'ouvrage se termine par la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien 
la connexité traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des orfèvres 
du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées développés dans mon 


Introduction, à Voccasion des recettes du Papyrus X de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l'or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; ferme le vase (marmite ? 
) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une livre 
de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, 
alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau autant que possible. 
Enduis tout autour avec le lut de l'art. Mets alors le (vase) dans le fourneau, de façon que (la 
flamme) le lèche. Or le fourneau est disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir 
du centre vers les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place les pots qui 
contiennent l'or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure de la marmite pratique un trou, 


afin que la scorie puisse s'échapper. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l'or. 
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Si l'or (n’est pas) rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée avec du 


sel et répète l'opération, jusqu'à cé que tu voies le métal fondu. 
P P Jusq q 


2. Pour affiner l'argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la brique tamisée; mets 1 
livre d’asèm dans le creuset; coupe en morceaux 1 livre de plomb; mets-en une partie dans le creuset, 
et fais chauffer. Laisse refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la 
terre; place de nouveau l’asèm au milieu; porte à Pincandescence et laisse refroidir spontanément. 


Enlève le métal et place-le dans un creuset; fais-le fondre au feu, et coule comme tu voudras. 


3. Explication de la dorure. — Prends-de l'or, 1 hexage; bats-le sur une enclume, de façon à 
lPamincir; coupe-le en morceaux et mets-le dans un creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, 
à l'heure du pater noster, au milieu de lor mets le mercure dans le creuset; mélange et ôte (le 


creuset) du feu. 


Mets de l'eau dans une aiguière; prends l’objet et lave-le bien dans ta main. Prenant d'autre 
part du mercure, mets-le dans Peau contenue dans la coquille “ et amalgame l’asèm, jusqu’à ce 


qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec le mélange destiné à dorer. 


Après avoir mis (lobjet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de soie de porc. Puis 
mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras que la couleur apparait au dehors, fais 


chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans l'eau. 


4. Autre dorure pour l'or filé. — Coule de l'argent dans une lingotière, de façon que la coulée 
soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la barre au feu, en la chauffant dans toute sa 
longueur deux ou trois fois. Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et 
bats (d'autre part) l'or très mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose la feuille d’or sur 
largent; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la soudure; mets sur le feu et fais rougir. 
Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre d’olivier : là où manque l'or, mets-en avec la pierre à 
aiguiser ; place de nouveau l'objet au milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela par trois fois. 


Alors, mets la barre coulée dans la filière, 


s. Explication pour la cuisson. * — Prends deux parties d'argent affiné; mets-les dans un 
creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la (cendre des. os) de pieds de mouton. Ajoute le 
soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le 
creuset. Broie une autre portion (de métal avec du) soufre; mets-la dans un creuset, jusqu’à ce qu’il 
soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, et alors bats sur lenclume. Mets 
(ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un 


vase de plomb, et fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l’objet d'argent ou d’or ciselé, 


24. Voir Introd., p. xs, le cément royal. 

22. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

24. C'est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 

24. II s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot éyroviv, éyxaviv ou éyravotv. — Voir le 
Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aule byzantine (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 
205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et romaines, art. Cælatura. 
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avec du savon et du sel de soude. * Mets (objet) au feu.“ Après l'avoir ôté du feu, polis avec la 


pierre ponce; puis frotte avec une plume et chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l'émail. “ — Broie menu l'émail sur l’enclume et place-le dans la coquille; 
puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la 
préparation pour émailler étant placée à Pintérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir 
une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu voies l'argent 
couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de nouveau l’objet au feu sur le fourneau, de façon 


que l'émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon ‘‘ au vinaigre. Délaie bien, et 
mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de la lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, 
jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et r partie de sel 


marin. Jette dans la coquille, délaie avec de l'eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien avec beaucoup de sel. 
Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. Puis, calcine; non pas complètement, mais de 
façon que l’intérieur du vase commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de 


l'eau et emploie ce savon. Mets le fondant vitreux ** par-dessus. 


D'autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de l'ouvrage qu’ils veulent 


dorer. 


9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une partie d’argent, 
provenant d’une vieille monnaie “’ ; coule dans la lingotière. Si le métal à travailler est mince, 
réduis (la soudure) en poudre fine; mais si l'ouvrage est épais, fais-en une feuille. ”' Soude le fil 


chauffé avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


10. Sur la soudure royale de largent. —Prenant de l’argent, provenant d’une vieille monnaie, 3 
hexages; du cuivre rouge 1 hexage; mêle-les dans un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. 


Si l'ouvrage est mince, emploie de la poudre et soude; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 


D'autres mettent 3 parties d’asèm et r de cuivre. 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel de soude > je traduis ainsi 
le mot téamapixév. — En effet du Cange traduit à la fois Tarapuxdv par fossicius et &\uc rc. par sel ammoniac. C'était 
sans doute au début le sel ammoniac de Pline ({ntrod., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude, Mais j'ai 
exposé comment le même mot à fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre sel ammoniac moderne : le 
sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui de la vieïlle dénomination « sel ammoniac, >» qu'il avait 
remplacée. 

246. Sans doute après l'avoir garni d'émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, des omissions que le 
praticien suppléait, mais qu'il est difficile de deviner aujourd’hui. 

247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (Voir la note 4 de la page précédente). 

249. Popäyny : ce mot est l’origine du nom de notre borax; maïs dans la langue des anciens auteurs ce n’était pas la 
même chose. 

250. C’est donc de l'argent allié. 

25. De façon à la rouler à la surface de l'objet que l’on veut dorer. Cp. $ 4. 
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ir. Autre explication de la soudure d'argent. — Prends de l'argent, 3 hexages, de tel argent 
que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu dans un creuset, de façon à les fondre. 
Alors ajoute de l'étain, 1 hexage; mets-le au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil placé 


au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume; nettoie et soude. 


22. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre rouge, du minium du Pont, 
environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à fait) autant; prends toutes ces espèces; étale 
sur le cuivre le minium pontique et la lie; broïe sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant 
une cavité rectangulaire; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra être très menu. Le 
trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille; il est destiné à permettre à la fumée de s'échapper 
par en haut. Ensuite enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le 
quart des espèces ci-dessus. Pour l'argent, tu en prends le tiers; place ensuite dans un creuset, afin 
de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare de la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras 


souder, nettoie, et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant (la terre) appelée ocre, 
mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse; alors, enlève, et délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. 
Enduis-en l’objet à dorer; mets-le au feu, ét retourne, jusqu'à formation de fumée et apparition de 


la couleur; puis mets dans l’eau. 


14. Pour donner la couleur d’or a un objet d'argent : dorure. — Broie du soufre, de l'ail et de la 
lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, avec de l’urine et du sel; fais chauffer au feu, et mets 
lobjet travaillé au milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l'eau froide. 


Répète cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur de Pobjet que lon dore. 


Pour la cuisson, “* broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie et un quart de plomb; 


mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, en couvrant (le creuset). 


15. Pour (ôter a) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du vert de gris, délaie dans 
du vinaigre; enduis au soleil Pasèm : aussitôt il noircit. Si-ces choses ne sont pas à ta disposition, 


enfume l’asèm avec un flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus du plantaïn, je veux 
parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et adouci par le salpêtre. Mets l'argent dans 
le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit 


l'argent dans le creuset. 


17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu'à ce qu’il y ait autant 
d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; projette dans le creuset, soit sur l’étain, soit 


sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 


18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une coulée avec des métaux; 


fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien la place, c’est-à-dire la tête du moulage, soit 


23. Opération d'émaillage. 
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avec une lime, soit au moyen du tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, 
avec une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l'entour, afin qu’elle garde 
le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique les marques de l'empreinte sur cette 
cire, les lettres par exemple, en prenant soin que l'aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie 
de l'argent et du vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres tracées 
au pourtour de la pièce de monnaie, en opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu 
veux obtenir une impression profonde, laisse une nuït entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu'elle 
soit profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l'empreinte marquée 


convenablement; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l'écriture en lettres d’or. — Broie le bol (destiné à l'opération), par 
exemple le cinabre; ensuite ajoute du blanc d'œuf et mets dans un vase. Places-y de l'eau, mêle 
bien; fais mousser et attends que toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui 
provient de l’œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été desséché, 
place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. Expose (les lettres d°) or à l'air, et dès que 


(lécriture) sera séchée, nettoie et polis avec la pierre. 


20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — Prends de l'or pur et fin, et 
mélange-le avec de l'argent; mets au feu dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur 
un porphyre; broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la fleur de 
farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets sur un feu doux, en recouvrant avec 
une poterie propre; veille à ce que la matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir 
et délaie sur un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase propre; 
et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit purifié se dépose. Ajoutant de leau, 
lessive jusqu'à purification (par départ) des matières étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de l'eau et fais cuire avec 
cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, emploie un autre produit, obtenu en mélangeant 
avec de l’ocre, de la gomme, de lorcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres 
capitales, écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et confectionne-les (lettres) d’or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur un rameau, ou sur 
toute autre chose non dorée. — Prenant des os de mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils soient 
incinérés. Ensuite, mélange un peu de plâtre avec de la céruse et broiïe bien, jusqu’à ce que le tout 
soit bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu (ne) veux (pas) 
dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 

22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d'argent, provenant de vieilles monnaies, et 3 parties 
de cuivre. 

23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. — Prends du blanc d'œuf 
et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; enduis le fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. 


Ensuite, dore les animaux. 
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24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, x partie, et de l'or, 2 parties. Pour la (soudure) 
d'argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de argent. — Broie de l'argent fin et coupe-le en 
petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame et dore. 
Ajoute de la lie solide; place dans l’huile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu'elle 
y reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans lhuile et délaie, 
jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu de Phuile. * 

26. Sur la dorure du bronze amalgamé (? ). — Pour amalgamer, prends de l’asèm beau et pur, 
avec (de la couleur) de citron ou d'orange; mets-le dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite 
ajoute le bronze amalgamé (? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l'or se dissout dans le mercure. 
Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. Frotte avec une patte 
de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est adhérente, emploie la dent de loup pour 
frotter “*; polis au-dessus du feu, ét dore. 

27. Soudure … — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain et r de plomb dans 
le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel ammoniac, puis de petits 
morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement 
les morceaux (qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de les souder ensemble. 

28. Lorsque tu dores de largent et que la dorure ne prend pas, prends une plume avant de 
chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l'argent; ensuite, dore. 

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond soit doré). — Prends de 
la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec une plume. 
Lorsque le métal (du fond) est recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l'argent doré. — Prends : soufre, 3 
parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, 1 partie; broiïe bien; fais bien bouillir avec de l'eau. 
Puis place l'argent au milieu, (et laisse) jusqu’à lheure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans 
l'eau froide et brosse. 

31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique pilée grossièrement; fais 
chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne. Souffle-d’en haut sur le creuset avec un chalumeau : le 
plomb est absorbé, Si le métal n’est pas purifié, répète l'opération. Frappe alors avec le marteau, et 
si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 10 parties et x partie de cuivre. Mets un 
peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : broie finement, nettoie et soude, 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l'argent fin; bats-le, coupe-le 
en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond arrondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le 


une fois. Coupe à la lime; … mets de la soudure vitreuse blanche (? ) et soude. 


253. Recette peu intelligible. 
253. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux. 
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34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d'émaillage.) Prends de l'argent fin, 1 
hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage; fais fondre dans un creuset; ajoute une grande 
quantité de soufre broyé et mets dans un pot neuf; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s'échappe. 
Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. Ensuite, broie et lave, et 


mets où tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a largent doré. — Prends du curcuma 
jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin 
de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir, Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l’heure du Pater 


noster. Ensuite, prends-le et mets-le dans leau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites; bain pour assembler les tuyaux (de poterie). 
— Arrose de la chaux tamisée et humecte-la bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur 
l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus 
sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l'écorce d’orme (? ); ajoute-y du blanc d'œuf 


et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un concombre; ouvre-le par le 
milieu ; places-y la perle fine et mets le concombre sur le fourneau, jusqu’à ce qu’il se désagrège : 


par-là les perles reprennent leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans un pigeonneau, et 


qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l’heure du Pater noster ; alors presse, afin de la faire sortir. 


39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, ramollis-le avec le septuple 
de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu’il devienne mou comme de l'or. Ensuite nettoie-le et coule-le 
en barreau; amène-le à une longueur double par le battage, Puis, fais-en des fils, des feuilles, des 
rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, des oiseaux, et tout 
autre objet que tu voudras. Dispose une lame de fer mince et d'épaisseur uniforme. Prenant de 
la gomme adragante, mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuit; le 
(lendemain) matin déverse l’eau : pour t'en servir, mets au feu, et amène en consistance de colle. 
Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. 
Ensuite reprends-les, pour les poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu lauras 


exécuté, expose au feu, jusqu'à ce que la colle soit un peu brûlée, 
Alors, ajoute de l'argent fin, r hexage; mets-le dans le creuset, et fais fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en morceaux menus, avec 
de petits ciseaux; et place cette soudure sur les fils, au moyen d’une plume mouillée. Ensuite, tu 
feras une limaille grossière ; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée 
finement; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a pas été travaillé. Alors 


affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai de cuivre lavé, ou de misy … 


25. Voir la note 3 de la p. 309. 
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Là où il n’y a pas l'émail, on peut employer cette soudure; on peut l'exécuter avec de vieilles 


monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 


40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de Phuile avec la chaux et 
arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en la versant 
tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un 
autre flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau; expose au feu, et si l'étoffe 
s'enflamme, sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de nouveau le liniment calcaire avec 
d'autre chaux; opère comme précédemment, jusqu’à réussite, c’est-à-dire jusqu'à ce que l'étoffe ne 
s'enflamme pas dans le feu. * Alors, prenant lhuile, mets de étain dans le creuset; et il se forme 


de l'or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, r livre; du sel de nitre, r livre; et du cinabre, 
4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et jetant dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute 
avec de la pâte de levain et du blanc d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, 
celle qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, c'est là ce qu'on 


appelle l'eau forte. * 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout dans un matras (placé) 


sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau dé mercure. ” 


Ensuite prenant de l’eau qui reste, r once, et de l'argent pur, 1 once; place le tout dans un autre 


matras sur de la cendre chaude; et il se forme dé l’eau d'argent.“ 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l'eau d'argent, dans un autre matras, 
à découvert; et place sur de la cendre chaude : il se forme un produit blanc comme du cristal. 
Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de Phuile calcaire une quantité égale, et du mercure 
une autre quantité égale; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu'à ce que le mercure 
soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic; fais un feu léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de 
lalambic et ajoute toujours de lhuile, en arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras 
qu’il s'est formé, à l’intérieur de Falambic, une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, r once, 


et du mercure 1 once; il se produit ce que tu veux. “ 
42. Eau pour extraire lor de Fasèm. — Prenant 2 parties de sel ammoniac, et 3 parties de 


sel de nitre; broïe bien dans un mortier. Ensuite, mettant dans lalambic, lute avec de la cendre, 


de la brique pilée et es œufs; place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible; maïs la phrase finale paraît une addition de quelque 
copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec ce qui précède. 

25. Ce doit-être plutôt de loxyde de fer (? ). — Introd., p. 261. 

258. Acide azotique. 

25. Azotate de mercure impur. 

260. Azotate d'argent. 

-&. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier est une recette de pierre 
philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau forte n'étant pas connue d’une façon si claire avant 
le 13° ou 14° siècle. 
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ouvre pour retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à l’aurore, 
pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq heures, et le feu doit être ajouté 
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peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine “* aura été confectionnée complètement. 

Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le jetant dans le matras, 
bouche bien. Ensuite épuise l’action de l'eau divine et mets à part or : on obtient ainsi un métal 
en poudre. Agglomère-le avec loutil à dorer. 

43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l'alun, 2 litres; du sel de nitre, r livre; du vitriol 
romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme bien. 
Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l'eau forte. L'eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur (d’un vase) de verre, posé 
sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l’eau (forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant 
l'eau qui contient l'argent et la mettant sur le fourneau dans l'alambic, fais un feu léger et reçois 
l'eau qui distille par les becs : l'argent “* reste au fond. 

44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 4 onces; fais fondre 
ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine (sulfuré).*‘ 

Lorsque tu voudras affiner l'or en grains, mets l’or dans un creuset au milieu du feu. Ensuite 
projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, jusqu'à ébullition. Pour (obtenir 
un) refroidissement (régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu'à 
refroidissement. 

45. Autre (recette) semblable pour lasèm. — Extrais l’or en poudre de lasèm, et place la 
poussière dans le creuset. Ensuite délaïe avec de lantimoine, au milieu du creuset, et fais chauffer. 
Après cela, place sur une brique de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de 
l'or fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset du mercure neuf et de la 
brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus tu en mets, plus le produit devient beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, et du plomb, une 
quantité égale; place-les dans un tesson de marmite, sur le fourneau. Ajoute un peu de bronze à 
canon, et il se forme un asèm de choix. © 

48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d’oignon et du bronze à 
canon; place sur le fourneau. Prends de lPaxonge et fais chauffer, de façon à obtenir une lessive. 


Projette cette lessive sur lasèm, dans le creuset, et il se forme de l'or. 


26. Acide azotique. 

26. Cette recette est relative à l'attaque d’un alliage contenant de l'or par l'acide nitrique. L'or reste comme résidu. 

264. C'est-à-dire le composé formé par l'argent. 

26. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une purification du sulfure d’anti- 
moine, appelé au début marcassite et, après sa purification, antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici 
pour la première fois dans les traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d'affinage de l'or par lantimoine, v. Introd., p. 264. 

267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (ntrod., p. 66), dont la formule est ainsi 
reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette est fournie par le mot « bronze à canon. » 
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#% __ Prends du bronze couleur d’or; broie sur un 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or. 
porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. Ensuite place dans la coquille et lave bien avec 
de l'eau, de façon à te débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'œuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de loup, et (le produit) 
devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec une éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre la 
masse bien fluide, qu’elle n’épaississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or 


est devenu adhérent, lave le blanc d'œuf, de façon à l'enlever. 


so. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or. *? — Prenant de la tutie 
volatilisée, 1 once ; semblablement de l’excrément, r once; des figues sèches et noires, r once; broie 
le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 once d’étain, et après l'avoir aplati, coupe-le en 
morceaux. Mélange (le cuivre) avec cette espèce; place dans un creuset; lute par en haut avec de 
l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré en fusion, recouvre et 
complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et opère comme précédemment, de façon à 


employer la totalité de cette espèce, et elle devient pareille à de lor. 
sr. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec du sel. Ensuite agite. 


sz. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l'eau, broie bien. Ensuite sers-t-en 


pour rendre le cuivre brillant, 
53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac lalun et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont couleur de citron, 
autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, broie bien. Ensuite mélange. Puis 
mets avec le fondant précédent, sur un feu de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. 
Le produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien; et jetant de l’étain dans 
le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y lopsiastiké, ”° r once. Mets à part 6 parties. Lorsque l'étain 
apparaît au milieu du creuset, projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : 
recouvre avec des charbons, et fais chauffer jusqu'à ce que la vapeur, sorte. Puis de nouveau, mets 
une autre partie, en opérant comme la première fois, et en projetant. Verse alors dans une petite 


coupe en fer, et le traitement sera réalisé, 


Lorsque tu voudras dorer de argent, dispose suivant Pemploi, et à ta volonté; projette. Et 
lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, je veux 


dire le quart. 
ss. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de lor. — Prenant de la tutie, 3 parties; du 
curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches rousses, du miel, des fèves de 7: (?) r partie, 


de l'enveloppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la 


268. Cp. Introd., p. 62; Papyrus X de Leide. 

26. Cp. Introd., p. 58 à 60; Papyrus X de Leide. 
270. Cp. $ 16, p. 312. 

2n. Voir le $ 50. 
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bile de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broïe la tutie, comme on broie le cinabre avec de l’huile et 
fais-en une pâte; alors broie les autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames 
minces sur l’enclume; humecte avec les espèces précédentes; mets dans le creuset; ferme avec le 
lut de lart, mets au feu; souffle bien avec l'appareil (à souffler). Quand le produit est fortement 


chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient beau comme de l'or. 


56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux vivants, 7’ nette et sans 
tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : l’art culinaire nous est profitable en beaucoup 
de circonstances. Ensuite mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler au milieu de la bouteille 
et se figer à la surface comme de la cire, alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras 


au milieu un produit très précieux, pour ton usage. 


Cette plante ”’ purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l'or, le rendant pur et à 
toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 8 livres; lorsque le plomb est fondu, 
ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit 
fume. Alors, ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu'à pleine ébullition. Remue avec 
un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors et laisse l’enduit se refroidir; alors 


le métal devient noir. D’autres fois, il se colore en rouge garance. ”* 


Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l'art, 8 livres, et lorsqu'il est bien fondu, 
ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, de la seconde plante, 1 livre; fais bien 
chauffer pendant r heure 1/2, et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, 
traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment; la dernière fois, 
attache un morceau d’or au bout (du bâton). ” Avec ce seul morceau d'or, les 8 livres de plomb et 


les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, se changent en bel or. 
s7. Un autre dit : … 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime ”‘ et qui se trouve imprimé 3, 8, p. 143-144. 


X 
XX 


27. C'est-à-dire l'œuf philosophique : c'est une description d'opérations chimiques, avec expressions allégoriques, à la 
façon des anciens alchimistes. 

273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge? 

27. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la fin de la note transcrite au 
bas de la page 288. 
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2.2.2 S.— 2. Travail des Quatre Éléments. 7 


1. Ici commence l'explication détaillée de œuvre. — Prends le blanc et le jaune des œufs, et 
malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former un mélange en consistance pâteuse; mets-le 
dans une marmite neuve; ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre 
chaude, ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place dans l’alambic 
sur un feu très bas. Prends l'eau blanche qui en provient. Or, quand tu verras que le produit passe 
trouble ou noir, arrête et mets ce produit à part. Prends l’huile ; augmente la force du feu, et après 
avoir recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : 


c’est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 7 


2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — Aussitôt après avoir 
distillé, au moyen de l'appareil, l'eau divine, jusqu'à trois fois; mets chaque fois, pour une livre, 


une once de chaux divine. 


Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère de cette manière, jusqu’à 


ce que l’eau devienne transparente et brillante. C’est là ce qu’on appelle le vinaigre divin. 


3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, aie soin, à chaque 
distillation, d'opérer la réaction dans l’alambic, pendant un jour, soit dans la fiente, ou dans la 
paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y fait digérer lalambic qui contient l’eau, avec 
une once de chaux nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la 


précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras un résultat utile. 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de Peau divine. ”” — Voici ce que disent les philosophes : 
Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, eau 
de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la magnésie, c’est-à-dire le 
cuivre brûlé; c’est là ce qui transporte au dehors la nature cachée à intérieur. C’est là la nature 
qui triomphe de la nature, celle qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle 


qui fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 


s. (Second élément : l'air). Ici commence le travail de l'air. — Prends de Phuile; mets pour une 


livre d’huile, r once de chaux; laisse réagir, en faisant digérer dans du fumier pendant un jour. 


277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° siècle, et assez moderne :— Cp. 
Zosime, p. 2x1, $ 16. — On doit en rapprocher spécialement le Traité de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 
285. — D’après les interprétations de M, dans le dernier traité, l'eau signifierait le mercure; l'air signifierait tantôt le 
mercure, tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour le soufre; et parfois pour le cinabre; la terre, 
pour le molybdochalque. Maïs ces interprétations sont plus étroites que celles du morceau actuel, données dans les 
$$ 4, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la nomenclature de l'œuf philosophique. Le vague indéfini de ces 
nomenclatures rend l’intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 

278. D’après E; tandis que d’après A, c’est : « l’aimant d'Asie. » 

27. Cf. Nomenclature de l'œuf, p. x9 à 22, et Introd., p. 215. — L'eau ou le vinaigre divin signifie non seulement le 
mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste ci-dessous. 
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Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu'à 20 ou 30 fois; distille 


avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) devienne très pure, blanchître, jaune. 
rte, JUSq q prép P J 


6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : opère à ton gré, sur 
une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très doux de fiente (desséchée), et pour 
ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’'étoupe, ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien 
dans le fumier, ou dans la lessive. Le mieux, c’est dans l'eau : ce qui est appelé fourneau humide. 


uelques-uns rectifient jusquà so fois; et à chaque dixième fois, (la préparation) apparaît plus 
q Jusq q Prép PP P 


brillante en couleur. 


Voici à quel signe (on reconnaît) que l'opération est achevée. Après avoir fait rougir au feu des 
feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 fois dans l’huile divine, et vois si la feuille 
blanchit, s’'adoucit, change d'essence, devient parfaite et plus belle que l'or.’ Sinon, travaille-la de 


nouveau; c’est-à-dire recommence le traitement par l’huile divine. 


7. Ici commence la nomenclature (de Pair). — Son safran est appelé jaune d'œuf, sphère 
d’or, cinabre, “ safran de Cilicie, ocre attique, terre de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) 
d'Arménie, couperose, huile. L'huile qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu'elle a passé 
par l'appareil distillatoire, est appelée huïle divine, vin d’Amina, cinabre des philosophes, comaris, 
soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre 
apyre, sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de 
chélidoine ; eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l'or, eau incombustible, 


alun décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) eaux ont été appelés 
par les philosophes perles “* et pierres précieuses; ils sont doués d’une grande puissance. En effet si 
tu les travailles, de façon à transporter au dehors la nature cachée à intérieur, tu parviendras au 
mystère des philosophes. C'est là le résumé du mystère. De cette façon, la préparation est blanchie, 
puis jaunie; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou le corps dé la magnésie, celui dont ils 
disent : La magnésie, traitée suivant l'art, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité; elle blanchit le 


cuivre, elle amollit le fer, elle ôte à l'étain sa mollesse, elle convertit le mercure en or. 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite prends le feu, c’est-à-dire 
le cuivre brûlé, * ce qui reste dans le plat. Après opération des œufs brûlés, broie finement, d’une 
façon continue et au soleil, pendant un jour entier. Le produit s’humecte peu à peu et émet de la 


fumée. 


28. Notre bain-marie. 

28. D’après E : « devient de l'argent parfait; il est beau. Sinon, etc. > 

28. Cp. la Nomenclature de l'œuf, x, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot «air » paraît signifier ici le principe 
colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

28. Ce mot est omis dans E. 

284. Cp. p. 122. 

28. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l'argent, au lieu de celui du mercure. 

286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou sur un fourneau, (en 
arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes le signe 
suivant : l'argent prend une surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il 


est coloré en or, c’est bien; sinon, réitère ton travail. 


10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, c’est-à-dire de la chaux 
toute puissante. — Pulvérise les coquilles des œufs, et broiïe-les avec du natron et de l’eau, pendant 


un jour. 


Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis dessèche et réduis à 


l'état de poudre fine. 


Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse dans un four de 


boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu'à dessiccation, pendant 7 jours. 


Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau égale au poids des œufs, 


referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 7 jours; et opère ainsi jusqu'à trois fois. 


Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, et après avoir arrosé 
pendant 3 jours, etc. Broie ainsi; mets dans un vase; ferme-le et soumets-le à l’action d’un fourneau 
de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne 


verte. 


Après l'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire sur un feu de fiente 
(desséchée). Après avoir répété cela 3 ou $ fois, tu la trouveras (convertie en) céruse très blanche. 
Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton 


travail. 


1. Nomenclature de la terre. ? — Les sages nommaient ces choses : chaux divine, terre de Chio, 
terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, 


gomme, couperose, urine non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


22. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as pas traité convenablement 
les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a été exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il 


n’y aurait pas lieu de t'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) feu, r partie, et (du 
produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, mets dans un vase et place 
au-dessus (du produit désigné sous le nom de) l'air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends 
le vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre piquant; ferme 
le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu'à ce que (le contenu) devienne comme de la pâte 


fermentée. 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre est assimilée notamment à 
diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous appelons aujourd’hui même des terres dans certains cas. — 
Cp. note 1 de la page 269. 
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13. Sache * que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre et 1 partie du 
(produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 partie de feu; d’autres encore, 4 parties et plus 
(de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) sont convenables; mais la meilleure est celle 


qu'on a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment d'envie, afin que 
tu ne t'égares point. Après que la composition est devenue pareille à une pâte fermentée, enlève 
et fais cuire sur un feu léger, afin qu'elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre 
romain, puis mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité double (du 
produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase au milieu du vinaigre. Opère d’après 
le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois; et chaque fois, mets lair en quantité double du feu. Après la 7° 
fois, enlève, dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en quantité double de la terre, et laisse le 
vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite retire; observe la couleur du produit : 
si elle est changée, c’est qu’il a commencé à parcourir le chemin prescrit; sinon, soumets-le de 
nouveau au même travail, jusqu’à ce qu’il change d'apparence. Alors enlève-le de la même façon; 
pulvérise à part et séparément de l'air; fais un mélange avec l'air et le soufre, c'est-à-dire délaie le 
vinaigre divin avec l'air, plusieurs fois par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un 
vase, comme nous l'avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant péndant deux jours. Le produit 
devient ainsi liquide comme de l’eau. Après l'avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, et 
fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu'à ce qu’il se solidifie en une pierre (offrant l'apparence 
d’une) cire très consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour son 


honneur et pour ta (propre) délivrance de l’état de pauvreté. 


* 
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2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; elle est multiple, quant 
à la pratique. 

Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broiïe (la cendre) de façon à lunir avec le double 
de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau que tu connais, ”’ et pétris de façon à former 
une pâte liquide. Avec cela il t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en 
nettoies le tranchant; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu. Après cela, 


en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue tranchante par la trempe (qu’elle 


288. Le $ r3 est entre parenthèses dans Le, c’est-à-dire regardé comme une glose. 

28. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot Betov, est ici manifeste. 

20. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice très ordinaire parmi les 
praticiens. 
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a reçue). Cette trempe est, comme on l’a dit, commune et presque universellement connue. La 
projection dans l’eau ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme et la destination de 
l'épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour tous ceux qui ne possèdent 
pas un tranchant très aigu, on se borne à les plonger simplement dans l’eau après le chauffage. 
Mais les outils qui sont dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne 
doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un linge mouillé, ou bien 
avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que l’on emploie contre la pluie. On opère dans le 


sens du fil, en recouvrant le tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 


2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est destinée non seulement 
aux fers en général et susceptible de les rendre plus polis et plus brillants encore que la trempe 
précitée; mais c’est aussi elle qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns 
décapent le haut de l'épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d'oiseaux, ou bien avec 
d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit composées et obtenues par l'art. Parmi 
les décapages accomplis avec des matières artificielles, on peut citer lespèce de trempe qui est 
obtenue au moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et huile ” et quelques autres 


matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la pratique du fondeur 
d’or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec 
la moitié; après avoir décapé, le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche 
qui t'a été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme et de l'usage des 
instruments, projette dans l'eau. Or n’ignore pas que si le fer trempé vient à être rendu cassant à 
cause de sa dureté, il faudra le projeter dans l'huile, ou dans une graisse qui n’ait pas été cuite, ni 
mélangée à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le résultat 


voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la philosophie mystique. 
C’est une chose étrange à connaître, surprenante à comprendre, une chose difficile à trouver, et 
(pourtant) connue de tous; elle est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu’elle 
soit facile à connaître pour la plupart des hommes. * La terre n’engendre pas ce produit pour 
tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui d’un destin favorable, manifeste et tourné 
vers le ciel. *” (C’est ainsi que la terre) coopère à la confection du plus sérieux des êtres, l'or; en 


lengendrant, elle ne le repousse pas au dehors; mais elle le conserve dans son sein, elle le nourrit. 


Suit un passage mystique et inintelligible. 


2x. Cp. Pline, H. N., 34, 4x. 
292. Cp. p. 19, note r; et p. 122. 
293 Cp. P- 222. 
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Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. ** Maintenant observe : si le fer qui 
doit être rendu tranchant était trop dur, ne lemploie pas dans cet état. En effet, ainsi que nous 
lavons dit, en parlant du mystère, il est détruit et brisé par tout ce qu’on lui présente. Mais, en le 
reprenant convenablement, par l’huile ou par l'eau de pluie, tu pourras ensuite lemployer, après 


avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et l'expérience. 


4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux précédentes, elle est 
encore meilleure, moins connue et plus admirable que celle-là. En outre, elle est plus simple. 
L'homme étant un animal supérieur à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) 
mortels; on pourrait énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance de tremper et de rendre 
tranchant. 

Le passage qui suit est un pur galimatias. *” 

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de le rendre tranchant; 
c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or la trempe s’opère, comme on l’a dit dans ce 
qui précède, suivant la diversité d’emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, 
ainsi qu’on l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c’est la sécrétion 


liquide. *” 


L- 
XX 


24. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce qui précède, depuis le début 
du $ 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, préoccupé de transmutation; intercalation amenée par 
le mot « mystique, >» mais qui n'offre aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à 
l'origine, dans un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été remplacée par 
le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 et 3 
manquent dans A et B. 

25. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu'il y'avait à cette place, dans un 
vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place à la vaine déclamation d’un commentateur. 

296. S'agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou Purine? 
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2.2.4 S$.— 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous le 


Règne de Philippe. ” 


1. Prenant de la tutie la plus haute, ” ce que tu voudras; broie et passe au tamis très fin; mets 
dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de Phuile de telle qualité que tu voudras, soit de l’huile 
commune, soit de l’huile de sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant l’huile avec la 
tutie dans le vase de terre, jusqu'à ce que la tutie soit imprégnée d’huile et qu'elle n’en absorbe plus. 
Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment, ajoute de nouveau et mélange une nouvelle 
dose de la même huile, jusqu’à ce qu’il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, 
je dis du rouge appelé natef chez les Arabes, ” un poids égal au cinquième de la tutie; ajoute-le 
au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable dans le vase de terre cuite, et après l'avoir 
réduit en morceaux qui ne soient ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four 
avec un feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jusqu’au lendemain. 


Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, broie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas mieux en Perse, prends 
2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche préparée à l’avance au moyen de la 
tutie. Casse le cuivre en autant de menus morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et plaçant 
les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre bouillonne avec la poudre. 
Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, en soufflant énergiquement jusqu'à ce que les 
deux corps soient unifiés. Si tu veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer 
à bout recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur te plaît, cesse de 
souffler; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de souffler et ajoute du charbon. En effet, 


plus lon souffle le feu de charbon, plus le résultat que l’on se propose d'obtenir est satisfaisant. *” 


X 
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297. BCA, etc. ajoutent : « roi de Macédoine ; tel que ce cuivre existe sur les portes de Sainte-Sophie, » et au-dessous : « 
Fabrication du cuivre jaune. >» Ce morceau a été rédigé à l'époque byzantine, entre le 7° et le n° siècle, comme l’indiquent 
la citation des Arabes et le mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s'applique 
aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après le titre, à une époque 
antérieure à l'ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) 
attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient 
confondre avec l'or; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — Le roi de 
Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d'Alexandre. 

28. C'est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c'est surtout de l’oxyde de zinc. — 
Introd., p. 239 et 240. 

2». C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des cobathia, sulfure d’arsenic 
(réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au temps de Zosime (voir p. 18$). Cp. Plinianæ exercitationes 
Salmasii, 936 b C, 937 b F, 938 a A. 

300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au tombac. — Cp. Introd., 
Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 
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2.2.5 5.— 5. Irempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant de l'écorce des 
fruits de palmier, ”’ nommée e/ileg chez les Arabes, rs parties en poids, et 4 parties en poids de 
belileg, ”* pareïllement nettoyé à l’intérieur, c’est-à-dire l'écorce seule; ainsi que 4 parties d’ambileg, 
semblablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée (magnésie femelle) 2 
parties. *”* Broie le tout ensemble, pas trop menu, et mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans 
un creuset et égalise bien la place du creuset, avant de chauffer; car si tu ne prends pas ce soin, de 
façon à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés dans l'opération 
de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les 


espèces (susdites) soient unies avec lui. Or les 4 livres de fer demandent r00 livres de charbon. 


2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie, mais seulement de 
toutes les autres espèces; car la magnésie le rend sec au plus haut degré et il devient cassant. Mais 
s’il est doux, il n’est besoin que d’elle seule, ainsi qu’il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit 


tout. 


3. Telle est la première et royale opération, celle que lon étudie aujourd’hui, et au moyen de 
laquelle on fabrique des épées merveilleuses. ** Elle a été découverte par les Indiens et exposée par 


les Perses, et c’est de ceux-ci qu'elle nous est venue. 


X 
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2.2.6 $.— 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de l'eau saumâtre, puis essuie- 
(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de natron; puis après les avoir cassés, sépare les coquilles 
de leurs membranes (intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et lavoir mis dans l'appareil, retires-en l’eau, soit 


au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui ne brûle pas. *”* 


3. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Noir la note suivante. 

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 931a Bet C etc. 

33. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse, 

304. Cp. p. 40. 

35. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. Zosime, 3, 8, p. 143. — 
Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent des produits minéraux, que l’on soumet à des 
sublimations et à des calcinations, avant de s'en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. 
Après cet exposé qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, d’après 
laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la distillation ou la dissolution des corps 
métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 

506. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 
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Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets-la à l'ombre. Quant au blanc d'œuf, 
soumets-le à l'extraction au moyen du feu; tires-en l’eau et huile séparément, ainsi que le résidu, 


et garde ensemble à ombre. 


Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, lutés avec de la terre 
broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au moyen de deux soufflets de peau, jusqu’à 
effervescence et jusqu'à ce que tu n’entendes plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se 
trouve à point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce signe que le 
produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le fourneau; puis, en cassant (le 


creuset), tu trouveras du verre vert. 


2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans deux creusets, bien 


calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras du verre couleur citron, dit de Bérénice. 


3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauffant, tu trouveras du 


verre blanc. 


4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du verre bleuâtre, celui 


qu'on appelle bleu. 


s. Lorsque *” tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et que tu auras fabriqué 
isolément ces verres; alors prends ces (matières) en proportion égale, mélange-les et broie-les 
toutes ensemble, Mets le tout dans deux creusets, l’un au-dessus, l'autre au-dessous; fais fondre. 
Toutes ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles auront bouilli 
et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. Retire le tout des vases et broie 


finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, *”* mélange-les ensemble et sers-t’en pour 
arroser (la poudre); de façon à donner à la composition la consistance d’une pâte fermentée épaisse, 
en délayant l’huile avec les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et 
expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura été exposé au 


soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre (ou de l'or ? ).” 


Le 
XX 


307. Sous-titre de A°”? K : « la demeure qui réunit tout. > 

:8. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits (corps métalliques), 
désignés ici d’une façon symbolique. 

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l'or. Cp. Iutrod., p. 122, note 1 et p. 244. 
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles et 


des Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des Temples. * 


1. Prends de la comaris, » difficile à trouver, matière que les Perses et les Égyptiens nomment 
talac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, une demi-once: et de l’eau de soufre natif, 18 
onces. Délaie la comaris et incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe 


(fiole ? ), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre et du vinaigre de 
première qualité; broie dans un mortier de verre; après avoir mélangé de la bile de taureau ou de 
vautour desséchée et après avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des 


boulettes, laisse refroidir à Fombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier de verre, et après 


avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit retiré du vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une bassine de verre, enduite 
d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de verre, de telle forme que tu voudras; introduis-les 
dans la bassine lutée qui contient la liqueur; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, mets dans un lieu (frais), et 
laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le 


résultat cherché. 

4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle, * mets en boulettes du sang de serpent 
(sang dragon) * et du suc d’orcanette; délayant avec l’eau mentionnée plus haut dans (Particle de) 
lémeraude, places-y l'objet de verre et tu le coloreras. 


s. Semblablement aussi pour Paméthyste, délaie de lazur avec du suc d’isatis et fais des boulettes, 


comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a rien de meilleur. 


zo. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une haute antiquité ; ainsi que 
semblent l’indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. » Il s’y trouve, à côté de ces vieilles 
recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins; des 
citations plus ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite; enfin des gloses beaucoup plus modernes, à en 
juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi d’additions successives. Il 
était primitivement en dehors de la collection alchimique; car il ne figure pas dans le ms. de St-Marc; mais il devait 
faire partie d’une grande collection technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, $ 7, p. 255 de la Traduct., et 
p. 220 du Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture des perles, donné 
plus loin (s, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la coloration et le moulage des métaux, d’où 
paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l'occasion des articles 16 et 
17. 

nu. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 

32. Il paraît s'agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés; teinture opérée au moyen du talc, 
servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le tout formant un vernis adhérent. 

33. Ou rubis. 

34. Introduction, p.244. 
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6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et par quel traitement. ” 
— Nous savons que l'agent commun dans les œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous nous 
proposons de parler de la coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles 
de colorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou augmentent la 


teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d’Ostanès, ce compilateur 
universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille du cuivre, les biles de toutes sortes 


d'animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom (jacinthe) et la racine 


d’isatis, mise en décoction avec elle. 
Pour l'escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour lescarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) marine, ce sont les 
biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de leur propriété de briller la nuït, et surtout 
de leur couleur plus ou moins glauque. C'est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et 
leurs os phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en vert, mélange 
la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir une couleur) plus belle, c’est avec la 
bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu 
n’as pas de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu, ” et tu feras une teinture plus belle. 


Lorsqu'elle est complètement développée, les objets teints émettent une lueur. »> 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la rouille du cuivre, sans y 
ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris la plante du même nom, le noir indien et la 
racine d’isatis. Pour le rubis, lorcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du 
cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle que les savants 
en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque la 
teinture est complètement développée, les objets projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. 


» 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni la rouille du cuivre 
ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une 
opération si utile a échappé à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée 
en détail plus haut. Ostanès, lui, prend l'orcanette, le sang-dragon, et les agents colorants pour 
d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en rouge couleur de feu, mais qui ne 
brille pas la nuit. Dans ce passage, l'opérateur expose que la pierre la plus précieuse qu’il convienne 
de préparer et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte que ceux 
qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein jour. En effet, chaque escarboucle 


(teinte) peut être vue séparément de nuit, en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la 


5. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails nouveaux. 
6. Méduse. 
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pierre soit naturelle ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu de 
la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne s’applique pas seulement à 


la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille la nuit. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées à ombre. Dans 
cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi qu'à la comaris; on fait cuire le tout 
ensemble, suivant les règles de lart. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. 
Cette eau étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans la teinture, 


suivant les préceptes des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert suffisamment intense, on 
met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la rouille de plomb commun, un peu de couperose et 
toutes les matières susceptibles de servir aux pierres que lon veut surteindre, ou qui contiennent 


des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phosphorescence à la coloration 
propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en proportion convenable dans les (matières) 
tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture 
soit exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la règle universelle. 


Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que ces choses ne doivent pas être négligées. 7 


10. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer des pierres teintes. ** — Le 
Philosophe, nous enseignant quel est le procédé pour donner de l'éclat aux couleurs des pierres 
teintes, dans le (livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : « Ainsi 
que je lai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la bile de vautour. Dans 
ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40 jours, afin que la matière décomposée 
fournisse la substance qui colore les pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant 
Agathodémon. >» C'est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie *” : « Plaçant 
toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce que le produit devienne couleur 
de cinabre et accomplisse le mystère divin. > Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et 
proportionnée à la composition, en parlant de l'exposition au soleil. II le montre clairement aussi 


par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec clarté : 
Et tu traiteras toutes choses comme (par l'exposition) à un soleil fort. 


1x. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, r livre; de l'étain, 2 
hexages; délaie avec l’eau de soufre en consistance pâteuse. Mets ces matières dans un pot neuf et 


fais-les cuire sur du charbon, jusqu’à ce qu’il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, 


7. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observations que j'ai faites sur ce 
procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 

8. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 

0. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le nom de la Maza de Moïse (p. 
180 et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au $ 
3. 
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la matière prend l'apparence de l'or; et si lon poursuit encore davantage, elle blanchit comme du 


cristal. 


22. Autre chapitre sur les pierres. * — Parmi les pierres, les unes sont teintes (simplement); 
les autres le sont avec l'emploi d’un fixateur. Parmi les pierres teintes, les unes sont colorées après 
attaque, et les autres sont teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi 
les (pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur étendue totale, les 
unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons d’abord des (pierres) teintes à la 
surface, d’une façon uniforme, et ensuite des (pierres) teintes d’une façon hétérogène; enfin, de la 


fabrication des perles. * 


13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète des pierres, au moyen 
d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule liqueur sert au travail complet; ou bien s’il 


en faut deux, ou trois. En effet, toute pierre a besoin d’être amollie, ” teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amallir la pierre, conformément à l'opinion 
du bon Philosophe; l'amollissement est nécessaire, afin qu’elle puisse recevoir la couleur. Puis vient 
la teinture, en vue de la beauté et de la fin désirée; enfin on opère la fixation, en vue d’amener 
(la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant l'or et l'argent, nous 
avons besoin d'opérer limbibition, la teinture et la fixation; car sans l’accomplissement de ces 
opérations le métal ne saurait éprouver l’action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La 


même nécessité existe pour la teinture des pierres. 


14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce qu’ils ont exposé, non 
en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. Ils amollissent dans une liqueur; puis 
ils fixent (dans une seconde liqueur ? ); enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant 
la teinture dans une autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, 
amollissant, fixant et teignant du même coup. C'est là ce qu'ils ont exposé d’abord; puis ils ont 
expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles. Entre millé auteurs qui ont donné cet 
enseignement, je citerai Démocrite, Marie et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule 
liqueur. C'est là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre * : car la même (pourpre) 
peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis, surteinte en bleu. II est possible de 
teindre et de fixer en même temps, en recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant 
de telle sorte qu’une liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à 
la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières compositions. De 
cette façon, non seulement l'artisan réussira, grâce au concours de cette liqueur; mais il sera sûr 


en tout du succès. 


30. Quatrième petit traité ou chapitre. 

31. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

2. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière colorante. 

3. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre étaient mises sur le même 
pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243; 245, etc.) 
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15. Il y a l’amollissement, le mordant, ** et la teinture. Quand même tous les autres auteurs 
passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec le Philosophe que si nous laissons les cre- 
vasses des pierres sans les remplir auparavant, le travail demeure imparfait. Il expose la coloration 
et tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 

16. Comment on exécute le traitemént pour teindre en pourpre au moyen des matières précé- 
dentes; quelle est la pourpre type; quelle est la soudure d’or; et, en troisième lieu, quelle est la 
teinture des objets consacrés; comment on atteint la perfection des œuvres de art; d’après le traité 
relatif aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons vous développer. 
Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient nommées par eux l’eau divine native, 
c'est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de son prix et de sa fixité; car leur enseignement ne s’applique 
pas aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre dans son exposé des travaux relatifs 
à l’ios. En effet, il dit clairement qu'il ne s’agit pas de la pierre fixatrice, ni de la partie sèche ou 
humide de la pierre; mais d’une méthode pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, 
le mélange des liquides et l’action propre de herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe ** chez 
(les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains, ” en écrivant ces mots : « Il 
appelle herbes les jaunes des œufs. »> 

17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette question, d’après mille 
endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute espèce liquide ou sèche, l’art de la nature 
reconnaît deux (espèces de) soufres, ** savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, mais 
encore les matières liquides et blanches. ** Des milliers d'auteurs habiles désignent chacun d'eux 
par de nombreuses dénominations, * telles que chélidoine et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran 
de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent 
en même temps toutes sortes d’herbes, toutes matières employées pour la composition des deux 
espèces ” d'eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence, leur qualité.et leur puissance ou 
énergie, naturelle ou artificielle; en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite 
dit : « La comaris, regarde-la comme la pierre. >» Et Marie, parlant de toutes choses d’après les 
écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est pas en pensant ainsi, dans 
les fabrications de l’or, du plomb et de l'argent, au moyen de la comaris et en vue de son traitement, 
qu’ils disent : Ne t’'énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. » 

18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, les pierres, les perles, 


veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand nombre d'opérations. Emploie-la, à ton 


4. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d'extraits, mis bout à bout, comme dans les Écrits 
de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 

35. Ou l'Eau du soufre natif, 

6. Cp. la note 2 de la p. 159. 

7. Origines de l’Alchimie, p. 158. 

»s. Ou eaux divines. 

29. Cp. la Nomenclature de l'œuf, p. 19. 

30. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

3. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut. 
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tour, dans tes travaux; car elle sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. ”* C’est elle qui donne à la 


vapeur sublimée son efficacité; c’est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs mélangées. 


Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce unique ” : « La perle 
de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne à la vapeur sublimée son efficacité; elle 
détermine l’unité dans les mélanges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette 
pierre; et elle produit la fixation. > Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien accomplit 


toutes les opérations qu’il veut. 


19. Mais quelle est cette espèce unique, Ô Démocrite ? Il dit (que cest) la lie et le blanc de 
l'œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l'aphrosélinon, et que laphrosélinon, cest la comaris; 
il s'exprime ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris et l’aphrosélinon : « Je dis que 
laphrosélinon est une espèce unique; cependant l’aphrosélinon est composé. >» Quelques-uns ont 
toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai de Coptos, * soit de l'effluve 
lunaire. ** S’il introduit laphrosélinon et la comaris, c’est que l’action de ces choses est une et leur 
essence particulière; laphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent 


être quelque chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en ces termes : « Enduis la 
pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera une perle. > Par là il indique la pierre universelle. 
Dans ses livres sur les espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble 
laphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. > Il indique par-là la pierre 
universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l'enveloppe des coquillages en forme de navires, 
et dissolvant les petites perles. » Il expose partout que l’on fixe au moyen de laphrosélinon et de la 
comaris. « Fixe, dit-il, l'eau avec l’aphrosélinon, etc. >» Et Marie également : « Une espèce unique 
sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les pierres, elle a dit que lhéliotrope 
était la même chose que la bette (? ). Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis 
lamollissement d’une pierre quelconque, et son durcissement, ” au moyen de la mandragore qui 


porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? ), ni le verre ne peuvent être amollis 
sans la matière que nous cherchons; cette matière domine toute chose. (Par elle) la teinture, jointe 
au durcissement, détermine une fixation durable. Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la 
teinture passe; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l'épreuve par les eaux chaudes, ou 
par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit : « Délaie avec intelligence, » dans 


ses écrits sur les pierres tinctoriales et rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, 


32. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble indiquer l'intervention 
d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

33. Cp. p. 122, $ 2. 

34. Glose de l'alinéa précédent. 

35. Cp. Lexique, p. 9. 

36. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 

37. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 
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il dit : « Voilà comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; car les 


liquides ont rendu la teinture stable. > 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il était utile de ne pas 
négliger cette explication. Il faut écouter aussi exposé des (auteurs) plus anciens, qui parlent des 
espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement 
de cela; mais il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs; un mélange 


unique agit * sur tous les corps; une espèce unique sert à opérer sur beaucoup de choses. » 


22. Sur la coloration de l'émeraude. — Aïe deux creusets sous ta main; et prenant une partie de 
rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de cette composition les deux petits creusets. Puis, 
prenant du cuivre brâlé, une partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions; 
projette la poudre de lune dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis remplis par-dessus 
ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite avec l’autre creuset et assemble les 
jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au feu; de peur que la poudre de projection ne 
s'évapore, ou ne se déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, pendant 
que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement, depuis le haut jusqu’en bas, laisse 
sécher; puis, fais chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre 


passée de l’état de cristal à celui d’'émeraude. ” 


23. C'est cette chose ° que les philosophes ont appelée énigmatiquement laphrosélinon et 
la comaris; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent à une science unique. Sous ces noms, 
c’est une chose difficile à entendre. Maïs les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé 
clairement et ils l'ont interprétée, les uns par le nom #4/c ou kalk, les autres par le nom chalk; 
on l'appelle aussi crainte et frayeur. C'est pour cela qu’ils disaient : « Unis laphrosélinon avec 
la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant ce (corps). * Fais fondre l'argent quand tu le 
retireras de la composition, tu verras l'argent transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit 
de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : « Délaie la chrysocolle dans 
Purine (d’un) impubère, pendant 7 heures, et mélange avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le 


corps du cuivre, ou de largent, et tu auras de l'or. » 


24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a d’autres. * — Prenant du misy, 1 
livre ; de la chalcite, 1 livre; de la couperose, r livre; du sel ammoniac, du natron d'Alexandrie, de 
lalun lamelleux, 1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 10 setiers; délayant le tout avec soin, 


mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en agitant chaque jour. Le 4° jour, 


38. Cp. p. sr. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops), livre attribué plus haut 
(205 et 206) à Zosime. 

39. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 

40. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des articles de diverses origines, mis bout à bout 
dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et d’additions marginaux, qu’un copiste plus moderne aura 
transcrits, en embrouillant l’ordre des morceaux. 

34. Cp. le $ 20, plus haut. 

2. Il y a à deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre avec le fer métallique. 
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laisse déposer ; puis, après avoir desséché, purifie et garde. 


Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 livre de fer, mets-le dans 
le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et laisse-le pendant 40 jours; puis, au jour fixé, 


mets (le produit) à part, pour les usages qui te sont indiqués. 


25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, r livre; de l’antimoine (sulfuré), 1/2 livre; 
du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble; fais tomber sur ces matières de lhuile goutte 
à goutte; mets, dans un creuset et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée 
sortir par en bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un petit sifflement, 


comprends qu’elle est bonne à enlever. 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, r partie, délaie avec de lurine ou 
du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une 
lampe, élargis-en le trou supérieur; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, 
place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la lampe incandescente, 
ouvre-la et projette le Verre dans de l’eau de chaux et d’alun. Le verre est ainsi amolli. ** Lorsque 


(les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 


27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, fais digérer pendant 
3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, teins pendant un jour, de préférence un 
jour après (la chauffe? ). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer pendant 3 jours; fais 
absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond. * Puis mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux 


bouillons et laisse passer la nuit; le jour suivant, lave et emploie. 


29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut et fais cuire 
légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre et de lalun; et, tandis que la pierre 


est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu voudras. 


30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-la de la manière suivante. 
Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre pendant 7 jours; puis dans lexcrément humain, 
pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, 
et, prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, en la remplissant 
de ce coquillage; amollis (avec cette liqueur la surface de) la pierre suspendue dans le liquide. 
Bouche bien par en haut; mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans 
discontinuer. Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la véritable 


améthyste. 


31. Fabrication de lémeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, de lhuile de pin etun 


peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la chélidoine 3 parties, mets (le verre) à l’intérieur 


3. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 
311 C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. p. 170. 
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du vase où est l'huile, et fais une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine 
ayant agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l’zutomotarion, puis laisse fondre 
pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (appareil), tu trouveras (lémeraude) cuite. 

32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. *° — Prends du cuivre brûlé, r partie; coupho- 
lithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du plomb provenant de la litharge et l’antimoine, 
fais griller le plomb et délaie les deux corps avec de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu'à ce 
qu’ils coulent ensemble. *” Puis, laisse solidifier le plomb et, après lavoir enlevé, conserve-le. Tu 
obtiendras ainsi de l'écarlate. ** Ensuite : prends coquille d'argent, 4 parties; coquille d'or, 1 partie; 
fonds ensemble, laisse cuire et tu trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que voici. — Prenant le blanc 
d’un œuf avec du coupholithe, délaie en consistance visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un 
petit filet; laisse en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, du suc cyrénaïque et 
du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant s jours. Ou bien, mets dans de la renoncule du 
vinaigre blanc; puis, introduis les pierres dans un vase de verre. 

35. Fabrication du béryl. # — Prenant le cristal, soutiens-le avec des crins et suspends-le dans 
un vase contenant de lurine d’ânesse; il ne faut pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu'on 
le tienne donc en suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, mets 
sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant dans un creuset à 
demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, telle quantité que tu voudras, sans 
pourtant que le couvercle soit en contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase 
et, après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 

36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une poudre de projec- 
tion : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, r partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre 
de la façon indiquée précédemment, en étendant sur les parois du creuset; fais cuire pendant 3 
heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans un filet et place dans un 
bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire 
(chaux), pétris avec de lurine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures; d’après 
d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau et après avoir laissé 
déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la cendre de chêne, de la 


fiente de porc desséchée, à parties égales; et pétrissant avec du blanc d'œuf, mets dans un petit 


346. V. p. 99, IOI, 114, etc. 

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
38. Minium. 

34. Syn. de l’'émeraude. 


234 


creuset. Après avoir luté les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable, Puis, enlevant 


le produit chaud, jette-le dans la teinture. 


39. Amollissement du cristal. ° — Prenant de la chaux r partie, dissous-la avec l’eau de l'œuf, 
et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en une partie. Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 
partie, mêle à l’eau de chaux, et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant 
une lampe, élargis-en louverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cristaux. Après avoir 
disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe-la au milieu de charbons allumés. 
Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans l’eau 
qui provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin de chauffer préalablément le vase de terre cuite. 
Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après lavoir bien pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme 
un assemblage homogène. Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant 


avec une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 


40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, s parties, délaie dans du vinaigre, 
en consistance de miel. Introduis les petites pierres, laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras 


(ce que tu veux). 


41. Fabrication de lémeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 3 jours; après avoir 
pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un feu doux de bois de pin, puis laisse 
refroidir. Après avoir enlevé, mets dans l’huile, avec Pios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 


jours. 


42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par de l’urine d'enfant 
impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une cotyle); ajoute : bile de taureau, 2 parties. 
Mets dans une petite marmite et après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 


6 heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 


43. Fabrication de laméthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille avec du lait de vache 
pendant 1 jour; et, broie avec l’eau extraite des pépins de grenades, arrosés avec de l’eau de pluie; 


puis, mélange à la chrysocolle. 


44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaïe de la limaille de cuivre de Chypre. Si (tu 
veux) (teindre) en couleur d'or brillant, mélange avec du minerai de plomb, ou bien avec du suc de 


poireau et de la chrysocolle, 


45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — Fais bouillir la pierre 
dans de l’eau avec de lalun, de la cochenille et du vinaigre; puis fais chauffer dans une marmite 


neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 


46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un tiers d’alun lamelleux ; 


laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, et teins un jour après. 


350. Cp. plus haut $ 26, et la note r de la p. 345. 
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47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; puis, prenant le 
suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et du tithymale, fais cuire sur un feu 


doux ; ensuite introduis la pierre. 


48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 4 onces; de la bile de 
chèvre, 2 onces; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres séparées les unes des autres 
et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir; mets dans un vase 


avec de l’huïle de troëne (? ), pendant rs jours. Emploie en général l'huile en petite quantité. 


49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la limaille d’or pur, 1 parcelle ; 
de la belle magnésie, 1 partie; de Farsenic rouge, 1 partie; du sory couleur d’or, 1 partie; broie 
chaque (matière) séparément et agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de lurine 
de vache concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, mets la pierre 
dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre creuset; lute bien les jointures. Puis, 
pose le creuset sur un petit fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle 
doucement. Ensuite, laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce 


que tu veux. 


X 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par le 


célèbre technurgiste arabe Salmanas. 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et ajoutes-y du jus de citron, 
de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette liqueur, répands une petite quantité de mousse de 
citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin le bouchon qui le 
ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans les chaleurs de la 
canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce verre et agite continuellement, de façon à 
remuer en même temps les granules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le 
bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser la composition 
résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre liqueur de même nature et opère de nouveau 
comme précédemment. Répète l'opération une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des 


granules s’est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. Après 


31. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition où entrent, ce semble, 
des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de mercure. On en forme des granules, qui prennent 
après ce traitement, d’après l’auteur, l'aspect des perles. Ces recettes semblent réelles; mais elles sont trop obscures pour 
être pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité d’orfévrerie (s, 1). — 
Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° siècle. Il est attribué à un auteur 
arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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que ces granules se sont dissous en totalité et qu'il s'est formé une composition unique, prends cette 
composition, mets-(la) dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la composition 
avec cette eau et laisse déposer l'eau qui s’y trouve pendant une heure. Filtre doucement encore une 
fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition complète du goût piquant du 
jus de citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de verre; recouvre ce 
bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon que l’ouverture du second enveloppe celle 
du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou dans le haut, afin que l’humidité de la 
composition s’'évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec un tissu 
de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule; et après avoir desséché la composition, 


garde-la. 


3. Ensuite, prends r livre de mercure; prends du sel ammoniac (?) traité par la chaux; délaie 
pendant 2, 3, s ou 7 jours, et après avoir desséché, sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, 
prends-en une demi-livre et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu'à 
disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère l'extraction ** dans des 
vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu voies (le produit mercuriel) blanc comme la 
neige. Prends alors 4 parties de la composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties 
du mercure susdit; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie bien avec un pilon 
de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante appelée zocare. Que la masse fermentée soit 
épaisse comme du suif; délaie convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu 
voudras, mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur que tu 
voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, il faut un pilon d'argent, une pince 
d'argent, des doigtiers d'argent. Au moyen de ces instruments, opère la confection des granules; 
mais fais bien attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta respiration, 
de crainte que la poussière soulevée ne t'atteigne; car elle empoisonne; elle noircit d’ailleurs, et 
ne peut plus servir. Ensuite, après avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans 
des morceaux de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets chacun 
de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans relâche et doucement. Lorsque tu 
verras que les granules sont bien arrondis, prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette 


opération, agite-les encore dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre; broie un peu de matière 
astringente (avec de l’eau); fais tomber (le liquide) goutte à goutte sur les parties charnues (de 
ces plantes). Ces parties, étant contractées par l'agent astringent, laissent échapper leur matière 


visqueuse. Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, 


32. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé ? — En marge de cet article on lit dans AB : « Vois le 
procédé pour faire de l'or, et ne te trompe pas. > — Cette glose montre que les copistes voyaient partout des procédés 
de transmutation, même quand il s'agissait de toute autre chose. 

33. Poudre de chlorure de mercure. 
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roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d'eux) soit pourvu d’un fil d'argent; sers-t’en 
pour le retirer adroitement. Prenant une passoire, autrement nommée crible, fais-y des trous fins, 


et fixe à ces trous, du côté intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes. 


Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) de coton, en pressant 
légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui contient les perles, dispose-les et laisse-les 


sécher à l’intérieur de cette passoire, pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, faisant rouler (les 
granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses qu’ils résonnent comme des pierres. Puis, 


donne de l'éclat à ce produit, en opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 


s. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur du pélamyde, *: ou 
moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient 
les viscères, de façon à n’y rien laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, 
introduis-y du natron broyé et ayant subi l'action de l’eau; laisse séjourner pendant r heure. Ensuite, 
lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de l'eau; et 
après les avoir nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans 
l'intestin et attache-les avec un fil de soie bouilli dans l'eau, en fixant chaque granule avec un fil 
spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans l’intérieur de la cavité 
des viscères de ces poissons; recous avec de la soie la peau fendue, et dépose le tout sur un plat de 


terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blanchi par la combustion 
intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau les poissons placés sur le plat de terre, 
assujettis bien ce fourneau; lutes-en louverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré 
les poissons du fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui y sont 
contenus; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge, et nettoie-les avec du savon, de 
l'eau chaude et la graisse des poissons. Tu trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en 


rien des meilleures perles naturelles. 


X 
XX 


2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que l'auteur dit avoir employé 


souvent. — Mettant d’abord de huile dans une coquille de moule, fais chauffer sur un feu de 


334. Espèce de thon. 


238 


papyrus ou de paille; lorsque le produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de lhuile, et 
enduis-la avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l'eau, enduis de nouveau, et 
laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis; (répète cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité 
et relavé, jette dans du suc d’oronge. Si l’on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve 
un blanchiment. Si (la perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y trace 
des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de l'encaustique préparé avec du noir et du vert, les 
lettres labsorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets (la poudre) dans un 
vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 
3 nuits : elles seront bien dissoutes. * 

3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, pétris avec du jus 
acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la sève de saule et du jus d’oignon, mets-y la 
perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 

4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très menu et agite; prends une 
décoction d'orge pure; délaie avec la scammonée, de façon à rendre le mélange plus fluide; puis, 
mets dans une coupe de verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 

Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la chaleur du crottin de 
cheval. Dissous laphrosélinon dans du vinaigre très fort. 

s. Préparation de la perle, — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre d’arsenic, de magnésie 
et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais cuire, en suivant le même traitement que pour le 
cinabre. Prenant laphrosélinon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans 
lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme-le dans une cage, ou dans 
un panier. Place en dessous un kerbion et donne à l'oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses 
intestins, en lui donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : tu 
trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin. 

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les dans un vase de verre, 
avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, recueilli après avoir déposé pendant 16 jours. 
Bouche le vase, abandonne le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, 
ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. Lorsque (les perles) 
seront attaquées, alors fixe l'empreinte comme tu l’entendras : la fixation s'obtient au moyen de 
laphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans un oignon, ou dans un 
bulbe analogue; recouvre tout autour avec de la pâte de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou 


dans un four : les (perles) seront blanchies. 


35. Voir le procédé de Salmanas, $ 1, p. 349. 
36. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les Geoponica. 
37. Cp. plus loin S 5. 
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8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus de citron; laisse la liqueur 
acide du citron s’imbiber; et, après avoir décanté plusieurs fois, jusqu’à ce que la liqueur soit 
transparente, mets alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura 
été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le cœur d’un oignon. Mets 
l'oignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, 
tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoiïe et rends brillant à ta volonté, à la façon de l'artisan 
spécialiste. 

Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusquà r heure (6 heures du matin); 
puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils 


trouvent (nettoyées) les espèces salies. 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les dans du lait de chienne 
blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) 
avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le 
lait), jusqu’à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. Telle est la puissance de cette composition 


saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos humide. 


10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et lorsqu'elles deviennent 


de consistance cireuse, mets-les dans les moules. ;‘ 


x. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d'orge deux cuillerées, broie 


ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, ou de tithymale, ou de 
calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront été durcies, modelant chacune avec la matière 


visqueuse préparée plus haut, 


laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive; 
fais tomber de l'eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu'à ce que la chaux soit délayée; puis laisse 


jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras (les perles) durcies. 


Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme liquide blanche. Fais sécher 
ainsi. 

Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mélange de la chaux éteinte, 
et après qu’elles ont acquis la consistance convenable, lave-les bien pendant une heure avec de 
lhuile blanche et pure, en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu'elles ne sont pas devenues 


brillantes, mets-les dans une boule de pâte d'orge. Modèle comme pour la pâte de pain; puis fais 


38. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du $ 5. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-être se rapporter à la recette 
de la fin du $ 1”, le copiste ayant mélangé les articles (?) V. la note 3 de la p. 343. 

360. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l'on ramollissait les perles, et qu'on leur donnait ensuite une forme ou une 
empreinte. 

3. Cp.s.7.$4(?). 
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cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec 


des cheveux (chaque perle) * avant de faire durcir. 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie blanche de la scille, 
au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire; délaie à parties égales. Après avoir fait la 
préparation, mets-y les perles et recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de urine de 


vierge et un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l'eau, mets dans un petit flacon, 
et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la tremper pendant un jour et une nuit; puis 
attends à ton idée, Si l'effet n’est pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe 
dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus du feu, jusqu'à ce 
que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à point. Tu la trouveras blanche et nette; elle 


doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, délaie avec de l’eau, et 
mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, mais il forme une couche séparée au fond de 
l'eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets-la 
dans le suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour et une nuit; retire-la, frotte-la et tu la 
trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la pendant 


une nuit et un jour ; répète au besoin l'opération et opère avec soin jusqu’à réussite. 


16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb.  — Prenant des aulx, délaie 
avec de l'urine d’impubère, et mettant dans un petit flacon, introduis la perle au fond; laisse 
tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d’huile, fais chauffer ; 
suspends la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), jusqu’à ce que tu 
la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; puis, mets dans l'huile, et reprenant les 
aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat n’est pas bon, emploie du baume, à la place de 


Phuile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.2.10 $. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant r jour, épuise; ou bien 
encore laisse reposer dans un lieu à labri du vent, jusqu’au lendemain matin; puis, fais macérer 


encore pendant 5 heures. Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose; sèche d’abord 


362. Cp. $ 9. 
:6. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (2). » 
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jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève de sécher au soleil, 


jusqu’à ce q ’affaisse ; la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à celui du pain; fais cuire 
plus fortement; et lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les par l’eau sucrée. Passe à travers un 
filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec 
de l'eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop chauffer. Puis, ils 


retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, font chauffer et mettent à part. 


X 
XX 


2.211 5. — Ii. Fabrication de la Lessive. ‘: 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de trous au fond. Autour 
du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite quantité de foin, pour que la cendre 
n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des cuviers; recueille le liquide filtré qui en découle 
pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier; garde ce qui filtre de ce second cuvier. Mets 
d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une liqueur pareille au nard 
couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La liqueur devient piquante et forte : telle est la 


lessive particulière. 


2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la chaux sulfureuse, de 
la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des eaux divines fabriquaient l’eau blanche. Ils 
dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité de décoction d’orge et de sucs d'arbres, (tels 
que ceux) du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi que du 


sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est colorée; car plus tard 


elle retiendrait du miel, de lhuile et du baume. 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajoutaient du vinaigre; 
d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, mélangeaient toutes choses une à une. 
Ils obtenaient un meilleur effet qu'en opérant avec lPurine et le vinaigre : et ils nommaïient le 
tout lessive. Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant (cela) faire 
fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de pommier, et des matières similaires, 
qu’ils délayaient avec du vinaigre de natron. D’autres encore employaient de l’alun, du misy cuit, 
du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait fermenter, 


ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. Ils y mélangeaient plus tard du 


364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
36. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni étre liée à ce qui suit. 
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miel, du baume et du vinaigre. En délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de 
levain plus fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En 
ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) non fugaces, 


opèrent la coloration à froid. 


2e 
XX 


2.2.2 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes 


quelle est celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la mine (poids) d'eaux 
tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la matière teinte soit en rapport convenable, 
sans excès, ni manquement par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement; 
car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur; par-là, elle ne prendrait pas un (excès 


de) coloration véritable, c’est-à-dire non fugace. 


F2 
XX 


2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux blanches, suivant une 
bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée 
d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s'exprimait ainsi : « Ne te 
trouble en rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder elle-même ; et 


elle colore en un noir moins stable. > 


X 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un liquide; une once de 


comaris solide étant mélangée avec l'eau. 


X 
XX 
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2.215 $.—15. Iraitement qui succède à lIosis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant s jours, suivant le conseil d’Isis. Si tu veux 
préparer la poudre sèche (de projection), mélange entre elles les diverses parties de la composition : 
je veux dire la partie macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil ou à 
lombre; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner une préparation liquide, 
après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu 
de fumier, pendant 3 ou s jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 


parfaite. 


X 
XX 


2.2.6 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief avec 


du Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie (5, x) : il est connexe 
avec le $ r8 de ce dernier (p. 312). Comme le présent morceau se trouve dans le manuscrit de 
Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins pour un certain nombre de ses 


paragraphes, jusqu’au rr° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 


On remarquera le nom du bronze, Bpoyrmotov, qui se trouve dans ce titre. La signification de 
ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal est définie au $ 3. C’est le plus 
vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé depuis une partie des sens de l'antique yakxds : 
on voit qu’il remonte au moins au rr° siècle. Quant à son origine, il paraït difficile de la rattacher 
à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot Ppovt} — tonnerre : on ne comprendraïit guère 
un semblable sens au rr° siècle, avant l’invention des canons. S'agit-il d’un nom de lieu, comme la 
finale fo10ç porterait à le croire ? Ou bien est-ce l'application au métal, d’après sa couleur, du vieux 
mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans le Glossaire d’Ælfricus, d’après du Cange? on sait 


que de ce mot dérive le français brun. 


En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé compris dans le vieux titre 
d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, et à la ligne 11 de la page 220 du texte : en 
effet les mots pobpuovour àmrd Bporioiwy y étaient demeurés inintelligibles. D'après ce qui précède, 


ce titre doit être rectifié de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la Chrysopée, l'Argyropée, 
la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, des teintures (métalliques), et des moulages 


avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de toutes 
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couleurs, et des perles; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées à l'Empereur. 


Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les œufs, au moyen de lart métallique. » 


On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même de l'ouvrage 


remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait comprendre à la fois : 
1° L'art de fabriquer l'or et l'argent; 


2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris dans les œuvres 
de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent article, par 
Particle $, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (s, r.), lequel renferme d’ailleurs des portions plus 


modernes; 


4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à l'état de débris 


par nos articles 5, 3, 4, 53 


s° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée 7 extenso par nos articles 5, 6, 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles $, r2, 13 et du début du 


Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la fabrication de la 


bière (s, r0.), de la lessive (s, 1), de la colle, du savon, etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles de notre s° 
partie. Ces articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés; mais 
ils existent dans les manuscrits 2325 (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent à une 
tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des Arabes, et que le traité de 


Théoctonicos; ces derniers d'ailleurs en sont tout à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l'empreinte en creux avec du soufre commun 
fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de l’huile; puis tu en prends la contre-empreinte : 
tu fondras le soufre à un feu doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre 
reproduit bien la gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux reproduire 
l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu’il a reçue, sers-toi de la double matrice 


du soufre; avec elle tu peux reproduire la pièce de monnaie complètement. ‘* 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu veux les fondre, prends 
un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de ce cercle; puis applique le pouce de la main 
gauche sur le moule de la pièce de monnaie; verse de la cendre *” tamisée et répartis-la avec ta 


main droite tout autour de la matrice. Pendant que tu ly verses, tiens toujours ton pouce gauche 


366. C’est un procédé de faux monnayeur. 
36. Ou plutôt de l'argile en poudre? 
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sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée 
au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la 


cire noire, prends une empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, prends un os de 
sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et nettoie avec un petit couteau la surface de 
los de sèche, sans t’occuper du revers; prends un marbre et aiguise (dessus) los de sèche avec soin. 
Place-le au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice et la cendre. 
Mettant ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer los de sèche sur la matrice. Alors mets de 
la cendre avec précaution sur l'os de sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou s 
pesées sur la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit cercle de fer 
est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le cercle avec la matrice, et avec un 
petit couteau racle l'emplacement de la matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir 
du petit cercle de fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter le 
moule après refroidissement, et non lorsqu’il est chaud; car si la matrice est brûlante, la rouille 


sort en bouillonnant et (le métal) ne remplit pas la matrice. 


3. Quant à l’alliage du bronze, on lobtient ainsi : rouille de cuivre de Chypre, r livre; étain pur, 


2 ONCES. 


4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; chalcite, 1 once; alun, 
2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, couche par couche, ces produits 
réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles métalliques dans l'affinage de l'or. ‘* Recouvre 
la marmite; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures; puis enlève et laisse refroidir. En 
découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher, mouille avec de l’eau pure; broyant du 
soufre commun et le tamisant, mets de l’huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés; ils se 


dégagent. 


X 
XX 


2.217 $. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d'Or. 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à so livres de plomb 
sabyésin (? ), ”° 1 livre d’étain blanc; opère l’alliage à raison d’une livre pour so livres. Le plomb 


sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, on met pour 


368. Introd., p. 15. 

36. Ce sont des recettes d'atelier; la plupart se rapportent à la dorure par application de feuilles minces. Le sens 
général est clair; mais il y a bien des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des données et des fautes du copiste. 
Ceci rappelle d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, S$ 4, 9, etc. 

370. De Sabine ? 
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10 livres (de plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est mou et 
contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le soumettre à la préparation : car 


le métal doit être allié avec du cuivre. La fusion dure 1 jour. 


2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l'argent est de s parties pour 
une d'argent; c’est-à-dire que dans une opération, on fond 100 livres d'argent avec 500 livres de 


cuivre. 


Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1: muids de charbon; on met en œuvre 200 livres; 


ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres: 


On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, r20 livres; une voiture de bois à brûler; 
minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des batitures, 20 livres; huile pour les moulages, 4 livres. 
Il faut des ouvriers capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des pinces. 


40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d'argent, à raison de s livres en r jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 coudées et en tirer 40 
feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau 
d'argent, on tire 10 feuilles; on en fabrique 120. L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de 


monnaie. 


Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) de 7 coudées. On 


mélange du misy, du vieil étain, de Parmoise indienne. 


4. Pour l'objet d'argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à une longueur) de 
20 (? ) coudées. Il met sur la glace rro parties de métal et 4 parties de matière additionnelle, afin 


d'obtenir 100 parties de produit pur. 


On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata (poids) d'argent pour 


largenture. 


Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 feuilles; pour les 
feuilles dorées, par jour, so feuilles; pour la dorure des extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure 


complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (? ). 


Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies d’or à l'épreuve; 
cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; huile, un setier; charbon, 25 muids. Les artisans pour la 
fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre; arsenic (? ), 20 livres; vermillon, 0 livres. 

s. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il s’agit d’un seul modèle : 1,500 feuilles; 
2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,250; 4 modèles, 2,500; s modèles, 3,000; 6 modèles, 4,000 (? }; 
7 modèles, $,000; 8 modèles, 6,000 ; 9 modèles, 7,000; ro modèles, 8,000; rr modèles, 9,000; 12 
modèles, 10,000 (? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c'est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de l'or et de la mise en 


feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6 pièces de monnaïes, chacune de 2 carats. 
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Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il a besoin de 3 pièces de 
monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l'opération de la dorure, pour chaque livre de statuettes, il 
faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois; si c’est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué dans les tableaux de 
calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais 
s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles que celles du grillage à jour dans l'angle de loratoire 
(? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) ” ; la proportion par coudée sera 
de …; ou bien de … s’il faut des feuilles plus grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes 
d'airain. 7 

7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, r once; minium, r 
once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, (colle de) poissons …; bois de charbon à 


brûler, 1,200 livres … 


X 
XX 


2.218 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. ” 


1. Prenant du vieux fromage, broïe-(le) dans Pappareil à fromage; puis, versant de l’eau, laisse 
reposer 3 jours; puis retire, et change l'eau. Ensuite, mettant dans une marmite propre, fais bouillir 
jusqu’à ce que le fromage soit délayé et épaissi dans l'eau chaude. Puis, mettant le même fromage 
dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu’il se change en colle. 
Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la intimement avec la colle et colle ce que tu 
voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 jours. 

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir jusqu’à ce que les 
peaux soient bien dissoutes par lébullition, et évapore. Ensuite, laisse refroidir et sécher ; puis, 
fais fondre et colle. 

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, autant que possible, les 
(parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 10 jours; puis, fais bouillir assez fort 
dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 


parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 


X 
XX 


3n. Glose insérée dans le texte ? 
32. Du sanctuaire de l'autel. 
33. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 
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2.219 $.— 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. ” 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans une bassine; procure-toi 
aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans plusieurs vases et place de l'eau dans ces vases; ils 
doivent être tous percés de trous dans le fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la 
lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients pour recevoir les eaux. 
Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. Cette première eau de la lessive fournit ce qu'on 
appelle le savon de première qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font 


les trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.20 5. — 20. Les Mois. ” 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 

Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant rs jours. 

Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin) … chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) .… chaudet sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C'est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d'étranger ni d’irrégulier, que (nous), tes 
serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la donc avec bienveillance, ô prince; si elle 


est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


X 
XX 


374. Cp. le procédé de lixiviation : $, I, p. 357. 
375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique, composée pour quelque 
empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110. 
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de lOr. ” 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, projette ces matières- 
ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la 
seconde fonte, mets de l'alun broyé en poudre impalpable; dans la troisième fonte, du sel ammoniac 
broyé; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième fonte, pareillement de l’arsenic 
broyé; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon; pareiïllement dans la septième fonte, de la tutie 
d’Espagne vert clair, broyée préalablement, arrosée avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et 
amenée à l’état de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir apparaître l'or. 7 Marie 
dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des choses extraordinaires. » 

2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, larsenic, l’aphrosélinon 
et la magnésie des verriers, mélangés avec de lurine et délayés sept fois, teignent le cuivre (et) 
lui donnent l'apparence de l'argent. ”* C’est là ce qu'on appelle « notre vinaigre, > c’est-à-dire le 


vinaigre de cuivre. 


X 
XX 


2.2.22 5.— 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les soudures 


de l’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte r livre, du savon d’axonge préparé sans chaux, r livre, divise 
exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit au soleil, soit dans un endroit 


chaud; le résultat est parfait pour souder Por. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. ” 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, r partie; prends aussi une 
petite fiole propre, capable de supporter la force d’un feu sans fumée; mets-y la préparation, sans 
remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts; mélange le tout. Dispose un fourneau 


pareil à celui du verrier. 


376. La recette semble ancienne, maïs les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une époque moins reculée. 
377. Cette préparation est celle d’un laiton. 

8. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 

379. Cp. p. 17. 
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Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour faire entrer la fiole, en 
Pisolant à l’aide d’un roseau; puis, allume le fourneau. Ménage une autre petite porte, pour que la 
flamme puisse tourner tout autour. Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe 
l’espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l'apparence de la pourpre, et que 
la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation est effectuée. Ne chauffe pas davantage 
le vase de verre; car une fois la préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raïifort additionnée de soufre, et avec de larsenic 
brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera 
de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du 
mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et le produit deviendra 
jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort; on le bouche bien, pour qu’il ne 
s’'évapore point. Laisse digérer pendant $ jours; le sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore et fais 
sécher au soleil : conserve ce mystère. 

3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, en rejetant les blancs; 
place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en l'eau; chauffe la matière qui a pris 
l'aspect métallique, jusqu’à ce qu'elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, 


en la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (?) 


X 
XX 


2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. * 


1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). Lave à plusieurs reprises 
et lave encore avec du natron et de leau; édulcore avec de l'eau et du vinaigre commun, jusqu’à 
ce que la composition soit devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, 
conserve. 

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 6 onces, pile ensemble. 
Extrais-en les eaux au moyen de lalambic; garde à part la scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, et concentre. Épuise 
(laction des eaux) sur les feuilles (de métal ? ) et tiens prête la composition pour blanchir. Prenant 
la scorie susdite, délayée dans les eaux et blanchie, avant que l'eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 
onces … observe la préparation du second jus. 

Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais cuire au moyen de la 
kérotakis sur un feu violent pendant r jour, jusqu'à ce que le produit n’ait plus d’odeur et devienne 


blanc. 


380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur (voir Introd., p. 176, 214, 
215). 
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Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de l'eau qui a monté, et 
amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais 


cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, suivant l'ordonnance susdite, pendant r jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance visqueuse, en exposant 
pendant 1 jour au soleil ; puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la composition 


blanche comme la céruse. 


2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, suivant l'ordonnance 
susdite, tu ne l'emploies plus pour opérer la fixation de la couleur des œufs sur les feuilles ; mais tu 
ajoutes, dans un setier, 10 jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans l'eau. Garde les eaux jaunes, et 
avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l'amener en consistance visqueuse, pendant r jour. 
Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais toutes choses suivant lordonnance susdite, ne te 


tenant pour satisfait que lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de lor. 


Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un vase (de terre) du vinaigre 
commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la composition, de façon à ce qu’il flotte sur le 
vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle; conserve pendant 


41 jours. 


Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier ; ajoute des eaux jaunes et amène en 


consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au soleil, garde : l'opération est accomplie. 


3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la cuisson faite à forte 
chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le mortier, et l’arrosage avec les liquides. On 
amène à un point tel, qu'elle ne s'échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible 
de pénétrer les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée, C’est ce qui arrive 
lorsqu'on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur montant et descendant dans l'appareil 


sphérique, *” à l’état de brouillard opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis toute sa puissance 


de matière incombustible et fixe. 


Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles soient tout à fait 
décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient mélangées, complètement unifiées avec les 


liquides, en ne formant plus, pour aïnsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l'effet de l'opération. 
q plus, p q TP P P P 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, complètement décom- 
posés et réduits en ios, jusquà ce qu’ils aient acquis le pouvoir de demeurer sans se volatiliser et 
de résister au feu. Par l'effet de l’union indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on 
produit des couleurs douées de laptitude à pénétrer (les métaux); de même que toute matière 
extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se délaie entièrement, en donnant 


sa couleur à l'eau, le tout étant amené à l’unité, 


8. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 
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4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, * prends le sédiment sec et 
noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras un vin préparé d'avance, avec de l’eau 
de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. 
Prends-en une portion et sers-t'en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit noircie. 

Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quelques jours. Revenant 
(à la charge), lave encore, en suivant l’ordre indiqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, 
mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant 
le même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, l'apparence noire se 
dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant aux eaux noircies auparavant, mets-(les) 
dans un vase de verre; après avoir luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant 
quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, et parvenu à un 
blanchiment convenable, Qu’il se délaie et se désagrège. Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon 
à ce qu’il subisse l’action de ses vapeurs piquantes et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. 
Ainsi, sous l’influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l'air et devient comme la céruse 
provenant du plomb. 

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en exposant notre pierre à la 
vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille de plomb. Mais, pour donner à cette matière la 
coloration jaune, après que la préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord 


larroser avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. * 


X 
XX 


2.2.2$ 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le Trai- 


tement du Tout. * 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du Tout, à l'occasion de 
son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici : 
Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans Pâme et dans Dieu même, 


lartisan et le créateur de ces choses. Or, les quatre éléments sont les suivants : le premier, celui qui 


38. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme appendice à la fin 
d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et il offre des variantes importantes : ce qui 
nous a décidé à le reproduire ici. 

:8. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien; mais le texte de M. et la tradition qui attribue à Justinien des 
traités alchimiques (/ntrod., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 

384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que l'écriture correspondante, 
c'est-à-dire que le rs° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de chrysurgie, le signe de l'or et celui du soleil étant les 
mêmes. 
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se porte en haut, c’est le feu; le second, placé au-dessous, l'air; le troisième, situé plus bas, la terre; 
le quatrième, inférieur à la terre, l'eau; tels sont les quatre éléments. En outre, il y a l’âme et Dieu, 
leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six choses que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses 
dans la matière de la grande héliurgie, choses qu’ils ont exposées avec justesse; ce sont : l'eau, la 
vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. Parmi ces choses, les 
quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, 


est assimilée à l’âme, et la sixième, c'est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 


X 
XX 


2.2.26 $. — 26. Bénédiction de la Ruche. * 


1. Salut, notre Seigneur (Christ? ), salut … vie … (à l'abeille? ) bénie, qu'ont bénie le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction; tu as adoucis (mon) cœur; tu as 
(favorisé ? ) le maître chanteur de église; tu (F) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, 
rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille douceurs, aux mille fruits 
que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et 
linsecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la fourmi; que rien de ce qui nuit 
à l'abeille n’ait la permission de s'approcher des abeïlles du serviteur de Dieu N ….; au nom du Père 
et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quelconque) et place-la au 


milieu de la ruche. 


3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une feuille de laurier : C’est 
à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur 
de Dieu N. 


4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme pas * : Fais cuire les testicules d’un 


lièvre dans du bon vin; qu'on le boive et on ne s’endormira pas. 


X 
X*X 


35. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau indique le caractère moral 
des moines qui détenaient le manuscrit M. 
386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 
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2.2.27 $.— 27. Fabrication de l’Argent. ” 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset; broie avec du vinaigre et 
du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans un creuset (? ) et nettoie trois fois avec de 
lhuile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, projette une partie d'argent; après mélange, fais fondre 
au feu. Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition précédente et 
tu verras l'argent en nature. 

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, à parties égales; 
broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le produit sublimé est pareil au cristal. 
Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf; fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au 
cristal. Prends-le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu'il a été dit plus haut; fais descendre 
l'eau; mets-y les blancs (d'œufs ? ); enterre le vase de verre, suivant la méthode philosophique, 
dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu'à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à 


Salomon le Juif, et tiré des temples du soleil. 


X 
XX 


388 


2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque. 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des figues et du raisin, 
fais fondre le cuivre : répète l'opération plusieurs fois, avec un nouveau traitement. De cette façon 
le cuivre devient comme de l'or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur de citron, à ton idée; 


des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


X 
X *X 


2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère; ensuite prenant de la saumure 
en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient 


incombustible.  Éprouve-le, en l’enlevant et lexaminant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, 


7. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est indéterminée; mais certaines 
expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 321, $ 55, une recette pareille et plus développée. 

38. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre sulfure métallique, 
conformément au $ 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
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c'est-à-dire jusqu'à ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du soufre) incombustible ; 
jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant comme avec le soufre incombustible. Tel est le 
divin mystère. 

D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de sel, et ils préparent 


(ainsi) le divin mystère. 


x 
XX 


2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l'Eau au moyen de laquelle est blanchi, 


pendant qu’on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et une partie de gomme 
blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est dissoute, on obtient un liquide de consistance 
visqueuse. Mets l’alun dans un vase ét verses-y l’eau de gomme; fais cuire jusqu’à dessiccation et 


garde. Le produit est délayé avec larsenic, la sandaraque et le cuivre; puis on opère la coction. 


X 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’'Arsenic Lamelleux. ” 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après avoir repris, place au- 
dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour 
à la partie supérieure, fais un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède. 
Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance cireuse, et lute la 
coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à ce que le produit soit blanchi, et fais 
cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été exposé plus haut; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux boîtes, mets au four 
et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde larsenic et la sandaraque. La magnésie devient 


blanche comme de la neige, et ensuite elle est jaunie. 


x 
XX 


30. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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2.2.32 S$.— 32. Dorure du Fer. 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du tartre, 2 onces; du vitriol 
romain, 1 demi-once; de l’alun, r demi-once; du vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du poivre, 1 
demi-once ; du sel commun, 1 once; broie bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et 
agite. Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux brocs (? ) d'eau, fais 


cuire jusqu’à réduction de l'eau à son tiers, et, après avoir fermé, tiens en garde. 


2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. Ensuite tu lhistories et 
tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. Prends une 
préparation blanche, c'est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (lobjet ? ) dans un 
vase; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une plume, de 
façon à les obtenir écrites sur le fer; puis fais rougir au feu pour dessécher. Enduis de nouveau et 
dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu verras que la liqueur a attaqué et creusé le 
fer, fais blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la préparation et l’urine en dehors des 
lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin qu’il n’y ait pas de crasse, et faire 


attention à ce que les lettres ne se salissent pas. 


3. Procure-toi de l'or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’enclume avec le marteau, de 
façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et 


garde-les. 


Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) une et deux fois, pour 
ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, 
retire-le du feu; mets l'or dans le creuset, et remue souvent le creuset: l'or est dissous et s’unit avec 


le mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


X 
XX 


3». Recette moderne. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par Zosime d’abord, au 
3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, ainsi qu’il a été exposé dans notre 
Introduction (p. 200 à 203). Ils sont devenus aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits 
par des praticiens d’une part, et d'autre part, par des philosophes mystiques. En ce qui touche les 
développements pratiques donnés à l'antique doctrine, nous rappellerons qu’ils ont été, depuis le 
temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés 
dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties renferment les débris. 
Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d’une portée philosophique incontestable, 
ont été conservés dans les ouvrages de Synésius et d’Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs 
byzantins, étrangers à l'œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité 
scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions qu’appartiennent les livres de 
Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage 
connu, ** à la fois philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de 
empereur Héraclius (vers lan 620). Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans un langage mystique 
et enthousiaste, n’ont pas un grand intérêt scientifique; le texte grec en a été publié par Ideler 
dans ses Physici et medici græci minores (2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une 
copie de Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux manuscrit 
de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même une copie directe ou indirecte. ” 
Cette publication laisse fort à désirer, l'éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement 
et simplement, sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune variante. 
Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante de l’œuvre de Stephanus; surtout 
si on la complète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, 
par Pizimentius, dans l’ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces 
conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, notre 


publication étant consacrée essentiellement aux œuvres originales et inédites. 


Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Anonyme, inédits 
jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites d’après les vieux auteurs. 
L'étendue initiale de ces compilations n’est pas exactement connue, attendu que les copistes y 
ont rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’origine, ainsi qu’il sera 
expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même produites entre les deux compilations. 
Enfin, sous le nom de lAnonyme, il semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La 


date initiale du Chrétien et celle de Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s’en rapporter 


32. Origines de l’Alchimie, p.199. 
33. Voir Introduction, p.198. 
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aux indications du manuscrit du Vatican. ”* En effet, le traité de Anonyme ” qui débute par les 
mots To oov retpauepès … est dédié dans ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute 
Théodose 2, auquel Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 

Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique (3. 21, 22 et 18), que 
nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui font partie de la compilation du Chrétien 
dans les manuscrits, sont aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. 
Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. r74, 1. 1x et r2) sont supprimées, 
et l'auteur débute par ces mots : Iotéov, © xpériore Baotket, puis il continue par : ôtt où uovov 
6 pulocodpos, etc., comme à la ligne r3, jusqu'à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression 
et cette interpolation sont suspéctes, et il est permis de supposer que le nom de Théodose a été 
ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans ce genre de littérature. Parmi les autres 
chapitres de ces mêmes compilations, ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs 
roulent sur des subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que 
Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 

On trouve dans l'œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans le manuscrit de St-Marc, 
une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car elle ne s’en réfère pas au nom 
d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius du traité sur l'Eau divine : il s’agit probablement de 
Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a vécu à la fin du 6° siècle. ”* 
Était-il vraiment contemporain du Philosophe Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si 
lon s’attachait à la citation du nom de Stephanus, ” reproduit dans lun des chapitres du Chrétien : 
« Sur l'exposé détaillé de l'œuvre; >» chapitre que nous avons publié dans les œuvres de Zosime (3, 
16), en raison des indications qui y sont contenues et parce qu'il renferme des fragments extraits 
de Démocrite. Mais tous ces textes ont été tellement interpolés par les copistes que l’on ne doit 
pas attacher une signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après coup. 
En fait, je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la seule tout à fait authentique, 
et par conséquent à fixer la date du Chrétien à l'époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant 
Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut guère être abaissée au-delà 
du $° ou 6° siècle, par les opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans 
le morceau 6, 1, sur la Constitution de l'or (p. 385). 

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais dans un dé- 
veloppement historique relatif aux autorités alchimiques (6, 14), et je pense dès lors qu’il doit 
être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être contemporain avec les auteurs pseudonymes 


des Traités perdus, attribués à Héraclius et à Justinien. ”* L'attribution de certains chapitres à 


34. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scientifiques, 3° série, t. 13 
(1887). 

35. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 3, 44. 

36. Origines de l’Alchimie, p. 205. 

397. Zosime, p. 162. 

38. Introd., p. 176, 214; Trad., p. 368. 
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FAnonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent indiquer plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du Chrétien. La 
forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possédions cette compilation est celle 
qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de Paris), copié vers le milieu du r7° siècle; en vue, ce semble 
d’une publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E (2329 de Paris), 
un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des additions marginales; il a fait subir ensuite 
aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont pas des améliorations; 
enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en font pas 


partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 53 chapitres 
attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui sont attribués dans le manuscrit E; avec 
Pindication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, 11° siècle), de B (232$ de Paris, 13° siècle), 
et de A (2327 de Paris, 1s° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres; celle des feuillets du 
manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns ; les numéros correspondants de la vieille 
liste du manuscrit de St-Marc ”; enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers 


chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition même de la 


compilation. 
Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 
Titres Lb (2251) | E (2329) M A (2327) B (2325) Vat. Vieille Notre Publi- 
Liste de | cation 
M 
chapitres | chapitres | folios folios folios folios numéros 
Constitution de | r° NE TO fr. CrAA 91 fr. manque 47 6,1. 
l'or 
L'espèce est com- | 2 * 96. 94. 94. 31? 4, 6. 
posée 
Fabrication du | 3 3 97 f. suite du | suite du 31 4, 7e 
Tout précéd précéd 
Autre traitement | 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 
La chaux des an- | sàr3 sàrz 99f. 
ciens, etc. 
Les espèces de | 14 13 101 r. 29 r. IOI V. 48? 6,2. 
l'Eau divine 
Désaccord des an- | rs 14 suite suite suite 48 6,3. 
ciens 
Traitement de | 16 15 suite suite suite d° 6,4. 
l'Eau divine en 
général 


39. Introd., p. 175. 
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Fabrication de | 17 n° omis 103 r. et | d° d° d° 6,5. 
l'Eau mystérieuse 119 r. +°° 
Objection concer- | 18 à 20 17 à 18 I Fr. 101 f. 10$ d° 6,6à 9. 
nant l’Eau divine, 
etc. 
Variétés de la fa- | 2x n° omis 22 Te 103 V. 108 r. d° 6, 10. 
brication 
Figures géomé- | 22 d° 124. 105 V. xx re d° 6,1x 
triques 
Ecrits secrets des | 23 d° 124 V. 106 Fr. XI V. d° 6,12 
anciens 
Laines teintes 24 23 127 V. 109 fr. IIS V. 1331. 48 S3 224 
Poudre noire 25 24 suite suite 116 re. 130 V. d° S; 13. 
Comaris 26 2$ d° d° d° d° d° S; 14. 
Traitement après | 27 26 (sic) d° d° d° d° d° S, 15. 
liosis 
Les mœurs du | 28 26 (sc) 128 r. 109 v. d° 1, 14. 
Philosophe 
Serment suite 27 128 v. 109 V. 116 Y. ? 1, EL. 
La poudre sèche 29 28 136 V. lo r. d° ? 3, 3L. 
L’ios, etc. 30 29 suite suite 117 fr. 3, 32 à 35. 
Lavage de la cad- | 3x 30 1371 IIO V. ? 3, 36. 
mie 
Sur la teinture d° 31 137 V. x r, 237. 
Sur le jaunisse- | 32 32 137 V. If. H7 V. 3, 38 €t 39. 
ment; l'Eau aé- 
rienne 
L'écrit  authen- | 33 33 manque x2 t, u8r. manque 3, LL. 
tique de Zosime 
Les quatre corps | 34et35 34 et 35 AI V. 113 V. II9 V. 48 35 12 
métalliques 
Diversité du | 36 36 1441. IIS V. 123 1 128 v. 3, 13. 
cuivre brûlé 
L'Eau divine est | 37 sans n° 144 1. nér. 123 129 fr. d° 3, 14. 
composée 
Choix du mo- 38 38 144 V. 116 v. 124 r. d° 3, 15. 
ment 
Exposé détaillé de | 39 39 145 V. u8 r. 26 tr. à partir | d° 3, 16. 
l'œuvre du $ 18, f. 

127 
Substance et non | 40 40 I49 r. 122 f. 132 V. 17 V. 3» 17e 
substance 
Teinture unique 41 41 Iso r. 122 fr. 133 V. 118 v. d° 3, 18. 
Les quatre corps | 42 42 150 v. 123 1. 1341. II9 V. 35 19. 


aliments des tein- 


tures 


400. Traité coupé en deux par le relieur (/ntrod., p. 184). 
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Alun rond 43 43 11 fr. 123 V. st. d° 3, 20. 


Sur les soufres 44 44 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 114 v. 3 21. 
qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 


Tr. Lun 


Sur les mesures 45 45 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 113 v. d° ni22, 


qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 


L r. 
Comment on | 46 46 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 109 v. 4,24, 
brûle les corps qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

La ra 
Mesure du jaunis- | 47 47 suite jus- | suite jus- | suite jus- d° 3, 24. 
sement qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

r. f. 
Sur l'Eau divine 43 48 suite jus- | suite jus- | suite jus- | m2r. 33 4,2. 


qu'au 167 | qu'au 136 | qu'au 152 


r. ra 
Préparation de | 49 49 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 1r. 3, 26. 
locre qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

L. LÉ. 
Traitement du | so so suite jus- | suite jus- | suite jus- ? 2527. 
corps de la ma- qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 
gnésie r. r. 
Corps de la ma- | 5x G: 102 ? 3, 28. 
gnésie 
Pierre  philoso- | sz2ets3 52 et 53 manque 136 tr. manque 106 v. manque 3, 29. 
phale 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu'elle se décompose en plusieurs 
groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits et attribués à des auteurs différents. 
Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu'à 13, lesquels paraissent répondre à nos numéros 3r et 
32 de la vieille liste de St-Marc (/ntrod., p. 175), désignés sous le nom de chapitres d’Agathodémon, 
Hermès, Zosime, Nilus, Africanus ; tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous 
nos numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l'eau divine; le numéro 47 représente 
le chapitre s (Constitution de l'or), qui est un traité spécial; enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres 
sur la Chrysopée, d’après la vieille liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, 
compris depuis le ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l’on en défalque l'écrit authentique de 
Zosime (ch. 23), qui manque dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment (ch. 28), qui 
appartiennent à un autre ordre d’idées. Les chapitres 49, so, sr ont le caractère d'extraits anciens, 
analogues aux ch. 2 à 13. Quant aux ch. sz et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition postérieure, 
manquant dans M et dans B. 

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, comprenant les 


chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le 
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type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d'extraits 
que nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la Constitution de l'or 
(ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, de même que le chapitre 48, 
répondant au n° 33 sur l’eau divine. — Les n°s 3r et 32 semblent, je le répète, ainsi que les chap. 49, 
so, 51, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui sera venu se confondre avec la compilation 
du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et s3 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée 
dans le manuscrit de St-Marc (n° siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle) ; mais ils y sont 


entrés dans le type qui servit au copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien; deux 
q ) P P 
groupes d'articles seulement s’y trouvent : Pun va du ch. 36 au ch. sr; l'autre, du ch. 24 au ch. 27. 
Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Maïs il est difficile de 
group P q 


tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 


Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous avons été 
conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un certain nombre de morceaux 
dans les parties précédentes. Ce démembrement était tout indiqué par notre plan, dans lequel 
je m'’efforçais de reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation du 
Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi per les Byzantins, du 8° au 
10° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu’ils avaient en main des 
extraits et résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous 
a conservé une multitude de débris de vieux textes; mais il a concouru à nous faire perdre les 
ouvrages originaux. Un semblable résultat a été particulièrement regrettable en ce qui touche les 
ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique 
pour s'attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, les livres originaux 
n'existent plus et le problème est de les reconstituer autant que possible, à laide des fragments 
conservés par les abréviateurs. C’est le travail qui a été fait pour les historiens antiques et c'est 


celui que j'ai essayé d’exécuter pour les alchimistes. 


Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, souvent altérés et 
modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent dans les compilations du Chrétien 
et de l'Anonyme; les chapitres 29 à 53 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de la 
présente publication; les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont été 
reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j'ai signalés plus haut comme extraits de vieux 
auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. Les chapitres 24 à 27, 
qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, ont été maintenus dans la 5° partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. Cependant elle 
me semble préférable au système qui consisterait à conserver en bloc ces compilations. Le tableau 
ci-dessus constate d’ailleurs l’état exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment 


de toute hypothèse. 
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Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable de morceaux, 
se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation qu'à des sujets scientifiques 
déterminés ; c’est ce résidu qui constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits 


dans la 6° partie. 


On y a joint au Chrétien et à l'Anonyme plusieurs morceaux constituant des compilations 
analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de Blemmidès; la dernière remonte 
seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un assemblage de vieilles 
citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les manuscrits sous le titre 
générique de « Pierre philosophale > ont été compris également dans cette 6° partie : observons à 
cet égard qu’un chapitre semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en 


donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes de nos manuscrits. 


X 
XX 


2.3.2 6.—1. Le Chrétien sur la Constitution de lOr. 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir développé les procédés 
concernant les pierres, j'ai exposé dans le troisième traité ce qui convenait au sujet; c'est-à-dire que 
les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. ** » 
Tel est le préambule “ que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité, voulant montrer 
par là qu’il y a identité entre le liquide opposé au liquide correspondant et l'élément sulfureux; 
c'est-à-dire que le point capital du traitement; c'est que « les sulfureux sont dominés par les 
sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature; et de 
même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. » Il la dit lui-même, ainsi 


que son maître Ostanès. ‘* 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule que nous avons 
composé notre traité de l'or et de l'argent, sans nous écarter des quatre livres de Démocrite, ni de 
ensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de 
notre démonstration la chose capitale. “ De même que le centre du cercle détermine les rayons 


égaux menés vers la circonférence; de même aussi la source intarissable coulant au milieu du 


41. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : « Jacques, l’inspiré de Dieu : tu le trouveras (cité) au 
milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans et demi dans son affliction > (voir plus loin). 

402. Cp. p. 20, 145, 183. 

453. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l'or, l'argent, les pierres et la pourpre. 
Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p.77. 

404. Cp. p. 45. 

405. C'est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. » Addition en marge de 
E, introduite dans le texte de Lb. 
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Paradis fournit à tous une onde potable et féconde; de même encore le soleil de midi, ** étant au 
zénith de l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout l’hémisphère supraterrestre. 
Il en est de même de la lune, ‘” éclairant la terre du haut du ciel, et faisant disparaître la tristesse 
de la nuit par la pleine lumière de son disque empruntée à la lumière du soleil. ‘” En effet, sans les 


liquides du Philosophe, ‘” il est impossible d'accomplir aucune des choses que l'on désire. 


3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première classe; puis, nous 
conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du 
mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou avec le corps métallique de l’antimoine 
d'Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou 
comme tu l’entendras. ‘° » Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend par le mercure, l'eau 
divine “’ déposée dans les bocaux. Quant au corps de la magnésie, ** il a appelé dans son livre de 
FAction la composition blanche traitée par l’antimoine d’Italie, la chaux, l'alun de Milo et le reste; 
tels que je les comprends, ajoute-t-il, c'est-à-dire « traités par l’eau divine. » Il a résumé par là 
toute la classe; et de cette façon il a montré dès le début la fin de Fart. Nous lui demanderons : 
Pourquoi cette explication ? Parle, maître; dans quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa 
première classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; > veux-tu dire, toi, 


qu’il a montré par son explication la fin de l’art? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon ‘* ? Pourquoi tant de constructions 
de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par les anciens, du moment que toutes choses 
sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées par-là ? C'est souvent, dit-il, 6 disciple qui 
suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d'exercer ton esprit; car si Pintelligence possède en 
elle-même la voie directrice, cependant elle ne connaît toutes choses que par un secours extérieur, 
et non d’après sa propre nature. En effet, homme n'est pas naturellement un dieu, ‘* mais il 
est l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme à notre image et 
ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu ? dit le hérault de la piété, l’apôtre Paul. ‘ 


Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu comme si tu n'avais pas reçu? » Jacques, l’inspiré de 


106. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans ce sens par E. 

407. Signe de la lune et de l'argent) M; signe du mercure BAKE. 

08. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont dominés par les sulfureux et 
les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout l'art. > 

409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux » et les « liquides. » 

40. Cp. p. 46. 

an. Cp. p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. > — Voir aussi p. 173. 

42. Cp. p. 186. 

43. D'après M; c'est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p.87). C'était là sans doute le texte initial, qui 
répond à divers passages (p. 99, etc.); mais le mot Démon ayant été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres 
mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à Dieu. > On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la 
transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 6, x, 17, 20, etc., 
et Introduction, p. 8, 13, 153, 207. 

14. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui suit concerne plutôt la 
doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle Phomme ne peut rien. 

as. Cor. 4,7. 
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Dieu, * disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d’en haut; ils descendent 
du Père des lumières. > De même lui aussi, le Dieu de l'univers, notre maître et docteur Jésus 
Christ, nous instruisant, dit ‘” : « Vous ne pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela 
ne vous soit donné par le Père qui est aux cieux. > Nous devons donc demander à Dieu, chercher 
et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : « demandez, dit l’oracle divin, ‘* et 
vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et il vous sera ouvert : car celui qui demande 
recevra, et celui qui cherche trouvera; à celui qui frappe, il sera ouvert. > Mais il faut que chacun, 
se gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère avec un cœur simple quel doit être 
lobjet de sa requête; de peur que, faisant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. 
Car l'oracle divin a dit : « si notre demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons 
une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne recevez 
pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que vous proposez de dépenser les choses 
(demandées) dans les plaisirs, *” 6 femmes adultères. >» C’est donc avec une conscience pure, suivant 


une pratique et un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. 


s- Le philosophe Zosime disant ces choses, “ et nous donnant ces bons conseils, attachons-nous 
à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et le corps de la magnésie; car toutes les autres choses 
sont comprises dans le corps de la magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la conjonction o# à la 
place de La conjonction disjonctive et “*]. Il faut savoir s’il s’agit de 3, ou s et 7 (jours), pour la 
durée totale de la macération correspondant à rs jours … D’après le (dire) de Démocrite, rapporté 
par le divin Zosime dans son discours sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule 


composition. ‘” » 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement la composition 
blanche et l’eau de soufre sont la même chose; c'est là aussi l'opinion de Démocrite. Ainsi, le soufre 
mélangé avec le soufre rend les substances sulfureuses, ** à cause de leur grande affinité réciproque. 
Mais si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu’elles sont de la même nature 
que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien évident quelles sont les parties du même 
Tout, c’est-à-dire d’une seule composition. Ainsi donc, il faut chercher l'unité dont les parties 


seraient les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides correspondants. 


416. Épitre 117. 

47. Jean, 3, 27. 

48. Matth. 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 10. 

#9. < Dans les adultères >» BAE. — Jacques, 4, 3. 

40. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de la recherche de l'or, comme 
il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

42. Cp. p. 92 et 235. 

42. Glose intercalée dans le texte; elle s'applique à la phrase suivante, car 15 est la somme des nombres 3, s et 7 (voir p. 
174). La phrase qui vient après semble également indépendante de celle qui la précède. 

#3. Cp. p. 162 note I, et p. 157. 

424. CP. p. 167, 173, 174. 
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XX 


2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l'Eau Divine quelles sont les Espèces de 
Eau Divine en Général? — Quelle est (Explication) relativement 


au Calcaire ? — Quelles sont les Dénominations de ces (Matières) ? 


L'explication relative à l’eau divine à été donnée par plusieurs, excellent Sergius ‘; mais 
beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu’ils sont incrédules et timorés. Tous les écrivains sur 
l'art regardent cette eau comme divine, d’après le double sens de son nom **; ils y ajoutent des 
désignations remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. Chacune 
de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, à l’eau blanche; suivant les sens 
différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé 
clairement les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent pas; d’autres au 
contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont mentionné avec plus de détail les matières 
fugaces. D’autres encore, en mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres 


espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 


* 
XX 


2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, ‘” de telle sorte que celui qui trouvait, ne fît pas 
par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de la science ne fût pas perdu. Car cette 
connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage 


Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour les lecteurs. En effet, 
étant donnée l'unité véritable de l’eau (divine), naturelle et générale, ainsi que Punité de l’art, voici 
que les hommes trouvent qu’elle comporte une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, 
étant dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s’ils ne réussissent en 
rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les livres, en même temps que l'art et les maîtres. 


Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de 


#5. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orég. de l’Alchimie, p. 205. 
426. Betov veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
47. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 
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l'erreur des jeunes gens; et les jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au résultat, ne faisaient 
point acte d’injustice en attaquant les anciens; car la Nécessité est une grande déesse, suivant le 
mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait écrire en ami des 
hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; rétablir l'accord entre leurs discordances 
et déclarer ceci hautement, en termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots 
vulgaires pour annoncer le sens caché de la science unique; tandis qu’ils ont composé les catalogues 
des espèces “* en mots symboliques, distinguant, comme il leur était permis, les gens intelligents 
et les gens dépourvus de sens. Car l’intelligence n'est pas donnée à tout le monde, et tout le monde 
n’est pas capable d'entendre simplement la science; mais la plupart s’en moquent, alors qu’on leur 
fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain (Zosime), nous en- 
seignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes et la fabrication des eaux divines, ou 
plutôt de l’Eau divine : car il n'existe, ainsi que nous lavons dit, qu’une seule eau générale, laquelle 


embrasse toute la fabrication. 


X 
XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l'Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne connaissent pas les Égyptiens, 
c’est l’eau divine qui provient des cendres : c’est là l'eau de soufre de première distillation, obtenue 
par la décomposition et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre 


couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6.— 5. Fabrication de PEau Mystérieuse. 


1. L'eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 

Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures subtilités, que nous 
n'avons pas cru utile de traduire. 

2. Zosime l'a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux unités, par le concours 


desquelles elle est composée. » L'oracle divin s'exprime ainsi ” : « Faisons un homme à notre image 


#8. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent l’objet de la science en 
langage ordinaire; mais ils emploient des mots symboliques pour les substances mises en œuvre. 
49. Genèse, 1, 27. 
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et ressemblance, » et l'écrivain ajoute : « il les fit mâle et femelle. > Il est impossible que, dans 
le nombre ou dans l'espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée du natron, 
saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions) sublunaires; je parle de eau 
qui coule perpétuellement dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les 
nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à l'espèce, et elle comporte des différences en 
nombre infini. De même ici, l'eau distillée qui provient du traitement de l'œuf, tout en étant une 
par le genre, diffère par l'espèce, c'est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, 


ou noire, ou rouge. 
3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches de sa grappe. *” 


4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se multipliant, de même 


chacune des eaux dont j'ai parlé. 


s- La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, puis partagée en deux 
portions. On forme aussi les deux unités composées : celle qui sera réduite en ios, et celle qui lui 
sera mélangée ensuite; lesquelles concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, 


se fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 


6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l'eau de l'abime, celle qui provient de 
la fiole inférieure, est soumise à l'extraction; et que, d'autre part, les deux unités qui concourent 
ensemble, fournissent les deux parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle 
est solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide; (je parle de) celle qui est extraite de la 
marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après le temps marqué pour Piosis. De 
là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée sans réticence : « Un devient deux, et deux 
deviennent trois, et au moyen du troisième, le quatrième accomplit l'unité; ainsi deux ne font 
plus qu'un. * >» 

Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à l'espèce, ou au nombre; 
en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et trois, qui à leur tour se contractent en unité. 
C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en 
disant : « En effet toutes choses procèdent de l'unité et se rangent dans l’unité. » Il a parlé d’abord 
de l’unité générale, il a terminé par l’unité numérique ‘* ; il voulait indiquer ainsi la fabrication 


parfaite de la poudre de projection. 


x 
XX 


430. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 

4. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit par la combinaison 
successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés à la fin de l'opération. 

42. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui signifie le mercure des 
philosophes, ou l'unité fondamentale de la matière métallique. 
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2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l'Eau Divine est une par 


PEspèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l'eau (divine) est une par lespèce, faisant intervenir Démocrite 
qui dit : « Une espèce unique produit action de plusieurs, attendu que la multiplicité procède de 
Punité naturelle. » Et encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions diverses. 
» Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire (cela); car son explication en cet 
endroit ne porte pas sur le Tout, mais à proprement parler et en réalité sur l'espèce unique. En effet 
les parties blanches des espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une 
eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en réaction avec la cendre 
blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible de retenir la teinture. S’il est chauffé plus 
fortement, il produit une eau jaune propre au jaunissement; et le même résidu changé en ios fixe 
les teintures. ‘” 

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour l’œuvre du blan- 
chiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le moment, car tu veux blanchir les corps * … 
» 

Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé en ios, (ce produit) teint 
la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. Mais s’il demeure blanc et sans teinture et s’il a 
subi Piosis, alors il amollit, il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble 
en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et d’autres animaux, il 
colore les perles, quand elles ont été desséchées. ** De même le sang-dragon, ou quelque autre 
espèce, teint les pierres et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi 
que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un double creuset posé sur 
un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce qu’elles deviennent incandescentes et que, 
prises de soif, elles absorbent le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 

3. De même le jaune d'œuf, * selon lintensité plus ou moins grande du feu qui chauffe les 
alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et produit tous les effets dont on a parlé, 
avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 

Ainsi donc, ce n'est pas sur l’eau en général que porte l'explication actuelle du Philosophe, mais 
sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet l'espèce unique diversement traitée … etc. > Zosime, 
louant les paroles de Démocrite, adressées aux jeunes gens, s'exprimait ainsi : « Que vous importe 
la matière multiple, étant donnée lunité naturelle; je ne parle pas de celle de Pespèce, mais de celle 


de l'eau ? » Cet auteur qui l’approuvait et qui voulait toujours marcher sur ses traces, comment 


43. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. > 

44. Il y a là une lacune. 

#5. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des pierres (s, 7) sont antérieurs 
au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus haut. [Note + de la page 334]. Mais il est intéressant de les 
voir cités ici. 

46. Sens symbolique. 
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aurait-il pu émettre des assertions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de 
lespèce; » tandis que Démocrite parlait : « de l'espèce unique? » Il est évident que Démocrite 
comprenait par-là l'espèce en général; tandis que Zosime exhortait les jeunes gens à s’écarter de 


l'espèce matérielle, 


X 
XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de PAbîme est 


une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades composées, au même 
titre que sont composées les choses naturelles ou artificielles, un navire, par exemple, et une maison. 
De même aussi le monde est un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà 
pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour se conformer à 
cette explication donnée par lui : « Un par le nombre, il a une triple signification. > En effet on 
appelle un par le nombre un objet continu, par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en 
acte, par la continuité des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu’il est divisible à 
Pinfini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme lorsqu'on dit : le chien céleste, 
le chien marin, le chien terrestre; car tous trois ont une dénomination unique. Leur nom est 
un par le nombre. Il y a aussi (unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, comme (par 
exemple) un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme » par le maître, est 
une, quant à la continuité, et cependant composée de deux monades, et non simple. Hermès ne 
Pignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, elle est dite une; attendu qu’elle peut être 
divisée en plusieurs quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour l’unité de l'univers. 
Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, nous qui voulons apprendre la 
vérité cachée au moyen des symboles, et non au moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la 
même eau d’être à la fois jaune, blanche et noire; pas plus qu’il n’est possible au même homme 


d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 


Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 


X 
XX 
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2.3.9  6.— 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent 
Traité. 


L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec développement, dans les 
études précédentes; parce qu’il est difficile à la plupart des hommes de se rendre maitre de cette 
philosophie précieuse et excellente; les anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une 
seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose désirée. 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la vraie nature est (voilée 


sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux domestiques. 


# 
XX 


2.3.10 6.— 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en Quatre 
Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs parties étant 


tantôt séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L'ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je veux dire la coquille et 
lhymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec raison diverses classes, tant générales que spéciales. 
Dès le début, on traite séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux 
au moyen des alambics. Ensuite on s'occupe de leur union dans le mortier; puis de nouveau, de 
la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu'à ce que soit dissipée, d’après Démocrite, la 
coloration noire de l’antimoine. Après cela, vient la distinction des parties; c’est alors que toute la 
préparation est partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants primitifs ; 
car cela n’est plus possible après la combinaison formée par l’iosis emplastique et le mélange intime 
et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers liquides, dans la 
proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce qu’on appelle la liqueur d’or, la liqueur 
d'argent, ou l'efflorescence noire. Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont 
été broyées jusqu’au dernier degré d'atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi que se 
manifestent les branches de l'art qui résultent de ces divisions et les parties de la matière, mises en 


harmonie par une loi nécessaire. 


X 
XX 


#7. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. de St-Marc. La même 
précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages où il est question de l'œuf philosophique : 
Origines de l’Alchimie, p. x6. 
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2.3.1 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particulier 


et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous Favons dit. Parmi les classes, les unes 
comprennent toutes ces parties; les autres, en comprennent trois, d’autres deux seulement; d’autres 
(enfin) une seule. Dans le nombre, les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il 
s’agit du fer liquide éteint dans l'eau (trempe du fer? ). Les autres comprennent les matières sèches : 
tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres sont de nature composée, comme il arrive 
pour les classes des matières ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement 


toutes) les couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à l’alambic, ou soumises à 
l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les espèces complètement délayées sans le secours 
du feu, ou bien épuisées par action de l'eau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux 
froids après leur épuisement; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la matière est délayée 
par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à l’action du feu, avec la chrysocolle ‘* ; ou 
bien encore lorsqu'elle est macérée en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée 
au moyen d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est pas séparée 


subitement par l’action du feu, et elle n’en subit pas le contact direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 3 classes, sans le 
secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou dans 
un état distinct de ces deux-là; 3 classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu'elle 
soit sèche, ou liquide, ou intermédiaire; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir une 


préparation sèche, ou liquide, ou autre. 


3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, *” on voit qu’il y a 36 classes générales 


de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes d’œuf, ‘“*’ sont au 
nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes de préparations liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Avec le secours du feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, 


ou l'intermédiaire; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les blancs (d’œuf), savoir : 
sans le secours du feu, 3 classes de compositions sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours 


du feu, semblablement 3 classes; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 


s. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes (de l'œuf), il naît de là 


semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 sans le secours du feu, savoir la préparation 


438. Lor, Lb. 
49. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l'œuf. 
40. L'or, Lb. 
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liquide, la préparation sèche, ou l'intermédiaire; 3 avec le concours du feu ainsi qu'on la dit, et 3 
par une action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de l'œuf), tu trouves 9 
autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou intermédiaires, suivant qu'elles sont crues, 
cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 
36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de la matière réunies, on 
en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et des membranes réunies; 3 préparées au moyen 
du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, 
ou intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du blanc et du jaune, 
comme on la dit à plusieurs reprises ; semblablement, 9 classes provenant de la coquille et du blanc 
(réunis), suivant la recette indiquée; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement 
encore 9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, provenant des membranes et des 
blancs. Les traitements généraux provenant de deux parties réunies de l'œuf sont donc en tout au 


nombre de 54. 


8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l'œuf sont au nombre de 36 : pour 
chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ; 3 sans feu; 3 par voie mixte : ce qui engendre 
une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules 
coquilles, ou des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 

Conserve la composition à l'état liquide, sans la colorer avant la fin; lave dans l'eau, au moment 
de la teinture, enduis de nouveau les objets et les lames d’argent et de cuivre. Après avoir soumis au 
feu, fais pénétrer la préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. Nous 
avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes; seulement, que ce soit pour 
toi un précepte universel pour toute substance dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; 
il faut la taire macérer préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d'espèces 
solides ou liquides. II faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée pour produire Piosis. 
Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit 
que (la composition) se trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un 
état intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont démontrées être au 
nombre de 135. ** Les procédés dans lesquels on emploie œuf entier, sont au nombre de 9, suivant 


que l’on opère par le feu seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation 


41. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf; 
$4 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans lesquels on n’emploie 
pas l'œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il est impossible d’en trouver davantage. En effet, si 
lon cherche à trouver d’autres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on ne 
pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en ce moment. Alors même que 
tu t’apercevrais que ces classes comportent des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement 
pris de vertige, si tu reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les 
opérations sont indivisibles : lors même qu’il se trouve mille substances analogues (susceptibles 
d'être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune opération nouvelle, De même que pour 
chaque espèce, il existe un grand nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette 
belle philosophie. Cest là un fait connu d'ailleurs de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : 
la science de la matière (en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui donnent des 
noms divers, suivant la variété des matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits “ et parce 
qu'ils ont pris l’habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des matières 


spéciales. Mais en réalité le traitement est unique quant à l'espèce. 


C'est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l'abeille, recueillant son butin dans nos 
écrits et dans ceux des hommes éminents d'autrefois, vaincra méthodiquement la pauvreté, ce mal 
incurable + : nous aussi, nous nous sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos 


devanciers. 


X 
XX 


2.3.2 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures 


Géométriques. 


La cause matérielle “* des résultats de la science se divise en quatre parties, savoir : la première, 
la partie qui concerne la coquille de l'œuf; la seconde, la partie qui concerne les membranes; la 
troisième, la partie qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représenterons les traitements 


provenant du Tout, par un carré. 


Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un triangle, les éléments 


répondant aux angles de diverse façon, suivant les diverses fabrications. 


442 Cp. P- 63. 
44. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
44. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
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Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les représenterons par des demi- 
cercles fermés par un diamètre, avec un rayon perpendiculaire, représentant la descente des 
éléments les plus élevés. *‘ 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement parler le (cercle) seul, décrit 
en tant que résultant d’une ligne unique, 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système pyramidal, ** qui caractérise 
les classes de préparations faites au moyen du feu. 

Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure octaédrique, laquelle 


répond à l’air; et, par sa partie centrale, elle répond à l'eau et à l'air. Voici ces figures. *” 


L: 
XX 


2.313 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets des 


Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. *’ Prenant la matière engendrée 
par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans tache, partage-la comme pour les ragoûts; car 
dans beaucoup de (cas) l'art culinaire nous est utile. ‘*” Ensuite, mets dans deux marmites chacun 
des liquides; opère l'épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu'à ce que la vapeur ne 
monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur des matras devient noire, inanimée, morte, 
c'est-à-dire privée d'esprit (czput mortuum). 

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée; de crainte qu’un exposé trop clair ne 
permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de l'écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (œuvre) 
à leurs auditeurs sous des dénominations et des formes multiples *”; ils ont exposé le travail de 
classes innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) la même et que 
l'opération soit unique; ils voulaient exercer les esprits des jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la 
vie les résidus et les semences de cette (matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à 
terre et qui se traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens et, par-là, 
ils tombaient dans légarement au sujet de la matière. Animés d’un sentiment plus bienveillant, les 
maîtres venus depuis ont présenté aux autres la science tout entière, comme consistant en une 


seule matière “’ et une seule manipulation; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre 


445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (?) 

47. Voir ces figures (/ntrod., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée de Platon : Origines de 
l’Alchimie, p. 265. 

418. Le traitement des Eaux, ABKELb. 

44. Cp. p. 85, note 3. 

450. Cp. Zntrod., p. 10; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

45. Cp. p. 37 et note 4. 


276 


sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, faisant mention opportune de 
larsenic seul, en expose les traitements de diverses manières; il en indique exactement les mesures 
et les combinaisons, afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Il s'accorde avec 
les philosophes qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature triomphe de la nature. » 
L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont, ‘* à montré que les fabrications les plus faciles “ des 


eaux sont les seules opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur clarté; cependant ils 
abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, 
comment ceux-ci auraient-ils pu comprendre que l'arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent 
lieu à de telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit le Tout, ainsi que nous l'avons montré en 


détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de larsenic, a voulu faire entendre par énigmes la 
virilité, “* et, sous le nom du (corps) apte à retenir (la teinture), le cuivre et le métal doué de Féclat 
de l'or. L'autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, a désigné l'eau fixatrice et féconde de l'art. En 
effet, la mer ** se précipite, et avec elle la foule des poissons et l'agglomération des barbares; tandis 
que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens inexpérimentés qui s’'approchent de lui. 
De là vient aussi qu’il est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la 


grosseur de la lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens. 


s. Pour éviter que l’art manque d'expérience et paraïisse insaisissable de tout point à tout le 
monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son développement véritable et conforme à l'expérience, 
nous avons été conduit à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les 
travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, nous avons décrit la 
matière authentique et, nous l'avons médicamentée par plusieurs manipulations; les gens sensés 
qui les liront verront que la vérité est présentée dans toutes, sans s’écarter du but. En effet, elles 
décrivent, suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le jaunissement 
et l’iosis, ainsi que le partage de la composition et Punion du Tout, opérations sans lesquelles il est 


impossible de produire rien d’utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que ceux qui opèrent sans 
expérience, en exposant une quantité infinie de fabrications, et pour ne pas encourir les mêmes 
reproches, nous présenterons dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus 
générales d’entre elles. ** Par cette description, on pourra reconnaître aussi la vérité des opérations 


spéciales; nous procéderons habituellement par divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait 


452. Cp. p. 62. 

43. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et celui qui veut dire très facile. 

454. Jeu de mots sur le nom d'arsenic. 

45. Jeu de mots sur tovtos = mer, voir Synésius, p. 62. 

456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne s'étant intéressés qu'aux 
déclamations du début. 
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une telle méthode, n'aurait pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il résulte de l'opinion du savant Platon 
et de la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l'erreur : les parties faibles sont placées 


à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par démonstration gra- 
phique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons à vous et aux gens intelligents, des 
(notions) exactes, mettant en lumière la fabrication des âmes, d’après les procédés contenus dans 
les sanctuaires et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons d’après 
lidentité des espèces; les espèces, nous les réunirons par genres; nous les dériverons des jaunes 


d'œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art nomment spodios. 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait fondre, lave dans 
les eaux de mer blanches, jusqu'à ce qu’ait disparu la couleur noire de lios du cuivre. Tel est 
le premier blanchiment et la décoloration des espèces; de cette façon elles deviennent aptes à 
recevoir les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du métier appellent 
lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc lorsqu'on opère régulièrement, au moyen 
du natron et de la chaleur, le produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement 
délayé dans une jarre d’Ascalon, *” avec les mains, comme pour le lavage des graines légumineuses. 
Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors étiré, ‘ battu avec des marteaux sur des 
pierres meulières fixées en terre. On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois 
dans lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est coloré par Paction 
d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur qu'après refroidissement il ne cesse d’être 
malléable, et ne fasse désespérer des teintures. En effet, les coups répétés et continuels des jeunes 
hommes qui le battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, quand il reçoit la 


colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans les eaux marines, de la 
façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans les urines de grues, ou bien dans les rosées 
célestes : car toutes les (matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de 
détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient par-là apte à recevoir 
les couleurs de l'art, après qu’on l’a dépouillé de tout élément liquide, en le blanchissant d’abord 
dans un mortier avec des eaux blanches : qu’il s'agisse de la génération de lasèm, ou des perles, 
ou des pierres précieuses, ou de la pourpre. “”’ Le produit est jauni après le blanchiment, pour la 
génération de l'or, la production de la couleur rouge et la teinture des peaux. II reçoit espèce de la 


couleur pourpre après le blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et 


45. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3, 39, $ 4 et 5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. p. 301. 

4. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, des vitrifications et de 
la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p.245. Mais il est probable que dans notre auteur le vague des descriptions 
générales est intentionnel : les matières employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 
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de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la coloration en noir d’ébène, 
lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, préparer la poudre de projection et la composition 
(cherchée), la scorie est lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la 
chrysocolle, “* au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre mode d’échauffement inoffensif. 
On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle 
aussi grau (pellicule ? ). *’ Tout ce qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de létain 
purifié. “* Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil la composition; broie dans 
un mortier et colore avec des eaux blanches : il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, 


comme le dit Hermès Trismégiste, * 


C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm; on la partage en 
q P ë Ç partag 
deux portions : lune est traitée par plusieurs éaux dans les appareils et mercurifiée: l’autre est 
P par p PP 
ardée exempte de toute réaction; on y délaïe Feau transformée et il se forme de la poudre de 
8 P y P 


projection, celle qui est cherchée depuis des siècles. 


1x. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi préalablement les (matières) 
sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et 
lon fabrique une poudre jaune, suivant l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit en deux 


portions « laisse au fond et c’est produit. ‘* » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l'appareil; mélange avec la 


matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre de projection. 


Au sujet des perles, il est dit: « Mettant de l'eau blanche avec de l'eau blanche, tu amollis dans 
des vases de verre, en opérant sur de petites perles, ‘” ou sur de l’aphrosélinon, ou sur toute autre 
matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin 
de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu'à ce que la pierre soit 
complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans la même eau, en lexposant au soleil 


pendant les chaleurs caniculaires. > 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu veux, unis-la à l'eau en 
même temps que l’ios de cuivre, en proportion convenable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras 


dans le baïn tinctorial et tu teindras. > 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette et du fucus dans 
les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage en 


deux portions et tu feras de Pios, en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios 


46. D’après MB. — dans À, signe de l'or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes lettres. 


416. Cp. p. 219. 
464. Du mercure, ELb. 
465. Cp. P- 66. 


4166. Cp. Stephanus, cité dans lIntroduction, p. 179. 
467. Cp. p. 122, 325, etc. 
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de cuivre tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux de même 


couleur, et tu teindras. » 


X 
XX 


2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l'Eau Divine du Blanchi- 
ment. 

1. Le premier mode de macération, c'est celui de l’eau divine du blanchiment ‘”; autant qu’il 
en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès de liquide fait couler le produit; tandis qu’une 
quantité insuffisante ne permet pas d'accomplir lopération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant 
qu’il est nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni demeurer 


confondue (avec le liquide). 


2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une parfaite dilution et 
purification. De même que les vêtements crasseux sont lavés jusqu'à ce qu’ils ne perdent plus de 
crasse, mais que les mousses (de l'eau de savon) s’'écoulent pures; de même aussi notre composition 
est lavée jusqu’à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse, En effet il lui arrive naturellement d’être 
encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur du métal de la portion superficielle, devenue 
plus terreuse et plus épaisse après qu'elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la 
chaleur du feu ; par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que la crasse 


soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit : on délaie les œufs dans l’eau et on les 
met dans un matras. La composition ainsi délayée et formée par macération, est reprise après le 
lavage, dans un matras surmonté dun second récipient de verre ‘” ; elle est alors agglomérée en 
forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce qu’il n’y ait pas de 
fumée. C’est pourquoi le siège de lopération est établi dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de 
la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est en forme de tube, droit et double. Par en bas on 
souffle sur les charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans le double récipient ; 
par le milieu elle est rafraîchie, afin d'éviter qu’elle ne soit brûlée. ‘’ Tout d’abord, en nous levant 
de bon matin, nous étendons la durée du délaiement jusqu’à 6 heures; puis nous Pavons; on fait 


cuire pendant 6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. 


468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise leçon. 

46. Cette phrase est tirée de AELa; elle manque dans M. 

470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double; puis on l’y laisse. » 

4. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, tel qu’un alambic (dibicos), 
Introd. (p.138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, etc. 
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Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les 
aussi, et laisses-les déposer dans des vases; tout ce que tu peux faire, fais-le, » 

4. Ainsi on fait macérer avec l'aide des courants liquides, pendant les lavages, et on fait déposer, 
en laissant encore refroidir durant l'opération. 

Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. De même que la 
génération de l'oiseau s’accomplit par l'effet de la chaleur, agissant sur le jaune de l’œuf, et que celui- 
ci est transformé au moyen du froid provenant du blanc; de même aussi cette composition (c’est 
ce que nous appelons l'œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur qui réside dans 
le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses parties), elle prend consistance; 
et elle est transformée par le froid qui réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été précédemment envisagé 
comme chaud; tandis qu'on assimile au froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal 
étésien. Ceci s'applique aussi à Péchauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la 
succession des jours et des nuits. 

s. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle circonspection théorique 
et philosophique toutes choses sont produites; rien n’est fabriqué à la légère et avec dédain. (En 
effet) Dieu aime celui qui vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l’Écriture inspirée de 
Dieu ; l’homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, maintenant nous les mettons 
sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu à faire 
toutes choses sagement, et qui nous a donné de comprendre ces matières; ce Dieu en qui l’on 
adore le Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de toute sa création, maintenant et 


toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il. 


X 
XX 


2.3.1$  6.— 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la Pratique 
de la Chrysopée, développé avec l'Aide de Dieu. ‘ 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théoriques relatives à la 


Chrysopée, ‘ et nous allons en signaler les coryphées. Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, 


42. Habacuc, 2, s (Septantes). 

43. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, et du suc de la plante, 
(appelée) tragis (barbe de bouc? ); prends ces trois choses en portions égales; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très 
bien. > — C'est une note marginale de quelque copiste; elle est reproduite à la fin de 6, 20. 

471. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, expliquant le procédé 
de la Chrysopée, développé, etc. » À ajoute en marge : « second discours. » 

45. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant de ceux qui l'ont 
pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste; il a dit que la présente fabrication a 
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nous est donné comme ayant reçu cette dénomination parce que la présente fabrication comprend 
les trois puissances de l'acte, ‘‘ en observant aussi, en dehors de l'acte, les trois essences distinctes 
des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand mystère; il eut pour disciple Jean, devenu 


archiprêtre en Sainteté (Évagie) de la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme. ‘ 


Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe d’'Abdère, supérieur aux 


prophètes ses devanciers. 
On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commentateurs de Platon et 
d'Aristote ** : Olympiodore et Stephanus ‘”; ils ont approfondi encore davantage ce qui concerne 
la Chrysopée; ils ont composé de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des 


règles assurées pour la fabrication du mystère. 


2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, ‘ et les avoir éprouvés par l'expérience 
et la pratique, nous nous rappellerons que leur exposition repose sur intelligence de ce qui existe, 


et qu’elle est nécessaire et véridique. 


Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochalque ‘*; étant tous tombés 
d'accord dans leurs descriptions officielles, relatives au molybdochalque. C’est ainsi que, d’après 
l'expérience, la pratique et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un commentaire; 
nous étant imposé cette règle, * de nous abstenir de toutes les substances qui ont le pouvoir 
de brûler, par l’action du feu et du soufre; de même, du mélange trop violent de tous les agents 
arsénicaux, qui causent des dommages de toute sorte et amènent lPinsuccès. Mais il convient 
d’avoir recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d'opérer par le mélange et 
l’action assimilatrice des éléments, avec le concours du plomb mélangé, Ce mélange est ce que nous 


appelons, nous, l’union des substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit 


lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, 
Stephanus, et beaucoup d’autres ensuite; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

47. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien représenter une désignation 
mystique : sainteté, c'est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. Le mot Tuthie s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien 
désigne-t-il la tuthie chimique, c’est-à-dire l’ancienne cadmie où oxyde de zinc impur ? Peut-être le nom du lieu où lon 
faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, serait alors plus ancien qu'on 
ne l'a cru jusqu'ici (/ntrod., p. 268 et 241). 

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et fondamentaux de cet art de la 
Chrysopée; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. » 

47. Ce passage montre que l’'Anonyme est postérieur à Stephanus. 

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d'expérience et de pratique, nous 
sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous avons reconnu par nous-même et nous 
exposons que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. > 

48. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en un alliage de cuivre et 
d’électrum ou d'argent (molybdasèm). — Voir la formule de PÉcrevisse, Introd., p. 154. 

182. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de toutes les matières qui ont 
le pouvoir de brûler .… » 
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et on lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie, ‘” ce fait qu’elle résulte 
du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une substance et une existence uniques les 
composants du mélange. Or le pétrissage du Tout, celui de toute substance ‘* s'opère au moyen des 
liquides et dans les liquides; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la pâte limoneuse 


et pour les étoffes de lin ou de soie que lon veut blanchir. * 


3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, a écrit que le 
mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. ** Ilen fournit mille exemples “” et représentations 
typiques, au moyen des courants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu'on 
nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent ** le traitement qui accomplit 
le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les substances deviennent Pios d’or; ils 
disent que celui qui fabrique de lios fait (de l'or), tandis que celui qui ne fabrique pas d’ios ne 
fait rien. En effet, les substances primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, 
étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite de leur imprégnation réciproque 
et de leur fixation commune. Étant ainsi mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent 
elles-mêmes et se régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu’au roi, 
dit : « Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si lon n’apprend pas à 
connaître les substances, * et si l’on ne mélange pas les substances, ét que l’on ne connaisse pas les 
espèces ; si l’on ne combine pas les genres avec les genres, on travaille en pure perte et l’on se fatigue 
pour un résultat sans profit. Car les natures jouissent les unes des autres; elles sont charmées les 
unes par les autres; elles se détruisent les unes les autres; elles se transforment les unes les autres, 


et de nouveau elles s'engendrent les unes les autres. » 


Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que lon n’a pas cru utile de traduire. Le dernier se 


termine par ces mots : 


6. … Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les espèces, les affinités, les 
sympathies, les antipathies, les mélanges, les extractions, les amitiés, les haïines, les aversions et 
tous les analogues, et de cette façon arriver à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, 
en récapitulant ces points. 

7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l'effet d’une sympathie naturelle que la pierre 
magnétique attire le fer; tandis que, par l'effet d’une antipathie, l'ail frotté contre l’aimant le 


soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de l'eau versée dans du vin; mais séparation de 


418. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est mélangée (uiyvuu) pétrie, teinte 
et amenée à une essence unique. » 

4184. L'auteur oppose le masculin et le féminin du mot r@ (Tout). 

485. Ici AKELAa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 39, $ 4-5, p. 203. 

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c'est dans les liquides, etc. » 

187. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l'accomplissement du mystère. Ils reviennent 
sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à l'unité; car celui qui fait de l’ios fait de l'or, disent-ils, 
tandis que, etc. > 

489. P. so et 51. 


283 


huile versée dans de l'eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, tandis 


w’il y a séparation entre les matières antipathiques. 
REPRISE PAL 
Il n’a pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation : 3, 6, p. 127. 


X 
XX 


2.3.16 6. — 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. ” 


1. L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties susdites. *” Or toutes 
les variétés de fabrications générales sont au nombre de 3s *” ; et il n’est pas possible d'en trouver 
un nombre plus grand ou plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière 
unique et véritable, décrite dans les 4 (ou s) livres *” précieux qui embrassent la science, (c’est-à- 
dire) l'argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre. *”* Or il existe plusieurs voies spéciales, *” 
pour ceux qui poursuivent [Part] : les unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi eux 
quelques-uns ont donné des descriptions que nous reproduirons; tandis que d’autres manquent 


de tradition et d'expérience; nous écarterons cette inexpérience et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales les plus générales étant 
au nombre de quatre, ‘” la r°, la 2°, la 3° et la 4°, il s’en forme 24 autres, différant par les espèces, 
celles-ci (au nombre de six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies quant à leurs parties, 


telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des révélations, ou de toute autre branche de la 


490. « Sur l'art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose; >» Vat. Cp. p. 378. 

42. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de x, 3 et x, 4, p. 18 à 22. Il a un caractère 
singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent exposés entre la musique et la chimie. On a essayé 
de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, maïs sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que 
l'auteur ne comprenait peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux spécialistes quelques 
renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

4». Ce passage se rapporte à l’Écrit du Philosophe Chrétien, 6, ro, S 9, p. 396. 

493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l'or, l'argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués à Démocrite. On voit 
qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait être l'ouvrage transcrit dans la s° partie, 9 (p. 352). Ceci 
n'a pas été compris par le copiste de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette 
matière scientifique sont l'argent, l'or, les perles et la pourpre. » 

45. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les ignorants, quoique méthodique 
pour les gens capables d'instruction. »> 

46. E remplace partout otoyèc (ou plutôt otoïyos, rangée, ligne), par oc: (ton, mode). La musique byzantine, comme 
le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux (zuthentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue l’octo-échos 
(C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science musicale, c'est-à-dire le 1” ton, le 
2”, le 3° et le 4°, engendrent d'eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent par l'espèce, et sont appelés centraux et purs, 
non-tonals et égaux, etc. » 
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science sacrée, comme par exemple de l'écoulement (? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres 
affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui est possible, quand il s’agit 


de la matière unique, véritable et fondamentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux. *” 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui Fest sur la cithare est composé, soit des quatre 
rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit d’une seule, Lorsque la composition est obtenue 
avec trois rangées, elle comprend nécessairement la 1”, la 2° et la 3° rangées; ou la 2°, la 4° et la 1°; 
ou bien la 4°, la 1° et la 3°.“ Lorsque le chant est composé avec deux (rangées), (il l'est) forcément 
de la r° et de la 2° ; ou de la 2° et de la 3°; ou de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et de la r°; ou de la 1° 
et de la 3°; ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il 
l'est incontestablement, ou de la 1°, ou de la 2°, ou de la 3°, ou de la 4°; et il est impossible *” qu’il 
se forme dans d’autres conditions avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C’est de la même 
façon qu’il faut raisonner ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s'attendre à 


ne pouvoir atteindre le but, si lon s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le chant est incorrect 
et inexact, si en commençant par la 1° rangée on court consécutivement sur la 3° ou au-delà, et 
inversement ; ou bien si l’on va au hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement; ou bien si, négligeant 
l'alternance des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du r°° central au 
2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, ou d’un plagal à un (autre) plagal, 
ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant au précédent, ou bien au 3° (ton), ou 
bien à quelqu'un des autres, (ou) inversement. *” Car sur tous ces points et leurs analogues, il y 
a une grande distinction (à faire); et il se rencontre des hauts et des bas, des altérations et des 
mortifications, ou toute autre faute de cette sorte, 

s. C'est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) propres (à un ton) surpassent 
les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque rangée des centraux proprement dits; de même 
le central du milieu pour les sons purs situés au-delà du central qui vient après; de même le 3° 
(surpasse) le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et irrégulières les entrées et les 
sorties des rangées dans les chants excite un rire excessif, parce qu’il produit les effets susdits. Il 
est (surtout) critiqué à bon droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans 
leurs discours sur les effets (mélodiques). 


De même ‘” ici (en chimie), il faut se garder de lirrégularité dans toutes les questions susdites ; 


47. C'est-à-dire de l'œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l’œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit par le larynx, soit par la 
flûte, soit par la cithare ou un autre instrument; mais toute sorte de chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou 
d’un seul. > 

48. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

459. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se former de l’une des branches 
susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d'autre procédé. » 

500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente? ); le central, le plagal, légal (ison), le 
non-tonal et le détonant; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre hauteurs (rangées) différentes. 

so. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des déviations, des altérations 
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car si (l’on) s'occupe du noïircissement, du blanchiment des coquilles (d’œuf), de liosis des jaunes 
(d'œuf), ou de toute, autre partie du traitement, sans marcher pas à pas; ou bien, si, au lieu de 
procéder au blanchiment en 1° lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant sur les parties ou sur 
le tout; si (disons-nous) l’on commence par l’iosis des parties séparées, ou brouillées ensemble; 
ou bien encore si l’on débute par les coquilles, et si l’on passe subitement au jaune; ou bien si, 
négligeant le 1° mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen *”; ou au dernier; 
ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on passe aussitôt aux derniers, ou bien 
qu'on fasse l’inverse pour toutes les (opérations) susdites; ou bien si l'on fait quelque autre chose 
contraire à l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles erreurs et 


prêtera à rire. 
s bis. De même, etc. 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé des diversités de fa- 
brication, en vue de leur division ; de même aussi, on pourra (le faire) à propos des traitements. 
(Cependant) il est possible de voir au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est 
une; l'espèce est une et la substance unique. C’est d’après ces principes que Zosime, ce saint auteur, 
commentait les mots : « une nature unique triomphant du Tout; » et ceux-ci : « l'être naturel est 
un; il ne s’agit pas de l'espèce, mais bien de Part, > 

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seulement six catégories, 
(savoir) le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi que 
chacune est partagée en 1°, 2°, 3° et 4° rangées (musicales). Mais il n’est pas dans notre plan de 


parler maintenant de ces sortes de choses. 


Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il est permis à ceux qui (le) 
veulent, de concevoir des (idées) analogues, et d'admettre que la matière est tout à fait unique, 
absolument parlant. Dans espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument; de même 
qu’il y a la rangée prise absolument, ou Pinstrument musical pris dans un sens absolu (?). Tandis 
que la matière subordonnée et générique * est celle qui provient des (œufs) d’oies et des (autres 


volatiles) domestiques. 


Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, soit sans le secours du feu, 
soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent être alternatifs. De la même manière dans la 
musique, il y a des instruments généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, 


(à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), laulétique (instruments à vent) et le 


et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec 
soin de tout cela. » 

50. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés employés pour l'opération. 
On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 

503. Traduit, p. 212. 

sos. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la matière produite avec les œufs 
des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des … (? ) Or nous appelons espèces secondaires celles qu'on 
obtient par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. » 
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citharique (instruments à cordes); tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à-dire (aux 
quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les genres secondaires 
sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal, l’égal, le central, le non-tonal et le 


détonnant. 


Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; car il y a le plin- 
thion, ” à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 (cordes), … le psaltérion, à 10 cordes au 
moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a que 3 ou 4, ou s. Il y a aussi le plinthion, *” à 32 
cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement aux mêmes, ainsi 


qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 


L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument appelé psaltérion 
ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, le pandourion, le tonadion, la trompette, 
et les trompes. Il peut être aussi construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double 


chalumeau, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 


Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour les mains ou pour les 
pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en verre. Il y a aussi l'instrument composé *” de 


plusieurs métaux, que l’on comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 


8. Le divin Xénocrate ‘” a exposé encore autre chose. Les espèces des (œufs) d’oies et des (autres 
volatiles) privés se trouvent de leur côté ” comporter quatre subdivisions, (savoir) le blanc, le 


jaune, la membrane et la coquille. 


Par suite, les variétés relatives à l'espèce des fabrications ont été exposées comme des portions 
de la science; tout comme les variétés des rangées musicales susdites et des mélodies forment 
des espèces très spéciales (en musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties 
générales de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des fabrications; 
de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant combinée avec les espèces matérielles, a 


engendré plusieurs variétés. »° 


sos. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l'achilléen, composé de 30 cordes avec 
une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. > 

so6. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que nous appelons maintenant, 
instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument 
est approprié aux puissances divines et il s'accorde principalement avec les âmes; il est apte à fortifier les puissances 
corporelles; il possède un charme pour combattre la douleur de âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui convient encore 
aux corps, c’est l’instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on l'appelle grand orgue et grand psaltérion. » 

so7. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d'espèces et d’instruments; de même aussi dans 
l'art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des 
aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore 
accomplir ce qui est cherché. » 

sos. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés contiennent 4 espèces, savoir : 
le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques donnée par le ms. M ({ntroduction, 
P- 110, I). 

50. Comme les tons musicaux. 

s0. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les paragraphes suivants. 
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9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre sèche; mais encore il 
existe des fabrications aussi nombreuses quant à l'espèce, suivant que l’on emploie des (matières 
liquides, des matières sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d'espèce, parmi les poudres 
sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les préparations liquides et mixtes; 
parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, et non distillées, mais bien exprimées au 
moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) soit 
uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après Piosis : le tout est délayé ensuite, et 
possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont pas seulement les deux parties liquides de 
l'œuf qui peuvent être mercurifiées, en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches 
qui constituent le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d’être mercurifiées; attendu 
que tout corps naturel a une existence mélangée des quatre éléments, en proportion inégale ou 
égale. 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingrédients étant employés à 
dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien on les mélange; ou bien on les éteint dans les 
liquides naturels, en laissant s'opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les produits 
obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), ou bien sans le 
secours de lappareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles les parties de même nature : je 
veux dire la (partie) décomposée et la partie non décomposée. Si (lon) veut, avec les liquides seuls, 
pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas recours au délaiement; mais 
en mêlant de l’eau avec l'eau, on accomplit la préparation, en partageant les substances solides 


amenées à l’état de dépôt, ainsi que Fa fait voir clairement le grand Synésius. 


Les $$ 11, 22, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une façon trop vague, pour 


que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la traduction. 


15. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits. > Écoute le premier 
des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, ** fais la chauffer, jusqu'à ce qu’elle devienne 
incandescente. Après l'avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l'eau froide; (retire-la aussitôt) et 
mets-y de la salive avec ton doigt : si elle absorbe, c'est qu'elle aura été chauffée convenablement ; 


alors, dépose-la dans la teinture. * 


* 
XX 


sn. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu'il est impossible d'entreprendre d'opération. 
» — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de distillation. — Cp. note 1 de la p. 4r2. 

52. Silex ? — C'est le sens de ce mot en néogrec. 

55. E: « Fin du livre de la pierre musicale. » 
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2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par le 


Saint Moine Cosmas. ‘: 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, mais peu de dépense, 
car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n’est pas trois et trois un, le Tout n'existe point : 
c’est là la délivrance de la maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que 


je t'écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 


2. Prends de l'or pur, 3 hexages; du mercure, r hexage; fais un mélange à la façon des orfèvres. 
Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le 


mélange dans un linge de lin, afin que le mercure s'échappe. 


Ensuite unis le mélange avec de lios de bonne qualité, du sel ammoniac et un peu de la chaux 


tirée de l’œuf; broie bien le tout sur un marbre. 


Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf; place le tout dans une coquille d'œuf dur, (percée) 
d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et propre.  Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, 
et plonge dans du crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 

Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf (létat de) la composition. Si elle est 
tout entière passée à l'état d’ios, c’est bien; si non, répète l'opération jusqu'à ce que le Tout soit 
Uni, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, fais rôtir l'œuf entier ; 
puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde cette poudre de projection. 

En faisant fondre de l'argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une partie de cette 
poudre, tu obtiendras de l'or très brillant. Si tu veux le rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 3 
fois l'opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te plaise. 


3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim; 


l'autre (fragment) l'est du Grand 


Art des anciens. Fais l'épreuve que voici ”* : 


Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande capacité; après avoir pétri 
un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange tout autour des œufs dans un vase. 
Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 120 jours, jusqu’à ce que se produise une nature 
rouge de sang (destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le contenu dans un 
(vase) de terre cuite tout neuf; porte à l’incandescence les charbons embrasés en les éventant, et 
dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à l'avance. Lorsqu’il est grillé, mets-le dans un 


mortier, sans que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de largent 


54. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. C’est une suite de recettes 
de transmutation. 
55. L'œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
sé. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait partie. Est-il extrait 
réellement de Zosime ? C'est ce qu'il est difficile de décider. 
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pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu seras surpris. Cest là le divin et 
grand mystère, celui que lon cherche, celui qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. 
Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de l’arsenic, du soufre 
et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble, Après avoir broyé, délayé et formé un mélange 
visqueux, mets dans un verre propre, c’est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus 
étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (2). Après avoir garni lorifice de lut, fais 
chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras le mélange desséché, en consistance de 
poix. Après avoir encore délayé, transvase dans un pot de terre cuite; et prenant le tout, place 


auprès du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 


s. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que les (matières) traitées 
préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) dans de lhuile de raifort, laisse digérer : 
tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, 
après avoir enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après avoir fait 


intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la préparation) sera parfaite. 


6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans en diminuer la qualité; 
après avoir pesé cet (or), mets double dose de la préparation précédente, obtenue avec le misy et la 
limaille de fer noircie, en prenant de l’un et de l'autre un poids quadruple de lor. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique-les autour de l'or; après avoir mis dans un creuset et fait chauffer, 


enlève : tu trouveras l'or (en quantité) double, 


7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces naturelles, projetés dans 


la matière lunaire (l'argent), produisent de l'or métallique. 


8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe jusqu’à ce que la 
mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun lamelleux et du cinabre dans les vases, en 
égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement 


avec du soufre apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux carrés et mets ceux-ci 
dans un petit pot d'argile : une couche de cuivre, puis une couche de soufre pilé; bouche bien 
lorifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; 
celui-ci doit avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous; emploie un feu fort et fais cuire 
pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil à du sel : il se forme ce 


qu'on appelle du rasouchti. 


10. Ensuite prends du rasouchti, s onces et demie; du natron ou de l’efflorescence artificielle 
(? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et broie fin comme de la farine. Broïie ces 


choses, jusqu’à ce que l’on ne voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon 


s7. C’est la préparation de l'œs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
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à se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau; ensuite, enduis-les 
avec de argile à creuset; ou bien, si tu n’en trouves pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès 
que tu as bien disposé les deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent l’un à l’autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c'est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau dans cette argile et 
luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d'œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur 
un trou capable d'admettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le par en haut, de 
façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis qu’à sa partie inférieure il sera plus 
large. Dépose les plats dans la partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, 
réparti également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec la 
pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque 
chose de pareil à l'argent, alors fais bien cuire. D’abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, 


du mercure ** pareil à l'argent. 


ir. Lorsque tu verras cela, cesse le feu; bouche le trou du plat avec du lut et laisse refroidir 
(pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après avoir ôté l'enduit des plats. Saisis d’abord 
le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat 
supérieur; car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de largent, 4 
onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, dès qu’il est fondu, ajoute Pargent. 
Quand tu l'as fondu également, et que les deux (corps) n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la 
poudre sèche, c’est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à concurrence d’une demi-once : 
le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu lauras fondu dans l'appareil, mets dessus du 
sel ammoniac; et si tu veux qu’il soit plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli 


dans le plat, et l'argent sera encore meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement le suivant : 


Zosime. — r. Je vais vous expliquer la comaris. *” La comaris, par son addition, amène les perles 
à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre qui attire au dehors l'esprit, par la puissance de la 
poudre de projection. Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses discours; mais ils 


savaient que c'était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse puissance féminine; car elle est la 


s8. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Jtrod., p. 239. 
59. Cp. Zosime, p. 122. C'est une variante. 
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blancheur vénérable, d’après l'interprétation de tous les prophètes. On obtient cette puissance de 
la perle en la faisant cuire dans l’huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un vase découvert et non clos, pendant 
3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un chiffon de laine, pour la débarrasser d’huile et 
conserve-la pour t'en servir dans les teintures. Car c’est avec l’aide de l’huile que lon amène la perle 


à perfection. 


X 
XX 


2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l'Archiprêtre, Hermès Trismégiste, Démocrite, 
Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdo- 
chalque *”; ils se sont accordés à le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés 
sur l'expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent d’écarter tous les agents 
qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous les arsenics, parce que leur 
mélange et leur force sont la source de tous les dommages et accidents. Mais d’après eux il convient 
d'employer les agents doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments 
et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des substances : d’abord lorsqu'on le 
réalise au moyen de la fusion, et aussi (lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le 
molybdochalque) sous le nom de magnésie, parce qu'on mélange, pétrit et trempe, afin d'amener 
lalliage à l’état d’une substance unique, par l’identification des substances composantes. Or le 
mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par les 
liquides; de même que l'argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et les soies 
blanchies. 

2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. 
C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, la macération et le traitement que l’on 
accomplit l'opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 

3. Démocrite dit au roi * : Si tu ne connais pas les substances et leur mélange, si tu ne comprends 
pas les espèces et l’union des genres avec les genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 

4. Zosime dit * : Dans le mystère de la teinture de lor, les corps deviennent esprits, afin d’être 


teints par l'esprit dans la teinture; c’est-à-dire que les corps (métalliques), unis au molybdochalque 


so. Ce $ résume l’article 6, 14, de l'Anonyme, p. 405. 

su. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba pbilosophorum et semble appartenir à une tradition 
analogue. 

52. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, $ 8 et 9, Texte. 
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et modifiés par le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis 
à l'écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de l'opération de la transmutation, et 
ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturellement à l'état incorporel, et ils arrivent d’une 
façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 

s- Olympiodore dit “ : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine ensuite l'écoulement 
simultané de ces produits par le feu. L’un des effets est dû au plomb et l’autre au feu. Ce n’est 
pas de l’une des matières isolées que dépend l'écoulement simultané; mais on doit faire écouler la 
matière par l'association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales et pour les faire 
écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux autres, mais mélanger à la fois les trois 
dans un même alliage. Le mot écoulement simultané montre qu'il faut faire écouler l’ensemble 
d’un seul coup. 


6. (Suivent des subtilités.) 

7. ZLosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 3, 6, $ 13, p. 135, jusqu’à 
la fin du $). 

8. L'évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre étude, et de 
voir comment l'émission et l’action de la vapeur de leau divine peuvent cuire et colorer notre 
composition. 

9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes indiquées dans le texte 
grec). 

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, de 


Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


* 
XX 


2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l'Art Sacré. 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’'antimoine d’Italie, 1 partie, délaie le tout dans 
de l’huile de natron. Après avoir opéré l'extraction, mets à part et fais fondre avec une quantité 
égale de cuivre d’Italie. Après avoir réduit, allie avec de lor et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 
partie; du misy, 1 partie; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives, et opère 
l'extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or; fais fondre et tu trouveras ce que tu 


cherches. 


53. Cp. 6, 12, $ 9, Texte. 

54. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur Nicéphore : son auteur 
serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même écrivain que le poème, l’époque serait indiquée 
par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous notre numéro 38, (/2trod., p. x7s) on lit aussi : « Chapitres 
d’Eugénius et d’Hiérothée; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 
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2. Si tu veux faire mieux encore, traite l'alliage et fais-le macérer avec la fleur de natron, jusqu’à 
ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime sept fois et partage en deux portions; la 
première est soumise à la décomposition jusqu’à production d’eau; quant à l’autre moitié, tu la 
mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d'Italie et de fer ayant subi le premier 
traitement. Broyant le tout, arrose avec l'eau du mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère 
ainsi jusqu’à ce que l’eau ait disparu; mélange un peu de soufre, de façon à ce qu’il pénètre la 
préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu’à ce qu'il se forme du cinabre (ou de For?) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel, ” le chef des êtres animés, le Verbe 
divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le sauveur, le dispensateur et la cause de tous 
les biens. C’est par son entremise qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin 
mystère, le remède de l'âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce mystère, celui qui 
a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et parvenir au but désiré, le doit au très 
haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et son agent dans l'exécution de cet art divin. 
(C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et pour le 
soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes besoins et me fera traverser la 
vie. 

Pour que son existence demeure à l'abri de l'envie, il ne doit pas tirer vanité de ses richesses, 
ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires; il ne doit pas non plus s’abandonner à la 
pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des 
vertus divines et des actions pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère (de 
Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et simplement, afin que 
nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné 
à tous de l'obtenir, par les recommandations et par les prières de Marie, l’immaculée mère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de la cohorte pure des divins 


apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi soit-il : amen. 


X 
XX 


2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. * 


Sur la Chrysopée de l'œuf qu'a traitée le très savant maître en philosophie Nicéphore Blemmidès, 
lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui amène toutes choses du non-être à l'être, le 
Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 


Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, ”” que l’on nomme la pierre des sages, 


5. Cf. le livre d’'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t.3 du Theatrum Chemicum. 
56. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l'a identifié, à tort ou à raison, avec un personnage du 
13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 


527. Cp. p. 19. 
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formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l'air et le feu; c’est-à-dire par humide, le chaud, le froid 
et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille 


des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une marmite; bouche 
lorifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. Fais 
chauffer pendant 8 jours, jusqu’à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c’est 


là la fameuse chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'œuf), dépose-le dans un vase en forme de coquille, 
à l'orifice du vase, adapte cet instrument en forme de mamelon, nommé 4/4mbic. Qu'il soit bien 
bouché et assujetti avec du plâtre. ” Fais monter cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans 


une fiole. Attention! 


Ensuite prenant de la chaux, *° 1 partie, et de l'eau distillée, 9 parties; mets ensemble; introduis 
(dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. Distille cela comme de Peau de roses. La 
coquille doit être cette fois en verre; la r° était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la 
même cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en soigneusement 


lorifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval pendant 21 jours. Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme précédemment. Puis, 
de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l'eau et la matière dans une fiole de verre et fais digérer 
dans du crottin de cheval, comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble 


dans une coquille; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. Attention ” ! 


5. C’est là ce qu'on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, mercure, lait de vierge, 
urine d'enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre de chou, eau de natron, eau de r° filtration, et 
d’autres noms (encore). Cela constitue l'eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la 


magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune des œufs. 


6. Il faut prendre d’autres coquilles d’œufs non brûlés, * (les) bien broyer et les mettre dans 
une coquille de verre avec de l’eau montée une fois sans l'emploi de la chaux. Qu'il y ait de cette eau 
la valeur de 3 parties et des coquilles, x partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. A chaque 
distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A la 3° fois, garde dans une 


fiole ce qui est déposé. 


8. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, à moins de faire chauffer 
pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. > Les signes de renvois successifs de cette scolie et des suivantes dans nos 
manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier jusqu’à la Balance. (Cp. Zatrod., p. 205.) 

59. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (? ) » 

so. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée une fois) peser 36 onces. » 

sx. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée; or l’eau nécessaire pour les (extractions), délaiements et arrosages doit 
être (du poids) de 31 onces. » 

s2. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du poids de 18 onces chaque 
fois. » 
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7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, ” mélange-la bien avec cette eau. Qu’il y ait de cette eau, 
3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela dans une fiole. Bouche bien lorifice de la fiole et fais 


digérer dans du crottin de cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 

8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre cuite et distille 
cela comme de l'eau de rose, avec un feu (moins) énergique; car il faut que le feu des (opérations) 
susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille ainsi huile (couleur) de cochenille. 

9. Prenant cette huile, ** réunis-la avec la chaux tirée des coquilles. Qu'il y ait de cette chaux, 
1 partie, et de l’huile, 3 parties; opère avec cela comme avec l'eau de chaux, c'est-à-dire distille et fais 


digérer. Puis de nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 


10. La cendre des jaunes d'œufs qui se déposera, blanchis-la avec la r°° eau divine obtenue avec 
la chaux; car celle-ci est la magnésie. 

ir. Prenant de cette magnésie, ”* 4 parties, et de la chaux déposée dans la coquille, ” x partie, 
c’est-à-dire de cette dernière le s° (du tout); broie bien lune et l’autre sur le marbre, de façon à 
rendre la matière très fine et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) de la 
chaux, comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 1 partie de ce 
mélange, et de l'eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en verre. Puis fais monter 
cette (eau) comme l’eau de roses et recueille tout ce qui distille dans un vase de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille; mets-la de nouveau sur le marbre, 
délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée qui en provient. Laisse sécher le produit à l'ombre; 
et opère ainsi jusqu'à ce que toute l’eau distillée ait disparu. 

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, et avec elle une autre 
quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, et de la poudre sèche, r partie; fais monter 
cela et délaie comme il a été dit, jusqu'à s fois. 

14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche déposée. Après les avoir 
prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval 
pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 

15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter comme précédemment. 
Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau 
dans ce (vase), et répète cela jusqu'à s fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme précédemment, mais 


doucement et lentement. 


53. Scolie : « Cette chaux doit être de $ onces. Comme elle doit être gâchée avec l'eau par 3 fois; le tout doit être du 
poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huïle doit peser rs onces. » 

55. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser s onces, qui (sont) introduites dans les 15 onces précédentes; 
l'eau, tu l'as fait monter trois fois, avec les coquilles non brüûlées. » 

s6. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 

57. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l'eau divine blanche, lorsque tu veux blanchir 
la magnésie. » 
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17. Après la s° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La poudre sèche déposée 
dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après lavoir broyée et délayée avec le liquide distillé, 
comme ci-dessus, laisse refroidir à l'ombre. Fais cela jusqu’à ce qu'elle ait absorbé tout le liquide. 
Pendant que l'on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur constitue 


le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) blanchie dans un 
alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui provient de l'eau de chaux, 3 parties contre 1 
partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres 


jours. 


19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans ce (vase) : fais monter 
une seconde fois, recueille et surveille, Or la partie déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, 


semblable à du marbre. Prenant cela semblablement, opère avec soin. 


20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du marbre une partie, et de l'eau distillée, 
une autre partie; après avoir bien mélangé ces choses, mets dans une coquille de verre, si tu n’as pas 
d’alambic; puis scelle et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb; étends 


un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste au feu. 


21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit fourneau, pareil à 
celui de leau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place le au-dessus d’une lampe allumée. Si 
les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une once (chacune), c'est-à-dire que le poids 
de lune et de l'autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à-dire 7 
jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié moindre, fais brûler pendant 4 jours; si 
c’est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, 
ajoute encore de l'eau mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler 
la lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu'à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le poids répondra à celui 
de toutes les matières ajoutées successivement en 9 fois, jusqu'à concurrence de 10 onces. 

23. Mets de côté et prends-en x partie, c'est-à-dire la valeur d’une once. 

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c'est-à-dire à la chaleur de la lampe, arrose ces 
(matières) 9 fois; en opérant au moyen d’un poids égal d’huile divine, comme tu as fait avec l’eau 
divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras le double du poids d’huile, et (alors) tu feras 
brûler la lampe plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de couleur pourpre vif. Après 
lavoir bien broyée, garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de l'argent pur, la valeur 
d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la poudre précédente, la valeur d’un grain : tu 


trouveras l'or brillant et dont l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 


ser 
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2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente 


Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, lune, une pinte, l’autre, 2 pintes, 


et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre: 


et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle (2?) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d'abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 
Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces: 
Et de l'huile de cochenille, montée une fois, rs onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 

La pinte comporte 2 mesures d’eau. 


De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d’œuf, avec les membranes), 9 onces; 
des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 18 onces; de la magnésie, c’est-à-dire des jaunes 


(d’œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 
Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil'et sans limite. 


Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends le sang d’un 
homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et le suc de la plante appelée barbe de bouc. 


Employant ces trois (matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 


x 
XX 


58. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 53, p. 405, note 2. 
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